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ÖNSÖZ 

Bu kitap, esasta D an KO FF/G loss ar Y e dayanmakla birlikte onun çevirisi sayıla¬ 

mayacak derecede değişmiştir. Metin içerisinde nasıl kullanıldıklarım gösteren 

örneklerle birlikte pek çok yeni kelime ve deyim eklenmiş, birçok düzeltme ya¬ 

pılmış, gölge kelimeler (ağıım, helvine7 doroda, dölek elverdi, gülse, korom, ırk, keçim, 

kpctîlfme Öldi-, puç, rüy t tam gibi) ayıklanmıştır. Giriş bölümü, daha önce Dankoff/ 

Tk ve DANKOFF/WORLD*da yayınlanmış olan malzemeyi de içermektedir. 

Bu okuma sözlüğünün 1991'deki ilk biçimiyle yayın lan ışından önce bir tasar- 

^asımını kendisine gönderdiğim Andrcas Tietze, her zamanki yardımseverliğiyle 

birtakım açıklama ve düzeltmeler yaptı. Bunlar arasından daha çok tahmine da¬ 

yanan, sanımsa! (speculative) açıklamalar, okuma sözlüğüne köşeli ayraçlar [ ] 

içerisine yerleştirilmiş, adının başharflerinden oluşan AX kısaltmasıyla bunla¬ 

rın kendisine ait olduğu belirtilmiştir. Bern t Brendcmocn daha sonraki bir tasar- 

basımı okuyup kimi yararlı tahminlerini bildirmişti. Kıbtî dili için Janet Johnson, 

Arapça için Faruk Mustafa, Macarca için Gustav Bayerle, Tatarca ve Nogayca için 

Henryk Jankowski, Arnavutça için Victor Friedman, Yunanca için Eğil Dantelsen, 

Slav dilleri için Zbignıew Golab, Ukraynaca ıçirı Pcter Golden, Kafkasya dilleri 

için Jost Gippert, Gürcüce için Howard Aronson, Kalmıkça için John Krueger, 

İtalyanca için Elissa Weaver ile danıştım, Artakalmış yanlışların hepsi sadece ve 

sadece bana aittir. 

Semih Tezcan, çeviriyi yapftğı sırada pek çok maddeye ilişkin önerileriyle 

bu çalışmanın elden geldiğince yanlışsız ve zenginleştirilmiş olarak çıkması için 

çok önemli katkıda bulundu. 2003 yılı başından sözlük baskıya verilinceye değin 

sürekli ve yoğun biçimde haberleşerek, Chicago ve BarnbergTde bir araya gelip 

çalışarak okuma sözlüğünün kimi maddelerini onun önerilerine göre değiştirdik. 

Bunların tek tek gösterilmesini kendisi istemedi; bu yüzden onun bu çalışmadaki 

tüm bilimsel çabasını sadece "katkılarla İngilizceden çeviren” nitelemesi yansıt¬ 

maktadır. 

Robert Dankoff 
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ÇEVİRİ ÜZERİNE 

Değişik dillerden yapılmış olan alıntılar, orijinal biçimleriyle verilmiş, bunla¬ 

rın Türkçe çevirileri {uçlu ayraçlar} içerisinde eklenmiştir. 

Karışıklığa ve yanlış anlamaya yol açmamak amacıyla başka kaynaklardan 

yapılmış alıntılarda Arapça, Ermenice, Farsça ve Türkçe kelimelerin yazı aktan- 

mı İçin kullanılmış olan ch / cf j, q, sh / s harfleri değiştirilmiştir: 

ch ve eyerine ç 

j yerine c 

q yerine k 

sh ve s yerine ş kullanılmıştır. 

Yazı aktarımı işaretlerini ve Arap harflerini bilmeyenlerin güçlük çekmeme¬ 

si için kelimeler, sözlük kısmında diakritik işaretler göz önünde tutulmaksızın 

alfabetik sıraya sokulmuştur, (Sözlük kısmının başındaki açıklamaya bkz.) 

Bugün neredeyse anlaşılmaz olan Lehçe adlandırması yerine Polonczce kul¬ 

lanılmıştır. Kıbtıce, Mısır'da konuşulan Kop t dilini göstermektedir, bunun ko¬ 

nuşma dilindeki Kıpti "Roma’' (Çingene) ile karıştırılmaması gerekir. “Romaca, 

Roma dili" adlandırmalarının herkes tarafından anlaşılmayacağı göz önünde 

tutularak (Çingenece) açıklaması eklenmiştir. Evliyanın kullanımına mümkün 

olduğunca sadık kalmış olabilmek için Yunanca yanında Rumca adlandırmasına 

da yer verilmiştir. Kalmuk yerine Evliya’nın kullandığı Kalmık tercih edilmiştir. 

Çeviride, Bibliyografya1 da gösterilenler dışında şu kısaltmalar kullanılmıştır: 

Ar. Arapça 

bkz. bakınız 

çğb çoğul 

dşh dişil 

eri. erli 

Erin. Ermenice 

krş. karşılaştırınız 

okıı. okunmalı, okunuşu şöyle olmalı , 

örn. örnek, Örnekle ^ 

taşrada kullanılan kelime taşra, k. k. 

Rd2'den yapılan alıntıların çeviricinde (provincial) karşılığıdır. 

tkİ. tekil 
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Tll Türkçe 

Yun. Yunanca 

ve bşk. (yerine göre;) ve başkaları / ve başka biçimler/ ve başka 

anlamlar 

Bu kısaltma, gerekli durumlarda: . t M ve bşk* biçiminde 

virgülden sonra da kullanılmıştır. 

Seyahatnamemin kaleme alındığı donem göz önünde tutularak çeviride ye¬ 

rine göre çağdaş Türkçenin kelime ve deyimlerinin yamsıra, eski karşılıklarda 

kulla mim ıştır* 

Sözlüğü kullanacak olanların dikkatini, kimileriyle ilk kez karşılaşacak ol¬ 

dukları şu terin muşlara çekmek de yararlı olacaktır: 

bulaştırma contaınination 

çeşitleme varla ti on 

değiştirmece substitution 

eşitbasîm reprint 

geri türetmece backdformation 

gölge kelime ghost word 

iş leşim grammer1 

kuranak strueture 

kurmaca açıklama fanciful derivation 

kurnaşbrma2 reconstructlon 

kelime çarpıltmaca word deformation 

kelime türetmece word for ma t i on 

say mıh k kelime countîng word 

sozne phrase (Osm. ibare) 

sözııe kuranağı phrase strueture 

telâffuz alışkınlığı spellmgconvention 

uydurmaca pseudo 

üfür meçe kelime nonce word 

yanaştırma3 jingle {Osm. mühmel) 

yanbiçim varlan t 

yansı 1 amali onomatopoeic 

Semih Tezcan 

] Dilin işleyiş sistemi anlamıyla. 
* DS 1436 derneşfı'rrnef; Örneksetımiştlr, 

3 TS 42 69 yanaşdarma ‘tâbi, mühmel lafız' Eçin 16. yy .da kullanılmıştı rr 
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J? 

Seyahatname, sadece Türkçe ve başka diller için değil, birçok değişik alan için 

insani hayretler içerisinde bırakacak derecede zengin bir kaynaktır. Bu eserin 

bir dilbilim kaynağı olarak geniş kapsamlı bir değerlendirmesi, ancak metnin ta¬ 

mamı, tanı anlamıyla hakkı verilerek yayınlandıktan sonra mümkün olabilecek¬ 

tir.' O gün gelinceye kadar şu elinizdeki kitap gibi ön çalışma denemeleri, doğru¬ 

dan doğruya metin üzerinde araştırmaya girişmek isteyenlere kılavuzluk ederek, 

başka türden çalışmalara girişmek isteyenlere ise bir tadımlık sunarak iki bakım¬ 

dan yararlı olacaktır. 

Bu okuma sözlüğünde., Seyahatnamemde kullanılmış olan, fakat Osmanlı Türk- 

çesi metinlerinde yaygın olarak rastlanmayan ve Standard sözlüklerde bulu¬ 

namayan bütün kelime, deyim ve kullanım biçimlerini kapsamak amacı gü- 

dülmüştür, Okuma sözlüğünde, başta TS ve LF olmak üzere kimi özel sözlüklerde 

yer almış olan söz malzemesi de gözden geçirilmiş, bugünün bilgilerine göre dü¬ 

zeltme ve eklemeler yapılmıştır. 

TS ve LF’da Seyahatnameden gösterilmiş olan bütün tanıkları, eksiksiz olarak 

kapsamak kaygısıyla pek yaygın olan kimi kelimelere de (örn. liman) yer veril¬ 

miştir , LF’da maddelere verilen numaralar, burada önlerine konan # işaretiyle 

belirginleştirilmiştir. LF’da yer alan kelimelerin İstanbul baskısında geçtiği yer¬ 

ler, İstanbul baskısı sayfa numaralarının sonuna # işareti, eklenerek gösterilmiş¬ 

tir. Aynı işaret, TMEN ve bazı başka yayınlarda maddelere verilen numaraların 

da önüne konmuştur. 

Okuma sözlüğü, belli bîr düzene uygun olarak normdan ayrılan biçimleri 

içermemektedir (bunun tartışması İçin aşağıya bkzj. 

Okuma sözlüğü, lehçe ve ağız kelimelerini İçermekte, fakat standarddan ku¬ 

rallı olarak ayrılan lehçe ve ağız biçimlerini içermemektedir (örn. ajcça'nın Azer¬ 

baycan Türkçcsindeki biçimi akça, okuma sözlüğünde yer almamaktadır). 

Okuma sözlüğü, yabancı dillere ait kelimeleri içermektedir, Evliya’nın bu ke¬ 

limelerin hangi dilden olduğu hakkındaki belirlemeleri tırnak içinde verilmiştir: 

"Latince" /'Boşnakça” vb. 

Türk dillerinden ve başka dillerden kelime listeleri kitabın sonunda yer alan 

ek bölümde verilmiştir, Okuma sözlüğünde bu listelere gönderme yapılırken bu 

dil adları büyük harflerle yazılmıştır (örn. TATARCA), Evliya’nın Türk dilleri dı- 
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şındakı dillerden verdiği dil örneklerini yayınlarken kullandığım yazı aktarımını 

(transerîption), belli ölçüler içerisinde, kelimelerin Arap harfleriyle nasıl yazıl¬ 

mış olduğunu tam olarak göz önüne getirmeye, yani kurnaştırmaya (reconstruc- 

tion) olanak verecek biçimde düzenledim: 

a, ii - elif 

â, e =fetha ve/veya ha' 

e (kimi yerde de ı, ı) = kesre ve/vey a ya 

Okuyanlar, Osmanlı Türkçesi için kullanılmış olan Arap yazısının sınırlı ola¬ 

naklarım göz önünde bulundurmalı, şu grupların her biri için sadece tek bir harf 

bulunduğunu hatırlamalıdır: 

k-g-n 

V“ w 

t-ş 

d-z 

kaf (hazan kağ üzerine üç nokta konarak bu 

harfin k değil, g veya n okunacağı belirtilir) 

vâv 

tâ* {üç noktalı $e) 

zal (dâlze’si) 

d-z dad 

o-6- u - ü danıma (dire) ve/vey a vüv 

Evliya'nın verdiği, kelime listelerinin bir veya birkaçında yer aldığı halde 

Seyahatname metninde başka hiçbir yerde geçmeyen kelimeler, okuma sözlüğü’ 

nün söz sırasına madde olarak alınmamıştır* 

I-Vîlk ciltlerin Evliya Çelebi tarafından gözden ve elden geçirilmiş (bir ba¬ 

kıma hatt-ı dest sayılması mümkün) elyazmalarına göndermeler şöyle yapılmış¬ 

tır: 

Bağdat 304 J ve 11* ciltler 

Bağdat: 305 IH ve IV. ciltler 

Bağdat 307 V. cilt 

Revan 1457 VI cilt ^ 

Bağdat 308 VIİ ve VIH. ciltler 

Bağdat 306 ya da P (= Pertev Paşa 462) IX, cilde gönderme yapmak üzere kul¬ 

lanılmış olan Ayazmalarıdır* 

SÜİT 5973 ya da Q (= Geşir Ağa 452) elyazmaiarı X* cilde yapılan göndermeler 

için kullanılmıştır* 

Bunlar dışında kalan (sonunda a veya b bulunmayan) sayfa numaraları, 1886 

ile 1938 yılları arasında yayınlanmış olan 10 ciltlik İstanbul baskısına yapılan 
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göndermeler olarak anlaşılmalıdır. Genellikle sadece V1I-X, ciltler için bu bas¬ 

kıya göndermeler yapılmıştır* 

Sözlük kısmında, Seyahatnameye ait söz malzemesi her yerde siyah, başka 

kaynaklardan alman malzeme İse italik harflerle aktarılmıştır. Giriş kısmında ise 

sadece düz ve italik yazı kullanılmış, Seyahatname'den gösterilen örnekler de ita¬ 

lik yazı ile verilmiştir. 

işaretler şöyle anlaşılmalıdır; 

= böyle açıklanmıştır, bu karşılık konmuştur 

bununla bir arada veya koşut olarak kullanılmıştır 

<r4 karşıtı 



EYLfYA'NIN SÖZVARLIĞI VE DİLİ KULLANIŞI 

Seyahatname Osm anlıca metinlerin hiçbirinin d İline benzemeyen bir dille ya¬ 

zılmıştır. şüphesiz, bir bakıma her yazarın kendine özgü bir dili vardır - kimi ke¬ 

limeleri ve İş leşi m (gramer) biç i inlerin E daha sık kullanmak gibi, stil özgünlük¬ 

leri gibi, vb* Fakat genelde Osmanlıca metinler gerek söz varlığım, gerekse işte¬ 

şim biçimlerini kullanmaya ilişkin noktalarda sıkı sıkıya belirli basmakalıp sınır¬ 

lamalar içerisinde kalırlar* Evliya Çelebi ise çili yönünden olsun, başka birçok 

yönden olsun basmakalıp olmayan bir yazardı* Bir incelemeci, sınırlı miktarda 

metin derlentısine (corpus) dayanarak yaptığı çözümlemelerin sonuçlarına göre 

Evliya’mıı dilini "geliştirilmiş kişisel bir biçeni” (a developed private style) ola¬ 

rak nitelendirmiş ve kimi özelliklerini belirlemiştir (bkz* Henneke Lamers, 

Dİyarbekİr VII bölüm). 

En alt düzeyde, yazım düzeyinde Evliya nın yazım uzlaşmalarına karşı aldı¬ 

rışsız tutumu şu iki ana başlık altında anlaşılabilir; Bir yandan yazar sık sık keli¬ 

me oyunu yapma alışkanlığını benimsemiştir. Öte yandan ise kendi kurallarım 

koymuş ve bunları tutarlı biçimde uygulamıştır. 

Onun, "dille İstediği gibi, serbestçe oynama tutumu" ile "kendi çıkardığı 

âdete kendisi uyma tutumu” arasında bir oraya, bir buraya salınışı, daha yüksek 

düzeylerde: söz varlığında, kelime türetmede ve sozne kuranağında (phrase 

strueture) da karşımıza çıkar. 

KELİME TÜRETMECE ve KELİME çarpiltmaca. Dil kullanımında Evli¬ 

yanın tuttuğu yollardan bîri, Osmanlı Türkçesinde mevcut olmakla birlikte dilde 

kullamlırlığı sınırlı kalmış kuranaklarm (strueture) kullanım alanlarını gen iş¬ 

letmektir, Bu konuda en basit örnek, son-ckterdir. Evliya, birden fazla şey söz 

konusu olduğu zaman çoğul eki kullanmaktan kaçınmaz, iki köprüler gibi kul¬ 

lanımlar Evliya için normaldir. Fakat o, -ter yanında -ân, -ât ve -m eklerini de ol¬ 

dukça serbest bir biçimde kullanır, ancak çoğu zaman bunları Türkçe kelimelere 

getirmez. (Bir istisna olan nokerât [IV 293b31, 298a36, ve bşk* yerler], yazarın 
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"maiyet” veya "askerî erkân” anlamına gelen ve daha yaygın olan neferât ve 

ağavât terminuslarını orneksemiş olmasıyla açıklanabilir*) Bir kural olarak Arap¬ 

ça kırık çoğul {cem-i mükesser) biçimlerinin sonuna bu eklerden birini getirir. 

Üçlü çoğullar bite pek seyrek değildir, örnekler: l 18b 1 me acfihâflar, 42al4 eşcâ- 

râtter, 164b9 eşnâfatlar, II 363a24 tevabi” [ü] kvâhikdnlar, IV 213b26 mezân âtlar, 

258b5 huddâmârıkır, 343a22 havâdişatlar, 395b33 cezâyirdtlar, V 24b36 fevâkihâtlar, 

78aH meşayihânter, 116bl0 enharmter, 132b27 berrü bihârânlar, 135a5 ‘uşşâkânlar, 

184al9 mevâmâtter, 185a33 tevabi atfar, VI 95all temâşilâtlar, VIII 254a6 (261) 

kevökibâf/ar, 255â21 (266} düyılrâdar, IX 3öa7 (74) ruhbananlar, 217b20 (481) kubâ- 

bâtlar, 365b 19 (794) ehcârâtlar, X 2b 13 (4) tevönhdtlar, 22lb6 (468) resaüailar, 

277b22 (590) meşâyıhânlar. 

Çoğul ekleri gibi Arapça ikilik (teşriiye) ve dişillik (müennes) eklerini de genel¬ 

leştirir, bunları Arapça kökenli olmayan kelimelere bile getirir, bu biçimler çoğu 

kez güldürücü bir etki uyandırır; örnekler: I 12bl7 nâhuneynkr, II 334ali bu. iki 

zor-âver ve veztr-i düâvereyn-i servereyn-i hünervereyn-i vâll-yi mihtereynîer, IV 

205al3 nehreyrt-i bürâdereyn, 210a32 bürâdereyn-i merdeyn, VI 174b9 (Zîgetvar ve 

Kanije kalelerinden söz ederken) Cenâb-ı Allah düşmenden bu fca!‘eteyni ve ğayri- 

lereyni hıfzeyn eyleye; I 166a25 pire “bir mesleğin pîri olan kadın”, 105b.ll sdatme- 

ter “sultan hanımlar" ve çırağe “çırak kız", II 248bl8 kırale “kraliçe”, 282b8 (Milıri 

Hatun1 dan söz ederken) mümuü-ı scr-efrâz-ı cihâne, 33 9a i 2 (Mama Ha tun* dan söz 

ederken) bir şâhib-i hayrâter IV 194b25 zemne-i zengineler 203b30 ehl-i ‘ırze> 208b9 

50/710! cemale, V 7a25 fakire Milki Hatânı katle edüp, IX 275b6 (604; zenciyye) 

zengîyye "zenci kadın” X 3al2,15 (125) peygambere "dişi peygamber” 177b21 (381) 

feriüte-yı Zale-i zemâne-i mel üne. A rap ç ad a soyut ad yapan -et ve -iyyet eklerini 

kimi zaman Arapça olmayan sıfatlara veya Arapça isimlere getirir; sözlük kıs¬ 

mında germiyyet, hümüzet, rücüliyyet, sümümıyyet, zoriyyet maddelerine bkz* 

Evliya, ziyâret-gâh, şikdr-gâh vb. kelimeleri örnekseyerek şöyle kelimeler 

türetir: IV lb20 gür-gah, ^32bl5 yayla-gâh, VI 50a28 av-gâh t vb. Bunlardan daha 

yaygın olarak da -ıstan ekini (kimi zaman -/ıstan veya -istdne biçimlerine de soka¬ 

rak) kendi istediği gibi Türkçe ve Türkçe olmayan kelimeler, özel adlar, hatta de¬ 

yimler üzerine getirerek kelime türetir; Örnekler: l 137b2 rîeyrîstön, 173a24 

karîstdrı, II 349b25 gömistdn, III 47b9 kumistdn, 128al7 mezbelistân, 139a5 şa/ırü-yı 

hâsıl ıstan, 13 9b 3 6 Yörük ıstan, 14lb4 hiydbdnİstan koyağıstân dağıstarı ormanistdn, 

161a24 bezeyistân {< bezek), IV 309a8 (5ürh-btd) bekâristân sarkıştandır, kakkd ki 

surh-seristdnları (demek istediği: krzı/başları) firâvândırf 310bli yay u pdyistdn (< 

payız), 349a5 çöl ıstan ve berr-ı beyâbânistân, 3 58a 16 esedistan, 38Sa9 sengistân ve şah 

u 'azabistdnt 393b23 mezbelelistan, 395b33 amârıstün/arın zibüistânlarmda, V I39al3 
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vırMıstân, VI 54a32 çayıristân, 172all zılîîstân, VIII 378a28 (766) komyistân, 

378b24 (768) bafrör lyayistân, IX 87a25 (177: mişezar âsltanesidir [böyle yazılmış¬ 

tır!]) karenin şimalinde ve mezâristân içre ve dirahtıstân meşezâmtânesinde, X 225b24 

(478) ferah-fezâ-yı ahzaristdn, 34lb25 (730) pirindstân, 374bl2 (805) dehfaistan, 

433al9 (933) maymünistân. 

Evliya kelimelerle oynayarak kelime oyunu yapma fırsatım hiç kaçırmaz. Bu - 

oyunların büyük kısmı alışılmış alliterasyona ve tecnislere (paranomasia) dayanın 

Fakat kimileri de pek özel, kendi başına bir tür oluşturacak şeylerdir: 

Örneğin VII 18b31 (85: merkez) herkes merkeslerinde deyişinde Evliya uyak 

sağlamak için açıkça merkez in sonundaki -z'yi -sye çevirmiştir. (Krş. I 56b20 her¬ 

kes merkezlerinde.) Bunu kolaylıkla, bîçem uğruna yapılmış bir kelime çarpıltması 

olarak görüp böylece açıklamak mümkündün Ne var ki, dilde, özellikle Evli¬ 

ya mn dilinde, daha başka s ~ z değişimleri bulunduğunu da göz önünde tutmak 

gerekir; örnekler: VIII 314a27 mukarnas ~ VII 5aİ mukarnaz, III 83a6 cihis ~ IV 

293b27, 374bi9 cibiz, 57b8 meterise ~ V 57b5 meterize; ayrıca şu biçimlere dikkat 

ediniz: filiz yerine fılis (VII 26a2, X 405a2 [870: z}), sincâb yerine zincâb {VI 

141a29), zer-düz yerine zer-düs (I 56b33, IX 253bl0 [- Pl07a8; 557: -z]), menfez ye¬ 

rine m enfes (X 2la6 [43, dipnot 2]); bundan başka sözlük kısmında remmâs mad¬ 

desine de bkz. Sonuçta, Evliya nın burada, birçok başka durumda yaptığı gibi, 

dilde esasen mevcut olan bir eğilimi - hiç şüphesiz biçem kaygısıyla - başka keli- 

melere de sıçratmış olduğunu söylememiz mümkündür. 

Yine buna benzer olarak Türkçede l ~ r değişimi bilinen bir şeydir ve bu de- 

ğişımi yansıtan örneklere Evliyanın metninde de aradabir rastlanır; örnekler: 

drıd yerine cflıt (VIII 3I0b3 [489], X 291a2 [618]; krş, Rycaut 203: Cilıd), şalgam ye¬ 

rine şarğam (I 159a26), şergir yerine şergil (VI 9bl8), ardıç yerine a/dıc (II 257b35), 

hülke - bürke (IX 356a 17,19); bunlardan başka söziıik kısmında giileş-, hele ü mele, 

ülper- maddelerine de bkz. 

Bu durumda, Evliya nın metninde Kerbelâ yerine Kelbela (III 32b6, VI 103a22, 

VII 7b27 [32], vb.) ile karşılaşınca bunun dilde zaten kullanılmış olan bir biçim 

olduğu sonucuna varabiliriz. Fakat Evliya yer adını bu biçimiyle kullanırken aynı 

zamanda kelb köpek ve/veya ke'l-bela "belâ gibi” ile oynamamıştır diye kestirip 

atmak mümkün değildir, (Kerhe.ld-yı pür-bela nın köpekleri [kdbter] üzerine, bkz, 

IV 349al9 ve dev,) 

Gerçekten yer adlarının böyle çarpıtılması Seyahatnamede yaygındır ve coğ- - 

rafya ansiklopedisi geçerliğinde bir eserde bunun böyle olması insana zaman za¬ 

man yadırgatıcı gelir. Şüphesiz Evliya, jstoıimrdan feföm-hoi ("Islâmın bol olduğu 

yer”), İstanbul'daki tersânfHen (cephanelik) ters-hâne “dışkı evi” ve Uşak'tan 
i 
r 

I 
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'Uşşak (“aşıklar, sevgililer”) diye söz eden tek Osmanlı yazan değildir. Fakat bu 

tür "köken eşeleme hastalığı” {etymohgitis) bu metinde bir kıbık, yani kökü 

kazınamaz bir hastalık (endemic) niteliği kazanmıştır. Bu cümleden olmak üzere 

yazar, Trabzon'a sadece Tarab-efeün ("neşe çok”) demekle yetinmez, nisbet sıfatı¬ 

nı da bu biçimden türetir, Örn,; IV 276aö ‘İşık Çehbi-yi Tarab-efzımi 

‘Uşşak örneği yazarın tutturduğu bir başka yolu, Kisslingln onu Arapçalaş¬ 

tırma tiryakisi diye nitelendirmesine neden olan yöntemi göz önüne serer (ta rıh 

tiryakisi’, bkz, Kissling/Taüub), Evliya, özellikle müstehcen ve bahsedilmesi edebe 

aykırı sayılan konularda yeni kelimeler üretmek için Arapça kelime yapım 

kalıplarıyla oynamayı sever (aşağıda verilecek örnekler için sözlük kısmına bkz.) 

Bu cümleden olmak üzere faal vezninde Arapça bilimsel bir Lerminus 

görünümündeki küsüm "vajina", aslında Farsça küs ile Türkçe am\n yapay olarak 

birleştirilmesinden oluşmuştur, “Genelev” anlamına gelen meskeş, Arapçada yer 

adları için kullanılan mefeal kalıbına göre Türkçe sıkış- eyleminden türetilmiştir, 

"Basılmış (sikke, madeni para}" anlamıyla bilinen meşkûk, (bu anlamı için bkz, 

örn. V 173a3)f meşkuk kıtalar (V 48a30) kullanımıyla sanki Türkçe sik- eylemin¬ 

den türetilmişçesine "ırzına geçilmiş, tecavüze uğramış, yağmalanmış” anlamına 

çekilmiştir. "Edilgin erkek” anlamına gelen mepşut hakkında bunun Farsça 

puşt1 un Arapça mefeül veznine uydurulmuş yapay geçmiş zaman partisipi oldu¬ 

ğunu söylemek yetmez, bu kalıbın adnolan mefeül kelimesinin "edilgin eşcinsel 

erkek” anlamına gelen kelimelerden biri olduğunu da belirtmeliyiz (kelimenin 

bu anlamıyla kullanılması için bkz. örn. ili 48b24,142b23). Tabloyu tamamlamak 

için buraya “edilgin eşcinsel erkek" anlamına gelen asıl terminus olan htVden 

başka iki eşanlamlıyı ve eylem biçimlerini de eklememiz gerekiyor: menük (örn. 

IV 24Sa24) ve epşet; sonuncusu, puşEun Arapçada en üstünlük anlamı veren efe al 

kalıbına uydurulmuş biçimidir; yefealle(n)- ve ifeâl bâbma çek- bu bağlamda küte 

landan eylem biçimleridir. Evliya'nın gerek erkeklik ve dişilik organları, gerekse 

cinsel ilişki için kullandığı terminolojide de benzer kelime oyunları görülmek¬ 

tedir (sözlük kısmında erkeklik organı için: hürde, türtül, zengüle, tavakane bite 

do# bürüder, dal bahkf küçük bürüder, kırmızı parmak bürâder, Zarfa Meçik Beşe 

maddelerine bkz. Dişilik organı için: küsüm, kestane/ık maddelerine, cinsel İlişki 

için #eş, cihâd-ı ekber maddelerine bkz.). Evliya’nm dişilik organı İçin yaygın 

olarak kullandığı bir deyimin ferc-i kabîh, bir başkasının da aşağı kapular (VI 

S5al2) olduğuna dikkat edilmelidir. 

Evlîya'nm Arapça kırık çoğul (cem‘-İ mükesser) biçimlerine düşkünlüğü kimi 

kez onu Arapça nın hiç gitmediği yollara yöneltmiştir. Bir örnek olarak "bit" için 

yaygın bir kelime olan kehleyi ele alalım (krş. DS 4542 kekte, 2721 kehne; 
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anlaşıldığına göre bu kelime Farsça kahJa “tedavülde bulunan gümüş akçe; altın 

ve gümüş kırıntısı" ile "bit" anlamına gelen kamk'nln [Rdl 1473] bulaşması so¬ 

nucu ortaya çıkmıştır), bitlerle dolu saç için Evliya, uydurmaca Arapça çoğul bi¬ 

çimi Jcevahfleyi türetmiştir (sözlük kısmına bkz). Arapça da hiçbir kökü olmayan 

kelimeler İçin böyle kırık çoğul biçimleri bulmaktayız: örn. IX 92a2i (187) enâdr 

“incirler” Türkçe incir1den; I 31a21, 65b 13, 55a-28 bedâsiten ve 1152b24, 20Oa34, vb, 

bezasiten “bedestenler". Bir yiyecek üstesinde bu çeşit çoğullar ardarda sıra¬ 

lanmıştır : îIJ 3lbl3 pesâtîrme ve şücâyik ve kaşakaval penâyiri ve kesâtene (bunlar 

sırasıyla pastırmat sucuk, kaşkaval peyniri ve kestrme'nin uydurmaca çoğullarıdır). 

Evi i yakı m bunların hepsini, işitilmedik laflara lâfebeliği yaparak pek zengin bir 

dil kullanmış olmak tutkusuyla değil, hiç değilse bir kısmını günlük konuşma di¬ 

linde var olan eğilimleri yansıtmak amacıyla yapmış olması mümkündür: İstan¬ 

bul sokaklarındaki sucukçuların: ata baharlı 'sucâyığım (I 17ib30) diye bağırması 

buna işaret ediyor. Şüphesiz bunun tersi, yani Evliyamın kendi yarattığı bir bi¬ 

çimi sokak satıcılarının ağzına yerleştirmiş olması da aynı derecede mümkündür. 

Dolayısıyla bu gibi biçimler başka metinlerde ortaya çıkmadığı sürece kesin bir 

kanıya varabilmek mümkün değildir, 

Arapça kalıplara göre yapılmış başka uydurmalar da vardır: I 147a27 zerraht 

IX 288a 19 (630) zerrâh “zırh imal eden” (Farsça zırh'tan; bu kelime eserde zınh ve 

mıh biçimlerinde geçer); metinde “atlı" için yaygın olarak kullanılmış olan 

fdrisiyyuhhayl ile aynı anlama gelmek üzere ! 183al7 ve bşk. yeri, hayyâl “atlı" 

(Arapça hayiMen, fakat Arapçada hayyâl yoktur); X 438a2 (943) Farsça muğân’m 

gerçekte var olmayan tekili mâğî “mecıısı"; IV 252a. sayfa kenarında vuğâ, Vf 

166b20 vıığân; bu ikisi *vöpf “savaşçı" kelimesinin gerçekte var olmayan çoğul bi¬ 

çimleridir (ancak *vâğı kendisi de uydurmaca bir biçimdir, Arapça veğâ “savaş" 

kelimesinden çıkartılmıştır). 

Evliya nın pek sevdiği deyimlerin çoğunu kendisinin türetmiş olduğu anlaşı¬ 

lıyor, Bunları öylesine sık, öylesine yerine oturtarak, öylesine kendisinden emin 

biçimde kullanır ki, bu türetmelerde bir kelime oyunu bulunup bulunmadığım, 

bunların belli bir amaca yönelik olarak biçimlendirilip hiçi mİ endi riimediğini 

söylemek zordur. Fakat başvurulan dilbilimsel süreçler - bulaştırma, anlamı kay¬ 

dırma, vb, - bu süreçlerin uygulandığı her yerde açıkça fark edilebilir. Bu cümle¬ 

den olmak üzere: “kesme, bir ünlüyü düşürme" anlamını taşıyan cezim keli¬ 

mesini, “suyun çekilmesi, alçalması" demek olan cezir yerine geçirir, (IV 344b35, 

361a9, 3 62a 26); "kahraman" anlamına gelen frümömü “güvercin” anlamına gelen 

hamam yerine kullanır (IV 343a24, 30); "Kanopus Yıîdızrinm adı olan Süheyl'i "at 

kişnemesi” anlamına gelen sahil (IV 231al2, 268b7, ete.) yerine geçirir. 
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Kimi kelimelerde elif yerine uyn kullanır: abdal yerine 'abdal “ermişler” (ll 

294a27, V 9Gb34, VII 129a 19, ve bşk, yerler) yazmakla ‘abd “kul (Tanrı nm kulu)” 

kelimesini, ‘aşhyâ “eşkıya" (JV 27lb3, V 9b23, ve bşk, yerler) yazmakla (alaylı bi¬ 

çimde?) ’oşîc “sevgi” kelimesini çağrıştırır. Yine bunlara benzer biçimde zahire 

“tahıl stoku" kelimesini zahire olarak yazmakla bu kelimeyi sanki zahir “yar¬ 

dımcı" ile ilişkiliymiş gibi göstermek ister. Bu tür yazım oyunlarım oldukça sık 

yapar. Bu oyunlardan biri de zünnâr “Hıristiyanların bellerine bağladıkları ip" 

kelimesini VI 29b28’de zu’n-nâr "cehennem ateşi mensubu, muzır mahlûk” biçi¬ 

minde kullanmasıdır, VII 72a21’de Almanca allerheiligsteyi ("kutsalların en kut¬ 

salı, kudsülak4^s") sanki bu deyimin ilk kısmı Arapça ‘ali “yüksek, yüce" imiş- 

çesine 'altr-rheyligste biçimine sokmuş olması da kayda değer. 

Yazar, dağ “dağ” üzerine Arapça nisbet eki -f getirerek dağı yi türetir, bunu 

yaparken Arapça “isyana" ile oynar (sözlük kısmına bkz,); lâ-ubali "umursa¬ 

maz, pervasız" yerineyağ-u-bah “yağ ile balı" kullanır. 

“Erikler" demek olan accüş\ necis “pislik, dışkı" kelimesinin çoğulu olan 

enedsd. çevirir, maydanoz1 u, made-nivâz "mide okşayan, mide pohpohlayan" ha¬ 

line sokar. 

Perakende “dağınık, tek tek” onun ağzında sürekli ve düzenli olarak pârekende 

parça parça olur, yine sürekli biçimde hane “ev, hane” yerine hanedan “sultan 

soyu" der. Bu gibi kullanımları Evliyanın stilinin ayar damgalan saymak 

mümkündür; bu kullanımlar, bir yandan onun ne kadar antika, ne kadar 

burnunun dikine giden birisi olduğunu gösterir, öte yandan da onun bunları kul¬ 

lanmaya baştan beri kararlı olduğunu, bu kararlılığından da hiç vazgeçmediğini 

ortaya koyar. Evliya, hep aynı biçimde kullamlagelmiş en yaygın sözleri bile ken¬ 

dine özgü bir biçime sokar: htsmi'llâh onun dilinde çoğu zaman bism-i ilâh olur! 

KLİŞELER ve SERBEST ÇEŞİTLEMELER. EVLİYA bir yerleşim merkezini anla¬ 

tırken orada bulunan toplam cami, medrese, hamam vb. sayısını vermek için 

cümle terminusunu kullanır. Kimi zaman ise cümleden bıkıp bunun yerine başka 

terminuslar geçirir. Bunu yapmaya bir girişince Standard terminolojiyi büsbütün 

bir tarafa bırakıp çoğunu kendi yarattığı, kendine özgü Türkçemsİ, Arapçamsı 

terminusları arka arkaya kullandığı da olur. Bazı örnekler: 

» V 95b6-14 cümlesi, hamım, kamusı, d tikeli sı, küllisi, barısı, hepisi, cüınleten, 

emmeten 

* VII 38a 16-34 (173-4) ka;?HJsı, dükelisi, hepsi, *umûmisit olancası, barısı, bardası, 

o/andası 
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» VIII 232a 12 - 232bl (178-9) kamusı, dükelisi, hepsit olancası, bardası, ajandası, 

barısıt hemusı, ümmetâsı, cümktüst,'âmmetüsı, hemetâsı,yekünisi 

9 VIII 248a34 - 249a3 (240-2) cümlesi, fcamusı, hepsi, ‘umûmisi, olancası, barısı, 

ofandasr, Jmrmıısı, hamusı, emetası, 'ânımelası, hemisi, hemetast, yekünisit cem1 ası, 

olanısj, cümlesi, götürüsi, Jıerbârrsı 

Evlîya’mn yerleşim yeri tasvirlerinde görülen bîr başka özellik, alt bölümle- 

rin her birine ('*camiler”, ''hamamlar" vb.) özene bezene Farsça bir ara başlık 

atmasıdır; attığı bu başlıkların -ân veya -ât uyaklı olmasını tercih eden Bu tutku, 

(yukarıda da gördüğümüz üzre) onun -ât çoğu! biçimlerini istediği gibi, serbestçe 

kullanmasına yol açmıştır; normal olarak dişil (müenneş) kelimelerin çoğul 

biçimi olan -ât'ı, eril (müzekker) kelimelere bile getirir: VIII 280a2Ü-38 Der vasf ı 

saray-1 ağavât, Der cevünuha-yı mü sİ imâl, Der *aded-i mesacidhâ-yt mûvehhidât, Der 

hlrn-i dânt-tedrls-i 'âlimân-ı muminât, Der tarifi mekteb-i şıbyan-i nedbât, Der 

hâmlralı-ı dmaşânu meczübât Bu örnekte görüldüğü üzre Evliya, kendisi için bir 

Standard olan ağavât ile başladıktan sonra -at kullanımını yaygınlaştırıyor; onun 

burada müslimât ve mümindi ile kasdettiği kişilerin söz konusu topluluğun 

erkekleri olduğu kesindin Bu kullanım, Kuran daki kullanımla uyuşmaz, çünkü 

aynı çoğul biçimleri (müslimât, mu m mat) KuraıEda açıkça kadınları göstermek- 

tedir. 

Seyö/ıatnameTnİn her yeıi kalıplaştırılmış deyimlerle bezelidir Bunlar arasın¬ 

dan gelişigüzel bir seçme yapıp sıralayalım: niçekerreyüz bin; hişar-ı üstüvâr; top-ı 

kale-küp; cümld-ı cünüb; esîr-i bend-i zendr; bürân-t rahmet; yarhğ-t beliğ; veled-i pelîd; 

knal-ı dâll; şavaş-ı perhâş; ceng ü cidal ve harb a kıtal; soltat-ı murtat; hümderi cân- 

berâber; üyende vü revendegân; tüccar-1 berr ü bihar; küffdr-ı murdar; hay u huy; hele ü 

mele; feza' u çem; tenbih ü tekid; ‘âlem ağyardan bî-haber iken; diller ile tabir ve 

kalemlerle tahrîr olunmaz; Ma dnoğh hapsmdan çıkmış gibi; murğ-ı semender-vâr dteş-i 

Nemrüd'da kalmak; berg-i hazân gibi dir dir ditremek; cenge âheng etmek; var kuvvetin 

bâzûya getirmek; fl-i Mengerüsî; pîl-i Mahmüdî; ıştai?J-ı * Anten (I 91a2ö) = iştahla 

(IV 333b32); Fer lıâdf küliink; Madi-kereb batru; Hüseyn Bay kar a fasılları; 

matbah-ı Keykâvüs; ziyafet A Keyhusrev; şavm-t Dâvüd; şavt-i Davudi (çok yüksek sesle 

haykırış hakkında, 1138bl2,153b7); şapan-ı Dâvüdr{î I55b2l); zırh-1 Ddvüdî; erre-yi 

Zekeriyyâ; harîr-i Fyyüb; anbâr-ı Yûsuf {X 143al [312]); maî-ı Kürün; lasker-i cemapur; 

derhend i calender; sedd-i Kahkaha; pidâd-ı Nahşivüm; Kızılbaş-1 med-meâş; Fireng-i 

bed-reng; Alaman-\ bî-emün; Macar-ı fiiccâr; küffâr-1 haksâr-ı düzaf karâr; Evliyâ-yı bî- 

riyâ. 

r 

| 
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tukarıda üslup amacıyla sl'c-icu'rdd.ın çeşitleme elde etme örneklerini gör- 

dük. Fakat Evliya, kendi çeşitlemelerini Standard deyimler haline getirme yönte¬ 

mine de sürekli başvurur. Şu tiplere dikkati çekelim: 

• Somut ya da soyut bir ad yerine bir grubu gösteren bir ad geçirerek değiş¬ 

tirmece yapar: def-i cu “açlığı giderme” yerine def-i a ân (kelimesi kelimesine: 

açları def etme V 81al6, ve bşk. yerler.) sözncsiııi kullanır (burada soyut ad 

olan açlık’m yerine açiar’ı geçiriyor). 

• erbain ze âmet zeamet sahipleri” yerine erbâb-t zuatnâ (kelimesi kelime¬ 

sine: "zeamet sahiplerinin sahipleri" V 62a7, ve bşk. yerler.) söznesini kullanır 

(burada somut ad olan zeamettin yerine zeamet sahipleri’ni geçiriyor). 

• Şaşırtma amaçlı değiştirmecelcr yapar: bı-bâk ıı bi-perva "korkusuz ve per¬ 

vasız” yerine bi-pak u bi-pervâ ("temiz-siz ve pervasız”) söznesini kullanır. 

» bey u şıra' "alım satım, ticaret7* yerine bey' u şıra (‘‘satış ve şıra”) söznesini 

kullanır (IX 28b8'dc [58] bu kullanımla bir kelime oyununu kaynaştırmış oldu¬ 

ğuna dikkat edilmelidir: havas! bâğ a bâğçesı ğâyet latif olduğmdan âbdâr ıı ddficdür 

şîrîn bey' u şırası olur). 

• rahışafü i !':• ■’ucuz, az masraflı yerine rahişdtü’beş'âr "ucuz, değeri düşük 

şiirleriyle” (il 342aZ, V llöbĞ, ve bşk. yerler) söznesini kullanır. 

• lâlezâr lale tarhı, lale bahçesi yerine İdle- ızdr "lale yanaklı” söznesini 
kullanır 

Yazar, bu tutumunu özel adlarda bile sürdürür. Deri sepicilerinin pîri Ahi 

Evıan ın adı, Evliya da Âh-ı Evrctn ("ejderhanın âhı”) biçimine girer. Ünlü Memluk 

sultanı el-Zâhir Baybarsm adı Seyalıatname’de her yerde Tâhir Baybars olarak ge¬ 

çer, böylelikle onun güya tâhir “temiz” olduğu dile getirilmek istenmiştir. Büyük 

İskender’in lâkabındaki üstünlük sıfatının eril (müzekker) olması gerekirken sü¬ 

rekli olarak bu sıfatın dişil (miienneş) biçimi kullanılarak İskender-ikübrâ denmiş¬ 
tir. 

Coğrafi adlarda da benzer durumlarla karşılaşırız; Örneğin Hazar Denizi’nin 

doğru adı Bahr-i hazar’in yerine hep Bahr-i har ez yazılmıştır. Evliya elbette doğru 

adı bilmekteydi, bu d eğiş tir meçe de kullandığı har ez “boncuk, bir tür deniz bö¬ 

ceği kabuğu, kauri kabuğu” anlamına gelmektedir, Evliya, bunu kullanmakla bir 

köken açıklaması imâ etmek istemiş olabilir. Erciş için “asıl” biçim olarak kullan¬ 

dığı Erceyş Erkek-ordu da buna benzer bir değiştirmecedir. Mar'aş yerine (san¬ 

ki bu yer adıyla ayş “yaşam” kelimesinin bir ilgisi varmış gibi) hep Mar'ayş der; 

Amavud adını, Arnâbüd ( utanma yoktu”) biçimine sokarak kullanır. 'Uşşak ve 

Tarab-efzün yer adları üzerinde daha önce durmuştuk. Bütün bunlar, yazarın ser- 
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best bir tutumla kendisinin yarattığı bir çeşitlemeyi nasıl bir klişe haline soktu¬ 

ğunu göz önüne seren örnekler olarak kabul edilebilir. 

Evliya, klişe ifadelerin bîr başka türü olan atasözüne benzer deyimsel nite¬ 

likte sözlere de aynı ilkeyi uygular. Bu cümleden olmak üzere, ne zaman mahıra- 

ne hırsızlıktan takdirle bahsedecek olsa “gözden sürmeyi çalmak” deyimini zik¬ 

retmeyi sever. Fakat her seferinde bu sözün bilinen kalıplaşmış biçimini tersine 

çevirerek, değiştirerek kullanır! İşte örnekleri: I 155a8 sürmelerinden gözlerin 

çakıp, İV 220al3 sürmrden gözi ağızdan sezi çalar/ar, 317a31 sürmeden gözi çakıp 

sürme gözde kalır, VII 15öa26 (726) sürmeden gözî çakıp sürme yerinde kalır, 15öb3 

(756) sürmeyi gözden çalar; IX 2G0a29 (572) sürmeden gözi çakıp sürme süriilm eyüp 

yerinde kalır, 374b23 (814) sikmeden gözi çakıp sürme yerinde şiirine kalır, X 178b28 

(383) sürmeden gözi çalarlar sürme yerinde kakır, 292b 1 (619) “Güzden sürmeyi çalar" 

derler amma Mısırda hırsızı eyle değildir, sürmeden gözi çalnp göz sürmesi yerinde kahır. 

KARIŞIK DEYİMLER. Evliya stilinin bir başka ayar damgası ise, Standard Os- 

manh Türkçesinin birbirinden ayrı tutmaya özen gösterdiği Arapça, Farsça ve 

Türkçe işteşim Öğelerinin birbirine katıştırılmasıdır. Şüphesiz dün ü gün “gece 

gündüz” (şeb ü rüzkın örneksenmesiyle), beytül-mdl i müslümn "maliye hâzinesi, 

devlet hâzinesi" (Arapça ve Farsça izafetlerin birbirine bağlanarak kullanılması) 

ve donanma-yı hümâyün “padişahın donanması” (Farsça izafette Türkçe kelime 

kullanılması) Osmanlıcada bilinen örneklerdir. Fakat bunlar kalıplaşmış ve tek 

tük rastlanan biçimlerdir. Evliya ise bu eğilimleri kendi istediği gibi her yere sıç¬ 

ratıp yayar. 

Evliyanın beklenmedik bir olayı ya da olağanüstü bir şeyi anlatmaya başlar¬ 

ken en sık kullandığı söznelerden biri. el-'azametü'llâh'tır. Tabii bu söznede Arap- 

çanın belirli harf-i tarifi olan el'in bulunması karakteristik bir yanlıştır. III 

28b4Tte bu sözneye dayanan el-azametd küda geçer. Sık kullandığı bir başka deyiş 

de JV 245b6 ve birçok başka yerde geçen el-'iyazen bı'İIöfftır. Tenvin {-en) ve 

Arapça belirli harf-i tarif (el) birlikte kullanılmış olduğundan bu da dil işi eş i mine 

aykırı bir soznedir. Kimi kez Arapça sözneler olduğu gibi alınıp bir isim gibi kul¬ 

lanılmıştır: IV 40 4a 15 e ben- lan-cedle rinden; III 98b34 ene-eşhedüci İdim; I 155a 10 

gözi bağlı el-ğarîh-ke’l-a mâlar. 

Arapça söznelerin içine Farsça kelimeler de sokulabilmektedir: I 63b20 ükTz- 

zor “zorla"; VI 125all bu gürül üns “bu insanoğlu mezarı" (yani: yeryüzü, bu 

dünya); X 418b26 (902) a/â tariki'ş-şayd ve'ş-şikâr, X 283a3 (601) minendâmihi derisi 

yüzilüp; X 418b24 (902) girân-behâve hapfiVl-bâr. Evliya, Arapçaamuar dayfu’ş-şita 
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"Ateş (Ar. nâr), kışın konuğudur" atasözüne dayanarak, şu atasözünü kullanır: 1EE 

57a3 emnâr/akıketü'ş-ŞÜâ'^Nar (Fars, nâr), kışın meyvesidir”. 

Arapça bir edatla genişletilmiş bir kelime, Farsça izafet içerisinde yer alabil- 

mektedir (bu hususta bkz. Dîyarbfkîk 100), örn,: !V 193b3 beyneVmüverrihdn-t 

Rûm, İV 2 L8a34 bade't-tüfân-ı Nuh* Vi 12ibll ba'dcVşalât-ı cum a, VI 122a5 baHdefk 

feth-i Uyvar; Arapça edatlar Farsça kelimelerle kullanılabilmektedir, örn,: VI 

i21b12 bade’n-namâz ve’rc-myâz, Aynca VIII 209b29 (92 [krş. orada dipnot 6]) 

bakıyyefiri-^artu ab vb. birleştirmelere dc dikkati çekmek gerekiyor. 

Türkçe kelimeler Arapça ve Farsça işleşim kalıplarına sokulabilmektedir., ön 

nekler: hırren fe-htrren (bunun için sözlük kısmına bkz.), IV 263b4 yaman-ender 

yamam IV 227b29 ve bşk, yer!, dam a bam; V 25al9 ve bşk, yeri, bay ugedâ; sanki 

Arapça bîr sözne gibi kullanılmış olan EV 293b26 ç/m- aİâ’f-çım, IX 327b2 (713) bi- 

bâc a bf-gümrük, X 302a 12 (642) bhçare-yi pür-yâre (-yara), 317b20 (676) Sultân 

Çavrı-yî bl-doğru 

Farsça izafetlerin ilk öğesi olarak Türkçe kelimelerin kullanılmış olması, çok 

sık rastlanan bir durumdur, örnekler: I 80b29 ve bşk. yeri, yarlığa beliğ, 164a9 

babğ-ı kebîr, 174a25 balık-ı fjar/b, FE 230b21 kar-r atik, 264b 19 engin i na-mübörek, 

302b32 donluğ-ı şala, 333al ölke-yi vâsi\ 358a7 kazğann kebîr, 367a26 dere-yi vâsi\ III 

69b25 arslann âttş-fişân, 93b22, 132a3 depe-yi alî, 142al7 yaylağa azîm, 144a26 

/ırtına-yi 1azim, 176a30 akan ı fîundtıkâtii; IV 23ûb26 topu miidevver( 23iblO 

yağmur-ı tevil, 235a35 at-ı hussân, 257b5 kaynağa 'azîm, 277b36 incü-yi Dehlek, 

280a33 at-ı eşheb-peleng, 288a4 keçi ve koyun-ı beyabanı, 288bl9 kersd-i mamur, 

302b21 keçe yi Isfahan, 338a25 küheyiân at-ı cilfidan, 340a 1 seng-r beyaz ve luh-yı 

feyyaz, 343b29 bîr taşa kebîr (~ 31 seng-i 'azîm), 356bl2 âşinâbğ-ı ezelî, 366al5 savaş-1 

'azîm, 397Ü19 depe-yi *âîf, 405a9 arsîanu yezidi, V 14al8, 72al kaş-ı can (*- 73b 14 

murg-t can), 47b21 adayı vâsi, 156a3Û dendan-ı kıbç, Î67a3 arka azfın, VI 106b 10 

iskemîe-yr Âşâf, VII 14bl8 (66) çanhğ-ı alı, 15b8 (70) fcapu-yı muşuma, 28b8 (129), 

6ıhı7 (275) alttm-ı hâlis, 64bj9 (279) at-ı aşkar-ı dtv-zâd, 75a24 (336) bayıra alt, 

140a 14 (673) kaya-vı mehîb, IX 89bl (181) ark-t âsiyâb, 159a3 (344) orman-1 bî- 

emânlar, 223a20 (493) ıncü-yi dürr-iyetim, 290a22 (616) Çalabu bf-çûn, 311 a20 (679) 

yahnann mmufı, X 393a8 (845) taş-1 siyah, 418b8 (901) kuEu-yı kebFr, 427b21 (920) 

ya/çm kaya yı ekyaz, 439al3 (945) kalkan-ı fîl ve kırbac-ı pîî, Q343a43 (1004) kışrnk-J 

berrî ( deniz atı ~ derya atlan). 

Türkçe kelimelerin izafette ikinci öğe olarak kullanılmasına çok daha az 

rastlanır, örnekler: İ 7Sb7 dâ‘-ı devan şm, 172b30 tayin-i kar, II 287b28 berrak 

gündüm-i ak, 307b4 £übı sakal haracı, IV 195b9 kamara-yi kırk göz, 210a 19 vakni 

yayda, 282a 16 Çomar-Jyarar, 3Û2b20 post-î kaplan, 320a29 çöl/s£ân-î kumsal, 356b 11 
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»Hinj-t kırlangıç (~ 7 kırlangıç kuşı), lx İ5lb23 (327) ddmen-i dağda (~ 21 dağ 

eteğinde), 31la20 (679) dendân-, kılıç, 386a26 (837) hayvanât-i ac {burada ac ile 

huccac ve gayri şâhib-i ihtiyaç uyakla mmştır), X 2l0b2 (445) tavâşi-yi Imbeşi-yi yahşi, 

288b9 (613) akve-yi ak vc... kamiş-iak, 420aZ5 (905) seyi-isidik. 

En azından bir yerde izafetin iki öğesini de Türkçe kelimeler oluşturmuştur: 
VII 45a4 (203) depe-i toprak. 

KELİMELERİN YAZILIŞI VE FONOLOJİ. Burada söz konusu olan birçok nok¬ 

ta bulunmaktadır, bunlardan kimiJerine*yukarıda ^eğinildi. Evliya, bir taraftan, 

tıpkı başka hususlarda yaptığı gibi kelimelerin yazılışlarında da sık sık oyun yap¬ 

ma amacına yönelik kasıtlı değiştirmeler yapmıştır. Öte taraftan sesleri doğru 

olarak yazıya geçirebilmek için her çareye başvurmuştur. Güçlük, herhangi belli 

bir durumda onun ne yapmaya çalışmış olduğunu belirlemek istediğimizde baş 

gösterir. Bize, yazı diline tam anlamıyla hâljim bir yazarın telâffuzunu mu aktar¬ 

mak istemektedir? Yoksa sokaktaki adamın günlük konuşma dilindeki telâffuzu¬ 

nu mu vermek istemektedir? Verdiği belli bir nğıza, bir şiveye özgü telâffuz mu¬ 

dur? Yoksa stilistik bir etkileme uyandırmak amacıyla kendisinin kasıtlı olarak 

çarpıklığı (deforme ettiği) bir telâffuzu mu yansıtmaktadır? İşte, Evliyanın ese¬ 

rinde, bu eğilimlerinin her biri için çok sayıda örnek bulabilmekteyiz. 

Evliya dilin fonetik nüansları karşısında son derecede duyarlı ve bunların 

yazıya yansıtılmasına özen gösteren biriydi. Bu duyarlılığı, onun 'ilm-i tecvid, 

yani Kuran okuma ilmindeki uzmanlığından kaynaklanmakladır. Fatiha okurken 

eUezhıe değil, elledTne; d-mağzâb değil, el-mağdüb; ve-laz-mlîn değil, ve-lad-dâlin 

telâffuz edilmesi gerektiği uyarılarında bulunur (IV 394a36 - 394b2). Manisa ha¬ 

fızlarından söz ederken: Türkistan olmağile mehâric-İ hürü fa ri'âyet edemezler (IX 

36a21, 74-75) dediğine de dikkati çekmek gerekiyor. 

Kelimelerin yazılış ve telâffuzları hususunda Evliya’nın aynı titizce dikkati 

göstermiş olduğunu, Seyahatnamenin kendi elinden çıkmış (ya da kendi eliyle 

düzeltmiş) olduğu nüshasında baştan sona gözlemleyebilmekteyiz. Titizliği, 

Türkçe için olduğu kadar öteki diller için de geçerlidir. Evliya’nm kulağı hem. 

kuvvetli, hem de tecvizdeki uzmanlığı dolayısıyla en küçük fonetik farklılıkları 

birbirinden ayırt edebilecek kadar eğitimlidir. Gerek yabancı dillerden, gerekse 

Türk lehçelerinden verdiği dil örneklerinde bu farklılıkları, Arap harfli Osmaniı 

yazısı olanaklarının elverdiği ölçüde en doğru biçimde kaydetmeye özen gös¬ 

termiştir, Gerçekten, hatt-ı dest yazmanın büyük önem taşımasının nedenlerin¬ 

den biri harflere ait: noktaların ve harekelerin pek titizce konmuş olmasıdır. Üs¬ 

telik bu, sadece özel adlar, yabancı dillerden sözler ve az bilinen deyimler için 
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değd, pek çok sıradan kelime için de geçerlidir (Örn. niçc ile nicenin ayırdedile¬ 

bilmesi için birincisini her yerde üç nokta koymayı ihmal etmeksizin çim ile ya¬ 

zar; oysa Osmaniıca yazmaların pek çoğunda bu gibi şeylere hiç önem verilme¬ 

miştir), 

[Uyarma: VI, Vil ve VIII. ciltlerin metni hiçbir zaman tamamlanıp son biçi¬ 

mini almamıştır. Bu ciltlerdeki metinlerin büyük kısmı, temize çekilmiş nüsha¬ 

nın ilk hazırlık aşamasında kalmış, Evliya'dan bize öylece intikal etmiştir, yani 

bu metinlerde sadece harfler yazılmış, fakat daha nokta ve harekeler konma¬ 

mıştı (örnekler için sözlük kısmında obur maddesine bkz.). Bu çalışmada IX ve X. 

ciltler için kullanmış olduğumuz yazma serilerinin söz konusu ciltleri kaybolmuş 

olan hatt-ı dest yazmayı büyük sadakatle yansıttığı anlaşılıyor. Bu sorun üzerinde 

Damkoff/ Fİlolojİ 'de durulmuştur,] 

Yukarıda sözü edildiği üzre Evliya, birçok başka bakımdan olduğu gibi keli¬ 

melerin yazımı bakımından da genel uzlaşmalara (convention) bağlı kalmamıştır. 

Bu uzlaşmaları pek âlâ bilmekteydi - tecvfd’deki uzmanlığı bunun kanıtıdır - fa¬ 

kat kendisini uzlaşmalara bağlı kalmak zorunda hissetmemiştir. Onun kelime¬ 

lerle oynayışım açıkça ortaya'koyan şu örnekleri ele alalım: (IV 2S7a3l) eşer-i 

binadan bir aşarın yerinde yeller eşer, (IV 402b35) bâd-ı seher eşer derler amma eserin 

görmedim. Bu iki örnekte Evliyanın amacı yalnızca kelime oyunu yapmak değil¬ 

dir, asıl ve bilinçli olarak istediği şey, es- fiilinin geniş zamanı olan eser’i “iz” 

anlamına gelen esere uydurmaktır. Bunu yaparken fonetik benzerliği (eşscsliiiği) 

oyunlu bir yazılışla daha da belirginleştirmiş olur. Evliyanın bu tür oyunlu 

yazılışları kullanabilmesine cevaz veren, pek iyi bilindiği üzre Osmaniı Türk- 

çesinde standardlaşmış bir imlânın bulunmayışıdır. Elbette, imlâya ilişkin olarak 

(ön sıradan ünlülerle sm, arka sıradan ünlülerle şüd kullanılması gibi) bazı yö¬ 

nelişler vardı, ancak bunları kural olarak adlandırmak mümkün değildir. İşte yu¬ 

karıdaki örneklerde Evliya, Osmaniı Türkçesi imlâsındaki esnekliği, genel uzla- 

şım uyarınca Arapça kökenli kelimelerin yazılmasına özgü belli harflere de teş¬ 

mil etmiştir. Bu örnekte bunu açıkça stilistik bir amaçla, kelimelerle oynamak 

amacıyla yaptığı görülüyor: Birçok başka örnekte ise böyle bir bahane olmaksı¬ 

zın aynı yola başvurmuştur: örn. IV 23 lb33 yarasa, buna karşılık 233a31 yarasa. 

Aynı esnek tutum Arapça ve Farsça kökenli kelimelerin yazılışında da görü¬ 

lebilmektedir. Yukarda dikkati çektiğimiz üzre tecvid kaidelerine harfiyen riayet 

edilmesini talep etmekte, fakat buna ters düşen bir tutumla: “Nasıl telâffuz 

ediyorsan, öyle yaz” ilkesini esas alarak kelimelerin.yazılışlarını değiştirmekte 

kendini bütünüyle serbest hissetmektedir. Burada onun düzenli ve sürekli-ola¬ 

rak kullandığı “standarda uymayan” dolayısıyla da “günlük konuşma dilindeki 
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değişimlcri yansıtan biçimlerdi sıralamak istiyorum: 

1) ‘aynı düşürmek: II 267b3 akara t (Vıkârât yerine), m 102a 13 sınn-nâs (sir 

i'n-nâs yerine), IV 393b24 sara (sara yerine) ve bşk. yeri. (bkz. Bitlis 36), Belki I 

155al5'te uiafeciyân "para için kendini düzdüren oğlanlar” kelimesinin ‘ayn'sız 

yazılmış olması, burum teklifsiz konuşma diline ait bir deyim olmasından dolayı¬ 

dır, buna karşı aynı varak 28, satırda Çayn ile yazılmış olarak) uhlfeli "maaşlı, 

yaptığı hizmete karşılık aylık alan" geçmektedir. Relime önselindeki 'ayrı telâf¬ 

fuz, edilmediğinden dolayı, aslında ensesinde 4 ayn bulunmayan kimi kelimelere 

kimi kez ‘ayn eklenmesinde etkileyici olma, özellikle üstüne basma amacı güdül- 

müştiir: X 55a21 'avanta, IX 274bl2 *an derün (- Pî 35jU8 enderun), ILI 109b9 ‘ajdehâ, 

IV 302b4 ‘Abaza (-5 Abaza), ‘Urfa, ‘Uşşak, ve bşk. yeri. (Yukarıda ‘abdal ve ‘aşkıyâ 

üzerine yazılanlara da bkz.). 

2) i > e, ı > a. Kelime başında ‘ayn bulunması halinde bu değişimlerin kurallı 

olduğu anlaşılmaktadır: !V 393a323 ‘aşkın; V 66a22, 67b31, 84a30, ve bşk. yeri 

amâr; ‘Arak, 'Amddiyye, ve bşk. Ünlü uy umu* sebebiyle başka yerlerde de yaygın¬ 

dır: I 187a9 lehetn “lehim" (IV 384a25Tte de böyle; buna karşılık IV 3S4a27fde /e- 

himli), 190bl0 marvaha, 193ai tanab, 111 ,167b 18 çerâğârt, IV 267al3 manşab, 300b31 

ce/ıcf., V 7b9 çenâr, 26al8 ve bşk, yeri, sehel (bkz, DİyarbekIr Index, s. 268), 5a5 + VI 

99b34 karandaş, VII 71a34 mmâre (krş. Menİnski 4920), 

Yazarın severek ve sık sık kullandığı kelimelerden biri demağ “beym”dirT 

genellikle bu kelimeyi "güzel koku” (muattar) çağrışımı ile kullanır, örn. IV 

227a33, V 12a36r VI 37b33, ve bşk. yeri. (bkz. Dİyarbekİr 74 dipnot); şu kullanım¬ 

lara da dikkat ediniz: V 10b2 demâğmda fesad râyihecigi vardır, IX 313b6 (684) 

demâğlarmda ‘isyan râyiheleri vardır, Bu kelimenin aslı Farsça dimağ dır (Seyahat¬ 

namede bu biçimiyle de geçer, örn. IV 295a33) ve hem "beyin” hem de “burun” 

anlamına gelir. Evliyanın kullanımında bu Farsça kelimeyle Türkçe damak ara¬ 

sında bir bulaşma olduğu görülmektedir, örn. II 367b7Tde, çünkü burada metin 

bağlamına göre bir şeyi koklama değil, tatma söz konusudur. Benzer biçimde, IV 

230a’da Farsça bînî "burun” ile Türkçe beyni “beyin” kelimelerinin birbirine 

katıştırılmış olduğuna dikkat edilmelidir. 

3) o > a: IV 195a33 kavanaz (krş. Tietze/Gk. #94); çeşitli yerlerde voyvada, 

4) a, o, u > i: X 205bl0 (455) tişt (< taşt), 1 194b22 sıfra (- şofra), IX 356a29 (775) 

rmCnbân, 35 8b 2 5 (780; mu t a) mı ta (~ 29 mut a). 

5) ü> i: I 214b34, IV 294a34, 307a8, V 19bl4, IX 244bl3 (539; düvel) divel; IV 

398a8 gendim "buğday" (krş. DS 1990 gendime). Ayrıca mm- fiilindeki u > ı değişi¬ 

mine de dikkat edilmelidir. 

6) b- ÎV 2ÖIa26, 232al4 paşla-, 2İ5b32 pıt-- 
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7) d ~ t: I 207b24 deyze "teyze,” V i45b 17 dokuz (- çeşitli yerlerde fokuz), V 

15b2P3 dolu, toiu “dolu (yağış) I 189b30, 190a20 itmân (krş, Rdl 22: “erroneous 

for Arabic idmân”{Arapça idman yerine yanlış}), V 19b25-26 Frdoyrul ~ Frtoyriîİ; I 

20lb35-36 zekât “misk" (bundan başka X 162a29 [350], 398b 20 [857: zeyl (orada 

böyle okunmuş!)], 402a 19 [864]), II 277a31 akson d ([1 pesend), IV 341a3 mefred, 

349a9 nehr-i Fürad {* 10 nehrd Fırat), 360b3G cirit, 375b29 kebüt, VI 85a22 hidmed 

edüp, I85a26 âdemî-zâtdan, VII lla2Ğ,27 (49: muşt) muşd, IX 286b4 (627: kuyt 

[böyle yazılmıştır!]) kuyüE (|| şurut), X 62a24 (137) derâmet, 131a7 (285: zübbad) 

zevyâd “zeytin satıcısı"; sözlük kısmında münebbit maddesine de bkz. 

8) dad (= z) harfinin Türkçe arka sıradan ünlülerle birlikte d veya z için kulla¬ 

nılması: I !62b4 kaz, 212b26 dalamaz (~ 27 t-), II 27Sbil dızıkdım, III 97b35 Adana 

(bundan başka IX 154b3 [- Adam], X 24b24), VI 3bl8,25 dar. 

9) ğ ~ k; I 22b3 garafe "kabristan” (bundan başka X 16b 12-18), 63bl9 kakbe (- 

56b34 galebe), 181a23 kadere, IX 356bl (775), X 283a 15 (612) kavdzi; I 67a20 hakçe, 

77bll kadırka, 160a28 çmkırczk, 160bl4 patlankaç, 187b5 yankın, 207a30 aykır, IV 

182a20 yorkan (~ 21 yorgan), 23,30 aka (~ çeşitli yerlerde ağa), V 13a9 kuskun - 

kuskun, 14b6 dkar (~ 13b24 ılgar), VI I86b23 kaykısız, VII 16a34-16b2 (74) korka, X 

292b7 (62l) kauka/; IV 264n25 bay ray (~ 29 bayrak), 

10) bir ünlüden sonra g >y: IV 332al3 eylenüp, 394b7 şây/rd; sözlük kısmında 

deyenek, diyer-gün, teyek maddelerine de bkz, 

(Bu kitapta kullanılan yazı aktarımında ğ ile gösterilen) y'nin kâf (kef} har¬ 

fiyle yazılması, özellikle sık kullanılan köy "köy” (IV 262bi4, 359b2, V 39a25, VI 

52b29, 123b29, VII 173b26,30, VOI 19lbl9, X 218a6) ve siğer "siyer, Peygamberim 

hayat hikâyesi” (I İ9blĞ, 147bll, 150b32? 189al9, 197b27, II 228bl8, 250a7, İV 

195b36, 276al5, 332b22, 349a4,28, V 172a23, IX 275bl [604; - 7 siyer)) kelimele¬ 

rinde görülür, fakat bu yazılışa başka kelimelerde de rastlanır (sözlük kısmında 

egegû seğsdne, seysebdrı, uyvar maddelerine bkz.); Bu, kelimelerin yazılışı yoluyla 

yapılan oyunlu bir işaretlemedir. 

İl) -î * -r; ~s —z; yukarıya bkz. 



SEYAHATNAMEDE 

ANADOLU-RUMELİ TÜRKÇESİ AĞIZLARI, 

ÖTEKİ TÜRK DİLLERİ 

%!-t tecvicti iyi öğrenmiş olduğu gibi Osmanlı Türkçesinin yazım olanakla¬ 

rına da tümüyle hâkim olan Evliya, bu yetişimiyle Türkologların Arap harfleriyle 

yazılmış metinlerde bulmayı genelde hiç ümit edemeyecekleri türden fonetik 

nüansları yazıya geçirebilecek bilgi ve yeteneğe sahip durumda bulunuyordu. 

Evliyanın kullandığı Standard dil kuşkusuz İstanbul TürkçesiydL Payitahtta 

büyümüş, her gün çevresinde çeşitli ülke ve bölgelerden gelip bu şehre yerleş¬ 

miş çeşitli kesimlerden insanları duyup dinlemiş, onların kullandığı sözlere ve 

konuşma özelliklerine dikkat etmişti. Eserinin ilk cildinde şehirdeki seyyar satıcı 

ve seyyar esnafın bağırışlarım, kendilerine özgü sözlerini, şakalaşmalarını çeşitli 

meslekler için örnekler vererek kaydetmiştir: Arnavut helvacılar, Rum işkembe¬ 

ciler, Laz bakırcılar, Ermeni lağımcılar ve daha başkaları {aşağıya bkz.). Evliya, 

aynı zamanda toplum katmanları arasındaki lehçe farklılıklarına karşı da duyar¬ 

ıydı. Bu cümleden olmak üzere hiyerarşinin tepesinde yer alan Osmanlı haneda¬ 

nı mensuplarının kendilerine özgü kimi konuşma alışkanlıkları olduğunu Evli¬ 

ya1'dan öğreniyoruz, örneğin Dördüncü M ur ad'm “şarap” için eskicil bir kelime 

olan çakır’\ kullandığını kaydetmiştir: çakır anların ıstılahında badeye derler idi (I 

69b20). Öte yandan en alt sınıftakilerin, örneğin deri sepicilerinin ve isyancı as¬ 

kerlerin konuşmalarından da örnekler verir: "Bire 'avratm filân etdigim, bizi beğe¬ 

nemedin mi?” {m 103b7); “7a sen bizi bekinemedin mi kuşh, haddir bire, vur-a şu 

gidiyi!" (V 6al4) Evliya, Avrupa'da büyümüş, "Fireng lehçesi’ ile kırık dökük Türk¬ 

çe konuşan birinin konuşmasını bile örnekJendirmiştİr (I 132b2); hünkâra ü 

hünkâr yerine), Muhammed efendici {= [Peygamber] Mu ha m m ed efendi yeri ne). 

Seyahatleri esnasında çeşitli Türkçelerî aktarmak için Evliya farklı yöntem¬ 

ler kullanır, 

0) Aktarmak istediği Türkçe lehçe veya ağız, Standard Türkçeye - kolaylıkla 

anlaşılabilecek kadar - yakınsa, sadece fonetik veya morfolojik özelliklere deği¬ 

nip çeviri vermeksizin birkaç örnek vermekle yetinir. Örneğin Üsküp lehçesinin 

Anadolu'da konuşulan Türkçeyie Arnavutların konuştuğu Türkçe arasında oldu¬ 

ğunu söyler (V 17lb23): Rûm ve Arnavud lisânı artısında) ve örnekler verir: Ya biz 

size demişiniz, çelepi efendimize varamız, ve anlar pizim efentimizdir. Budâ’da konuşu¬ 
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lan Türk ağzı hakkında (VI 38a9) Evliya, bunun aslında Boşnak İeiıçesi olduğunu 

çünkü Buda'da (Türkçe konuşan) ahalînin hepsinin Eosnalı olduğunu söyler; şu 

örnekleri sıralar; Muhaşşa/Y çelâm, zâhirâ, demişüm, şâyed gelmeyesün, sinko cihi 

sevmiştim,ya dahi şadmışım, Amasya'da (11 28lb33) yukarı tabakanın (çelebiler) dili¬ 

nin pek açık seçik {fesahat ü belagat üzre) olduğunu, ötekilerin, yani aşağı tabaka¬ 

ların [sâyir reayaları) dilinde İse şuna çahışrak iş kayrahm, şu işi aladayı görelim, 

analca erimiş gibi deyimler bulunduğunu söyler, Yunanistan'ın değişik yerlerin¬ 

de konuşulmuş olan Türkçe ağızlara da sadece birkaç kelimeyi örnek göstererek 

değinir: varmisik, gelmisik (Drama, VIII 218a 14), vanmsık, gehmşık (Siroz, VIII 

220a30), varmîşik, gehnişik, almişik (Vodina, VIII 232a5) ve bşk, yerler. 

(2) Kimi zaman mahalli ağzın özelliklerini ayn bir kısımda anmaya gerek 

duymaksızın geienek ve görenekleri anlatmaya başlarken mahalli ağızdan ör¬ 

nekler verir. Örn, Trabzon'da hamsi balığım anlatmaya koyulduğu sırada böyle 

yapmıştır (II 252b.alt): Mevsimin ilk akmtnda balıkçılar haykırarak ve boru çala¬ 

rak hapsi pahığı satmaya başlayınca cemaatle namaz kılan imamlar bile namazı 

bozup sırmalı mendillerini açarak balıkçılara koşarlar: “Baban canıyçün okun, 

ahçaaıtpımhı bir makrama hapsi ver" deyip satın aldığı balıkları mendilin İçine 

doldurup giderken kimileri balığın suyunun akmasına acıyıp: "Bire, palığıı1 sayın 

yana ahdırsm, şuyma bir plavak sahana" diye birbiri eriyle şakalaşırlar. Evliya, 

Trabzon kibarlarının şehrin avam halkı (Çiçu reayaları) ile alay etmek için söyle¬ 

dikleri bir tekerlemeyi kaydetmiştir: 

Trabuzandır yerimiz 

ahça dutrnaz elimiz 
m 

hapsi patak olmasa 

rıiçe olurtı halunmz 

Bu arada Trabzon’dan verilen bu dil örneklerindeki fonetik özelliklerin İs¬ 

tanbul'da bakır eskiciliği yapan Lazlann bağırışlarında da ortaya çıktığına dik¬ 

kati çekmek gerekiyor {i İS5b 1.5): Tavalar lengereler pakur avadanlıklar hurtavatlar 

fikrim. Evliya, Tokatlı kibar nüktedanların (şehir oğlanı zurefalan) oralı Ermeni- 

İcrinin konuştuğu Türkçeyie alay etmek için uydurdukları bir parçayı da kay¬ 

detmiştir (V 20al5): 

Erzingandan inç habar 

Toh atım çaşma/arı ahar mı 

ahar amma şir-mirahar 

Bu parçadakiİcre benzer fonetik özellikleri İstanbul sokaklarında dolaşan 

seyyar Ermeni esnafın bağırmalarında da buluruz; badanacılar: Seksen ahçam a/up 

ağ ırdırım, yatmış ahça disan olmaz (-1 205a20); lağımcılar: Şurada bir kâriz vardır, açup 
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ayırdlasah, çoh karız bada,m çıljard,, hamımız acdur, badam yesah (i 205b23) dîye 
bağırırlar. " 3 

(3) Lehçe ve ağız özelliklerinin Standard Türkçeden epeyce ayrıldığı yerlerde 

Evliya’nm, birçok kelime ve kimi kalıp ifadeleri sıralayarak, bunların Standard 

Türkçe de ki karşılıklarım da ekleyerek ayrıntılı dil örnekleri sunduğu görülmek¬ 

tedir. Bu yöntemi Türkçe dışındaki diller için de uygular. İki yerde, Diyarbekir ve 

Bitlis’te, bu şehirlerin ağız özelliklerini daha iyi Örneklendirmek Üzere, söz ko¬ 

nusu listelerin yanısıra mahalli şairlerin yazdığı şiirleri de eklemiştir. Bunlardan 

başka Anadolu’daki üç yerin lehçesinden de Evliya'geniş kapsamlı dil örnekleri 

vermiştir: Bunlar, Bolu bölgesinde Gerede’de; Batı Anadolu’da Gördeste ve Maraş 

Türkmenleri arasında yaptığı dil kayıtlarıdır. 

Bolu ve Gördes dil örneklerinin birbirine pek göze batacak derecede benze¬ 

mesi bunlar arasında bir karşılaştırma yapmayı gerektiriyor. Evliya nın Bolu 

malzemesi 1646 yılında derlenmiştir; bu malzeme 91 kelime ve sözneyfe bun¬ 

ların Standard Türkçedeki karşılıklarından oluşur. Gördes dil malzemesinde ise 

31 kelime ve sözne vardır, bunlar (sözde) 1671 yılında derlenmiştir; Gördes 

listesi, neredeyse tıpı tıpına Bolu listesinin ilk kısmına denk düşmektedir (birkaç 

kelimenin yerinde boşluk bırakılmıştır, Bolu listesinde bulunmayan sadece tek 

bir kelime burada yer almıştır). Bu durumda çıkarabileceğimiz tek ve kaçınılmaz 

sonuç, Evlİya’mn ikinci listeyi, birincisinden kopye etmiş olduğudur. 

Evliya’tım, eskiden kendi atalarının yerleşmiş olduğu Batı Anadolu’nun bu 

kısmında, eski dilin özelliklerinden izler bulma azminde olduğu anlaşılmakta¬ 

dır/ Gördes listesini verdikten hemen sonra belirtir: Gerçi âba ve ecdadımızın 

lisanıdır, amma bizim cedlerimiz sakin oldağı nefs-i Kütâhiyye ve Demirci şehrinde bu 

güne kelâmlaryokdur (IX 28al5). Gördes dil malzemesinin düzmece çıkması, hiç 

değilse şu hususta bir uyarı olarak işe yaramaiıdır: Seyahatname1 de yer almış olan 

herhangi bir şeyi ele alıp sadece onunla uğraşmak uygun değildir. Seyahatna¬ 

me deki hiçbir şeyi dış görünüşüne göre ele almamak gerekir. Öte yandan Evlİ¬ 

ya’mn bize sunduğu malzemenin dilbilim araştırmaları açısından gerçek değeri¬ 

ni inkar etmemeliyiz. Onun 1649’da derlemiş olduğu Maraş dil örnekleri, tek tek 

terminuslar yanında bazı sözneleri de kapsar. Rumeli için bu tür söz listelerini 

sadece Silistre ve Dobruca’da konuşulmuş olan Çıtak lehçesi için vermiştir. Bun¬ 

ların her biri, üzerinde ayrı ayrı araştırmalaryapmaya değer malzemelerdir. 

Evliya bize atalarının Osmanlı hanedanı kurucusu Osman Beyin babası Ertuğrul ile birlikte Ma- 
ycraümtriır deki Mahan dan geldiklerini, Kütahya ve Demirci'de yerleştiklerini anlatır Bkr IX 
11.19 (21), 1431 (28), 24313,18 (49). 39al7 (SO), 39blf! (81). 
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(4) Son olarak Evliya’nm eserinde günlük konuşmalara epeyce yer verdiğini, 

konuşanların lehçe ve ağız özelliklerini de kaydettiği için bunlarla çoğu kez gül¬ 

dürücü etki uyandırmayı aa başardığını belirtelim. Örneğin, koruyucusu ve akra¬ 

bası Melek Alime d Paşâ’nın kethüdası Kudde, 1650-55 arasında, Evliya i!e çok ya¬ 

kın ilişkisi olan, çoğu zaman birlikte çalıştığı kişilerden biridir. Diyarbekirli olan 

kudde, müşkül anlarında doğduğu şehrin lehçesini kullanmaya başlar. Bîr raki¬ 

binin tehdidi karşısında şu atasözünü söyler: Her kansı taş katıdır başını ana urgilen 

(II! 98b32). Hayatının sonunda hapsedilip eza çektiği sırada Evliyaya: Evliyacıh, 

menim hâlime pes diye haykırır (III 184b24) ve daha bşk. yerler. 

Evliyamın temasta bulunduğu kimi Osrnanlı ileri gelenleri BosnalIydı ve 

Boşnak lehçesi konuşuyorlardı, Varvar Ali Paşa gibi (örnekler: II 363b25: Katlana 

bir kaç ciin; V 20a28), İsmail Paşa gibi. Kimileri de KafkasyalIydı, Abazaca ya da 

Çerkeş lisân, konuşmaktaydılar, Abaza Şeydi Ahmed Paşa gibi. Evliya, bu sonuncu- 

tıım nasıl ı ürkçe konuştuğunu taklit etmekten adetâ zevk alır, örn. 1647 vıhnda 

Günye deki Kazaklar üzerine düzenlenen akından önce askerleri yüreklendir¬ 

mek için bir konuşma yapan paşaya şöyle dedirtir: Allahım hem seni kerîmdir hem 

beni kerîmadır (II 329bl2); aynı paşa, cirit sopasıyla kendi maiyetindekilere vur¬ 

maması hususunda kendisini uyaran Sultan İbrahim’e şöyle karşılık verir: Valaha 

padişahım, onlar beni vururdur, beni de onları hap vururdur, âlide horta yokidir, onlar 

beni baş vurursa ben onları diş vurur (II 335a9). Evliya, Bosnah İsmail Paşa ile Abaza 

Seydî Paşa arasında, Seydî Paşa’mn 1661’de katlettirilmesinden kısa bir süre ön¬ 

ce geçmiş olan bir konuşmayı dahi aktarır: 

İsmail. Baka cânum Seydüm Aluııed Paşa, sen benüm dünyâ ve ahire t bura- 
derümsün. 

Seydî. Ben köpek ile kardaş nıı oitır? Yokdur valaha, olurum yokdur (V 184b 18): 

Jsmâîl Paşa’ııın ekleri yuvarlak ünlülerle telaffuz edişi, yukarıda sözünü 

ettiğimiz Buda’daki Boşnakların telaffuzunu hatırlatmaktadır,2 Bu telaffuz için 

Bosnalı ve Hırvatistan!ı serhat gazilerinin konuşmalarında daha başka örnekler 

de buluruz. Evliya olayları anlatırken bunları şöyle konuşturur: Bire cele cânum 

Hoca Çelu kazı yiğit, bir manca yeyelüz (V 146a3); Hemân bir iş görelüz, dönelüz, 

gideliiz, çok oturup osurup kokmayaluz (V 161a22); Varmışuz ve gelmişüz,yiiriye dur- 

mayaluz, varalum ve vilâyetleri vuralum, yakalım veyıkalum, varaluz kâfirleri kıralaz, 

esirler alaruz (VI 185b20); Ağa seni uğur okıduk, hele dur, ma'an bizimle çeteye ve 

poturaya gidelim, işte bağdala hunkasmda kâfirin katana yunakları bizi katlanır, durma 

gidelim-Ya biz seni sahalıdan rast gelüp uğur okıduk, bire durma yorbina (?) bire 

1 Vi 9°hl8 de ve VI 69b20’deki İdrîs Baba menkabesınde de aynı şekilde: krrduyıı; (= hrduk). 
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durma durma yorbina (?) (VII 84al&-25); Ya sen safa celdun, ya sağ nusun,ya şenim 
dağlarda mşkrisım (X 124al8). 

Osmani, ordularındaki Kafkasya), askerler, Avusturya ve Venedik sımrlann- 

da da görev yapmaktaydı, 1660 yılında Livno’da bir suikastçı, Melek Paşayı öl¬ 

dürmek için geceyansı çadınna girmeye çahş.rken Paşanın bostancılar, olan 

>aza ıç ağalarıyla karşılaşır. Ağalar onun arzı hal vermeye gelmiş olduğunu sa- 

mp şu sözlerle savmaya çalışırları Bak bak adamdır, bu karalık gecedir davacı arz-, 

hakbrolur mıdır . 'Adam ne vardır, paşa hasta yatımadır, bu gece divandır yok,mdır Di¬ 

vane efendisi yokdur, sen ne. hokdur gece gelirdir. Şabâhdır olumadır, divân hindisi olu- 

rum, haçan dabul duhul dunr dum çalardır, o zemen arza haldirt hâzır yapdır. Evliya, 

Abaza lisan ıı lehçesiyle" söylenmiş bu sözlerin düzgün Türkçe karşılıklarını da 

veri r: Caka baka adam, bu karanlık gecede davacı ‘arz-1 hâli olur mı?”. "Bire adam ne 

var? Paşa hasta yatıyor, bu gece divân yokdur", "Divân efendisi yokdur, sen ne hokdur 

kim gece gelirsin? "Sabah oldukda kindi divân, olup davul ve zuma dum dam çalınır ol 

zaman gelüp arz-ı hâlini gelir" (V 11:3a 19) 

Seyahatname dek. en canlı ve renkli dialogiardan biri Çorum’da kaydedilmiş¬ 

tir, birkaç örnek verelim: Avanhkkmnda kurtulak. . . . islambol veziri çalab Allah 

kılıcına duş gele, rahatlığının ve kızanlarının ve kendinin devri done, bu yatan gerçek 

erdemine hu deyelim hu. îmânı sana bulamaç veyalamac ve gülemec aş, getirmiş, kapuî 

edııp aşamışsm, paşan, da seni de Allah karadan kadadan veyavımculu düşden veaşup 

yorudduğun yerde yaramaz aşdan sizi Allah şaklasun... issi dama girüp şarâb hörpül- 

dedirlerve ol kızıl kekremsi başlarına birer çanak çeküp_(II 352a9 ve dev.). 

Evliya Tun bize sunduğu en fazla ve en geniş kapsamlı dil malzemesi Doğu 

Anadolu -Azerbaycan lehçe grubuna aittir, ancak kendisinin bu coğrafi adlan 

kullanmamış olduğunu da belirtmeliyiz. 0, bu lehçe grubu için kimi kez Diyar- 

bekır ve Bitlis kısımlarında olduğu gibi "Kürd lehçesi" demiş, Tebriz’de ise "Tere¬ 

keme ve Afşar, ve Gök-dolaklarm lehce-i mahsusalar," diye adlandırmıştır. Yukarıda 

anılmış olan Bitlis ve Diyarbekir di! malzemesinden başka şu yerlerden de az 

sayıda dil örneği vermiştir: Erzurum (II 288a21: haradaydın, biheyriyi göyndür = 

ocağı yak); Van (IV 252b31, 258a31: yemişih, vermemişi!,; pisih = kedi, bihet i = ocak 

haradaydın = nereye vardın, apargilen = getirsene, ve bşk. yeri.); Musul (IV 403a 18 - 

"Kürd Usanma kartb”: varmışıh, haradaydın); Hamadan (IV 310b5; harada idin heze 

telisemen, ve bşk. yeri.); Tebriz (II 300a4: heze tanmamışam = henüz görmedim, 

damlım,şam - danldun, yavu balım,şam = düşmen oldum, apargilen çakırı = getir 
şarabi). 

Çok daha zengin malzeme ise Evliyanın hân unvanını taşıyan Safevî valile- 

rıyle yaptığı uzun konuşmalardan elde edilebilmektedir. Seyyah bu görüşmeleri, 

- 47 - 

1646 ile 1655 arasında birçok kez görevli olarak gönderildiği Azerbaycan’da Ur- 

mıye, 3 ebrız, Şamahı ve Yercvan valileriyle ve başka memurlarla yapmıştır. Şu 

örnekler bu konuşmaların ne tür olduğu hakkında bir fikir verebilir; 

I 70bl7 Sen dahi o hurr-t şehidin kanın hâke salanlarım a kını caymadın nu 

1E 292a27 Endek hâlime merhamet etgilen, bir damdım vardır deyeni 

301 b32 Kamını dilersen sana cabalaram mu 

303a22 Yahşi danışık edersen 

314a6 Hey Evliya Akaf mine heze Revân hânı geledir 

IV 29lb2 Evliya Akayı dükeliyedî top atmışıh 

296a 13 Meri! âzâd etgilen goyindiirüpsen 

299a6 Her damşıkda meni hâna yahşi mahtayasm 

302a4 Bunın elbette gözlerine şah milçe ve başına kızgınlı tösçe keçiriserdir ve ödün 

şmıhdırasardır 

Evliya, kend “koy" kelimesini bu lehçe grubu için bir ayrıt (isogloss) olarak 

kullanmıştır, lurkîye den Kafkasya’ya ilk gelişinde bu terminıısun burada “ka¬ 

saba’’ anlamına geldiğini söyler (II 293bl3; kend lafzı bu diyarlarda kasabaya derler). 

Yirmi yıl sonra tekrar Kafkasya’da seyahat ettiğinde, Çerkezistan’dan çıkıp Da¬ 

ğıstan a girerken artık burada da köylere kend dendiğini, eskisi gibi kabak den¬ 

mediğini bildirir (VII Î6lb4: bu vilayettir köylere şimdengerü Çerkezistân gibi kabak 

ta bîr etmezler, cümle kend derler). Ne var ki bu gibi linguistik incelikler, Evliyayı, 

uzak ve kend kelimesinin hiç bilinmediği ülkeleri anlatırken kend kelimesini kul¬ 

lanmaktan alıkoymaz; yazar bunu aynı anlama gelen değişik kelimeler kullan¬ 

mayı^ pek sevdiği için yapmaktadır, bu yüzden Erdel’de kend kura (Vl 27al3,), 

Mısır ] anlatırken kend köy ikilemelerini kullanır (X 36Öb27 [776]). 

Aslında Evliya’nm dilciliği tarihçiliğinden daha iyidir, fakat yukarıda gördü¬ 

ğümüz üzere Anadolu ya gelip yerleşen ilk Türkler, onun eski zamanlara yönelik 

ilgi alanlarından biri olmuştur. Osmanhların atalarının Orta Asya’dan kalkıp Batı 

Anadolu’ya gelirken bir süre kalmış oldukları yerlerden biri Van Gölünün batı 

kıyısındaki Ahlat tı. Evliya, dikkatini Ahlat’taki birçok harap yapı arasında özel¬ 

likle Emir Kay Camiine yöneltir. Yazarın anlattığına göre caminin duvarları Emir 

Kay tarafından yazdırılmış olup şehrin onun zamanındaki gelişmesini ayrıntılı 

olarak anlatan kitabelerle kaplıdır. Tavana yakın, uzun harflerle yazılmış bir 

kitabeyi Evliya ancak dürbün yardımıyla İnceleyebildiğim; bunun Çagataycayı vc 

Moğolcayı andıran, başka yerde karşılaşmadığı bir lehçede kaleme alınmış oldu¬ 

ğunu yazar: (IV 239b33: GîmuM sütuhma karib olan alî hatları dûr-bîn ile kıraat 

edüp terkîm etdim, amma lisân-t Çağataya ve lisân-ı Moğola karîb bir lehce-i ğayr-ı 
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mükerrerdir). Kitabe metninden bazı kısımları kopye etmiş, bunları dikkatle hare¬ 

kelemiş, bazı yerlere noktalama işaretleri koymuştur, virgüle benzeyen bu nok¬ 

talama işaretlerini herhalde dürbünüyle seçebildiği tek tek söznelerin arasına, 

bunları birbirinden ayırmak için yerleştirmiştir, bazı sözneler için karşılıklar da 
vermiştir; 

İşven, gitmişvm, gürumıza varmıştım, bizim Kay gibidir, boğaz eyitdi, diikeli 

geleserkrdir, meni şuncamışdır, şad [u] bay kişidir, ayıtdım şal kişi menfadmadır, 

savular sayladım ya m ağlaya kaldım, hamım uruş kişisimizyani cümlemiz cem adamı- 
yız.. 

Bu söznelerde, Turkçenin ağızlara özgü biçimleriyle eskidi biçimleri pek tu- 

laf bir tarzda kaynaştırılmışlar. Evliya’mn hararetli hayalgücünü bu söz nelerden 

daha iyi yansıtan bir şey yoktur; bu tür hayalgücü Ürünlerine Seyahatnamede 

yalnızca bir kere rastlanmadığını aşağıda göreceğiz. 

Karadeniz’in güneyinde, Tuna’dan Kafkasya’ya kadar uzanan alanda konuşu¬ 

lan lurk lehçe ve ağızlarının tümü “Türkçe” başlığı altında toplanabildiği gibi, 

Karadeniz’in kuzeyinde, Kırım sarayında ve Kırım hanlığına bağlı topraklarda 

konuşulan dil de “Tatarca” olarak bilinmekteydi. Evliya'nın eserinde bu dil üze¬ 

rine de bir hayli bilgi bulunmaktadır. Tatarca malzemelerinin bir kısmı Kırım 

ham ile münasebetlerine, bir kısmı 1657 yılındaki Lehistan seferi sırasında Os- 

manh ordularına katılmış olan Tatar akıncılarına, bir kısmı da 1665-66 villan 

arasında Kırım ve Kırım ötelerine yapmış olduğu seyahatlere dayanmaktadır. 

Fvbya, Kırım Tatarcası için kelime ve sözneler kapsayan iki liste vermiştir. 

Bunlardan biri (TATARCA) Bahçesaray yakınındaki eski payitaht Akmescid’de, 

öteki (HOGAYCA) ise, Çoban Kalesinde derlenmiştir. İki listedeki dil arasında bi- 

raz fark vardır.3 ikisinde de Kırım’ın güney ve kuzey ağızlarına ait karakteristik 

özelliklerin bir karışımı yansır," Bunların yanında listelerde açıkça sırıtan Os- 

manizmler de vardır; bunlar, Evliya’nın Osmanlı Türkçesinden aİıp aşın doğrucu 

(hypercorrect) tutumla Tatarcalaştırdığı biçimlerdir (bursun = vursun, diişger = 

düşer, bızka = bozu).* 5 Bunların hepsi, Evliyanın kaydettiği birkaç uzunca metin 

3 EIra’ Ki"m Han,’"T bir fnektubunun Mn~' Tatar Üzre (V SZa3 i) olduğunu yazar (aw,va bkz ) 

S l0ğayİder (52h3\ d]Vmİn ^illi bildiğini 
„ 5 'Yİ1 İ'5LJ Iısan~> Ncgayun enva m bildiğimden); başka bir yerde oniki cesil 

"TlT a™,anı,“a- ^rcümana gerek duydukların,!k7„disinin pek 
çok Tatarca soz (%af) ezberlediğini bildirir (VII I33b30 - 134^2) P 

1 1959?İrİrs°370er' "R" Kr™tatarİSChe”’ Phi,ol°Siae Fundama I (Wiesbaden, 

s Krş yârğâtı-ı (= yârâıı-ı) reiTkân-ı hazret-i Hızır İlyâs (Buda'da yatan Evliya Gerz jjyâs’a ait 
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parçasmda da karşımıza çıkar, işte bunlara birkaç örnek: 

V 43a 18 Su kadar aldır derd-i belâ çekermiz, şimdi mâldan ve candan ulak toyum 

bolnmdm Kırıma nice barup biy imlerimize bükeçkrimize ve şura ve mirzalarımıza ve 

kan kişilerimizin betine benzine ne yüz ile bakak? Alaydan reva bolamı? İmdi hânım biz 

bumüt barımız da kınlımız, şu taburdaki kavunu şakamız, banınız da kavun takva 

anıp doyum olup bay kişi olğartda Kırıma gitemiz 

43a22 Kamalarım koşdaşlanrn ve kardaşlanm, aşıkman yani ’acele etmen akrm 
ûkriH edin, ûlatlüftiafı, şallâlı a oyu îîî bolu rsı fi 1 z 

t 52a31 Benim akaçay vezirim atalığım, çarlığımız iken Dedeş şuranız ile depter muci¬ 

bine şol kadar uruş mâlından doyum bolduğumuzca heddySlar şaldık. . . . Sepcr üzre 

boknğan şoIkaydır. Alay bakırsa vilâyetimiz Kınmğa bardıkda Kaya Sultân aytıhn 

efendimize elli Çerkeş ve elli Abazğa ve elli Gürci ve elli Urus devgeîeri ve şılğalan ve 

udikalarına huşundur er ü kızlarından gonderemiz, ve cendb-ı şerifiniz hidmetine lâyık 

bolmar içim yahşi sadak taşığan zor cigit köleler ve ağırmak yorgalar ve elli 'çift 

karığalar dan toykunlar ve şonkurlar göndermemiz mukarrerdir inşallah. Bende 
Mehemmed hân 

, V119b5 Bıryarhğ verseniz şu şehre bir çapul civerüp şu şılğa kızlardan ve devgele'r- 

den anıp Kınmğa doyum varsak öhürdigimizge ğaııı yemezdik 

, ,VİI 1Ü5b6 Eljer }jdmm ^dirsm hizi kınmğa götür, seninle uruş edüp barımız da 

r? ST kşkerİF,İ Ve Senİ ŞOhmtZ' ■ ■ Mma (y^Kışte) Noğay veyah Tatarlarının 
barı da aüanup şadakh veşavaiiamıp hânımın üstüne cav düşmeğe hâzır kitdiler 

]07by Ekmek neçikdir kayda olur?.. . Ekmek çöpikde bitgendir, değirmeninde un 

yaşadup hamur edüp bişgendiriip ateşde köyündürürler ekmek olur. . . . Âdem Atayı 

cennetden çıkarmağa sepep şol çöpikde bilgen Ötmek midir? Behey atan anan çavlı 

balayım, özüm sokulursa da ben orit aşamamdtr (yanı ben Ölürsem de ben ekmeği ye- 
mem) * J 

1 ] 3a32 Cügür kışı Alay çoluk bersin (yürü adam Allah yolun âsân etsin) 

11532 Aman çamlarım (oğullarım) aman batır çiğitlerim (bahadıryiğitlerim) ve ka¬ 

racı (iş erleri) kardaşlanm, gün bugünki gündür, din-i Muhammed aşkına ve ceddimiz 

Cm,az han canın şad yaşadın (yapın), çalap (Allah) korsa bizge (bize) pırsat (fırsat) ve 

mışret benrse (verirse) doyum tolganda (zengin olanda) barınızın (cümlenizin) kolla¬ 

rında olan şuralar ve devgelerinizden carım şavka (yarım oşri) alayım ve size semmür 

fen ve semmur şıptrtma kalbaklar vereyim.... Ve benim kamçılanın, sakıtım doyum 

(zengin) olmağa aşıkman (acele), burun (ön) kavurun (kâfirin) ansın sokup (öldürün) 

CtTny°- edm)’ f1qratm (soüra^ bah™ «m»*- Kop (çok) mâl tapmağa (bulmağa) 
tuşmen (düşünmen) ve kelepiire (şikâra) derilüp (cem) üşmen, kop ülken asker doymağa 

aş;kırken (acele) bozulup kaytavul etüp (dönek edüp) şmğanlardır (bozulmuşlardır) 
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Eğer hânım sen 'Osmanlıya cügürüp kitersen senin ve olanlarının harısın da 
sokup öidürcf hemân cügür1Oşmânh ile bozuşup imiş edemiz 

VH1 196a31 Neçik oh şolay temeçik olat Kırım yurdmda ahi kem,yüz bin casir 

kazakm yazmışlar, kana şunun kopna kişgene şuraları ve kana şunun marya defgeleri 

yazdır, nişin yazarlar, zulum yaşayup tamga alırlarr Alahung emri şolay mıdır, Kınmğa 
alay nüm bok? ‘Oşmânh kişisi erse yaşadıkları zulmı bili[ri]zdir 

200a 12 (51) Esrik olğanmız "Sarhoş olduk, kafayı bulduk” (Tatarların tütün 
içince söyledikleri söz) 

Evliya çeşitli fırsatlarda eski Tatarca veya "Çağatay" görünümünde mezar 

kitabelerinin metinlerini verir. Bu cümleden olmak üzere birinci ciltte İstan¬ 

bul’da tören çavuşlarının resmigeçidi dolayısıyla çavuşların pîri, Peygamber’in 
yoldaşı Malik Eşter hakkında bilgi verirken Evliya, hicri 1076’da (1665-66) Kı¬ 

rım’da bulunduğu sırada Mehemmed Giray Han’ın Bağçesaray, Eski Yurd’da 

bulunan hanlara mahsus kabristanda bir yeri, kendisine bir türbe yaptırmak 

üzere kazdırdığı sırada, yerden üzerinde Çağatayca kitabe bulunan beyaz bir 

mermer levha çıktığını bildirir ve kitabenin metnini verir6 (i 153a35): 

Ey siial etgen şolkay merkadm ey esin. Şalşâl kavun» şokkan Malik Eşter uludur, şol 
-[boşluk] şcdktbcsi kişilerindendir, cılğası üçyiizki aldır. 

Evliya, Kırım ulemasının yaptığı hesaplara göre Malik Eşter’in Salsal tarafın¬ 

dan oklanıp şehit düşmesinden beri 770 yıl geçmiş olduğunun ortaya çıktığım 
söyleyerek devam eder. 

Yine buna benzer biçimde Dağıstan’da Tarhu yakınında bulunan Dadiyan 

hükümdarlarına ait büyük mezarlıkta gördüğü mezar yazıtlarının metinlerini 
şöyle aktarır (VII L60b33): 

Ey sü âl etgen şol merkadm sahibini, Boğa Bay kişi men, ikiyüz yaşka yelgen nâ- 

murâd yiğit men idim, ekmek yeyüp yüreğime ekmekyaptşup ölgenmen, sebeb-i mevtim 
şolkay dır. 

Ey sü’âl etgen bu merkadm eyesin, ikiyüz kırk beş yaşka nâ-murâd Hurma Bike Hâ¬ 

nım Hatun idim, yüz beş yaşında kız olan iken kocaya banıp bir uşak doğururken şuiçüp 
öldüm, sebeb-t mevtim şudur. 

Ey sü’âl etgen şol meşhetni sahibini, üçyiiz yaşka yetgen Küba Alp zor batır yiğitken 

Ejderhan savaşında ok paşağ ı poşuğalanda ok temreni dokunanda özü mi beni ok sokup 
ölgenmen, sebeb-i ölgenim şolaydır, özüm için patiha fatiha. 

Nihayet Evliya, Volga boyunda Astrahan yakınında, eski İran hükümdarla¬ 

rından Huşang Şah oğlu Tahmuras Han’ın kabrini “keşfeder". Kabrin uzunlu¬ 

6 Ne var ki, Evliya, Eski Kırım’ı anlatırken VII 136b23 (657) bu olaydan bahsetmeyi ihmal etmiştir. 
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ğunu yetmiş yedi adım olarak verir, Tahmuras Han’ın somaki sanduka içinde 

dehı edilmiş olduğunu yazar. Hükümdarın başarı ve icatlarının sıralandığı kita¬ 

benin sonu şöyledir (VIİ 17öb8): ve Türkistanda Yesu şehrini ve Şâpüristâru ve cümle 

Türkistânı bind etgendir, rahmet-i İzid bolğandır. Bu tür kitabelerin "Çağataysı lisân” 
ile yazılmış olduğunu söyler (VII I70b33), 

Evliya başka bir kadim metinden söz ettiği sırada, bu “kitabeleri” gûya tarih¬ 

sel bağlamına yerleştirmiş olur. Bu kadim metin Büyük İskender zamanından 

kalmadır ve Strumica da (Makedonya) bulunmaktadır. Evliya hayalî olarak 
kitabenin alttaki üç satırının Türkçe, üstteki üç satırının Rumca olduğunu söyler, 
böylelikle kitabeyi şehrin Türkçedeki adı olan Üstirumca’nm köken açıklama¬ 

sıyla ilişkilendirir (Vili 374a 13, altı Üç satır Türkçe ve üs ti üç satır Rumca hatlar 

tahrir edüp fişti Mmca olmuş olur). Bu kitabenin yazılışının üzerinden İkibin yıl 

geçmiş olduğu halde, anlaşıldığına göre o zaman Türkçe konuşulmaktaymış diye 

devam eder. Bunu doğrulamak için, Dağıstan’daki eski mezar kitabelerinden 

bahseder. Peygamberim Türkler de dahil olmak üzere Kafkasya ve Kafkasya öte¬ 

sinde oturan çeşitli kavimlere mektuplar gönderdiğini, onların da bu mektup¬ 
lara kendi dillerinde cevap vererek İslam’ı kabul etmiş öldük lanın yazar. Yine 

bundan başka Kuran müfessirlermin yazdığına göre Nuh, gemisine aldığı 

Huşang’ls ve başkalarıyla Türkçe konuşmuştur. Bunlar, Nuh’a konuştuğu dilin 

hangi dii olduğunu sorduklarında, bu dilin gelecekteki dünya fatihlerinin dili ol¬ 

duğu cevabını almışlardır (VIH 374a29: Bu lisân sahibi anlardır kim i™ cık amiri 
edîm-i arzı anlar cümle kabza-yı teshire alacakdır). 

Bir başka yerde Evliya, Tatarların dili olan Türkçenin dünyaya ‘İş Peygamber 

tarafından yayılmış olduğunu belirtir (II 256al6, Hazret-i ‘İşdaıı lisân-1 Tiirklşâyı' 
Oıdı kim lisân-ı l atat dit). Maraş 3 ürkütenleri lehçesinden örnekler verdiği kısım¬ 

dan önce ve sonra Türk dilleri hakkında daha çok "bilgi” bulunmaktadır (III 
62al7-21, 62bl3-20): 

Bu dağlarda ve yerleşim yerlerinde hep Türkmen kavmi oturur, onlar eski 

dille konuşurlar. Başlangıçta dilleri Buhara Tatarlarından — [boşluk] kalmıştır, 

kürklerin gerçek dili (veya: gerçek Türklerin dili [lisân-, Etrdk-i sahih]); On iki çe¬ 

şit konuşurlar. Bu kavmin en önce çıktığı yer Mavera ün nehir'de Mâhân şehridir; 

oradan çıkıp Danişmendoğulları ve Akkoyunluoğulları ve Selçukoğullan ile 

başlangıçta Anadolu’nun bu yerlerine ayak basmışlardır; her biri bir memlekete 

yayılmıştır. Çeşit çeşit kendilerine özgü lehçeleri vardır. Eski Türk dili, Tatar 

dilidir. Onların da on iki çeşit dilleri vardır. Bu Türkmen dili onlardan türemiştir. 

Bu Türkmenlerin yüzlerce çeşit kendilerine özgü’lehçeleri vardır, Öyle ki 

birimlerinin dilini ancak tercüman aracılığtyla anlarlar. Ama hepsinden düzgün 
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(faşf/ı) olan Çağatay Türklerinin dilidir. Moğol kavmi, Boğol kavmi, Kozak Türkleri 

kavnıi, HeşcM kavmî, Dağıstan kav m i, Lezgı kavmi, Kumuk kavmi, Bakara Tatar 

kavmî, Ummbet Noğay kavmi, Ulu Noğay kav m i, Kiçi Noğay kavmî, Şıdak Noğay 

kavini, Hayddk kavmi, Kırım Badrak kav mi ve-[boşluk] kavmi bunlar hepsi Ta¬ 

tar Türkü eski dilleridir {bunlar cümle lisan-ı kadım Türk Tatardır). Türkmenler ve 

Osmanoğulları hep bunlardandır. Fakat Kdmık Tatarı, Çm, Fağfur, ljıtay7 Hoten ve 

Maşkov ötesinde karanlık dünyaya kadar [uzanan yerlerde yaşayan] Kafimle kavmi 

başka Tatar'dır, 

Bu bulanık satırlar Evliya'nın eserinde Türkçemn menşei hakkında yapılmış 

en uzun açıklamadır. Burada belirgin olan tek şey, yazarın - kendi kulağıyla işit¬ 

tiği tek Moğol dili olan - Kalmıkçayı, 'Tatar dilleri ailesinin çok farklı bir dalma 

mensup saymış olmasıdır. Evliya bu dili Türkçeden çok Çinceye yakın bulmuştur, 

SeyaJıatmrnıe’de, bize dillerle, tarihle» coğrafyayla, mimarîyle, her neyle ilgili 

olursa olsun sunulmuş olan bütün bilgiler için olduğu gibi, Türkoloji verileri için 

de gerçeği uydurmacadan, doğruyu düzmeceden ayırdetmeye yarayacak ölçüt¬ 

ler geliştirmeliyiz. Eserdeki malzemenin azımsanmayacak bir kısmının Evliya* 

nm muhayyilesinden, yaratıcı ve uydurucu edebiyat gücünden kaynaklandığım 

görüp anladıktan, sonra geriye kalanın gerçekten bilimsel araştırma için yararlı 

olabileceğini gözden kaçırmamak gerekir. 

SEYAHATNAMECE YERYÜZÜ DİLLERİ 

Evliya, Osmanlı devleti sınırları İçinde kalan bütün topraklarda gezdiği gibi 

sınırların ötesine, batıda Viyana ya, kuzeyde Kiyev’e ve Kalmık ülkesine, doğuda 

Tebriz’e, güneyde Habeşistan a kadar seyahat etmiştir, Her gittiği yerde mahallî 

dillerden kayıtlar yapmış ve bu dil örneklerini muazzam Seyahatnamesine ekle¬ 

miştir. Her ııe kadar kendisi, bir dünya seyyahının 147 dil bilmesi gerektiğini sık 

sık tekrar ederse de1 onun Türkçe dışında örneklendirdiği dillerin sayısı otuz ka¬ 

dardır, Örneklendirdiği Anadolu ve Rumeli ağızlarının ve başka Türk dillerinin 

sayısı da en azından bîr o kadardır. 

Evliyanın annesi Abaza idi. Eserinde bir yabana düe ait ilk dolgun örnekler 

listesi anasının dîlî üzerinedir ve böyle olması, belki büsbütün tesadüfisen sa- 

yılmamalıdır. Öteden beri Kafkasya hakkında bir şeyler bilen Evliya, oraya git- 

mek için önüne çıkan ilk fırsattan hemen yararlanmıştır, Kafkasya’da Abaza 

dilinden başka Ubıkça, Kaytakça, Gürcüce ve Mingrelceden de bazı kayıtlar yap¬ 

mıştır, Batı bilim âleminde bu dil Örnekleri 1850’den, yani Hamillerin Seyahat¬ 

namenin İL cildini İngilizceye çevirip yayınlamasından beri biliniyordu. Daha 

sonra yapılan çalışmalar sayesinde Kafkasya uzmanlarının (Bleichsteiner, Jİkiya, 

Provasi, Gippert) dikkati bu örneklere çekilmiştir, Bartold daha 1910’da, Evli¬ 

yamın Kaytak Moğolcasından verdiği örnekler üzerinde durmuştu, bu malze¬ 

meyi. geniş ve ayrıntılı biçimde ele almış olan Pelliot, Evliya’dakî Örneklerin bir 

kaynak kişiden derlenmiş olmayıp yazılı bir kaynaktan alınmış olduğu sonucuna 

varmıştı, 

Kafkasya'yı terketmedçn Önce bir de VIL cilde atlayalım, çünkü Evliyanın 

yolu 1666 yılında bir kere daha Kafkasya'ya düşmüştü. Fakat bu defa bu pek bi¬ 

linmeyen Kafkas dillerinin ona biraz sıkıntı çıkardığı anlaşılıyor, Tarkhu’da ko¬ 

nuşulan “Dâğıstânîh'dcn sadece bahsetmekle kalmış, örnekler vermek için boş 

yer bırakmıştır/ Çerkezcenin ise saksağan ötüşüne benzediğini söylemiş, bu dil¬ 

den kayıt yapamadığım yazmıştır/ Fakat Kabardinceden bir Örnek vermiştir, 

’ Örn. [ 15la7, IV 24lbl4, VII 149b35 (724); buna karşılık 111 Z9a22’de bu sayı 140'tır; X 88b26'da 
(190) sadece Mısır'da konuşulan dillerin sayısının 140 olduğunu söyler. 

7 VH 163a (789). Tat dili için de VII ISOb’da (656) boş yer bırakmıştır; burada söz konusu ofarj 
Tatlar Kırım'ın güney kıyısında yaşamış ohn bir kavimdir (bc!ki Kırım Gotiarı ?); krşr WB III, 
399;Eli “tat*1 (Mînorsky). 

3VH 149b35 (724; krş. 779); ayrıca T 1.5lalG-12 (503; Hamıner çev, [1846], IÎ99), Evliya/'Yeni 
Dünya"da konuşulan diller hakkında da şu ifadeleri kutlanır, IV 241b22: Çerkeş lisânı gibi 
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Volışi Kaimıkların ülkesine girmeye cesaret edip onların dillerini öğrenmiştir. 

Fvliya'mn Kaimıkçadan verdiği örnekler, metnin bu kısmından Rusçaya yapılan 

çeviride yer almış (KnİGA 2. 1979, s. 176), fakat Kaytakçanm aksine şimdiye kadar 

Kalmıkça kelime listesi üzerine özel olarak çalışan bir Mongolist çıkmamıştır. 

II. Ciltteki öteki kelime listesi Farsçanın Hahçivan’da konuşulan lehçesine 

aittir, Hanımer bu listeyi kitabına almamış (1850, p. 128) olduğu için bilimsel ilgi 

konusu olmamıştır, oysa bu iiste, bazı alışılmış dışı biçimler (örn. şânzdeh "onüç”) 

ve bazı tuhaf yemek adları içermektedir. Evliya, daha başka Orta Doğu dillerin¬ 

den kayıtları III. ve IV. ciltlerde verir: Şam'da konuşulan Arapça, Cebel Naku- 

ra da konuşulan tuhaf I ey mâni, Safed'de konuşulan t.adino dili (Yahudi İspan- 

yolcası), Sivas Ermeni resi ve Miyafarikin (Silvan) Kiirtçesi. Hanımer, Kürtçe ör¬ 

neklere dalıa 1814'te dikkati çekmişti, bir süre önce Van Bruinessen bunları yet¬ 

kin bir çalışma içerisinde işlemiştir. Eski harflerle yapılmış olan İstanbul baskı¬ 

sında bütünüyle çıkarılmış olan iki dilden biri Ermeniceydi (öteki de Arnavutça). 

Ermenice dil örnekleri ilk olarak 1983'te (dankoff/Sîvas) yayınlanmıştır. 

Ortadoğu dillerinin aksine Evliya’nın eserinde V. ciltten VIII. cilt sonuna ka¬ 

dar yer alan Avrupa dillerinden yapılrmş kayıtların Avrupalı bilim adamları ara¬ 

sında epeyce bilimsel ilgi görmüş olması doğaldır. Polonezceden (Evov’u anlatır¬ 

ken) sayı adlarından başka bir şey vermediği, Rusçadan (Kiyev’i anlatırken, V 

47at) sadece bahsetmekle kaldığı halde şu dört Slav dili için dolgun listeler 

vermiştir: (Ukrayna’da bir kale olan) Uman’da konuşulan Ukrayna Kazakları leh¬ 

çesi; Beigrad Sırpçası, Saray bosna Boşnakçası (bkz. Boeschoten/Bosnjan) ve D imiş 

Hırvatçası. Bunlardan başka, III 147a2’de Bulgarca ve (Dubrovııik’i anlatırken) VI 

153b.üst tarafta “Latince” İçin sonradan doldurulmak üzere boş yer bırakmış oi- 
duğuna da dikkat edilmelidir- 

Yukarıda söz edilen Ladino veya Yahudi İspanyoicasından başka Evliya iki 

Roman dilinden daha kayıtlar yapmıştır: İtalyancayı Daîmaçya sahilindeki Split’ 

te yerleşik Venedik kolonisine mensup bîr kaynakkişiden derlemiştir. Rumence 

kayıtlarını ise Bükreş'te yapmıştır. Evliyanın Daîmaçya seyahati üzerine Turko- 

vânm yaptığı çalışma, hem İtalyanca, hem de Hırvatça söz malzemesini kapsa¬ 

maktadır. İtalyanca dil Örnekleri kısa bir süre önce Boesehoten tarafından da ya¬ 

yınlanmıştır. Önce Guboglu nun değinmiş olduğu Rumence malzemeyi daha 

som a Lazarescu-Zobiarı ele alarak tüm ayrıntılara inen bir çalışma yapmıştır. 

Evliya nm Nagy-Banva da derlemiş olduğu Macarca dil malzemesi, Macar bi¬ 

lim adamlarının öteden beri üzerinde durduğu bir konu olmuş, son olarak Ligeti 

boğazdan söylenir, kaleme gelmez elfâzlan var imiş. Abaza ve übık dillerinin de saksağan lisa¬ 
nı gibi olduğunu söyler (il 259a.5). 

: t 
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tarafından Macarca, Halasİ-Kun tarafından da İngilizce olarak işlenip yayınlan¬ 

mıştır. Buna karşılık bilim alemi, İşkodra’da (Seutari) derlenmiş olan Arnavutça 

söz malzemesinden son zamanlara kadar habersiz kalmıştı, çünkü Ermenice 

malzeme gibi bu da eski harflerle yapılmış olan İstanbul baskısına alınmamıştı. 

Arnavutça malzeme iik defa 1991'de, bu okuma sözlüğünün önceli içerisinde 

yayınlandı (Dankoff/Glossary 112); daha sonra Elsie tarafından ayrıntılı biçimde 

işlendi (bkz, Elsie); Arnavutluktu anlatan cilt İçerisinde de yer aldı (Almnia 42-44) 

Almanca dil örneklerini Kissling ve Turkovâ inceden inceye araştırmışlardı; 

tabii bunlar, Evliya'mn Vıyana'yı anlattığı bölümün Kreutel tarafından yapılmış 

olan çevirisinde de yer almıştır.1 

Yunanistan’daki seyahati sırasında Evliya, GCimülcine’de (= Komotini) Roma- 

ca (“Çingenece”) örnekleri kaydetmiş, üç yerden de (Atina, Çakonya ve Mora'nm 

güneyinde bulunan Maynadan) Yunancamn ağızlarına ait malzeme derlemiştir. 

Evliya nm Romaca verileri üzerine Friedman ve Dankoff çalışmışlar, ayrıksın bir 

ağız olan Çakonya ağzına ait veriler Pernot tarafından değerlendirilmiştir. 

Sudan'daki seyahatleri sırasında Eviiya beş değişik Afrika dilinden kayıtlar 

yapmıştır. Bunlar: Sinnar’da konuşulan “îbrânîce” Boruste[de konuşulan "İbra- 

nîce”, “Habeşçe”, “Süry anîce” ve "îmranîce”dir. Spaulding, Evliya'nm “Sinnar 

İbra nicesi” dediği dizelerin dilini belirlemeye çalışmış, bu mümkün olmamıştır. 

Habraszewski ise, Evlıya'nm "Habeşçe” diye verdiği dil malzemesiyle "Sinnar İb- 

rânîcesi”ne ait olarak gösterdiği malzemeden sadece sayı adlarının Kanuri 

diliyle birleştirilebileceğini ortaya çıkarmıştır. Geriye kalan malzemelerin hangi 

dillere ait olduğu şimdiye değin açıklanamamıştır. 

Nihayet Evliya pek dikkate değer bir takım Hindu şarkı ve dualarından ör¬ 

nekler verir, şarkıları Funcistan'da karşılaştığı okuyuculardan, duaları da Sııakln, 

Massava ve Kızıldeniz sahilindeki başka yerlerde yerleşik Hindistanlı “Banyan” 

cemaatleri mensuplarından öğrenmiştir. Dualardan biri pek hoşuna gitmiş ol¬ 

malı kî, bunu diline dolamış, bir açıklama yapmaksızın birçok defa zikretmiştir: 

İzed Aîid[h] ki penâh çakı hün ("Allah'a sığınmak dilerim”) : IX lb23 (l), X 272b25 

(579)P450bl4 (IX, 84l). 

Seyahatnamedeki başka konulan ele alırken yaptığı gibi, Evliya dil örnekle¬ 

rini de belli bir modele uygun olarak sunar: Çoğu zaman bîr giriş kısmı bulunur; 

bu kısımda, söz konusu dilin yedi lehçesi (Ermenice) veya oniki lehçesi (Arapça, 

4 VII 4b’de (17-18) Evliya eşi benzeri olmayan olağanüstü bir ağacı tasvir ettikten sonra bu ağacın 
üzerine Almanca (!) bir yazı kazıdığım söyler, oraya kazıdığı metni de verir. VI 127bl7rde Pele¬ 
men kçc (Mo 11 andaca) için sonradan doldurulmak üzere boşluk bırakılmış olduğuna da dikkat 
edilmelidir. 
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Kürtçe, Rusça, Kalmıkça, Komaca) bulunduğu, bunları konuşanların birbirlerini 
anlayamadığı söylenir. 

Önce, en abından l’den 10’a kadar sayılar sıralanır. Temel gıda maddelerinin 

adlan, özellikle ekmek, su, et veya peynir anlamına gelen kelimeler, listelerde 

her zaman yer alır. Günlük hayatla ilgili öteki terminuslardan bazı hayvan adlan 

da listelerde genellikle bulunan kelimelerdendir. Fakat bunların ötesinde yaza¬ 

rın derleyip sunduğu söz malzemesi büyük bir çeşitlilik göstermektedir. Akraba¬ 

lık terminusları beklenildiği kadar sık yer almamıştır bu listelerde. Bazı fiillerin 

emir biçimleri (Gel! Git! Otur) çoğu listede bulunur. Örneklendirmelerin altı¬ 

sında (Ermenice, Kürtçe, Hırvatça, Macarca, Arnavutça, Rumence) bir yolcunun 

atını beslemesi için bilmesi gereken bir çeşit dialogla karşılaşırız: “Arpa getir!’’, 

“Arpa yok", “Arpa getir yoksa kafanı kırarım”. (Macarca örneklendimıede arpa¬ 

nın yerine buğday geçmiştir). Çoğu zaman listelerin sonunda edebe aykırı sayı¬ 

lan sözler bulunur (Abazaca, Gürcüce, Mingrelce, Ermenice, Ukraynaca, İtalyan¬ 

ca, Macarca, Arnavutça, Rumence, Kabartayca, Kalmıkça, Romaca). Bazan da ke¬ 

lime listelerinden sonra o dilde dizeler, beyitler verilmiştir (Farsça, Teymânî, 

Kürtçe, Yunancanm Mayna ağzı, Sinnar “İbrânîce"si, Boruste “İbrânice”si, İınrâ- 

rıîce). Evliya, edebe aykırı sayılan sözler kaydetmiş olmasını, bir seyyahın güç 

duruma düşmemek için bunları bilmek zorunda olduğu öğüdünü vererek mazur 

göstermeye çalışır! Böylece Adriya Denizinden Kafkasya'ya kadar uzanan böl¬ 

gede konuşulan çeşitli cül ferde Bacını düzerim ha!" tehdidinin nasıl savrulaca¬ 

ğım öğrenmiş oluruz. 

Kaytakça ve İbrâııîcc (veya "sözde Kaytakça” ve “sözde İbrânîce") bu modele 

uymayan istisnalardır, bunların ikisinde de bir tuhaflık vardır. Kaytakça söz mal¬ 

zemesiyle ilgili olarak Pelliot, Evliyanın bu listedeki bazı Moğoİca hayvan adları¬ 

nı, ScyaİMfname’den üç yüz yıl önce yazılmış olan Kazvîm'nm Nuzfıat öi-fOılüb’un- 

dan aktardığını ortaya koymuştur. Pelliot’nun bu konuda vardığı sonucu de¬ 

ğiştirmek İçin bugün de bir sebep yoktur: (Pelliot/Nuzhat 580): “Des â present, 

je considere qu’F.vliya-ÇeIebi a froidement pille Kazwini et que le pretendu 

dialccte mongol des Kaitak est ime mystification” (Artık Evliya Çelebinin göz 

göre güre IÇazvinî’den aşırmış olduğunu. Kaytak Moğollarının lehçesi dediği şe¬ 

yin biryutturmacadan ibaret olduğunu kabul ediyorum}. 

“Sözde" sıfatıyla nitelendirdiğimiz ikinci dil olan "İbrânîce” İçin de, Pelliot’ 

mm kullanmış olduğu deyimi kullanıp bunun da bir yutturmaca olduğunu söyle¬ 

yebiliriz, Bu dilin İbrânîce olmadığı kesindir, sözde bu dili Örneklendirmek için 

verilmiş olan kelimelerin uyduruk olması ihtimali yüksektir. Sudan’dan derlen¬ 

miş gibi verilen örnekler bir yana, aynı "diPde söylenmiş kimi dizeler başka yer- 
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Ierde de karşımıza çıkıyor: Âdem’in Mısır’da ettiği dua, Hacer’in Mekke’de ettiği 

dua, “peygamber” Kaffah’m yine Mekke’de ettiği dua bu dilde “imiş”. Yine bu¬ 

nun gibi Habeşistan’da konuşulan bir dil olarak ve Süryânîce diye nitelenerek 

verilen dil, Süryânîce değildir; gerçi bu, uyduruk değil, gerçek, doğal bir dile 

benzemektedir, ancak bu dilin hangi dil olduğunu belirlemek mümkün olma¬ 

maktadır. Evliya başka birkaç yerde de Süryânîce diye nitelendirdiği bu dilde 

bazı (gerçek ?) dizeler vermiştir. Teymânî diye nitelendirdiği dil de belirlene¬ 

memiş, bugüne değin çözülmemiş bir bilmece olarak kalmıştır. 

Evliya nın kulağı kuvvetlidir ve işittiklerini Arap yazısı olanak verdiği ölçüde 

eti mükemmel biçimde kaydetmiştir. Derleyip bize bıraktığı dil örnekleri üze¬ 

rinde, yazarın kendi elinden çıkmış ((ıaft-ı dest)yazmadaki yazılışları göz önünde 

tutarak çalışmış olan bilginler, onun kaydettiği biçimlerin doğruluğunu, en azın¬ 

dan hangi dil söz konusuysa o dilde, onycdinci yüzyıl ortasında mevcut yanbi- 

çımlerinden birini tanıkladığını kabul ederek Evliya’nm güvenilirliği konusunda 
birleşirler d 

Evliyanın dünya dilleri üzerine verdiği bilgileri incelerken çalışmamızın 

merkezine bu otuz dili, ya da başka biçimde söyleyecek olursak, bu dolgun liste¬ 

leri yerleştirmemiz doğaldır. Fakat araştırmacılar, metnin geri kalan kısmında 

da, baştan sona çeşitli yerlere dağılmış olarak, kimi zaman hiç umulmadık yer¬ 

lerde bile tek tek dillere değinmeler, göndermeler yapılmış olduğunu gözden 

uzak tutmamalıdır. Bu cümle dem olmak üzere Rumca kelime listesindeki aya 

“Evliya" ve püremi “kale” kelimelerine ek olarak Evliya, Yunanca yer adları hak¬ 

kında açıklamalar yaparken bir kaç kez ayanın “Evliya”, burğazm “kale” anla¬ 

mına geldiğini belirtir, (örn. VIII 234bl3 [189]; VI 33b8.) Yine buna benzer bi¬ 

çimde Zıt vur, Uyvar gibi Macarca yer adlarındaki -var ekinin Macarcada “kale” 

anlamına gelen bir kelime olduğunu söyler (VI 3b24; Macarca için verdiği kelime 

listesinde bu kelime bulunmaz). Ermenice dil örneği olarak verdiği kelimelerden 

bazıları (örn. vank “kilise”) metnin başka yerlerinde de karşımıza çıkar. Yine 

buna benzer şekilde Bruinessen tarafından işlenmiş olan Kürtçe dil örneklerine 

ek olarak Bitlis’in anlatıldığı bölümde av “su" ve bapir “sultan” kelimeleri, Kürtçe 

bir çocuk şarkısı, (biri, edebe aykırı sayılan sözlerden olmak üzere) Türkçe 

karşılığı verilmemiş beş deyim geçmektedir. Bunlardan başka Almanca bir dua 

kitabından yapılmış, aslına şaşırtıcı derecede sadık alıntılara da dikkati çekmek 
gerekiyor. 

* H^ası'Kun M a carca, Dankoff Erme nice, Lazarescu-Zobian Rumence, Bruinessen Kürtçe, Provosi 
LJoıkça, Boeschoten İtalyanca, Etaie Arnavutça dil örnekleri konusunda bu görüşledir, 
(Bruinessen in Evliya ya dünyanın ilk Kürdologu demekte tereddüt etmem” sözüne de dikkat 
edilmelidir). 
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Kimi yerde Evliyanın yaptığı dilsel yakıştırmaların pek hayalî olduğu görü¬ 

lür, Bir örnek verelim: Evliya Bosna'dayken hamisi Melek Ahmed Paşa bir gece 

rüyasında bir önsezi sonucu caminin içine girip koşa koşa üzerine gelen bir avı 

görür (V 135a.alt kısım)* Ertesi gün vuku bulan bir çatışma sonrasında önsezinin 

doğruluğu meydana çıkar, Vasil adlı bîr tutsak paşanın üzerine saldırmak ister¬ 

ken son anda engellenir, boynu vurulur. Paşa vasıîin "ayı” anlamına geldiğini 

Öğrenince rüyasının doğru çıktığını herkese duyurur (V 136b 10-27), Başka bir 

yerde de Rumcada vasıf m “ayı” anlamına geldiğini öğreniyoruz.6 Bu bilmecenin 

çözümü, Evliyamın Çingene ayı terbiyecilerini anlattığı kısımda (eşnaf-ı vaşdcıyân 

yani ayuaydn) yatmaktadır. Evliya nın aktardığı, ^ayıcıların ayı oynatmaya 

başlarken söyledikleri bir nağmeden Çingenelerin ayılarına en çok Vasi'/ adını 

koydukları anlaşılmaktadır; Kalk-a ben yâ Vasil (I 169al3)* Anlaşıldığına göre bu 

dize. Evliyanın belleğinde vasil kelimesinin “ayı” anlamına geldiği fikrinin 

yerleşmesine yol açmıştır. Evliya bunu Melek Paşa'nın rüyasını anlatırken edebî 

bir çerçevede pek güzel kullanmıştır. 

Evliyaünn çeşitli dillerin nereden çıktığı veya dillerin bırbirleriyle İlişkileri 

hakkında teorileri, daha doğrusu fikirleri vardır. Onun kendi dilsel mitolojisi 

üzerine beyanlarından biri, Arapça dil malzemesini sunarken yaptığı girişte yer 

alır (III 29a2): 

Başlangıçta Tanrı bütün meleklerin Arap dili konuşmasını buyurmuştu, Âdem 

de yeryüzünden Cennet makamına dâhil olunca Cebrail, Âdeme Arap dilini öğ¬ 

retmişti, Havva Ana ile ve başka meleklerle ve bizzat Tanrıyla Arapça konu¬ 

şurdu, Ama Âdem Cennet’ten yeryüzüne indikten sonra, Kâinatın Efendisinden 

ayrılmış olmanın üzüntüsü dolayısıyla kendisine unutkanlık arız oldu. Daha sonra 

Arafat Dağında kırlangıç kuşu aracılığıyla Âdem ile Havva buluşup Tann’nm 

buyruğuyla Arap diline yakın olan İbrî diliyle {İbrânîce) konuştular. %r\ (üyn- 

bn -ra -yâ ) kelimesiyle Arabi Çayn-râ-bâ -yâ j kelimesi aynı uzunluktadır ve 

aynı harflerdir, lâkin harflerin yeri değişmiştir, 7brf derler, ayrı bir dildir ve — 

[boşluk] cildimizde yazılmıştır. Âdem’in çocuklarının çocukları [yeryüzüne] ya- 

yıldılar, İbrî dili ve Süryânî dili ve îmrânî dili konuşurlardı, İsmâîi kırk yaşında 

peygamber olarak gönderiîînceye kadar böyleydi, Arap dili ilk olarak onlar 

arasında ortaya çıktı* Ama Süryânî ve îmrânî ve daha başka birkaç dil, kâtip ve 

peygamber olan İdrîsTen kalmıştır* 

vm 214al 9 (109). Oysa aslında 4Cayı” anlamına gelen kelimeler, Yunancada artatıda, Romacada 
(Çingenece) r/e'dir. Evliya, vasıl/vaşıfın "ayı"1 anlamına geldiğini VI 50b22 ve X 100a7-9 da da 
(215) tekrar eder. 
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Evlıya bu konuyu daha ayrıntılı olarak da anlatmıştır (il 256a6-36; benzer 

açıklamaların VII 107a26 [506] ve X 22b,7-14rte [47] de yer aldığına dikkat 

edilmelidir): 

Adem, Cennet1 te Arapça ve Farsça konuşurken yeryüzüne düşünce unutkan¬ 

lık yüzünden Arapçayı unuttu, [O zaman insanlar] 7bn ve Süryânî ve Dchkili ve 

Dertdillerini konuşuyorlardı ki, bunlar hâlâ Funcistân’da, Berberistân’da ve daha 

başka zenci memleketlerinde konuşulan türlü dillerdendir* Tâ Nuh Tufan ıhı a 

dek bu dillerle konuşup ömür sürüyorlardı. Tûfarfdan sonra Nûh evlâtlarından 

Ham, Sam ve YâfesÜn çocuklarından bütün [bu] yetmiş İki millet ve yetmiş İki 

dil türedi. Daha sonra İsmâîi [zamanında] Arapça ve Farsça işitildi* Ondan 

sonra çeşitli insan ırkları (ecnâs-ı mahlükât) yeryüzüne yayıldı çeşitli diller du¬ 

yuldu, her ülkede bir dil türedi* 

Ama ilk önce değişik diller türetmiş olan İdrîsTir* Zira Cenâb-ı Bârî en önce 

ona binlerce ilim bağışladı* Kâtip idi, vahiy ile inen suhufları yazıp kitap haline 

getirir ciltlerdi* Tûfân’dan önce bütün kitaplarını Eski Mısır’ın batı bölge¬ 

sinde, Nil nehrinin karşı yakasında, Cebel-i HeremeyerTde (piramitlerde) - şimdi 

Firavun dağları diyorlar, yanlıştır, bunları Tufan'dan önce İnşa ettiren sihirbaz 

Surid’dir - Idrîs, bütün kitaplarını bu piramitlerde gizleyip Tufan'dan sonra o 

kitapları çıkardı. Bütün eski bilgeler bunları okuyarak yüz kırk yedi çeşit dile 

oradan yayıldı* İsmâîi Nebî’den Arapça ve Farsça yeniden ortaya çıktı, ’lş’dan 

Tür kî dili duyuldu ki, Tatar dilidir* Sözün özü, Cenâb-ı Hak bu cihanı Arap ve Ta¬ 

tar’dan (—) adet, türlü türlü kavimle donattı* 

İlk önce Tatar'dan türeyen çeşit çeşit kavimlerden: En başta Tatar ve Hind ve 

Sındı" ve Mugamve Larİstânî ve Mıhtan T ve Banyam ve Hindistan ateşperestleri 

[bunlar] on İki kavim ve on iki dildir ve Çın kavmi ve Hıfâ ve Hoten ve Fağfur ve 

Kozak ve Moğol ve Boğol ve Türk-Tafar ve Özbek ve ‘Acem ve Dağıstan’da Kunmk ve 

Kılmak (Kalnıık) [bunlar] on iki kavm ve on iki dildir ve Noçay ve Heşdek ve Libka 

ve Çağatay ve Lezgi ve Gürcü ve Migrî ve Şuşad ve Dadyan ve Açıkbaş ve Ermeni ve 

Urum ve Türkmen ve Ka babı ta ve İsrail! yani Yahudi ve Mesköv (=Maskov) GiircT 

dendir ve Yofkubî ve Karayi ve Fircng [bunlar] on İki kavim on iki dildir, yahu- 

dTdir amma meslhâ-mezhebdirler Jşpanya ve Tiransa ve Cmîvîz ve Portakal ve Vene¬ 

dik ve Duduşka ve Sırf ve Latin ve Balkar ve Hırvad ve Lııturyarı vc Usân-ı Talyan* 

'Acem’den türeyen kâfirlerin başlangıcı: Menu-çehrin evlâtlarından dördü ka¬ 

çıp Egre (Eğri / Macaristan’da Eriau) yöresinde yerleşip “Sız kimsiniz?” diye sor¬ 

duklarında “men çarız1 yani “dörd adamız” dediler. Mençâr'dan galat “Macar” 

kavmi oldular ki, sayısı yedi yüzü bulan kâfir kavi mİ eridir (on yetmiş 'aded 

kavm-i keferelerdir). En başta Orta Macar [ve] Erdel Macar ve Seykef ve Saz ve Cay 



- 60- 

ve Duşak ve Leh ve Çeh ve fCero/ ve Tut ve Kırakev ve Rus on iki kavimdir ve Eflâk ve 

Boadan ve Sircc ve İsvac ve Felemenk ve Dunfearicız ve Danimarka ve İngilis ve Nemse 

ve İngiltere ve Dtş-Firansa ve Hırvati [ve] Macar ve Boşnak anlardandır.- 

Artın şerefli ve sözü düzgün *Arab kavminîn kabilelerinden ilk önce Mısır yarı¬ 

madasında (cezire--/ Mişr "Afrika”) çeşit çeşit renklerde kırk adet kavim meydana 

çıkmıştır. En başta Mağribiye Fes ve Meranfaişf ve Afim ve May-bornu ve ü'cd-karc ve 

/svam ve Sudan? ve Ftmcf ve K'ırrnarıkr ve flağamsld ve Muna ve Berberi ve Nübı ve 

Zenci- ve Habeşî ve Kehpîşî ve ‘Alevî vc Dunıbf-[boşluk] Yemen ve Bağdat Arap¬ 

ları ve Mevâl Arapları ve Mekke ve Medine Arapları ve budrye (çöl) Arapları 

(bedeviler) ve ‘Uımnâı Arapları; Arapların hepsi üç bin altmış kabiledir, daha çok 

diyenler de vardır, 

Arapçamn yanma Farsçamn da başlangıçta var olan, Tanrı'nm kullandığı bir 

dil olarak katılması, Evüya'mn kaydettiğine göre Tafsır al-Daylamfde7 * yer alan şu 

hadisle ilişkileridirilmiştir: Peygamber, Mİkâîi’den sordu "Tanrı Parsça bir şey 

söylemiş midir?”, Mikâîl “Evet” dedi, "İbrahim'e inen kitapta (şuhuf /brü/ıîm - 

krş. Kuran 87:19) Tanrı: çf künem bd In müşt-i hâk-i sitemkârân cüz anki peyâm ârenf 

demiştir" (Zalimlerin bu bir avuç dolusu toprağıyla onlara haber salmaktan [bir 

kitap göndermekten] başka ne yapayım). 

Yine bu konuyla ilgili olarak şöyle denmektedir (IX 353b 15 [770]): 

Arap dili [Âdem’in yeryüzüne düşmesinden sonra] []k önce İsmâîPin ev¬ 

lâdı -[boşluk] tarafından işitildi ve yaygınlaştı. İsmail ile babası İbrahim 

Arapça konuşurlardı. Hattâ Tanrı tarafından İbrahim'e indirilen kitapların 

hepsi Arap diliyle inerdi ki, bu dil Tanrı'nm dilidir (lisân-i Hak). Bazı sözleri 

Fars diliyle inmiştir. Bazı müfessirler, Pars dili İbrî dilidir dediler. Hattâ , , 

. [Tefsîr-i Deylemfden alıntı]. Bazı müfessirİer de Fars dili Cennet ehlinin 

dilidir demişlerdir. Hattâ Şeyhülislâm Kemâl Paşazade Ahmed Efendi şu ha- 

dis-i şerifi buyurmuşlar: Cennet ehlinin dili Arapça ve Farsça ve Deri*dır. Ve 

Peygamber Farsça [da] konuşurmuş ... Güzel, hoşa giden, temiz bir dildir {zarif ve 

latif lisân ı nazîfdir) ve İbrî dili ile Özdeş olduğundan (lisâna ‘ibrî ile müşterek 

olunduğundan) eski bîr dildir. 

Bu husustaki hikâyeye göre {IX 250b 13 [552], 259a26 [569]) Şiş Peygamber öz 

kızkardeşıyle evlenmeyi reddedip babası Âdem'den, kendisine kızkardeşi yerine 

bîr hûrî almasını diler. Tanrı, CennetTen bir huri vermeye razı olur. Fakat huri 

7 Şimdiye kadar bu adda bîr müfessîrin izine rastlanmış değildir. Evliya, mezarının İskenderiye1 
de olduğunu yazar; X 328b14 (699): Fş-şeyh MefıemmedT DeyfeirM, te/s ırsûlı ıtridir. 

E II 295bl8: çz anki piyöm rIX 353b23: ciiı anki peyâmrûm (PÎ46bl4 [770] peyâın em); X 423b7 
{912): çiz ârtfo peyâın em. 
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Arapça konuşmaktadır, Şîs ise yalnız İbra nice bilmektedir, bir çocukları olun¬ 

caya kadar birbirleriyle konuşamazlar, doğan çocuk onlara tercümanlık eder. 

Şîş’in bu oğlu bütün tercümanların pîridir. 

Evliya için "İbrâriîce" (bizim bildiğimiz) İbrânîce değildir. Onun belleğine bu 

dil, Âdem ve İdrîs gibi İslâmlıksan önce gelmiş peygamberler tarafından dünya¬ 

nın birçok yerine yayılmış, Arap Yarı m ada sı Sı da ise İsmâîl zamanından başlaya¬ 

rak yerini Arapçaya bırakmış oian birkaç dilden biri olarak yerleşmiştir. Fakat bu 

dili Afrika'da hâlâ kalıntılar biçiminde bulmak mümkündür. Evliya burada, İslam 

kaynaklarında, İslâmlıksan önce gelmiş peygamberlerle ilgili olarak bulunan 

zengin nakilleri kullanmaktadır; bunların çoğu İdrîs, Mısır ve Nil Vadisi üzerine¬ 

dir, Hiyerogliflerle yazı yazmayı bulan idrîs olmuştur. Evliya bu yazıyla Osmanh 

mâliyesinde kullanılan okunması güç siy âka t yazısı arasında hayalî bir ilişki 

kurar (IV 275b3). "İbrî”derı söz ettiği her yerde Evliyayım verdiği bilgi, bir folk¬ 

lor çorbasıdır, halk etimolojileri, Arapça edebî kaynaklardan aktarılmış hikâye- 

IerT bir İki doğru şey ve herhalde kendi uydurduğu bazı şeylerdir. 

Evliya, gerçek İbrânîceyi (ve Süryânîceyi) yeterince bilmediğinden dolayı bu 

dillerle Arapça arasında akrabalık bağı olduğunu görememiştir, AlmancaySa 

Farsçamn akraba olduklarını sezmiştir; fakat bu iki dil arasındaki ilişkiyi dile 

getirişi, onu, dünyada Hin t-Avrupa dillerinin akrabalığını ilk kez ortaya çıkaran 

kişi (proto-indoeuropeanist) diye nitelendirmeyi haklı kılacak Ölçüde değildir. 

Evliya'nın söylediği şudur: “Onların [Almanların] sözlerinin çoğu Farsçadır, çün¬ 

kü [Macarlar gibi] onlar da İran'dan Menûçehr soyundan olanlarla birlikte gel¬ 

mişlerdir (ekşeriyyâ niçe el fazları Fârisî bulunmuşsun zîra bunlar dahi diyâr-ı 1Acem- 

dem Menûçehr evlâdlanyik gelmişlerdir) VII 72al4 [322]; krş. i 203al8, Kreutekin 

açıkladığı üzre Evliyanın bu yargısı, Farsça duhter, est, nâm, tu ile Almanca 

îecJıter, ist, Name, du kelimeleri arasındaki benzerlikler gibi pek belirgin benzer¬ 

liklere dayanmış olmalıdır,9 Macarların İranlılarla akrabalığı ise, Macar adının bir 

yandan Menûçehr ile, bir yandan da men çâr “biz dördüz” İle ilişk ilendir ilmesi yo¬ 

luyla yapılan hayalî köken açıklamalarına dayanır.30 

Evliya, Almanca ve Macarcada Farsçadan kalma kelimeler bulup ortaya çı¬ 

kardığı gibi, bir yandan Arııavutçada, öte yandan Kafkasya'da konuşulan Abaza, 

Laz, Mİngrcl vc Çerkez dillerinde Arapçadan kalma kelimeler keşfetmiştir, bunu 

bize, gerçekten mevcut olmuş olduğuna hiç ihtimal verilemeyecek bir efsane 

* KKEUiELçev. 263; 2. basım 313. 

1<JF.vliya bunu her fırsatta tekrarlar, örn. I3i 137a22, V 126617-22, 31-32 (burada, Macarcada bir- 
çok Farsça ketime olduğunu söyler), VI 9a36 (“bu dilin [yani Macarcanm] birçok kelimesi Fars- 
çadır, çünkü onların asılbrı Menûçehr evlâdandır .„”). VII 67a26 (301), IX 373b2 (Sil), X 34a21 
(76). 
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tçinde anlatın11 Yazar bu efsanenin bir kısmım, Aruavud adının Farsça fır nâ-büd 

"utanma yoktu” sözünden geldiğini göstermek amacıyla uydurmuştun Bu uy¬ 

durmacası, onun tutulduğu "köken eşeleme hastalığına pek uygun düşer. Yine 

bu cümleden olmak üzere Bükreş'i Arapça Ebü Kureyş’len (VII 100a 15 [467]) açık¬ 

lar; Trabzon’un adı Seyah at name ’d e ki değişmez biçimde Tarab-efzün (“sevinç 

artır”) olarak geçer vb. vb. Bu hayalı açıklamalar yanında Evliya nın arada bir 

yeradları için az çok doğru köken açıklamaları veya gerçek halk etimolojileri 

verdiği de olur. 

Evliya'nın Yunancayı (Jısân-ı Yfmâniyân, Iısâm Yün ân-1 Rûm, lisân-i Urum) çok 

eskiden beri değişikliğe uğramadan, bozulmadan muhafaza edilmiş bir dil olarak 

gördüğü açıkça belli olmaktadır, şöyle der (VIII 256b5 [271]): 

Bu dil ilk defa Dâvûd Peygamber zamanında Melik Câlût’un (Goliath) bilgele¬ 

rinden işitildi, Süleyman Peygamberim oğlu Melik Racu âm (jereboam) zama¬ 

nında iyice yaygınlaştı. Zekerıya ve Yahya ve Isâ Peygamberler (. . .) zamanında 

herkes Yunanca konuşmakta okluğundan Tanrı, îsâya încıPl bu dilde indirdi 

[daha sonra] Latinceye, Süryânîceye ve Mısır Kıbtîlerinİn diline (Koptça) ter¬ 

cüme edildi. 

Bu açıklamadan sonra İncil den Muhammed Peygamber hakkında düzmece 

bir alıntı vardır, bu Yunanca alıntı kelime kelime açıklanmıştır; aynı alıntı Seya- 

fiöEnamride İki başka yerde daha bulunmaktadır.12 

Latin, Eviİyahun zihninde Slav dilleriyle karıştırmış olduğu bir kavramdır. 

Poloııezce için yazdığı giriş kısmında şunu belirtir (V 45all): 

Dilleri, eski bir dil olan Latincedir (lisân-ı kadîm Latince). En başta Dobra-Venedik 

(Dubrovnikliler) ve Boşnak ve Hersek ve Buîgcır ve Sırf {Sırplar} ve Voyrmk (Voynıîder) ve 

hlovm (Sloven ler) ve Koral ve Duduşka ve Hırvat., Tot (Slovak i ar) ve Rus (UkraynalI¬ 

lar) ve Lipkakr ve Maskov (Ruslar) ve Krakov ve kavm-i Heşdek (Başkurtlar) sözün kı¬ 

sası yirmi çeşit kavim hepsi Latin dili söyleşirler. 

Hırvatça için yaptığı giriş de buna benzer (V 147blo): 

İlk önce [bilinmeli kİ] Hırvat dili Latin dilidir, ama Hırvatların sözleri ve sözne- 

leri kendilerine özgü ayrı bir lehçesi (başka lehce-i mahsusa ıştıîâİı u ‘/haradan) vardır. 

Lâkin Hırvat ve Boşnak ve Sırp ve Bulgar ve Voynik ve Sloven ve Duduşka ve Korol 

ve Leh ve Çek ve Lıbka ve UkraynalI ve Rus ve Heşdek müsl uman lan, bu sayılan 

toplulukların hepsi Latince (lisân-ı Latince) konuşurlar . . , fakat her birinin kendine 

özgü başka çeşit sözü ve lehçesi vardır. 

u VI 34b22, vm 353a (671-72), 367b (729-30); Albaniaş. 6'd a btı konu üzerinde durulmuştur. 

lî M E 39b27; X 235bl6-l8 (502-3). Onuncu ciltteki TlAAiîMANM/HElLde yayınlanmıştır. 

İ 
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Boşnakçanın Latince olduğunu başka bir münasebetle de söyler: atıvm lisân ı 

BoşmkdayamLatin Usanınca ...(V 146a34). 

Roman dillerini ise “Italyan” başlığı altında bir araya toplar. İtalyanca için 

yaptığı girişte şöyle der (V 149b33-34,150a2-3): 

Savaşçı Firenglerin dili (Usân-ı Fireng-i pür-ceng): Bunların diline falyan dili der¬ 

ler, ama Ispanya ve Fransa ve Cerıova ve Livorno (Aİağorna-pıranduka) ve Portekiz 

ve Dunkerquet3 (7 Dunkarhz) ve Danimarka ve Hollanda (Felemenk) ve Ingiliz bu 

krallıkların bütün kavimler i hepsi Eireng dır .. . dilleri Italyan dilidir, ama her biri¬ 

nin bir başka çeşit kendine Özgü lehçesi vardır, bir başka çeşit sözleri ve sözneleri 

vardır (amma her birinin birer güne lehce-i mahşüşaları olup bir güne ıştdahât u 

’ibârat/arı vardır). Birbirlerine söyledikleri sözlerin çoğunu tercümanları 

açıklar. Hepsinden düzgün (fasih) olan Venedik Firengi’nin dilidir. 

Birçok başka seyyah gibi Evliya da farklı alanlardan fenomenleri birbirleriyle 

karşılaştırmaktan hoşlanır. Dilsel alanda bu eğilimi, üzerinde durduğu belirli bir 

terminusun bildiği bütün dillerdeki karşılıklarını verme girişimi eriyle kendini 

açığa vurur. Bunu "İstanbul" şehrinin adı için (I Ma.ait), daha sonra birçok kez 

"ılıca” için (ll 345b.20, III 139b.35, V T74a.orta, IX 236a.orta [521]) bir kere 

"timsah” için yapmıştır (X 160bi2-14 [346]). Bu husustaki tutkulu çabası en 

belirgin biçimde İbiîs üzerine yazdığı “inceleme”de ortaya çıkar, bu örnek Evli¬ 

ya nm dil ufkunun genişliğini etkileyici bir biçimde göz Önüne serer (IV 395a5- 

30): 

Tevrat’ta İbîîs'in yetmiş adı vardır, bunların hepsini yazacak olursak söz 

uzar. İlk önce Tevrat’ta bir adı Yeşer-hera'dır ve bir adı Hântüm’dur.^ Ama Ze¬ 

bur da adı yokdur, çünkü Zeburida iyilikler vadetme ve belâlarla tehdit etme, 

hikâyeler, buyruk ve yasak yoktur, [Zebur] baştan sona duadır, hazretri Dâvûd’a 

verilmişdir [Kuran 4:163 = 17:55’ten alıntı], Incil’de de yedi yerde İblîs Ün adı 

cinlerin adlarıyla birlikte anılmıştır. 0 yüzden kînî i müfessirler, “İbiîs cinler 

toplu tuğ undandır” görüşünde birleşirler. Incil'deki adları şunlardır: ilk önce 

Yagüla ve bir adı Diyavîo vef bir adı îşkımut {jscariot okn.) ve Dem una ve Sadana’dır. 

Ama İbrahim'e inen kutsal yazılarda adı Emare d ir ve judö/dır,15 Ve kimi peygam¬ 

berlere inen kutsal yazılarda adı Şeytândır. Ve kimi peygamberlere inen kutsal 

yazılarda adı doğrudan (keman) Nefs*dır. “Ey kullarım sakının Nefs-i Emareden" 

15 Evliya, herhalde kuzey Fransa kıyısında, eskiden önemli bir liman olan Dunkerque şehrini 
kaydetmiştir (Almanca: Dünkirchen, İngilizce; Dunkirk). 

14 îbrânîce yeşer hö-ra ("kötü eğilim”) ve (ı arpım ("büyücü”). Seyahatname de İbra nice olarak ve¬ 
rilmiş olan kelimelerden sadece bu ikisi gerçekten İbrânkedir. 

ıs Emare burada emmâre ("kötülük emreden") yerinedir (Kuran 12:53). Jüdâj için krş. X 2a25 (3): 
fıuj-i çıfûıba, Âdem'in "İbr anîce" vaaza; orada Türkçe şeytândan salda karşılığı konmuştur. 
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diye Tanrı kullarını uyarmıştır (Kuran 12:53). Ben, değersiz ve kusurlu Evliya, elli 

bir yıl boyunca yaptığını seyahatlerde, on sekiz ayrı hükümdar ülkesinde gezip 

dolaşıp oralarda konuşulmakta olan yüz kırk yedi değişik dilde lanet olası iblîs’in 

adlarını [öğrendim]. Uygun düştüğü için bunlar, olanaklar ölçüsünde buraya 

yazıldı, (/imimi hu hakîr-i pür taksir elli bir yıl seyâhatde on sekiz padişahlık yeri geşt ü 

güzâr edüpyiiz kırk yedi lisân ile kelimât eden ekine i muhtelife iizre İblis-i 'aleyhi’l- 

la nenin esmaların hu hakir Evliyâ bu mahalle münasip olmağile ‘ala kadri’l-imkân bu. 
mahalle terkîm olandı,) 

Evvela lisân-ı'Arabda ismi Şeytândır ve İblTsdir 

ve lisân ı Siuyanide (Süryânî'ce) Mımm-mmım16 

ve lisârı-ı Kıbtîde (Kop t ra) Katirnâs 

ve lîsân-i ‘İnmmda (îmrânîce); Milfakdir17 

ve lisân-ı Ibrîde (İbrânîce) Nihâh Hürnş, Hajçlzdir 

ve foân-ı Rctbrde (?): Azâziİdir 

ve lisân-ı ecinnede (emlerin dili)15 Kabrüm 

ve Usân-ı melâikede {meleklerin dili) ismi Hârişdir, lakabı Rbü Murredir 

Ve bâlâda tahrir ohmdığı (yukarıda yazıldığı) gibi Kuranda ismi: İblis ve Vesvös 

ve Hannâs ve Yuvasvif ve Cirmedir ve kitaba Tcvrâtda ismi Yeser-heradır ve kitâb-ı 

İncilde Yuğula ve Diyavlodur kim Rüm taifesi birbirlerine şetm etseler (Ramlar birbirle¬ 

rine sövseİer) “bire diyavloî” derler. 

ve lisân-ı Etrâkde (Türk köylülerinin dili) Elbişdir 

ve lisân-ı Fâristde -— 

ve Hindice —- 

ve Çağatay da- 

ve Tatarcada —— 

ve Kiirdce Hilverik10 

ve Funcı—- 

1(1 Süryanıce mamüna "zenginler" kelimesinden türediği anlaşılıyor, kelime Urmiye lehçesinde 
mecazlı olarak İblisr anlamına geliyor. Bana bu bilgiyi veren Edward Y. OdishoVa teşekkür 
borçluyum. 

M%Tkokn.; M[mram" dil örnekleri arasında bu biçimde yer almıştır, X 96R Q340b31)« 

uzer‘ne bkz'r Y ^96a - bire medeti çildim, bire kafkafbije bije vay, semifscmif Şenindir 
ve 395b8 burada Evliya İbİîs için "krfıııtrttmcîa küf ve fa vejâ hürüft çokdur" den 

19 Bunlar içinbkz. Kuran 102. sure. 

Evhyanm burada "Kürtçe” diye adlandırdığı "%ikf\yani Bitlikte konuşulan Türk lehçesidir; 

M?hı^u27aîl0hOra1ar"^n^ içın Türk(?e karakoııcoloz karşılığı konmuştur < Er m, ağız kelimesi 
nlvhk hayalet, hortlak”* 
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ve Berberi 

ve. Latince (Slavca) -— 

ve Gürci 

ve Migrilce- 

ve Abazca 

ve Çerkezce — 

ve Maşkovca (Rusça)- 

veLehce (Polonezce)- 

ve Çehce —— 

ve İsfaçça (İsveççe)- 

ve Urusca (Ukraynaca) Dikittedir 

ve Fekmmkce (Hollandaca) — 

ve Nemsece (Almanca)- 

ve Boşnakça- 

ve Bulgarca — - 

veArmvudça 

ve Hrengçe (Fransızca) —- 

ve Macarca —- 

ve Eflakçe (Rumence)- * 

ve Çîngânece- 

ve Ermenice —- 

Sözün kısası, her değişik dilde birçok İblis adlan vardır, ama biz kısalttık. 

(Hufea-ı kelâm her elsinen muhtelifede niçe İblis esmaları vard,r, amma biz muhtasar 
kıldık) 

(Sûfilenn İblîs’i nasıl adlandırdığı ve bunun sebebi hakkında açıklama). Sö¬ 

zün sonucu: Bu yeryüzünde ve yedi kat yerin dibinde ve yedi kat gökte [İblîs’in] 

adı vardır. Hattâ dilleri olmayan dilsiz kavi inlerde, yani dilsizler dilinde göster¬ 

gesi [şudur]: sağ elinin şehadet parmağını sağ gözünün yanına koyup parmağım 

bükerse “şeytan” aniamınadır. (Netîce-i kelam bu edim-i arzda ve yedi kat kar-1 ze¬ 

minde ve yedi katgökde ismi vardır. Hattâ lisânları olmayan kavm-i bi-zebânlardayam 

dilsizler lisânı iizre şeytanın işareti şey elinin şalavât parmağın sağ gözi yanma koyup 

parmağın eğri etse "şeytân"demek işâretidir). 

Ukraynaca dil malzemesi arasında da yer alır: V 49b5. 
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ALFABETİK SIRALAMA ÜZERİNE 

Bugünkü Türk alfabesinde bulunan i, i, ç, ş harfleri hariç, yazı aktarımında 

kullanılan dİakritik işaretler alfabetik sıralamada göz önüne alınmamıştır; buna 

göre: 

a = â 

d * d 

e = d 

g - ğ = ğ (bu işaret kafile yazılmış olan y için kullanılmıştır) 

h = h - h 

i - T 

k - k 

n - n 

s = ş = s 

t = t 

u - ü 

Z “ Z “ z - z 

l . 
f; 
: 

\H 

4 

A 

-a buyrukta pekiştirme eki; krş. ak IV 247a36 (atlıların haykırışı) eş-a eş-a!, IX 

312a 17 (681) eş-a cfur-a sür-e! 

kbbası bir İran sikkesi (bkz, bistl) 

âb-ı zül âl erimiş kar suyıı (kar kurtçuğu ile ilişkili olarak kullanılmıştır), IV 

29a2l âb-ı züîâi = kar kürdi, 166a30 âb-ı zülâl nâm selc-i rahmet olan karlı 

dağlardan gelüp, VI 29b21, IX 252b23,27 (556) 

âbinüş abanoz ağacı tahtası (âbnüs yerine) VI 95a28 

ablak yelek, kuş kanadındaki tüy I 30bl9 bir ablak turna teli, 104al (III. 

MehmedÜn sandukasındaki süslemeler) ablak ve ağa-yı şahin ve otağa-yı 

turnalar, 160a28 beyaz ablak sorguçlar, II 293a35 ablak cığ-cığa telleri, 333a20 

çığa telleri ve ablak otağayı sokup, III 28b 11 ablak sorğuçlı kıiheylân atlar, IV 

247al5 ablak deve murğı teller, 274a34 ablak-1 şâhT, 311al8, V 45a34, 8lblQ 

ablak ağalar, 82a3 zer taslar üzre ablak telli şâtırkr, VI 53bl8, VII 54bl (243) 

ablak çığalar (Kreutel çev, 2. bsk, 120: Schwungfedern {kuş kanadındaki uzun 

ve sert telek}), 22 (245) ablak sorguc-ı şâhl teller ve çelengler, IX 31lb28 

(koşucular) ve serlerinde altun taslar üzre beyaz ablaklar, X !51a25 (328: ay¬ 

lak [böyle yazılmış!]), !5lbl9 (329; aylak). Bu kelime, Rdl 14 ablak: piebald 

(horse) black and white; h and seme {(at) siyah beyaz alacalı, lekeü; yakışıklı} 

kelimesinin özel bir kullanımıdır; (“yakışıklı” anlamını taşıyan bir veri için 

bkz, şublak) krş, TM 136 (orada lÂIam-ârâ 122Tden alıntı ile) otaka-yi ablagh: a 

variegated fe atlı er {rengârenk kuş tüyü} 

abli f4 kazlı Latin yelkeni, yani üç köşeli yelken sereninin üst tarafı AA Latin 

yelkeni sereninin enli tarafı (LF #734) I 164b33 (552#) ablıci (böyle düzeltile¬ 

rek okunmalı) ve kazhcı, III 4lb22 cümle çarmıh ve abli ve kazlı ve göncük ve 

ıştaca ve kurnal ve cümle yelken alatlarm balta ve kılıçlar ile kesüp 

abri! nisan IX 58b4 (118; bir cami kitabesinde) Krşt T5 2, D5 30-31 

acamî acemi (acemi yerine) X 73b5 (159; An cfoşfm karşılığı olarak) 

acarlı (~ acarlı) yeni (Anadolu lehçesi) 111 62a25 (MARAŞ), 94b 10 (Çağa) acarlı zili 

- yeni hali, IV 207b24 (DİYARBEKİR) 'acarlı. Krş. DS 38 acar (acarı, ve bşk» 
yanbıçimler): yeni 

acarlı balık bir tür tathsu balığı İLİ 89al2 

acas (uyak kelimesi mi? Krş, encas?) V 4 6b 2 bir kıralları mürd olup İaşe-yi. 

m ür darlar m bu Kİyüvde meşâd edüp cülus eden şehzadelerin bu şehre 
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getjrüp iclas acas biz at ederler 

adam arayıcısı bir suçlunun hayatının bağışlanması için yalvaran, aracılık eden 

kişi IV 272bl (- ricacı 272b3) 

adam gümüşi bir t ür balık IX Ilb24 (23) adam gümüşi balıkları 

adıka köle kız, cariye (Tatarca) V 52a34 (|j devke, şılğa), [A- T.ye göre Arapça 

alâka "azat edilmiş cariye" kelimesinin değişime uğramış bir biçimi olması 

mümkündür"?] 

adlan asker (Func) X 41 Gali (896) adlan - 'askeri 

afacan Bkz. mefacan ve merg maddeleri 

afatla- gülmek (Edirne ağzı) IH 165a26 afatla- “gül- 

âfitâbe koşucuların ve Bektaşi dervişlerinin giydiği başlık (bkz, ağcığa) 1155b 20P 

H 285a29, IV 247ai4 Bektaşi tac-ı âfîtâbeiıler, VIİ 54b28 zil-[ü]-bem ü âfitabe- 

ler Krş, Steingass 79 âftâba: a"water-pot; travelleri bottle {su kabı, matara} 

aforoz, aforos aforoz, cemaatten dışlama cezası (Yun,) 10 130b9 papas 'avreti 

o kıy arak aforoz mandaîos eyledi, Vil }14ag2 (542; rahipler savaş sırasında) 

aforos ve mandaîos ve kiry elos ederek, Krş. M eyer 66; Stachowskî 268 

afui afui (dalgalanan sancakları tarif etmek için kulJamİmştır; bkz. efil, apul, 

alav) IV 268b5 ve afui afui livalar büklüm büklüm olup 

ağ- yükselmek IX 213b25 (473), Krş. TS 49-52 

ağaçay (~ akaçay) ağabey (Tatarca) V 3 9b 16, 52a3i, VII 129a5 (619) akaçay mı = 

ulu ağam karındaşım. Krş, WB 1,150-51 ağaça 

ağâze başlama M 241a35, ve bşk, ağâzhn yanbiçîmi (örn. IV 334b36); krş. Rd2 18 

âgaze: the openîng notes of a song {bir şarkının giriş kısmı, giriş nağmesi} 

ağırmak safkan at (Tatarca) I 107b35, II 262b24,33, III 28b25, V 42al3 (bkz, 

kazaklanmış), 52b 1, VI 2b23 ağırmak kazaklanmış ve kazılanmış allar, 112b 19 

bir küheylân ağırmak aru ve baral at, VII 114bl7 (543) ağırmak alaşa, 133bll 

(TATARCA), 181a33 (875), Krş. Kırgızca arğımak (Yudakhİn 66);Tezcan 186 

aglz {- ağız) hayvanın doğumdan sonra sağılan ilk sütü, ağız III 42b2, VIII 37lb23 

(743) 

ağ yırt- deneyimli olmak (kelime anlamı: şalvarın ağını, bacak arasına rastlayan 

kısmım yırtmak; yanı şalvarının ağı yırtılmcaya kadar hizmet için koşturmak 

ve diz çökmek) V 71a28 ağ yırtup iş görmüşler, VI 105b27 (bkz, peşkin) 

ağmak ahmak IX 188a5 (413) ağmak = ahmak 

ağrı hastesi, ağrı hasteligı tifo VIII 34lb31 (627), 355a8 (679: ağır), X 163b29 (353), 

164bl3 (355). Krş, DS 109 ağrı (il) 3. Tifo 

ahi sepici, tabak I 193b23 ahiyân ya nl debbâğân, III 102a25, IX 95b23 (194) 

tabbâğlara ahiler derler, < Ahi (Ahi) Evran, tabakların pîri: I 193b23 ve dev.; 

krş* U2 “Akhi Ewran" 
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ahiryan miisluman olmuş, ihtida etmiş Rum VI 50a34 (Karadeniz kıyısında, Ter- 

koz yakınında Midye) keferesi çok, müsülmânları çok yok, ahiryan müslimleri 

var, Vir 12lbl3 (581; Balıklava) ve ekşeriyyâ kavini ahiryan Laz taifesidir, 

128bi9 (617), VIII 235b6 (192) ahiryan = Urumdan dönme melez müsülmân 

şekilli adamlar, 274a26 (340), IX İ22bl3 (254: ahırban [böyle yazılmış!]; 

Rodos’ta Lindos ahalisi hakkında) mâbeynlerinde bir kaç müsülmân şekilli 

ahiryanlan vardır. Krş, Menage 

ahpuli kuşsever (“Yunanca”; krş. puli) V 28a28 ahpuli - kuş sevici (-> Ahyuii). 

Yakıştırmaya dayanan yer adı açıklaması 

ahşâb, ah ş âb ât güzel kokulu, rayihalı bitkiler; şifalı otlar 1 197a 21 (ispeçer 

tarafından toplanan), II 293b32 edviyc-yı ahşâbatlar, III 88b22, 162b7 (bâzâr-i 

attâran ı fehhâmln) ahşâb-ı 'ıtriyat [u] edviye, IV 232a36, VI 160a 17,23, IX 

275a5 (603), X lb22 (2) ahşâb = ot, giyâh (hacı otu “mandragora” ima edilerek) 

ahta iğdiş edilmiş (kedi) III 81a33. Krş. DS 134; T M EN 1,114-17 (# 3) 

ajandaji sultanım (Sudan'da Boruste £'lbrânîce"si) X 423b20 (912) ajandaji = 

sultânım 

akaba Nil kayığı X 56b5 (.124), 145ai5 (316; Kairo 257), 153al ve dev. (33l), 

279al-10 (592; tanımı), 303al2 (644) 

akaçay Bkz, ağaçay 

akay Tatarca unvan {- ağa; Tatarca) VII 142b30; TATARCA listesine de bkz, Krş. 

WB 1,97,145 

akdar- tepelemek, yenmek III 100a33 (272 ~ TS 78, orada düzeltilmesi gerekiyor) 

bizim Eİvend Ağa anlardan iki adam akdarup, 184a 14 kâfir mi akdardı 

akrın akrın yavaş yavaş, yavaş (Tatarca) V 43a22 (bkz* aşık-)* Krş. WB 1,101 

akırın, 112 akrın, akrin, 159 ağırın, 175 ağrin 

akva (~ ‘akva) Arap hançeri III 174b36, IV 216b35, X 158b20 (342), 179b2 (384-85) 

kılıç kadar 'akva ‘Arab hançeri,., Rümda yokdur, 220a24 (464) akva. Krş. DS 

164 akva 

al hile V İ24b30 (|j mekr), Krş* TS 79-80 

ala kaldır! (LF #7 [yoksa < al- fiilinden mi? - krş* X 416b24 (897) aha müsâfıri 

deyüp defn ederler]) l 139a35 (464# - orada düzeltilmesi gerekiyor; Beg- 

koz da dalyanla balık yakalama) balıklar limana doğrı selametdır deyü firar 

ederken derya etraf m ihata etmiş ağların ağzından içeri girince dıdebân herif 

direk başından ala deyü feryâd edüp cümle şayyadlar balık şebekesinin ağzın 

sed edüp ba'dehu içerde kalan kılıç balıklarına kayıklar ile varup harba ve 

tokmaklar İle urup, 174a26, VIII 240b22 (210; Evliya ipten örme sepet içinde 

yüksek bir tepe üzerinde bulunan manastıra çekileceği sırada aşağıdaki pa¬ 

pazlar yukarıdakilere haykırıyor:) ala müsâfiri 
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alabanda top ur- / at- borda toplarıyla ateş etmek (LF #16) [X Î09b5 (225#), 

1.49a25 (321#), X 331a6 (703) 

alabaş başı benekli hayvan (köpek) II 353b 12 bir kelb-i sarih çomar ve alabaş ve 

karaman ve tür-taman (?) şavti gibi heft heft ve çend çend hırıldısı dahî " 

istimâ' olunup- Krş. DS 173 alabaş: başı benekli hayvan 

alabaş şalgama benzer bir sebze IH 120a5 (Sılistre) alabaş = şalgam misal bir 

güne şey. Krş, DS 173 alabaş: yapraklan lahanaya benziyen, kökü şalgamdan 

daha büyük olan ve yemeği yapılan bir çeşit bitki; Rd2 42 (provîrıdal): kind of 

cabbage {(taşra, k. k>) bir tür lahana} 

alaborona et- yelkenleri orsasına, yani rüzgârın estiği yöne doğru çevirerek ge¬ 

miyi yönlendirmek, (LF #17 - orada alaborina olarak düzeltilmiştir) IX 63aI5 

(128#) 

alacık çadır (Tatarca) V 42bl9, 43al7, VI 126bl4P VII 105bl6 (497), I06b2 (501 - 

TS 84), VIII 288a30 ordu-yı îslâmda bir sağ hayme ve bir alacık dükkân ve 

dezgâh,. kalnıaduğmdan. Krş. Eren 373 

ala çehir bir tür sarı boya 1183a2. Krş. TS 83 ala cehre; Rdl 180 ala cehri 

ala-kerde lakerda I 174a29, 174bl4, VIII 285b29 (387), VIII 362a9 (707), Krş. 

Georgacas lakerda maddesi 

al-alaJT alül-âl, âlül-ali, al u ala en iyisi, en alası, en seçmesi (< Arapça aiâl-alî, 

al "'kırmızı” ile kelime oyunu yaparak) I 1.29b20 ve âlü’l-âî meyvenin a'lâsı ve 

sâyir me’küiât [ü] meşrubatın güzidesi bunda bulunur, 180b31 şayf u şitada 

âlü’l-âl meyve ve bahar, 217a3 gözleri lal-gün yani âlül-âl kırmızı mercan 

misâl, II 288b5 âlül-âl deve dişi buğday, 288b25 âlül-âl şeftalüsı ve zerd-âlüsı 

ve , . „ 295a35 gül-ruhları âlül-âl gül-fâm lebleri lal-i Bedehşan misâl olur, 

300a35 her kârın âlül-âiı bu şehirde mevcüddur, 302b9 âlül-âl güzide meta , 

V 131a34 bu ramazâniyyenin âlül-âh imamlarda bulunup, VI 18bl5 cümle 

âlül-âl nimet-ı nefîsile mâlâmal İdi, 23b34 güzide âlül-âl sahibi, 67ai3 âlül- 

alî bir şekl-i ahar mtnâre-yi bâlâdır, 120bl9 al u ala, 13lb22 akala! mücevher 

Çarklı ve karabine puşkalar, VIII 371a3 (741) al-alal âlü, IX 54b2 (m) al-aîal 

meyvedâr şecerler, X 112a 12 (245) bîri birinden âlül-âl musanna" eşyalar, 

123al5 (269) âb-ı hayâta benzer âlül-âl z ey t yağı, 308a25 (655: âlüal) gül çeh¬ 

resi alül-âl verd-İ handana dönüp, 418a3 (900: al alay) al-alal kamış [u] seravll 

alança bir çeşit temren (ok ucu) (krş. aylan?) I 184bl2 

alak bulak allak bullak, karmakarışık V 59b25, ve bşk. Krş. TS 85 

alara bir çeşit güvercin I İ90b22 

alan alan dikkatle bakma II 374b21, V 19al3 gözleri alan aları olup, 77b28, VI 

43b21, VEI 27a4 (121), IX İ37b6 (292) alan aları bakarken;"bundan başka aları 
gözll VII 66b24 (299). Krş. TS 87 
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alarka alarga, yakında, biraz uzaktan (LF #20) III 97b 12 (262#), VIII 283b3 (377#), 

IX 47b20 (93#), 128a2 (bkz. yapın-) 

alaşa (~ alaça) iğdiş edilmiş at (Tatarca) 1107b3İ, III 28b25, V 35a25, 4lbl5 alaça, 

50a33, VI 126a6, VII 115a21 (532), 133bll (TATARCA), Vîö İ91a9 (13), Krş, WB 

1,365-66 

alat Bkz. halat 

alatla- acele etmek, yapıvermek, hailedivermek (ağız kelimesi; Tatarca) II 28ib 

33 (Amasya) şu işi alatlayı görelim, III 6SblO (Kayseri) ebbe bire alatla bire 

götü beri, 120a20 (ÇITAK), V 43a23 (Tatarca, bkz. aşık-), IX 6b2Q (13, İnegöl 

yakınlarında bir harami yoldaşlarına sesleniyor:) bîr pişmiş helva gitdi, 

alatian bire şunlara erin, 149bl9 (322; Ayaş'ta yaşlı bîr kadın) bire uşak 

aiatlan. Krş, DS 181; Develİ 74b 12 aladiayup 

alav alav (yeşil sancakları anlatırken) VI 21a20 yeşil alav alav sancağ u bayraklı 

İslâm askeri 

alav-u-talav yağma, çapul (~ alan-u-talan) V 14a23 ve İlânın hazînesin alav-u- 

ta lava kim urup yağîiıâ et di 

alay böyle (Tatarca) V 43a20, 52a33, VII 133b21 (TATARCA), VIII 196a33 (35). 

Krş. WB 1,353; Başka kov 245 olay; Tenîşev 47 alay 

alay Allah (Tatarca; Allah yerine) V 43a20, VII 113a32 (538), 147b8 (NOGAYCA) 

alay boz- asker saflarını dağıtmak, bozmak III 184al3 

albay avcı bir kuş (Tatarca) VIII J9pa9 (9) 

alboreta (~ alborata) babafingo direği (LF #12) I 162b29 (547#) alborata, II 

246a25 (Sinop) Boz Depe dağından nazar etsen güya gemi alboretası keşi- 

nünde üç kat bir güne kalVyı metindir, 264b25 (128 - LF #13, orada düzeltil¬ 

mesi gerekiyor) mayna alboreta deyüp hemân cümlesi bir yere cem1 olup 

alboreta iplerini indirüp alboreta direği dahi aşağı indi, 267b7 yüzer arşın 

alboreta direğiyle gemiler 

alesta hazır (LF #21; bkz. palpa) l 75b3 alesta olup lenger-endâht olup, 5 alesta 

ve şuğurya ve palpa ve müsellah ve mükemmel, V 9lbl8 alesta kayık, VI 

163b 11, VIII 283a26 (376# - orada düzeltilmesi gerekiyor) alesta ve palpa ve 

şuğurya ve serdemend 

alkan- çalkan- çalkalanmak, dalgalanmak (?) (Tatarca; bkz. avna-) VII 143b33 

(693) aikandı ve çalkandı ve niçe güne müşavereler etdiler 

altlı ve üstli iki katlı (= tahtanı ve fevkani) VIII 317a 10 (513) 

altım baş (sarık sarma tarzlarının anlatıldığı listede) VIII 231a4 (172) ferhâdlıânî 

ve hezârî ve altun baş ve hünkâr! ve köse destâr-ı muhammedî sarfar] cşrâf-ı 

kibarı vardır 

âl üfle ve aşüfte uysal, hoşgörülü; yüzsüz IV 235a 13, V 9b 28, I2a20, ve bşk, Krş. 
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Dİyarbekİr Jndex 

amadane, amadani rasgele, önceden kararlaştırmaksızm U 3l4bl7 (Ukrayna 

Kazaklarının akıtılan), 359a26, III 124a26, 150a36 üç nehr-i ‘azim amadani 

geliip derya misâl olup, 167bl8, IV 238b26, 355b22, V 149b23 amadani kona¬ 

ğımız, VI 5b32, lĞaİS, 107al5, 11ıb24, 116bl9, 117a24 hemân amadatıe, VII 

6a 15 (23) amadane bîr ğazâ-yı ğarrâ dahi olup, VIII 244b2 (225) amadani bir 

ğazâda bulunduk, 262n28 (293), 270al4, 303bl7 (461) heman amadani, 355aî5 

(679) amadani bir evde. Krş, DS 235 amadan, ve bşk,; Stkingass 99 âmadâna, 

djyıoddul. accidental, casııal, fortıtitous, adventitiou? {rasgele, tesadüfen, tesa¬ 
düf)} 

andık sırtlan I 193bl8 andık kürdi, II 343b4, IV 243b4 (|| kurd, sırtlan). Krş. T5 
148 

andıra halası Sahipsiz kalasıca! (Ermeni eşek sürücüleri) 1 205a 17, Krş, DS 258- 

59 ander (andır), 260 arıdır kalmak (andıra kalmak vb.); Dankoff/Arm. # 706 

angdij melek (“Yunanca") VIII 256b32 (RUMCA), 341n3I (625) angeli kaşri = me¬ 

lek kalesi (-4 Angeiikasri), 34lb29 (627) mahbübelerine anghli desen an ehli¬ 
lerdir 

anıt bir tür kiremitrengi ördek, angut Vi 50a20, VII 52b22 (237), X 356bi8 (764: 

akit [böyle yazılmış!]) anıt kuşları, Krş, TS 158-59 

ankâ varlıklı (~ bay) III 113a9-10, IV 224b21, V 8a35, VI 151a31 ‘anki ve zengin 

bay, VII 107al (504), 150a8 (725); bu gösterilenler dışındaki verilerde ankâ 

(kelime anlamı “Zümrüdiianka kuşu, Simurg”) zengin bezirgân anlamına kul¬ 

lanılmıştır. Krş. Rd2 63 Anka; fabulously riclı {inanılmayacak kadar zengin}; 
DS 262 anğa: kengin, varlıklı 

ankariyyc angarya, zorla ve ücret ödemeden yaptırılan iş II 356a22 (-4 

Enguriyye [Ankara]), Yer adı kökeninin kelime oyununa dayanarak açıklan¬ 
ması 

anlaş arabanın yan tahtalar , tarakları V 62a27 cümlenin elleri dahi beşer beşer 

birer araba ankışlarma bağlı âmâde oldılar. Krş. D5 265 angıç (ankıç; an kış 

[Bursa]): harman zamanı, fazla sap yüklemek için öküz ve at arabalarının iki 

tarafına konan tahta parmaklıklı kanat; Rd2 62 angıç (provincial): side panel 

of slats for a horse cart {(taşra, k. k.) at arabasının yan taraflarına konan 
tahtalar} 

ankuryasa hıyardan yapılan bir çeşit yemek (< Yun. angurya: hıyar) i 175al5 

arıktıryasa = hıyar burm 

anpir kral (İsveç) X 34bl8 (77) anpir = kıral; IX 316b26 (690) Kureyş anpirleri ilgi 

çekicidir; I I3a29’da inpirator yerine anpirator harekelemesi görülür; inpira¬ 

tor için yakıştırmaya dayanan köken açıklaması 

apar- getirmek, götürmek, alıp gelmek, alıp varmak (Doğu Anadolu ve Azerbay- 

ir- 
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can) II 300a4 (Tebriz) apargilen çakırı = getir şarâbı, IV 258a31 (Van) 

apargilen = getirserıe, 266b 14 çar apara bilmedik, 267a20 haber apancı, 289b 

HİS men apartnamışam, talava vurrmşam, 29131,2,9, 29lbl, 302bl9,26 haber 

aparup geledir, 31 apara bilmedim, IX 368al2 (799) apara hilemiz; apart- l 

130b21, Krş. TS 177-78 (orada Evliya'dan yapılan alıntının yeri belirlenemiyor 

[yanlış mı?]; bu alıntının ikinci dizesi II 276bl6*da yer alır; Geçme nâmerd 

köprisinden ko aparsın şu seni) 

apordos budala VII 34a9 (155), VIH 244al3 (223; böyle düzeltilerek okunmalı) 

mekeros apordos, X 2iöb8 (445) eğer Mısır paşası bir apordos mekeros ise . * * 

gözin boyayup aklarlar. [Belki Yun. âporos: yoksul, güçsüz, aciz A. T,] 

apşunıbo memur, zabit (Fime) X 416all (896) apşumbo = ağa 

apul apul sallana sallana I 71b26, 190a27, 193a32t İV 273bl3, VII 65alü (291) elçi 

paşa dahî apul apul yürüyüp. Krş. TS 180; aful maddesine de bkz. 

arasta İstanbul'un kavaflar (ayakkabıcılar) çarşısı I 196a25 arasta = kavvâf-hâne 

çâ rs üsı. K rş. Tı etze/P e rs . # 10 0 

araş arayan, arayıp bulan (av köpeği için kullanılan bir niteleme; taraş ile uyak- 

layabilmek için türetilmiş uydurmaca kelime mi? Krş. arayıcı zağar ve TS 185 

arayıcı İt: av köpeği) IV 374a27 taraş ve tula ve çapar ve araş zağarlar 

arayatı seyahat sırasında gece kalman konak yeri, menzil II 346a3-5 (|[ bir men- 

zil), Ul 67a20, 71a29, IV 238bi0 Erzurum kurbmda arayatı menzilde şehr-i 

Erzincan, 254b3 Yandan arayatıda Hoşaf kalesine gelinir, ,349a26, 352al9, 

359b7, 40lb28-33, 36, 402a6-9, V 24b28-31, 40b33, 50al4, VI 33b7. Krş. DS 300 

arayatı: konak yeri; konaklıyarak 

arayıcı zağar iz sürücü av köpeği (krş. araş ve taraş) IV 269a 25 (bkz. sunar), V 

92bs taraş ve tula ve sunar ve arayıcı zağarlar 

ardala deve çanı f 178aö (bkz. debdevi), VI 104a28,30, 107bl0T VII 54al3 (242), IX 

327b23 (714: vardela [böyle yazılmış!]) (deve hakkında) tuğ teller ve ardala ve 

ziller ve zıl-[ü]-bemler ile ve hatab u havutları üzre bayraklar ile müzeyyen 

edüp, X İ94bl3 (bkz. kerek). Krş. DS 303 ardala (IV) 

ardın al- arkadan vurmak, arkadan hücum etmek IV 263a34 dağlardan sizin 

a rd 1arm ız alup, Krş. TS 18 6 

ardın kolla- arkasısıra gitmek, peşinden takip etmek, lü 100b32; kolla- fiilinin 

"takip etmek" anlamı için bkz. örn. U 362a8 

arefe küçügi sabırsız çocuk IV 280b7. Krş. Rd2 72 arife çiçeği: impatient chiid 

who wears his Bairam presents on the day beforeBairam {kendisine bayram 

armağanı olarak alınan giysiyi arife gününden giyen sabırsız çocuk} 

‘arekânT bir tür mermer (bkz. yerekân) 

arhonda Yunanlı asilzade, Rum beyzadesi (Yun. dr/ıondus) VIII 289bi (403) ar- 
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honda ve mîlotanın (böyle düzeltilerek okunmalı!) defterleri, 293b2] (420) 

arhonda = bir Urum begzâdesi, 310b22 (490), 324b21 (551), 325a29 (553) 

anlık saflık, arılık, doğruluk î 150a2 (499 = TS 204) 

arık sıska, zayıf il 23lbl4 (fö semiz), X 419b2 (903; JJ kara kuru, kadîd-i nıahz). 
Krş. TS 198-201 

arıkla- sıskalaşmak, zayıflamaak VII 176a4 (847), Krş. TS 201-02 

arıkhâne (~ arıkhâne) Kafi i re'd e borçlular hapısanesi, borç yüzünden mahkûm 

olanların yattığı hapisane X 61aJ3 (134), 73b23 (160; MISIR), 84a20 (182), 
147bI (320), I58a28 (342), I94a3 (3) arıkhâne 

arlş oturulan yer, konut (“İbranî'ce”) X 6a 5 (lo) arîş = oturacak yer (-> ‘Arış) 

ariyeti Ödünç alınmış, kiralanmış, alelacele temin olunmuş, emanet olarak, eğ¬ 

reti f 196a29 ariyeti iç ğulâmlanyle, 201b 10 (pazar tellâlları) zT-kıymet 

ariyeti esbâblar ile, 215a 17,32 (Yahudi meyhanecileri) ariyeti zı-kıymet 

mücevher esbâblar ile, il 314a2, VI 35b2 eyle kelle-yi kebir üzre ol takiyye 

guyâ ‘ariyeti durur, VII 4lb24 (189) Budinden henüz bir ‘ariyetikadı gelüp şe- 

lür henüz amâra başlandı, X 122a 13 (267; derisi yüzülen bir yılan hakkında) 

gûya evvelden dahi derisi ariyeti imiş, 166b 11 (358), I86a2 (397) ücret ile 

yahod ariyeti, 289al6 (614) ariyeti paşa otaklan. Krş. Rd2 72 ariyeti; tem- 
porary, makeshift (geçici, muvakkat, eğreti} 

arka destekçi, koruyucu IX 50a27 (l03) İsmaTl Paşa gibi arkan var. Krş. TS 214-5 

arka kaşıyacak sırt kaşağısı, kaşak, bekâr eli IX 304a29, 304b2 (664) 

arkalan- birisinden destek almak, birisine güvenmek VIII 332b28 (587) bunların 

kefereleri dahi Manya küffârlarma sehel arkalatılıp geçinirlerdi. Krş. TS 216 

arkalı ? (kuyumcu törpüsü hakkında kullanılan bir niteleme) I 184a2 ve arkalı 

eğeler kim kuyumalara lâzımdır, Krş. ? Rd2 73 arkalı: broad-backed {geniş 
sırtlı} 

arkahç hamal semeri, arkalık I 20lbl4 arkalıçlar. Krş. TS 21.7 

arkan at bağlanan ip, (Tatarca) V 4lb24 atlarımız soyup erkanlarla çayırlara 

şaiup, 10lb21, Vî 128b25, VII 112a29 (532: urkan değil, bövle düzeltilerek 

okunmalı, VIU 193b4 (24: urkan; = TS 3966 ve LF, s. 551, orada düzeltilmesi 

gerekiyor), 114bl7 (543) arkanla- = iplerle bağla-, U6al5 (55l), 157al7 (böyle 
düzeltilerek okunmalı). Krş, WB 1,288 

armaş BoğdarTda (Romanya) bir memurluk unvanı V 108aı (Boğdan) armaş = 

■asesbaşı, VII 102bl2 (480; Eflak) armaş = ‘asesbaşı. Krş. Dicjionar 25: armaş 

armoz (teknenin kaplamaları arasındaki) eklenti yeri (LF #737) [ I63a4 (547-48#) 

telattum-ı deryada bir geminin armozları açılup rahnedâr olsa 

arpaya bağlan- (at) inceltilmek ve dayamkUlaştırılmak için özel bakım sırasında 
az arpayla beslenmek VI( 112a25 (bkz.yaran-) 

-77- 

arşa bir sövgü (Arapça günlük konuşma dili) II 334Ö32 (Muvayiih yakınında bir 

şaki) iş] ah yâ arşa karamam” deyüp arkalarında olan karnisi erin almak ister, 

33 (bkz. ruh). Krş. Hinds 570 arş, çğl. 'cırsa t: pimp; (abus i ve) stinker,’swine’ 
{pezevenk; (sövgü olarak) pis herif, domuz herif} 

aru arı, saf VII İ08b24 (514) aru = pak. Krş. TS 193-5 

arvana dişi deve VI I04b7 tâvüsi ve arvana ve buğur ve mâye ve beserek nâm 

tügli develer, VII 70a28 (315) amma vilâyetlerinde deve olmamak ile deve gibi 

esirüp arvana urmağı bilmeyüp. Krş. TS 242 ve TS 355 azvana,' Tİetze/Tekim 

2 93’ te düzelti imiş bir, 

aşfur bir bitki adı (Mısır) X 37Sb27 (814). Krş. ? Hava 399 urük as-şufur. ehelido- 
nium( celandine {kırlangıç otu} 

aşğu! ceylan (Tatarca) VIU 183bl8 aşgul = yaban şjğını 

aşıdiyye bir tür helva i 173b29. Krş. DS 343 aside (< Arapça 'aşıda) 

aşılacak asılmayı hakketmiş IX 127b5 (269) Topaçoğlı nâm bir Türkman asıla¬ 
cağıdır, IX 158bll (343) Krş. TS 244 

asma-nışin güreşte bir oyun III I58bö (krş. Kreiser 99: orada yanlış olarak aslı¬ 
ma n-şincv okunmuştur) 

aş pişirilmiş yemek IV 245bö (149 =TS 256, orada düzeltilmesi gerekiyor) ol ka- 
aar ıssıdır kim havuz içinde kazğanda aş nice kaynarsa bu ayn humme ile 
kaynar, V 71aö (bkz. eş) 

aş-ı baba çorbası bir çeşit un çorbası, Âdem Peygamber çorbası I 159b2 (çorba 

yapmayı ilk olarak Cebrail’den öğrenmiş olan Âdem Peygamber canı için biri¬ 

sini eve yemeğe davet etmek) bir kimesne hanesine bir adam da'vet etse aş-ı 

baba çorbası yeyelim der aş-ı mahallebi ve sük.keri pâlüde yeyelim demez IX 
319b7 (696) 

* 

aş- .(erkek hayvan) dişisiyle çiftleşmek , VII 177bl4 (855) erkek atlarımız bir 

birlerine aşmağa başlar ya‘m çiftleşmeğe başlar. Krş. TS 266 

aşa- yenmek, üstesinden gelmek II 366b9 (454 = TS 263, orada düzeltilmesi gere¬ 

kiyor) üskes İpşir Varvarı aşadı mı? Bell aşayup tarumar edüp Varvarı ve Kör 
Hüseyn Paşayı ve Haci-oğlım dahi kati etdı 

aşa- yemek (Tatarca)' VII I07b30 (509), 115a6 (545), 128bl2 (616), 155a21 (bkz. 
şav-), 169a24 (816) aş aşa- Krş. WB 1,587-88 

aşığı (aşağı yerine yanlış?) I 130b33 

aşık- acele etmek (Tatarca, bkz. NOGAYCA) V 43a22 aşıkman (yanı ‘acele 

etmen), alarm akrın edin, alatlaman, VII 115a5,7 (545), İĞSbzi (799) Krş WB 
1,593,597; ED 259 

aşır aşı aşure, muharrem ayının onunda yapılan bir tatlı I) 278bl2 (kelime liste¬ 

sinde karşılık olarak yer alışı için bkz, BOLU). Krş, DS 355 
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aşla ma ? (car iyeler için bir niteleme) Vîî 134b22 (637) bir güne aşlaraa dilber 

köleler. Krş* ? Rch 126 aşılama; cooled; tced {İçine buz katılarak soğutulmuş, 

aşlama}, Krş. bıızcjıbi pek iyi, pek âlâ 

aşren-fe-aşren (- -aşrın) ona on (5 uy uy la abdest alınacak havuza murdar nesne 

düşse dahi suyun temiz sayılması için havuzun genişliği ve uzunluğu en azın¬ 

dan onar arşın olmalıdır) I 1.171)9, I24b7, 146a32, 11 223b32, 227a2i, 294b5, 

345b23 ve dev* (~ havz-ı şâfu 67 hanefî kurnaları), IV 245b3, 294b 12, V 24a33, 

VJ 37b30, 33b27, 85al6, 85bl8, VUÎ 213aİ5, 217b20, IX 82al2 (16?) İmâm Şâfit 

kavli üzre bir havz-ı pakdır, 173b9 (378), X 91al3 (l96)t 97b4 (209), 285aS (605), 

376a9 (308); ayrıca krş, Il8al9 (259); Mısır halkı cümle Ervâmdan gayrı 

Şâfi'iyyül-mezhebîerdİr, ŞâfiT havza girmese pâk olmazlar 

ata, atay dede, ced (Tatafca) VII 133al9 (640), 143a27 (690) Yağub Ata - Ya'küb 

Dede, VII! 201a9 (54) Şar Atay = Şan Ata. Krş, WB 1,450 

atalık Tatarlarda bir unvan (Tatarca) V 48bl, 51a23, 5lbl7, 52331, Vîl 109b25 

(518), VIII 196a 13 (34). Krş, WR 1,455-56 

at bırak- at sırtında hücuma geçmek, atlanmış olarak saldırmak IV 265b4, 

266a24, ve bşk. Krş. TS 272 

at don at ve koşum takımları 11 329a:3 ata dona kadir olan asker, VII Î12al4 

(531), Vlll 330b6 (576), IX. 309a24 (675) atile donile 

atfe sokak, dar yol (Mısır) X 8Sa24 (189; |j derb)T 10lb24 (220), 119al7 (26i), 

129a9 (281). Krş. Prökosch 45 

atlap- (? = atlan-, Tatarca/ V 43b22 hemân bir kene Tatar askeri içinden bir 

atlap şadâsı kopup 

atlav ? (atlapyerine mi? Tatarca?) VIII 194bl7 (28) 

atlı karaca Bkz, karaca 

atmaca tohumluk buğday 1159a7 atmaca = tohum buğdayı 

'atnabur (belki ayn yerine ğayıı ile ğatnabur okunmalı) sütlü lapa (“Ermenice”) 

V 23b32 (Tokat) ‘atnabur = südli aş. Krş* Reprossian 318 kat’napur (Batı Erme 

gat’mbıır): sütlü pilav, sütlü lapa 

av su ("Kürtçe”) IV 286a20 av = şu, 305a22 (4 $cr-âv - baş şu [~ Serâh]), 309bl9 

hem-av-dan = şuh şehir (-A Hemedan), 380bl2 (Ardalan) av be = âb bbdıh 

avân zorba; erkek II 358b22, 23 fukara ve zuafâya merhamet üzre olup avân- 

lardan halâs etmeğe say eyle, III 65a28, 92a26, IV 62b 1 = adam (MARAŞ), 

65a28m 249b 12 yüri şimdengerü kumda oyna amma ‘avam olma 'avân ol, VIII 

363b28 (714); avânlık: J1 352al0 (Çorum), IX 149bll (322) "Bire 'Osman uşağı 

avânl". Krş* I S 281; Tietzf/ITkIn 292; Rom bag/Gau otta; Buğday 339 

£avân avam, halk tabakasından kişiler (avam yerine) I 207b20, V 9b24, VIII 

360a 16 (619; 'avam) 
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avanta, avanta (~ avanta, avanti) ileriI (LF #43) I 27b16 avanta kürek, 73b22, III 

97bil (262#), V 93a23, VII 86al3 1394) içinde kadırga avanta edüp pala urup 

gezinse mümkindir, VIII 262a34 (293) avanta edüp, 262b6 (293) "avanta” 

deyüp, VIII 283a27 (376#), 329b7 (572#), IX 55b22 (113) avanti, 112al7 (231), 

113a22 (233), X 28b2 (61; bkz* kanalya), 55a21 (122) 'avanta, 442a 17 (952#) 

avanta lenger edüp 

avğandire paskalya, kırmızı yumurta bayramı (< Yun. avgo, çğk avga: yumurta) 

III13 2a 17 avğandıre = kızıl yumurta (-> Avğandıre [= Eski Zağraj) 

avlağılan- koyun]arı (ağıl veya etrafı çitle çevrili yerde) koruma altına almak 

VII153al6 (741). Krş* T$ 283-4 avlağı: çalıdan çit 

avııa- (at) kendini yere atıp tozda toprakta yuvarlanmak, ağnamak; (ordu) toz 

kaldırmak, toza bulanmak (Tatarca) II 33lb8 (bkz. avşa-), V 42a 19 atlar avna- 

yup, VI 128b25, Vîl 143b30 Kırım 'askeri derya misâl olup çalkandı avnadı ve 

bulandı, 114bl7 (542) avnat- = yuvarlandır-, 125b27 (603). Krş. ED 87-38 

ağna- 

avnan- salınmak, sallanmak IV 352bl7 (bir minare hakkında || ırğan-) 

avşa- sadece avna- ile birlikte yanaştırma (uyak kelimesi) olarak kullanılmıştır, 

II 33ib8 avşayup avnadılar 

avşıla, avşula pirinç suyu (şerbet, pilav) [= âb-şülc, bu biçimiyle IV 230a35, 

310b32] I 213al2, 214al3, II 293b2,6, 302bl9, IV 230bl7, 234a20, 278bl4, V 9b7, 

llb29,12al4 

avustos ağustos VIII 337b22 (610) 

aya Hıristiyan Evliyası ("Yunanca") VIII 214alS (109), 234bl3 (189), 247b5 (236) 

aya ğıriyoz = nâm sahibi evliya (-7 Ağrıboz), 256b30 (272,; bkz* RUMCA), 

342b28 (631; bkz. mavra). Krş* Meyer 66 

ayanta hıristıyan bayramı (< Yun* ?) I 175aİ3 (LF, s. 522'de "Saint Anthony” 

olarak çevrilmiştir), VIİ 51a7 (230; Viyana yakınında) keferelerin ayanta nâm 

be d-nâm günleri 

ayak şarap kadehi X 240a 11 (5İl) bir ayak içen ayağın kanda alduğın bilmez* 

Krş. TS 289-91 

ayakdaş iş arkadaşı, yoldaş arkadaş I 69a 18 (245 = TS 302, orada düzeltilmesi ge¬ 

rekiyor), 206a30, VII lla23 (48; || refik), 64b23 (289), IX 149a2G (321) 

ayırtları- temizlenmek, arındırılmak VI 13Öa32 ve handak ıçı ğa/;yâ misâl 

ayırtlanup. Krş. TS 321-2 

ayıt ayıt ağacı, beşparmak ağacı. Yemen safranı, agnus-castus (bu anlam Rd2 

104’e göre) IX 370alÛ (bkz* şay). Krş. DS 421 ayıt, 2317 hayıt 

ayine damları cuma camii (Tatarca; < Far* âdına: cuma, krş. ey ne) VII 1.3lb 18 (631) 

aylan bir tür yay (krş. alança?) I 189b 19 müntehâları ve aylanları ve şeddân 
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misilli yaylan 

aylandır- (at) otlatmak Vİ 127b34> Krş. TS 329 

ay ne damı Bkz. ey ne 

ayrılın- ayrılmak, ayrı düşülmek VI 174b5,7 (Sigetvar) gerçi bu kal'e altında 

Süleyman Hân gibi bir pâdişâh-ı Cem-cenâbdan ayrıîandı, amma henüz dev¬ 

let-! Âl-i 'Osman böyle bir kake-yi sedd-i İskendere mâlik oldı. Krş, TS 338 

ayrıksı farklı İV 29lbl5. Krş, TS 336-38 

ayş bir tür ekmek (Arabistan) IX 306b2 (669) ayş * gözleme, Krş. Wehr 622 ‘aiş: 

(chicfly Egypt) bread {(özellikle Mısır'da) ekmek} 

ay t- demek, söylemek (Tatarca; krş. eyit-) V 52a33, VII 105a25 (495), 147b6 

(NOGAYCA). Krş. ED 268-69; WB 1,43 ve dev. 

aytlh denilmek (Tatarca) V 52a33 

azbar avlu II 258a24 (Abazaca) çit azbarlar, VII 46b32 (211) azbarh çitler, 110a28 

(521) azbar samanlıklar, 147b24 (713) azbar - çit, 154bll (747), 155b26 (753) 

azbarh. Krş, DS 436 azbar: ahırların önündeki toprak meydan (Karadeniz kıyı 

balkı); WB 1,581 

azğaş çekişme, didişme Vlll I89al7 (5 - TS 342) 

azğaş- öfkelenmek, alevlenmek, çekişmek, didişmek I 132b26, II 334a5 (363 = TS 

343, orada düzeltilmesi gerekiyor), 335al3, V 90b2.1 cümle teklifinde azğaş- 

madan, VI 98b24 " 

azğur-ğur padişahlar padişahı, krallar kralı (Gürcistan) il 320aI3 azğur-ğur = 

pâdişâhlar pâdişâhı (a* Azğur). Yer adı için verilmiş kurmaca (?) açıklama 

azma sadece yazma ile birlikte kullanılmış olan yanaştırma (uyak kelimesi) 

(yazma ya bkz,) El! 142b2 azma ve yazma 

azmak akarsu kenarında oluşan su birikintisi, büyük su birikintisi, bataklık II 

260a32 azmak azmak gez-, V 48a 15 (j| bataklık), 67a20 Tuna azmağı, V[ 3lbi9, 

59a7, 64a32, VII 82a 10 (372) nehr-i Moroşdan azmak olmuş bir batak ve çatak 

göl kenarında, Hlb26 (529). Krş. TS 351 

aznavur heybetli, pehlivan yapılı, yardakçı, yamak, âsi II 257b5, 330a30 Migri- 

listânın aşı aznavur gâvurları, III 184a2, V 27a27 bostancı aznavurları, VII 

132b6 (636: Arnavud) Dağıstâna geiüp üç bin kadar güzide aznavur adamları 

İslâm ile müşerref edüp. Krş. TS 354; < F.rm. aznaıvor (Acharian 1,86-87 azn 

maddesi); Dankoff/Arm. #5 

azvan azgan, katırtırnağı, bir tür dikenli çalı IV 371aI5 kühlı ve bağ u bâğçali ve 

azvanh, Krş. DS 435 azan (çalı), 438 azgan, 442 azman: çalı ve dikeni bol tarla, 
443 azzan; ED 283 azğam 
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B 

babafinko cn tepedeki yelken, babafingo yelkeni (LF #464) ÜI 97bl2 babafinko 

yelken kullanup deryada volta uralım, VIII 300a21 (447#) 

babak korkak, ödlek ÎT365b33,34, V 2öa35. Krş. TS 357; DS 450 

bâbâyâne eski tarzda (bina hakkında) V 182a24, VIII 314all,14 (504) bâbâyâne 

bina olunup, bâbâyâne sâde gözeli, 354b6 (676), X 10öb27 (217) 

baba-yi alem yaşlı adam, kocaherif I 21lb28, V 14 6b 23 müsın ve ümür-dıde 

bâba-yı alem kokonos kocalar, VI 1.06Ü3, 170a26, X 182b6 (390), VIII 27lb30 (330) 

babka bir çeşit sikke (Rumeli) Vi İ37b29 (Belgrad yakınında Rodnik) takyaları 

üzre günâgün gümüşler ve babka ve akçalar dizerler, VII 102b20 (481; böyle 

düzeltilerek okunmalı; Eflâk) babka nâm ğuruş, VIII 373b27 (751) altun ve 

ğuruş ve babka ve pare ve Dobra Venedig firengi dinarı. Krş. Miklosjch 2 

babu yaşlı kadın, kocakarı (“Latince'1 [krş. baba BOŞNAKÇA ve ROMENCE'de) VII 

32b7 (148) babu = karı (-> Babuniştra) 

badaluçka bir çeşit fişek (Ll #81: rocket) i 182b28 badaluçka fişekler, 183al, 

- 12,25, Eli 172b23 (rocket), V 59b. sayfa kenarında, VIII 305a20 (467) niçe kerre 

yüz bin adcd serrâka(?) âsumânl tarakah fişengler ve badaluçka nâm muşkat 

ve tüfengler atup, X 132b23 (288) fişeng-i hevâyller ve badaluçka ve 

âsumânıler, 154a!7 (334) badalukça (böyle yazılmıştır - belki de yanlış?), 25, 

188a29 (402: badalocka) badaluçka top misâl tüfeng, 293bll (624: bedaloçtka). 
Krş. Rd2 116 bacaluşka, badaluşka: basilisk (kmd of gun) {basiliska (bir çeşit 
tüfek}} 

badrak kaçak, kaçkın (“Türkmân-ı Moğoli") IV 192b 19 (-» Haşan Badrak). Bîr 

kişi adı İçin verilen kurmaca köken açıklaması 

badnk Bkz, bağ badrık 

bağana ana karnındaki yavru, düşüt, doğmadan ana karnından çıkarılan kuzu, 

karagül kuzusu I 193a 19 kuzu bağanası ve düşüt bağana kürkler, VI 90bl9 şu 

bağana yiğide şu mahlûli vere. Krş. DS 47; Rdl 329; Meninski 671 bağana oğlan: 

puer, puerulus {oğlan, oğlancık}, & Agnus, agnellus {kuzu, kuzucuk}; bağana 

kürki; Tezcan 299-302 

bağaşa bir sövgü sözü (İtalyanca bagascia: fahişe veya bagascio: pezevenk1 ten) 
VIII 298b30 (440; bkz. kanalya) 

bağ badrık tuzak VII 152a24 (736), 177b25 (856). Krş. TS 365 

bağdala varoş, dış mahalle (Rumeli) VI 82b26, VII 26a 19 (l 18; |j varoş), 84a 19 
(384) bağdala hunkası 

bağır şımkdır- Bkz. öd 
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bağır başı yürek yarası, dert VUJ 292bi4 (415) yüreklerinin bağırları başına 

merhem urup gözlerinin yaşlarına merhamet ederdim. Krş* TS 376; Rd2 119 

(archaic) {eskici!} 

bajveng pezevenk (belki bajvenek oku,? - krş. pazenek, pozaveng) I 155a4 

eşnâf-ı bajveng-i eblehân-ı sazengan 

bakçe (bâğçe yerine) IX 64bl9 ^ PQ33a46 (131: bağçe), lOSall (222: bağçei) 

bakçed pür-akçe, 17ÖalO (■■■ PQ76al9; 370: bağçe) 

bakam kırmızı boya ağacı, <Ar. bakkam VIII 324al6 (547) bakam ağacı 

bakı kulı müfettiş, bkz. komsar maddesi* KrşT Pakalin 1,149 

bakla şal- bakla fa İma bakmak, bakla dökmek VIII 203b3 (65; ][ fâl aç-, tâli" yokla-) 

bala civciv IV 243b3, 349a21; çocuk (Tatarca) Vll 177b5 (855), 178a23 (858)* Krş. 

TS 386; ED 332; WB IV,1491 

balaş sadece çalaş ile yanaştırma (uyak kelimesi) olarak kullanılmıştır (çalaş 

maddesine bkz*; aynı zamanda beleş İle kelime oyunu da yapılmış olabilir) X 

408a7 (877) iki yiiz hâne-yi çalaş ve bir câmıM balaş, 415al4 (894: balaş (böyle 

yazılmış!]) dukkân-ı balaş {]| raesâcid-i çalaş) 

balık erkeklik organı I 175a6, 2l7b23, II 253a2 

balıkçıl, balıkçın balıkçıl kuşu X 66al7 (144) balıkçın tellerinden tuğ, 189a7 (403) 

balıkçıl telli otağa, 11 balıkçın sorğucı. Krş, TS 390 

baiısıca bir içecek (içki ve içecekler Üstesinde) 1213al6 

balışıra çam dallan üzerine bir kurtçuğun salgıladığı kudret helvası, basra balı 

(Sivrihisar ve dolaylarında) IX 64b27 - 65bl4 (131-32). Krş* TS 394 balsara 

(balsıra); DS 540-41 basıra (balışıra, ve bşk*), 545 basra 

balkarmata bir tür yelkenli savaş gemisi (LF #72) I 27bl7, 75a3, VIII 29lb5 

(410# - orada düzeltilmesi gerekiyor), 330b26 (577), 333al (587#), İX 109bll 

(225: Bulkar mata [böyle yazılmış!]), 344b27 (750: alkarmata [böyle yazılmış!]), 

X 325b27 (693) 

haltıma yeniçerilerin ekmeklik buğdayından alınan vergi (?) (Mısır) X 218bl4 

(462: baltama) ve haltıma derler bir şeytaneti vardır, eğer andan dahi mâl alsa 

yüz klse basıl olur, amma ana kul tâüfesi rızâ vermezler, ğavğâ olur, zira ol 

mâl kulun ğılâlmdan haşıl olur, ana rızâ vermezler 

balvan kalas, kazık (< Macarca bâlvâny) 11 243a36, Ol 112bl2,121a34 ibtldâ zemi¬ 

ne balvan ve ışkara fırça kazıklar kakup, V 38al7 balvan kuyuları, 53b2 balvan 

direkleri, 66a29, 84a4 (383), 1Ö5b33, VI 62a6 ağaç balvan meşe direkleri, 81a28t 

balyemez bala ramada topu, bala ra mada gülleri atan top (LF #56) II 261a 6 (bkz* 

çul dutmaz), VT lIla2-4 (halk etimolojisi) = yigirmi vukiyye gülle atan top, 

VIII 283b9 (378#), 298a3 (bkz* egseri), 328a31 (bkz. evren), IX 103b23 (213#) 

ban kral ("Polonezce") X 34h5 (76)* Krş. Miklosjch 13; TS 396 
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bana, banya hamam (Rumeli) U 345b20 Bosnada ve Rûm elinde bana derler (TS 

4268 orada yanar okunmuştur, düzeltilmelidir), İH 139b35 bana = ılıca, IV 

374all (j| hammâm; -¥ Bane Irak’ta), V l52b30-32 (“Latince” -> Banyalu'ka), 

174al7 (Sofya), V! 8bl5,26 (-> Banya-ejder), 58al (Sırpça; 4 Bana), 58bl6 

(BOŞNAKÇA), 84b34, 85a2, VIII 207al6 (81: tata) IX 236al6 (52l). Krş. 
Mjklosich 3 

bapır yaşlı adam, koca herif, dede, aşiret reisi, şeyh ("Kürtçe") IV 213a21, 215b3 

bapir = hâkim, şeyh, 216a31, V 2b23, VI 48a9. Krş* Kurdoev 60 bapîr: ded, 
deduşka, starik {dede, yaşlı adam, kocaherif) 

bar bütün, olanca (Tatarca) V 43a20, VI 126a5 barımız, 149a25 barısı = cümlesi, 

VI 172all,13 barısı, barıdası* VII 115a3 (545), ve bşk., VIII 25Sb28 (279), 375al4 

(756) bardası (iisân-i Noğay üzre). Krş* WB IV,1473 

ear var (Iatarca) V 51a3, VII 133aI8 (639,: böyle düzeltilerek okunmalı), 133bl7 

19,21 (TATARCA), 147b6,8 (NOGAYCA)-,. 

bar- varmak, gitmek (Tatarca) V 43al9, 52a33, VII 137bl7,20 [burada b- sonra¬ 

dan başka birisi tarafından v- olarak düzeltilmiştir], 133b21,23 (TATARCA) 

bara! Bkz. bur al 

barak kaba tüylü kopek IV 213al7 tügli barak kclp gibi, VII 99Ü29 (466) kıl 
barakdan bir barak kefere. Krş* DS 524 

barata bir tür başlık (< İtalyanca berretta) VI 10lbl2, 1.50a28, VIII 233bl5 (184), 

237al, 263b34, 349a3t (657) şehrin kefere karılan cümle başlarına kırmızı ye¬ 

dekçi baratası parankona çukadan geyüp gezerler* Krş. Meninski 643 barata: 

pileus ex lana, [İtalyanca] beretta {yün başlık}; Rdl 319; Rd2 131 

barça bir çeşit büyük yelkenli savaş gemisi, barça (LF #80) I 164b25, II 259bl, III 

89a7, \i 127bl3, VIII 225a32 (152#), VIII 256ai2 (269) barça gemiler, 257a2Ö 

(274) barçaiı gemiler, 26lb34 (291) barça ğalyonlar bir tonoz raikdâr lenger 

bırağup yatırlar, 269b6 (bkz* karavana) 362a24 (708), IX 47bl9 (98; iki parça [!]) 

iri barça ğalyonlar alarka deryada yatırlar X Q33 8a 17 (954#) 

barda Bkz. bar 

barışık müttefik VII lllbl (527) Tatarca kardaşün karşılığı olarak Krş. TS 401 

bark ur- ışık saçmak, balkımak, III 175a24 nur gibi yüzl bark ururdı, IV 240b2 

yüzlerinden nur bark ur ur. Krş* TS 391-93 

bartıl rüşvet (Mısır) X 29a24 (63: bir tıl), 74all (160: bertil) (.Mısır), 19Ial6 (407: 

bertıyl), 197bl9 (420: bertil); Q357b36 (1048)* Krş* Tietze/Ar* #9 

baru kale (“Moğolca” - Far. fcârfi’dan) V 20a9 baru - kale (-» Şu Baru [-Tokat]) 

baş hayvan sürüsü, davar ("Çerkczce”) VII 150a24 (726.) baş - mâl, 154b3ö (748- 

49), 157b 13 (762) baş = at, sığır, deve* <Tü* baş (hayvan için kullanılan say im¬ 
lik kelime) 
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baş ur- razı olmak, rıza göstermek, baş eğmek (Tayat, bkz. NOGAYCA: rica etmek) 

VI! 113a3İ baş ur- = baş eg-, 117bl5 (bkz, tava), 15üb26 

başdarda baştarda (bir tür yelkenli savaş gemisi, orta büyüklükte kadırga; LF 

m) II 259b29, 269a 15 (145#), VI 79b22-27 başdarda kadırgası, VIİI 195b3 (3l), 

3 04b 12 (bkz, fener) IX 55b20 (113#) başdarda-ı hümâyun, I70a25 (371; bkz. 

pala) 

başdina bir çeşit vergi (Bosna) V 153bl8 başdina haracı (Banaluka) 

başı kaba başı açık (krş. kabak) lîl 10üa25, VIII 244al8 (224) başlan kaba ayaklan 

kaba, VIII 2Ğlbl8 (290; bkz. tartur), Krş. TS 432 

başka çık- (çırak, çömez) yetişip işinde usta olmak ÜI 93a9,12. Krş. TS 442 

başka çıkar- (çırağı, çömezi) yetiştirip usta yapmak 1 133alĞ, İV 3GSb35. Krş. TS 

442 

başsız buğsuz öndersiz, başsız I 66a5 bir alay emân bilmez başsız buğsuz çema- 

pur 'asker misâl, VI 123b24 (358 = TS 425, orada bu verinin yeri 4-358 olarak 

verilmiştir, bu yanlıştır, 6-358 olarak düzeltilmelidir) 

bat- sataşmak, taarruz etmek (?) VIII 20Öa29 (52) hamd-ı buda bize batamayup 

bir canibe . , . gitdiler, 20öbl0 (52) hamd-ı buda bizlere rast gelüp amma 

batamayup ellerinden halâs olduk 

batır savaşçı, bahadır, kahraman (Tatarca) V 38b2, 103a 16, VII 109b 15 (518; 

böyle düzeltilerek okunmalı) batır yiğit, 115a2 (545), 133bl3t21 (TATARCA), 

147b4 (NOGAYCA); zor batır V 67b4, VI 20a9,112bl6, 129bl0, VII 105bl2 (bkz. 

tohta-), 112b34 (bkz. sadak), VIII 189a 17 (5 - TS 456); batır zor V 81a22, Krş. 

WB JV,1511;TMEN 11,366-77 (#817) 

batırdama bir çeşit ^ top (= ? LF #87 batarya) I 73b8, 164b23, VIM 300a 10 (446) 

batırdamayan topları (Belki batarya ile hatırda- 'patırdamak1 fiilinden bulaştır¬ 

maca kelime; batırdama fazla gürültü çıkaran, batırdamayan fazla gürültü 

çıkarmayan anlamına mı?), 300b2 (448) yüz elli pâre batırdama tuç topları ve 

yüz elli pâre batırdama saçma toplar 

batlak bataklık, bataklık arazi VI 86a4, IX 263a28 (578: batak) oynak ve batlak 

çamurlt yerlerdir. Krş. DS 568-69 batalka (batlak, ve bşk.) 

batlimus büyük hükümdar, büyük imparator (“Yunanca” - Ptolemaeus'dan; krş. 

El3 “Batlamiyüs") VIi! 215b26 (llö) batlimus = ulu pâdişâh, VIII 217b3 (123), 

VIII 273b6 (337) 

batrân huysuz, harın, haşarı (at) IX 32a 18 (65), X 159b5 (344) ve atları NTİ şuym 

nüş edüp şerrânl ve batrân olup. Krş. Tietze/Ar. #13 batir 

bay varlıklı, zengin Ü 232al7 (37 = TS 461, orada düzeltilmesi gerekiyor) İznik 

ve İznıkmit tarafların nehb ü ğâret edüp tevabi' [ü] levahikıyle bay olup, VI 

151a31 VIII 217b3 (123) bay u gedâ ; ve pek çok bşk. yerde (bkz, "ankâ) 
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bay taran güzel kokulu bir bitki iX 375b 18 (bkz. zımran), 378a6 (821: b ita ran) bir 

muğaylânlı ve misvak h ve bay taran şüküfeli bir vadidir, 380a5 (825) bayt aran 

ve zımran çiçekleri. Krş, Tietze/Ar. #133 

be Ver! (“Kürtçe”) IV 380bl2 (bkz, av) 

hecene tahkim edilmiş dağ barınağı ll 319al6, 33lb22-24, V 104a3İ, 104b4 dağ¬ 

larda tehaşşun oldukları becenelerden mâl [u] mermileri ile çıkup sahralarda 

köylerine enerken . , , , 126a22, 146a20, VI 2b30 Desne dağlan bir becene-i 

'azTme yanî bir şarp kırmtılık İçinde cem* olmuş kâfirlere rast gelüp, 127b31, 

VII X1 lbl7 (528) Berabaş Kazağı vilâyetin alan u talan ederek becenelerinde 

olan kâfirleri esir ederek. Krş, Rdl 341: ambush {pusu}; DS 592; TS 472 (ora¬ 

daki tanımın düzeltilmesi gerekir); Tietze/becene; H. Eren, Türk Dili 457-458 

(Ocak-Şubat 1990), 4-5 ve Türk Dili 588 (Aralık 2000), 555-67, Tjetze/Tarjhî 300 

bed ü berekât bolluk, bet bereket III 143b28, IV 238b25, V 66a6; X 144a2 (313) 

mâlimizin rızkımızın ve ninıe timizin bedi be rekâtı gitdi; V S7a4 bedii ve 

berekâtli yerdir 

bediyye bir tür yeldirme (Sudan; bedeviyye yerine mi?) X 377al3 (810), 39lbl7 

(842) İncecik bediyye şal kereke 

bedrevi palmiye yapraklarından Örülmüş sepet IV 346a35 (|| ferde, zenbil), Krş. 

DS 595 bedire (bedre, bedro); Rd2 148 bedre: (provincial) pail; (learncd) 

waterskin {(taşra, k, k.) kova, (okumuşların dilinde) su tulumu} 

begîerce bir tür üzüm IX 49bi4 (lül). Krş, DS 613-14 belerce, berelce, 629 benli 

belerce (benli beylerce), 648 beyi erce 

beh-beh ferahlama, gevşeme X 76a6 (164: yanlış okunmuştur) kesb-i hevâ ve 

taravet i beh-beh şafâ, 135b9 (295), 208b20 (442) beh-beh - şafâ, 280bl2 (596) 

beh-beh ii taravet kesb edüp. Krş. TS 377,378 bah bah 

beh-behlen- ferahlamak, gevşemek IX 14a27 (28), X 6a6 (ll) beh-behlenmek 

içün, 353al3 (755) beh-behlenüp şafâ eder 

behranik Romanya'da bir memurluk unvanı V 107b30 (Boğdan) behranik ve 

kupar = beglerin kadehkârlarıdır kim begler bu İkisinin meşveretleriyle elle¬ 

rinden şarâb içüp gayriden içmez zira niçe yüz kerre şarâb ile begleri zehirle- 

inişlerdir, VII I02b9 (480; Eflak) behranik ve kupar ~ begin kendi mu temed- 

leri olup daima bunların ellerinden şarâb içer. Krş, DicpONAR 350 pahamic 

behyulmi ? (ychüdı yerine mi?) I 213b22 kefere vc fecere ve behyulmi 

bekle- korumak IV 274a31 (240). Krş, TS 484 

bekufar sıçan (“Kürtçe") IV 376a2 bekufar = sıçan, fare (-> Bekufar). Bir yer adi 

için verilen kurmaca (?) açıklama 

bel açık renk, ak, beyaz (Rumeli; Güney Slavca, krş. boğrad) V 112al niçe lisân 

üzre bei-kıradı mamur u müzeyyen ü metin ve pay-taht olan kaTcye ve şehre 



1 - 86 - 

derler (-» Belkırad), VI 5a3 bcl-ğırad = beyaz kale ("Latince” -* Erdel Belgi radı) 

belazık bilezikler (bilezik'ten uydurmaca Arapça çğl) | 44bl4 amüdUr ~ 
kürsilerinde tuç belâzîkler vardır § amudlarm aşağı 

belen dağ geçidi; engebeli, tepelik arazi (Anadolu lehçesi) III 2lb8 (48 = TS 489’ 

SlaS) biu = y ı ■ Uf|,!lan yeraV[ 1301125 belen belli katana atlarım, vii 91321 ^20> belen yerler (|| dere ve depeler) 

belide köy II 373a33. 373b4, IV 366a24, X 378b3,22 (843), ve bşk. yerler Belki 

be ıd, budala, saçma” ile kelime oyunu yapüarak belcd: şehir’den türetme 

bencileyin benim gibi VI 7lb31 (Süleyman Hân’ın ağzından), IX 375a24 (815) ve 
bencileyin hastelikden halâs olmayası* Krş. TS 502-03 ^ 

bendav 'acebnat peygamberin cenneti ("Süryanice") IV 399a9 bendav ‘acebnat 

- peygamber cenneti (-* Bendav ‘Acebnat [Eski Musul’un Süryanlce adıl) 

be„dıse menteşe (< Far. bü„d-k„5ad Stouc.ss 202 "a jöint. a ligame„t"{eklen. 
yeri, menteşe}) 160b21,184b2 , 6 1 

benem diğer mst Benim benden başkaş, yoktur! Var m, benden başkas,. (Far 

rr T””,'- aİlrkÇelCS,irİlmi' biç,ml «****. F*sç>s, da lapça un» 
»m karS'lıg,dır, pervas.zca cüreti bebrten bu sözneniı, asi,, ibrânîce 

, 7‘r,fL S02neSk"r: 1 evrat [Esİ1 «*) '»ya .17:3. Tsefanya 2:15) II 3781,3 

265a”' 2‘,Ü' '■ V V' V" ** « h*. Kr£ 
bengâ Basra’daki zengin inci tüccarları hakkında bir niteleme [Acaba Bengili 

yerme yanlış olabilir mi?] IV 205al6 (Basra) 'Acem diyarının Hürmüz gemleri 

rüvl dükkânce 1^!'"ifTı1"’ ^ tÛCc5r‘1 ben§M mahzeninde ve ruy-ı dukkançesınde bı-hadd u bT-haşır dürr-i yetim... 

benter yüzbaşı (Fime) X 397b 18 (855: bünter) benter = yüz başı 

ben tuzağa konulan yem. VII 18bl6 (84) bu görünen azac.k küfflr ancak hile ile 

meydana gelup heınân bir ccng bahânesijçün belidir, anlar,« üzerlerine 
asker gonderup ceng etsek askeri pusuya çekerler. Krş. TS 502 

ber- vermek (Tatarca) VII 115a3 (545), 117bl8 (561: ver-), 133bl7,2I (TATARCA) 
147b$ (NÛGAYCA), Krş, W,B JV, 1592 * 

^eiicul)andmı^ır ^ana^1Tma- (uyak kelimesi) olarak 
kullan İm şür, IV 309a7 kanun-, şahan-, Iran, Türün türeşi ye beresi budur 

bil, °mi“'SU™ 6k2'marl' VC 0t" ™ddelCrl'[far' ba™ tu“ife »telli ola- 

berek. bereklik bataklık (Macaristan: II bataklık) VI I72b33, 176a3 bataklı »e 

çatakl, ve feınzır yataklı bereklikdir, ısobıs, VII 14a23 (53), 83b28 (382)'sazlı 

v' cumbul b"-ekll batak ve çatak göldür. Krş, DS 523 bara: göl- 
bataklık, 632 bere:.., su yatağı;Tıetze/Sl. 6; Fren 379 

berkeş- (berkiş-yerine, TS 517-8, tirkeş- ile uyakiamak için) Vi ı05bl0 

bersim Mısır yoncası II 172al, X 159b24-25 (345), 225b25 ve dev. (478- ~ yonca) 
239a24 (510). Krş. Wehr 52 birsim; Hava 28 barsîm 

beserek bir tür deve (bkz, arvana). Krş. TS 524-6 

beş baş baskın (Tatarca) V 36b20 beş baş gazası, 37b 17 beş baş ta'bir etdiklcri 

banmış t !r)4^b4, VI1 109b26 ^ ^ ^ = ÇCte’ n2bl7 (533; burada a?lk_ 

beşe bir unvan I H4bl4 gâvur beşe çufüd ağa, III I72b27 komşı beşeler, V 64a9 
Evliya Beşe, X Q338a38 (955; bkz. meçik). Krş, TS 527 

beşkiıı Bkz. peşkin 

betlan ğabor büyük kral ("Macarca” - Erdel kralı Betlen Gabor’un adından) X 
34b7 (76) betlan ğ[ab]or = ulu kıral 

betils şerir, şeytan! (uyak kelimesi; Betiîs “Bitlis” şehrinin şöhretinden dolayı- 

bKz. Bitlis) III 94a20 (Kanğın) eşirrâ ve telbîs ve betiîs ve İblîs kavım var 

beyni beyin III 175al9, V 4lbl7, VII 62a32 (278), 62b7 (bkz. çifte); VIII 305b29-30 

(471J eşekbcynısi, IX 17al7 (142) adam beynisı, Krş. TS 528-29 

beze zavallı I I322a3 sayfa kenarında beze-miskm, VII I04a20 (489; böyle düzel¬ 

tilerek okunmalı) beze-miskîn, X 341alĞ (729; dervişler) halûk u beze-miskm 
şamıt fukaralar, 450a21 (987). Krş. Steingass 184 

beze- süslemek, bezemek, I 184bl6, II 305bl9. Krş. TS 533-35 

bezek süs, bezek, süsleme X 303al8 (644: bezik [böyle yazılmış!]) bezek edüp; 

bunun yamsıra bezekistân da kullanılmıştır: VIII 315b3I (513), 364a33 (716) 

Anatohda Arabistaııın bezekistân-ı arüsı şehr-i ‘Aymtâbdır, 375 b3 3 (759); v 
13ja24 teki bezegller belki bezekler yerine yanlış? Krş, TS 529-32 

bez.enil- süslenmek, bezenilmek X 475b24 (807). Krş. TS 535 

bığa kaplumbağa kabuğu (bağanın yanbiçimi veya bağa yerine yanlış) jv 
*-r ı_/ UU 

bıldır geçen yıl VI 133b2 bıldırdan berü. Krş, TS 538 

bıiî^ıldayık bıngıldak, bebek kafatasındaki yumuşak yer X 24ib28 (515) 
bmkıldayık = beyni üsti, Krş, TS 541 

bızja dandan elde edilen boza (Tatarca; bu dile özgü eski bir biçim mi? Yoksa 

boza dan değiştirme aşırı doğrucu bir biçim mi? Bkz. TM EN II337-41 78g]) 
VII 108b26 (514), 133bl7 (TATARCA) 

biberdân biberlik IX 267bl7 (587; || nemekdân) 

biçin hasat VIII 336all (603) ekin ve biçin. Krş. TS 544-5 

bıf)eyri ocak (özellikle Doğu Anadolu) II 288a22 (Erzurum) biheyrıyi göyndür = 

ocağı yak, 348b9 biheyriler ve bacalar, IV 258a32 (Van), V lOal, 12b35 13al 

(Bitlis), VII 127b4 {611). Krş, DS 663 bihirik (bildri: Erciş - Van.), 688 bihdri, 
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782 buhari, 3483 pu ha ra 

bike hanım ("Moğolca”; krş. büke) VII 179a27 (864). Krş. WB 1 V,1739 

bilekcek kelepçe VIII 305b26 (470) bilekcekler. Krş. TS 553 

bin burç bir çeşit çan Vi 104a28, İ07bî0; kerek maddesine de bkz. 

binid binit, binek hayvan, IX 260b5 (572; bendieri [böyle yazılmış!]) cümle 

blmdleri küheylân kışraHar idi- Krş. TS 581-82 

bir baş doğrudan fi 288a22, IV 22lbl3,16, VI I82bl7. Krş, TS 585 

bire yur gidiyi ol- birisinin üzerine toplu olarak küfürlerle, öldürmek amacıyla 
saldırmak, linç durumu ortaya çıkmak îfl I05b20 

bîrez biraz VÜ 58a23 (261), ve bşk. yerler, Krş.TS 590-1 

birik- toplanmak X_353a26 (756: bir kân-, [böyle yazılmış!]) bu mahalde biriken 

zurarâ ve dar-ı şifa bir kahve-îıânesi vardır. Krş, TS 594-95 

birov yargıç (Macarca bire) VI 9a 2,16, llb4-7, 28a22 (bkz. manşabık), H7b29, 

12 lbl6, VII 36a 16 (164; Egre) on iki ‘aded elleri gümiş deyenekli zabıt u hâkim 

kefere bırovlan var, 40a32 (183), 49a23-24 (222), 78a34 (353) birov'= hâkim, 
90al7 (414). Krş, MrKi.osiCH 4; Dicjtonar 44: bira’u 

birrânî bir saray memuru (Func) X 4î3a5 (889) birrânî = dîvân efendisi, 4l3bl0 
(891) 

bistiyar Bkz. vistiyar 

bistı bir İran sikkesi 11 294a30 ‘abbâsî ve hisliler, 297b30 kırk tümen bistî, 

302335, 314a21, IV 292b22 bistî-yi şâhl = yİgirmi akça, 295a7 abbâsî ve 

bistı lerinde, Krş, Cambridge History of Iran 6:562 

biti mektup, belge, kayıt IV 30lb27 (bkz. civer-), V 58b7 feryâd-nâme bitilen, X 

sobto (174: beyt [böyle yazılmış?]) Mışrın sivri sineğiyle tahta bitişi bir di¬ 

yarda yokdur kirn bibilerle diyardan diyara tahta bitinden feryâd-nâme yaza¬ 
lar, Krş. TS 615-19 

bizdieyin bizim gibi II 354al9 (bkz. tandır maşdısı). Krş. TS 625 

biyan köki meyankökü (= ‘ırk-, süs)' IX 72bl3,16 ve dev. (147: beyan), 89al2 (180). 
Krş. DS 672 bıyam (biyan, ve bşk.); TS 645 boyan dibi 

biyim ı bükeç Kırım da saraylı hanımlara Özgü unvanlar (Tatarca) V 43a 19 VII 

118bl4 (566), 123b34 (593), 126a28 (605), 130bl (625), VIII 196a 13 (34). Krş 

WR 1739 bikeç, 1740 bikim, 1791 biyim; TM EN 11,411-13 (#831) begüm; Özel¬ 

likle Deny 56 ve 60a göre: biyim = hânın hanımları, bikeç ~ bükeç = hânın 
cariye] eri 

bizat biat andı, egemenliği tanıma andı (bfat yerine, belki bidat “delalet, 
sapkınlık’ ile kelime oyuııu yaparak) V 46Î?3 (bkz. acas) - 

boci ırgat, vocı ırgat bocurgat, yük çekme çıkrığı (LF #769) I I7bt0 26all 
162b24, 164a2î (551#). Krş. TS 674 bucurgat 
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bodostama, bodostoma bodoslama, geminin baş ve ve kıç taraflarında omurga¬ 

nın bitim yerinde bulunan dikey direkler {LF #834) [ 9a26, I62b36 (547# 

bodoslama [LF’da İstanbul Üni. Kütiıp. T 2371, varak 223bTde geçen bodostoma 

gösterilmiştir.]), II 269al4 (144-45#), IX 369b28 (P152b5 = 803# boduştama, LF 

bodoştama, orada düzeltilmesi gerekiyor) 

boduç tahta testi I 194b2t, II 278a7,13 (BOLU), 348a21 (400 = TS 627, orada 

düzeltilmesi gerekiyor) çam ağacından boduç ta‘bir ederler, lisân-ı türkîde 

emzikli bardaklara boduç derler, III 95b6, IV 202a8 senek t a‘bîr etdikleri çam 
boduç lan 

boğ Tanrı (Slavca) I 13a26 boğ çama = Aliâb kıralı, V 132a3 (BOŞNAK), VI 153b24 

boğ lipa = güzel Allah (“Latince" -> Boğlipa [Dubrovnik yakınında köy]) 

boğaz ağırlığı yük, eşya, yolcu eşyası V 42b2.l 

boğrad ak, beyaz, (“Latince, Hırvatça, Sırpça, Bulgarca, Boşnakça, Polonczce, 

Ukraynaca krş. bel; Güney Slavca Beograd "beyaz şehir, Belgrad”, krş. bel) 

VII 12b6 {55} boğrad = beyaz (-> Östolnı Belğırad) 

boh Bkz, poh 

bol- olmak (Tatarca) V 43a20,23, 52bI, VI 24b7, VII 133bl3,19,21 (TATARCA), 

147b8 (NOGAYCA), VIII 196a33 (35). Krş. VVI3 IV,1669 

bolalay Bkz. kılalay 

bolay kim ola ki, belki V 13b31 (36: ola ki [böyle yazılmış!]). Krş. TS 635-36 

boncak, boyuncak deveye takılan bir çeşit süs (boncuk yerine mi? - krş, mancuk; 

ve nacağ?) X 199bl3 boyuncaklı (424: yanşaklı), 205bl2 boncaklar (436: 
punçaklar) 

bono iyi (Yahudi İspanyolcası ve İtalyanca) IH 44b33 (LADİNO), V 150a7 

(İTALYANCA), VIII 297b5 (434; “Fransız” gece nöbetçisinin selama verdiği 
karşılık, bkz, sente bşş). Krş. LF # 105 

bokliçse bir çeşit yoğurt testisi V 153b5, VI 14lbl2, VIII 235al9 (191) bokliçse = 
desti ve bardak 

boran tipi, kar fırtınası il 353bl (bkz. dipî), V 12a 12 kar ve boranlar. Krş. TS 638 

bordınar (~ borbınar, vordmar) bir çeşit gemi direği III I63bl5 bordınar ağaç 

direkler, V 32fe21 bordınar direkler, 58b30 bir borbınar gemi direği, VI 59a7 

vordmar meşe kazıkları, VIII 29ta21 (409) vordınar direkler, X 433b23 (934; fi¬ 

lin dişleri) amüd-ı bordınar kadar. Krş. DS 740 bordana: düz direk, kereste; 
Tzitzilis #437 

boroh boroh bir eğlenti sırasındaki haykırışlar X 42a 18 (95) 

bosgak (veya bosnak?) dev kâfirleri ("Boşnakça") V 131b32 bosgak = dîv kefe¬ 

resi; VII 16a6 (72: Boşnak; burada Boşnak yerini tutmak üzere düzmece keli¬ 

me olarak kelime oyunuyla kullanılmıştır), S0a4 (361: bu da bundan önceki 
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gibi), Belki basknk "vergi tahsildarı” için bir yanbiçim, bkz. TMF.N 11,241-43 
<^691) 

bot Bkz. pot 

boyar Romanya'da bir memurluk unvanı V 39aZ7n 101b3, lü7b24 (Boğdan) bo¬ 

yar - beg, VI[ 98a28 (457; Eflak) boyar - voyvada, 102a26 (bkz. dona), 102b 14 

(480; Eflak) boyar = nahiye begleri. Krş, Miklösich 4; Dicttonar 52: boter 

boyun kefil V1H 220a 18 (133) birbirlerine kefil ve boyun ehl-i hiref, Krş. TS 652 

boyuncak Bkz, boncak 

bozar- sadece: kızartıp bozarup deyiminde, "öfkelenip” veya "şaşırıp” anlamına 
111 98b26, V 16Î&17. Krş. TS 658 

bozma dönme, mühtedi VIII 285a29 (385: burma) kefereden müselman olanlara 

bozma kavmi derler, (Girit) 325a31 (553) Rum dan müselman olma bozma 

tayfası ,. ya nT Girid kefereliğinden müselman olmuşlardır 

bö örümcek, zararlı böcek VI 83bl6, 87al2, VIII 325b34 (556), X 227a23 (482: bir 
[böyle yaza İmiş!]). Krş, TS 662 

küçük büyük yılan, ejderha II 266a 13,16 28 ejdehâ). Krş. TS 663 

bödene bıldırcın (Tatarca; fakat avcı kuşları sıralayan bir listede) VIII 190a9(9). 
Krş, WB IV, 1704 

bjgür igi (böğre saplanıp kalmış İğ gibi) sürekli sıkıntı yaratan, taciz eden şey VI 

!63b30, 183bl 1, VII 110bJ9 (523)* 169aZ7 (816). Krş. TS 664 

bölme Bkz. bulma 

bore kurt (yırtıcı hayvan) (Tatarca) V 54a2 bore moyın - kurd boym (-> Bore 

Moyın [halk etimolojisi?]), Krş, E D 356 bor i 

bucağ, bucak köşe Uf 1751 (bkz. çağ) VTIJ 255b22 (268; "adanın ucu, köşesi" 

anlamına}, IX 147b25 fukaralar iie kucak kucağa oİup mesN medhüş der- 

bucağ olup (burada sadece kucağ ile uyak yapmak amacıyla kullanılmış 

olabilir). Krş. TS 672-74 

buğ Yukarı Mısır’da derisi yüzülerek öldürülen mücrimlerin akrabalarınca dü¬ 

zenlenen geleneksel tören (derinin içine saman doldurulur, üzerine elbise 

giydirilir eline silâh verilir) bîr X 74a6 (160; Mısır), 282b25 - 283a28 (601-02), 

371a11 (797) 

buğda (buğday erili yerine mi?) IV 293b22 mıığ-plçe mahbûb buğda ğulâmlan. 

Krş.TS 681 ' 

buğday enli buğday benizli, esmerce III 65a25, TV 307a33 (böyle düzeltilerek 

okunmalı), Vfîl 325b21 (555), 335b4 (600; || esmerü'l-levn), Krş. TS 681, 1465-66 

buğur dişi deve (bkz. ar vana). Krş. 15 684 

bula hanım, dadı, ebe II 369b36, V 77b9 (|j ebe). Krş. TS 686-87 

bulma (bölme?) kırk akçe (Çerkczlstaıı) VII 154b29r30 (748) 1 bulma - 40 akça 
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bumarko ? (İtalyanca bir sövgü) VIH 298b3ö (44ü; bkz. knnalya) 

buk ekmek (“Arnavutça”) VI 159a9 kuli bıık = ne ey i ekmek (-> Kulıbuk) 

buna bir çeşit deniz böceği (krş, şana buııa) I 174b35 

bural baral) doru, kula (at donu; Tatarca) VI 112bl9 baral (bkz, ağırmak), VII 

113a21 (537; bkz. kazaklanmış), 133b9 (TATARCA), Krş, Teneşev 169 burul; 

gnedoy, bulanıy {doru, kula) 

burca burca burcu burcu (güzel kokunun yayılışını anlatır) It 35lb33 ma-ı 

müsta'meli leğen içinde burca burca âb-ı Zemzem gibi kokardı. Krş, TS 706 

burğaz, burğoz Bkz. purğaz 

burtun bir tür yelkenli gambot, küçük savaş gemisi (U #92) I 75bl8, II 269blS, 

VIII 225a33 (152#), Z69b7 (321#), X 321a6 (632), 324b24 (691) 

buru sancı VIII 283a29 (377) cümle kapudanları "avretler burusı gibi burular ve 

şancılar dutup küffâr lıavfinden yüreklerin ovmağa başladı W. Krş. TS 713 

buru: ağrı, sancı; 2928 oğlan burusu: çocuk doğurma sancısı, doğum ağrısı 

burun önce, eskiden (Tatarca) VII U5a5 (545), VIII 197a22 (39). Krş. Wb 

IV,1822-23 

burun otı enfiye 1114a26. Krş. TS 716 

burunla anafor, burgaç, VI 165a 12 buruntı glrdâb, Krş, DS 803 buru: burgaç; Rd2 

203 buruntu: griping in tlıe bowels, colic {karın ağrısı, bağırsak sancısı] ■ 

butrak butrak boğumlu, boğum boğum (asâ hakkında) IX 218a 26 (482), Krş. TS 

722 

butum şamfıstığı, antepfıstığı (Doğu Anadolu) IV 207011,22 (bkz, DİYARBekİR 

îndex, s, 259: terbirıth [nut] {yabanî fıstık}), V 4a32, Krş, DS 806 buttum: ya¬ 

banî fındık (-Dy,), butum: yabanî Antep fıstığı (-Gaz,); TiEiZE/Ar, #14 

bulurca (kelimât et-) kaba, ters ters (konuşmak) (krş. potur) Vil 79b30 (360), 

82b7 (374). Krş, TS 722 butuıîuk: haşarlık; DS 806 butur, 744 botor 

buv top; tüfek (“Kalmıkçai;) VU !78b21 (861) buv = top, 179bl7 (KALMIK) buv = 

tüfeng. Krş, Ramstedt 649 bü 

buy- donmak II 351a34 buyup dondı, 353 b30 dipi ve borandan baymışlar, V 

Hb26 (33) ve şovukdan men buymış idim, VI I38bl2 (buğ- telaffuzuyla), VIII 

192alü (17 - TS 724); ecinne maddesine de bkz. 

buyurdum buyrultu, emirname V 135a25 (= TS 731, böyle düzeltilerek okunmalı) 

cümle ağavâtİarıyle buyurdum! ar yazup müj de nâmeler gönder üp, VI 102a5 (= 

TS 73.1, böyle düzeltilerek okunmalı) bu mahalde şad[r]u a'zamın bir ağasıylc 

bir buyurdumı geldi kim kıra at edenin aklı gider 

buzağudişi bir tür zehirli Örümcek IV 212b36. Krş. TS 734 

buzlap buz üstünde geçmek (bkz, şulap) VIII 191al3,17 (13), 192a3 (17), 193a2 

(22) bu şuyı (ondurup buzlap edeyim 
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büğe- (suyu) önüne bent yapıp gölleri d irmek IX 34 7a 29 (756: büke meşe) Bu ab-ı 

Zemzemin cânib-î erba'asm Hâcer ana tiirâb ile ihata edüp bir halle eder, eger 

bügemese nehr-ı azîm olurdu Krş, TS 735 

büged büğet, göl II 230b3büged yerlerde ve haliçlerde, Krş.TS 736-37 

biigen- (su) bentle göllcndirilmck V 40a2, Vlt 21a33 (96 - TS 736), 97b7 (453) 

Tuna şuyı örn sedd olup bügenir, J06a33 (501.), 11 lb26 (529; böyle düzeltilerek 

okunmalı) Özü nehrinden bilgenmiş bir şu kenarında 

bük sık çaldık, büklük VIII 189a 14 (4) sazlık ve büklük yerler, IX 274b29 (603) 

nebatat [ü] giy âh atlı ve muğaylân ve ılgın ağaçlı bir vâsi1 dereler ve bükleri i 

yerlerdir. Krş, TS 738 

büke hanım (Tatarca; krş, bike) VII 1ü6b 16 (502) büke = hatun kadıncık (^ Büke 

Bulağı) 

bükeç Bkz. biyim 

büklük sık çalılık, büklük IV 357b31, 405a34P VII 5b25 (22 = TS 739), X Q340b6 (966) 

bükme bükülmüş (krş. ? nıebrüm) İV 277b 14 şan ve beyaz sırma ile bükme 

hotaslar 

bülh, bülüh, bülhe bön, saf, andavallı (eblehTden çğl. -- Rd2 323; bkz. oğuz) İX 

156a27 (338; Adana) halkı ekserıyyâ bülühdür ya m Oğuz ta ifesidir; Oğuzlar 

hakkında risâİet-pinâh “ekseri! ehlfl-cenneti e! bülhe" buyurmuşlardır; bir 

alay Türkmân kavimdir, X 408a27 (878: bel eh [böyle yazılmış!]; j[ abı d). Krş. 

MENİNSE 887 

büri- (yüzü, gözleri) bürümek, örtmek 1165a34 hemân kaşşâbların etdügİ kanlar 

gözlerini büriyüp eyitdiler, Krş, T5 743 

bürke göl (birke yerine) X 132a24-29 (288), ve bşk. Krş. Prokosch 54 

bürüm eyle- testereyle kesmek I 64b 12. Far. bundun, bur: “kesmek" fiilinden tü¬ 

retilmiş (?) olabilir 

bürüncük bürümcek, kadınların baş, boyun ve omuzlarım örttükleri büyükçe 

Örtü 1114b32fi I! 3Q3a3,4, VIII 273al2 (335). Krş.TS 743-44 bürüncek 
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C 

cab sadak, belik, bir gözüne yay, öteki gözüne oklar konan kap I 139bl5, 194b 

sayfa kenarında, IV 215b25 cab ol şeydir kim *A[y]ntâb gedeieci gibi ok ve yay 

konur ve kemerine beııd olur bir silâhdır kim cab derler, 22üb7, 223b2I, 

233b35, 263al6. Krş. Rdl 663 ca'be, çğl ciHâb: quıver {sadak} 

cabalık belli bir İşi yapmakla yükümlü topraksız köylü Viİ 117b24 (56i) cümle 

halkı cabalıkdır kim gölden kaya kaya tuz çıkarup tuz eminine verirler. Krş, 

Rd2 211 caba (ott. hist): iandless peasant {(Osm. tarih.) topraksız köylü} 

çaban yaban (Tatarca) VIII 198b6 (44; Tatarca?) Heyhat sahrasında olan çaban 

hayvanâtları Bereket Hânın devâbbâtlarında[n] kalmışdır kim beyabanı 

olmuşlardır, 

cacmı ince dokunmuş kilim, cedm (krş. cecim) IV 277b21, X 309b28 cacım ve 

hımıl (658: cacımı cemel [böyle yazılmış!]), Krş, Rdl 633 

canlı bir ot IT 288b36, IV 234a 14, Krş. D5 839 cacık (il) 

cağ merdiven tırabzanı, pencere parmaklığı, (Doğu Anadolu) V 10a22 nerdübâıı 

cağı, llbl4 (|| revzen, pençere). Krş. Rd2 212 cağ (provinciaî: banister {(taşra, 

k. k.) tırabzan}; DS 841 cağ (III); Atilcan 31: demir parmaklık, bahçe veya bal¬ 

kon demirlerinin dik ve paralel olanı; merdiven parmaklığı; < Er m. çal 

(Acuarjan 111,178); Dankoff/Arm. #444 

cağcağa haykırış (krş. cahcahun) VI 110a2 (|| feryâd u figân; bkz, salya) 

cahcahun, cohcohun gürültü patırtı, karışıklık III 140a25, IV 296b35 cahcahun 

karışıklığı, VI 107b27 ol mahali-i berzeh-i cahcahun da, X 154b26 (335: cahı 

cahim [böyle yazılmış)]) t 22lal (467) cohcohunlı feİlâhın ve avâm-ı nâs, 

222028 cohcohun (471: hoa hacun [böyle yazılmış!]), 224b8 cohcohun (474; 

haca cehun [böyle yazılmış!]), 29üal8 cohcohun (616: baca hacun [böyle 

yazılmış!]). < Er m. jaxjaxım: rout, havoc {hezimet, bozgun} (î3edrö$$ian 620; 

Acharian IV, 119) 

cahşı Bkz. yahşi 

cak heybe V 70all (?), VI 98b5 birer cakyüki arpa, 123b3ü cak torbalar, Vİİ 7a7 

(28), 25al6 (1.14), 25bl5 (.116), 26a34 (119). Krş, DS 841 cağ (cak: Bulgaristan): 

büyük bez veya deri torba, tuluk; < ? Macarca zsâk 

ca'l-balh ? I 69b 17 (bkz. kimi) 

calender (~ çal en der) (sarplığı ve dildiği anlatmak üzere kullanılan bir mecaz) 

III 90a35 derbend-i calender, 126a31 serhadd-i calender, 130a7 derbend-i 
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rT ,VC derbe_Ild;İ "aIender ve derbend-i felaket, IV 192b, 220b28 beldeki 
alender yan, kale-yi Kefende,, 22,,17 şa'b u derbend-i cdS 

, f 201317 ?ab «lender yol,, 304b27, 310al2, V 54b25 cezîre-yi 

Vlfa27’ 51a32’ ™ 8332 {377) seddd derbend-i calender 
,, . C41l) j6al4,1Ğ ^4&47 [b°i'ie düzeltilerek okunmalı]), nob33 (524) 

sedd-, calender I23al6 (589) zindan-, calender, I43al3 (689) kulîe-y 

“S"' 200bl3 f:dTt V"'1S2b” ^ calender 20°bl3 (52) derbend-ı caîender-i bî-emân, 215b2 (ll4; bir köprü 

hakkında) şırat-ı calender, 317a34 (519: mahbes-i calender) mahpüs-hâne-yi 

U )”xe1 İTJ3f 'X 4bl° (S [?anl,5 anlaşılmıst!^), 6b 
d/İL a } 35°b,25 (749) ^ det^da bir kumsal bî-emân yerde 
derbend-, çalenderdn-, 366b26 (788). Bu niteleme, arazisinin sarphğ, i]e ünlü 

LöCat ^ f *,Caienîr (V6^ ÇaI“^) bölgesinin adından dolay,d,r krş 
Luğat-nama çâlandar maddesi - ’ Kr?- 

caman Bkz, yaman , 

C§nR^et' 2abmet ^kmek X 96b 1_4 (207 = TS 753, orada verilen anlamın düzelt, 1- 

- ı gere ,yor) merhum Sultân ÇavrT bu kubbeyi kendülerine türbe olmak 
üzre can ozedup böyle musanna' düzedüp itmam etmiş ' 

car çar baş örtüsü II 28lb36, 34lb32, İV 258al2, 203b6, IX 13a4 (26) beyaz car 

Î”Rer,3Xr7/r18: hare yaZIlm,?!])' 358317 ^ TSİ0-3" J ItTZE/AR, #3, riETZI-/TARİHf 418 

car, çar haber söz (Doğu Anadolu ve Azerbaycan) II 292a29 car düşdi 266bl4 

çar apaıa bilmedik, 310b2 Çar-apar (Hemedan’da erkek adı); car sal- bir buy¬ 

ruğu dan etmek (Tatarca) VII 112al4 (53l), I31bl7 (631), 143b29 (693) Krs 

«sv :,,;Zrrı ^r'T' ‘1 d"yu™a- *" w - ? veıılmış olan açıklama doğru değildir; bu kelime Farsça üzerinden 

1,277-“ 46S 14™?tlr’ da Eskİ Türkvcden girmiştir; bkz. TM EN 

car yarden (Doğu Anadolu) IV 216b8 imdadıma car yetiş. Dankoft/Arm # 450 

carım yarım (Tatarca) VII 115a4 (545) 

carik, çarik bir çeşit Kürt kemeri IV 215Ü24, 219a30 (KÜRTÇE), 236b8 258al0 

alaca çarık harır kuşak, 376b5, 380a30. Krş. Jada 123 çarik: ceintûre {ke- 

tUrban’ bandPaü <«* kaşbastı} anlimı 

“ «I .33bm™AR«fÜmdar bUyrUgU <Tatma' kri' ***> V 38b2' 

CaTlm (yeHenmeSCSİnİn-VanSliamaS,) I21lb23- Krş. Rd2 216 carta; Tietze/Ar. 

casir esir, tutsak (Tatarca; < yasTr < Arapça asır) VIIi 196a32 (35) 
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cav, çav düşman, yağı (Tatarca) II 31 lb 16 (KAYTAK), V 38b32 kavur çav katı 

caman, VII I05b8 (496) cav duş- saldırmak", hücum etmek, 107b29 (509) çavlı 
bok Krşt DS 865 cav: savaş; düşman 

cavri bir tür güzel koku, bir esans IX 327al5 (713), X 365a8-9 (784: savri [böyle 

yazılmış!]) kafur ve gül ab ve laden ve cavrl rayihası 

cebele- silahlandırmak, zırhla donatmak IV 287a9, Krş. TS 758 

cebele- vermek, armağan etmek (Azerbaycan) II 30lb31 (= TS 747 düzeltilerek 

böyle okunmalıdır; Tebriz valisi) kanşını dilersen sana cebelerem, 318b6 

(Dağıstan da Zahor) bize elli ‘aded zerdeva post, ve beyaban kedisi postlar, 

cebcleyup, IV 287al 1 (= TS 747, düzeltilerek okunmalıdır; Malinindi e m iri) el¬ 

bette butu bana cebelersen, 301 b32 (Tebriz valisi) kamım dilersen sana Krs 

vermef ^ dbaiamak: dono dare (hediye olarak 

ceberti, çeperti, cibirti at hakkında kullanılan bir niteleme; çapar (buna bkz.) ile 

bulaşma (kontami.nasyon) olabilir? III H3aI4 tula yorga ceberti at, IV 299a7 

1 î Ç£ipertl yor8a alaca Çapar at. Bu niteleme, Habeşistan’da tüfekli Türk 
askerlerine verilmiş olan ada dayanıyor (Djabarti: bkz. Bombaci 267 ve El2 

Djabart”): X 213a5 (449), 410a21 (883), 418all (900) yeniçeri cibirtileri 

440326 (948) bu ceberti kavım Rümdan ve gayri zengilerdeıı segban [ve] sa¬ 

rıca ve yeniçeri gibi tüfeng-endâz olanlara ceberti kavmı derler, çoğı Habeşe 
kızlarına mübtela olup kalmış Rûm oğlanlarıdır 

ceoe sat- caka satmak, kasıla kasıla yürümek IV 268a7 (alıntılanmış olan şiir 

parçasında) cebe satmak nice olur göstereyim düşmenime. Krş. TS 759 

cecım ince dokunmuş kilim, cicim (krş. cacım) X 307a 15 (653) vc günâgûn 

munakkaş cecimi ve hımılı olur, bunlara Rümda kilim derler 

cedide bir bakır sikke (M,sır) X 403b 13 (867) cedide = mankır. < Arapça cadld- 
yeni * 

cehcehe ? X 377bl4 (811; Circe’deki bir mesire yerini anlatırken) bir cehcehe-i 

e ı ız-ı Cırcedır. Prokoscu 55’te "Zusammenkuııft, Zusanıınentreffen” {top¬ 

lantı, bir araya gelme, meclis} anlamına olduğu ileri sürülmüştür. 

celacıl küçük çan, çıngırak (Mısır; Arapça ctı/oı/’dan çğb, X 356b25 (1043) celâcil 
= çınkırak; ayrıca bkz. VII 155bll (752) 

celebe Yemen kayığı IV 205al9, IX 369b25 ve dev. (803), X 436b23 (94l) 

cellâbe Sudanlı bezirgân (< Arapça calicik tacir, bezirgan) X 404bl7 (870) cellâbe 

- Südan ve Isvan ve Funcıstân bâzirgânları 

cellâif masturubasyon yapan, kendi kendini tatmin eden, otuzbirci (ayrıca krs. 

cölak) VI 27a 19 şallak u mallak u cellak . Krş. Steingass 367 

cemapur, çemapur (derme çatma ordu için kullanılan mecaz) I 33a7 ekâlim-i 
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seb adan çemapur "askerî misâl benî-âdem cem" oîmış idi, 66a5 bir alay emân 

bilmez başsız buğsız çemapur askeri misâl, 157s2ü, 173a7 derya misâl 

cemapur "askeri, 208b17 güya kavm-ı cemapur, If 3I4al, 329al0 cemapur 

"askeri gibi bîr birine mugayir kavm-ı gOnâgünlcrdir, 362b9 Kıl Barakdaıı 

adamları tcrnâşâ eldim, dcryâ misâl asker, amma güya cemapur askeri gibi 

derme çatma hoş-nişîn "askerdir, 363a3if III 87a4p 100a 2 7, 140a27 cemapur 

"askeri gibi bı-hısâb ecnâs-ı mahlükât-i haşarat, IV 249al6, 26îa2i, 269b3üP 

3 76b 4 haşarat-i cemapur-ı bi-fünün, 290b6 bir cemapur "askerî gibi bir birine 

benzemez "asker, 306b 10 cemapur "askeri gibi derinti ceyş-i blş, 312b2Q 

nöker-î cemapur, V 73a 27, 101b 15, VJ 63b 11 bir ordu-yi bâzâr-u cemapur, 

89b34, 12öb24, İ23b21 (bkz. derinti), 130a 15 bir alay-ı çemapur, VIJ 6Sa24 

(305; Kreutel çev, 2, bsk. 311+ dipnot) bir cemapur keferesi gibi bir "asker-i bî- 

badd [u] pay ân, 99b29-3Ö (466), VIII 375b23 (757), IX 138b7 (294), X 186a4 

(397) eyle bir ordu-yı bâzâr olur kim güyâ cemapur "askeri mekş etmişdir, 

303a29 (645), 397b'10 (855), Q352al0 (lö2Q). Bu niteleme, Büyük İskender 

tarafından zaptedilrniş bir ülkenin [memleket, diyar, vilâyet] adına dayanır: 

IV 222b6, 14, 249a31-34; Prokosch 56ya göre) kastedilen ülkenin Kuzey Hin- 

distan daki Jaunpur / Jamnapur olması mümkündür 

cemedan askerin donanım, askerin yanında bulunan teçhizat (< câmedân; krş. 

at don) II 262a6, VI 120bl0,184b8, VII 24al9 (110), VIII 288a33 

cencebıl zencefil (zencebîl yerine) VEİi 254a28 (263) 

ceneral amiral (LF #718), serdar V 138a2 ceneral = kapudan, VIİI 264al (299), 

288al2 (397), 288b24 (400; Kandiya kalesi serdarı hakkında) kal" e eenerah, 

351a26,29 (664; - kapudan) 

cenes pislik (necis yerine) V ] 2bl3 Hu daya şığmup her ne cenes ise yedim 

cengârî bakır pası (zengârlyerine) VII 89b23 (412), X 115b4 (253). Krş. Prokosch 

56 

cerb-i şirin bas-, çal-, ur- sövmek, küfretmek, bir kişiyi kalaylamak I I80a34, II 

349a22, 366bl2, IV 265a36. Krş. Develî 59b cerh çal-, DS 886 cerb çek~: küfret¬ 

mek; Steingass 390 çarb-şîrm: savoury food {lezzetli yiyecek} 

ccrgc bir çeşit çadır II 330b36, V 18bS,18, 83a26, VII 7b22 (32) kurulmuş mükel¬ 

lef döşenmiş cergeler yaşdıkları ve avizeleri (?) ve âlât i matbah evâniyle, VIII 

235a28 (l9l). Krş. TS 761 

cerrn incir derisi < Far. çerm "deri/ IX 89bl5 (.182: cürmünde; Köşk kasabasının 

gök lop incirini anlatırken) ve ceminde aşla alâmet yokdur, IX 90bl3 (184: 

cürmü; Sultanlıisarı1imi ak lop incirinin anlatırken) ve cebini soğan zarı misâl 

ğâyet raklkdir 

çerim Nı! kayığı (< Arapça carım: iri, hantal, kocaman) X 149b 11,12 (325), 150a22 

(326), 15Oh22 (327), 336a9 (714) 
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cevâbdihlik et- cevap vermek, yanıtlamak (Tatarca? - < Far. cavüb-dih: cevap¬ 

lama, somya yanıt verme) VİII 199b4 (48) 

cevcllâkl (bir Iran dervişi için kullanılan niteleme; krş. cullâkî) IV 29lb32 

(Urmiye) cevellâkı ışıkları, 300a6 (İmam Rıza), 312b22 (DereiİzIn; II tülün ei 

kalenden, ve bşk.) 

cevz-i ma düd (kelime anlamı "‘sayılı cevizler"; gelir, kazanç için kullanılan me¬ 

caz) II 249aM, III 183al9, IV 367bl5, V 68al, VI 78b2, VII 36a20 (164), 85b27 

(39z)r 139al6 (669), IX 134a3 (283), 16Sbl9 (367; J| cürm [ü] cinayet, bâd-ı hevâ) 

cezim cezir, denizde suyun çekilmesi (cezir yerine) IV 344b35, 361a9, 362a22 

(böyle düzeltilerek mi okunmalı?),26, V 36a20, IX 220a4 (486), X 221a24 (467), 

299a 10 (635) 

cıdav yük ve binek hayvanlarının sırtında semer veya eyer vurması, sürtmesi 

yüzünden açılan yara, yağır I 72bl9, VI I24a32 eğer hanesinde adav yerinden 

aşağı kürek başı üzre, VIII 191al2 (13). Krş. TS 764 

cığ Bkz. debde 

ağa (- çığa) kuş yeleği I 146al0 (balıkçıl kuşlan) başlarındaki çığaların dö¬ 

neklerine bırağup, II 31lbl6 (KAYTAK), IV 254bl5p 247a31 ankâyı çığalar, 

277a23, 376b6, V 5lb4 (~ çeleng), 8Ia29, 81b 10 ablak çığalar, VI 74b 16 turna 

telleri ve şahin çığaları, 77a29, 106b 14 turna telleri ve gümüş çığalar, 298b22 

(-> Cığalı Baba), VIII 192al3 (18), 209al6 (89) çığa telleri, IX 31lbl4 (680) çığa 

teller, X 432bl7 (932: cifeleri [böyle yazı İmiş!]) deve kuşı ağaları. Krş. TS 765 

çığaİ çakal yerine VIII 189b34 (8) 

ağcığa ulakların, koşucuların ve atların başına süs olarak takılan kuş yeleği, şerit 

gibi şeyler (bkz. debde maddesinde cığ) i 15lb34 (|| debdebe, velvele), 155b2Q 

(ulaklar) âfîtâbe üzre ağcığa teller ve bellerinde kantüralar ve tennureler ve 

zil-[ü]-bem ve şapan-ı Davudiler ve "ummân-ı kerâme ve cilbend-i mahabbet- 

ler ile, I6lb22 (koşucular), II 285a29 (koşucular) ve başlarında âfîtâbe ve 

ağcığa kemeriyle, 293a35 ablak ağcığa telleri, III 28a9, 175a25, V BlblO 

(atların boyunları) zil-[ü]-bem ü cığcığalar, VII 54bl (243; Kreutel çev. 70, 2, 

bsk., s. 120: Federbüsche {sorguç, tuğ} olarak çevirmiştir) (atların başlan) 

ablak cığcığalar, X 213bl (451; [j ğulğule, debdebe, velvele, tantane), Krş. DS 

900 cığcığa: parlak, yaldızlı kağıt; belki Arapça cuğcuğa: saç (Dozy 1,199) ile 

akraba bir kelime 

çığı çığı Haydi canım nolur! Allah aşkına! (veya benzeri bir anlamda; Doğu Ana¬ 

dolu ve Azerbaycan) II 30lbl6 (Tebriz valisi Evliyaca şarap içirmeye çalışı¬ 

yor), 30, IV 232a24 (Bitlis valisi), 25Qb5, 292b5 (Urmiye valisi), 336b34 (Safevî 

birlikleri Bağdat’ı teslim ederken); aman ağı (böyle düzeltilerek mi okun¬ 

malı?) IX 242b2. (535: Andan cıgı (çıkın) [böyle yazılmış!]). Krş, Steingass 367 

ciglcigi: a cry of fear; an exdamation exprcssıve of surprise or pleasurc {bir 
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korku haykırışı; şaşma vc keyif ifade eden hir ünlem} 

cıl yıl (Tatarca) V 43a 18 

cilasın kahraman savaşçı, Vİ 3 62b22, IX 328a9 (715; || şehbâz, fetâ), Krş. TS 767- 

68 

cıldırak Bkz. yıldırak 

cılkava bir çeşit kürk 1 193şl8 tilki boğazı ve nâfesi ve cılkavası, JII 56b28, 83b7 

(Azak kürkü), Krş. TS 896 

cılkı şahinin boynuna takılan deri halka II 224a34, V 92bli, VII) 192a 13 (ıg), x 

233b26 (498). Krş. TS 768 cılgı (orada verilen anlam yanlıştır), Rdl 671 cılgı, 

cılkı; a falcons leafher collar, DS 911 cılgı: çakı ve bıçakların ucunda bulunup 

zincir takmakta kullanılan halka, 965 cilga: halkalı toka (bu karşılık yanlıştır, 

krş. Söz Derleme Dergisi, İstanbul 1939, 260 cılga: halka, toka; (bu tanımda kul¬ 

lanılmış olan toka kelimesi de ağızlarda halka anlamına gelir, bkz. DS 3946) 

Ctlu cılu hoşnutsuzluk ifade eden bîr haykırış (Tatarca) i 84a8, V 43al7 (]| yaman 

yaman). Anlaşıldığına göre Kırgızca cılü^cılü söyiösö, cilan iyinden çığat 

“Tatlı dil yılanı deliğinden çıkarır’’ atasözündeki cıiü “ılık” ile aynı kelime. 

(Yudakhİn 282); krş. WB IV,126-27; ED 925yıhğ maddesi 

cımbıştıra kerpeten III 43b6 (j| keipcdân), VII 63a22 (283). Krş. Meninski I 660 

cinbistıra; Tjetze/Gk #272; bugünkü Tü.: cımbız 

cırbağ çocuk (Batı Anadolu) IX 274b20 (602; “lehce-yi Etrâk”) ğahbe cırbağı 

bacaklı Arablar. Krş. DS 925 cırbağa: küçük çocuk 

cıvık yakın (Tatarca) VII 107b33 (509), 147b6 (NOGAYCA). Krş. ED 901 yağuik 

cıynak yırtıcı kuş pençesi, kıynak (krş. cınah) IV 243bl3 oynaklı murğlar (|| yır¬ 

tıcı kuşlar), VIII 190a27 (bkz. şoya). Krş. TS 771-72 

cigit (~ yiğit) savaşçı, kahraman (Tatarca, bkz. TATARCA, NOGAYCA) V 52bl zor 

cigit, 81a23, VII 113bl7 (539) zor batır er çiğitler 

ciddi Bkz. kuta 

dger-deien (düşmanın asıl kaleye girmesini önlemek için inşa edilmiş palanka¬ 

lar hakkında kullanılan bir niteleme) VI 28all 

cihâd-ı ekber (kelime anlamı: en büyük cihat; bu, yazarın cinsel birleşme için 

kullandığı bir mecazdır) VI 48bl, VII 61a33 (274), X 28bl8 (62). Evliya, ğazâ 

kelimesini de aynı anlamda kullanır, X Q340b8 (966); cihâd-ı ekber (tasavvuf¬ 

taki) gerçek anlamıyla, yani kişinin mücadele ederek kendi cinsel isteklerini 

yenmesi anlamıyla I 99aı9’da geçer; bunun zıddı olarak IV 201a20’dc cihâd-ı 

aşğar kâfirlere karşı savaş (=ğazâ) anlamına kullanılmıştır. Öte yandan yazar, 

cihâd-ı ekber (VI 143Ü3) veya gaza-yi ekber (II 273b i 4, V 6lbl0, 75a 17) 

deyimlerini kâfirlere karşı savaş anlamıyla da kullanmıştır. 

cihâz-ı fakr (kelime anlamı: yoksulluk cihazı, yoksulluk donanımı; sufıliğe ve 
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alnliğc kabul edilme âyinlerine işaret eder) I 107al2, 147bt9, M8bl3, I50b27, 

II 233 a24 (Hacı Bektaş) ve cihâz-ı fakr-ı dcrvlşân kim evvel kubbe-yi elif tâc ve 

hırka ve seccade ve çırağ ve sofra ve ‘alemdir, 238a24, 266al2, 280a2 (Koyun 

Baba) Sultân hazretlerinin Hacı Bektaş Veliden kabul etdükleri cihâz-ı 

fakr 1 ardan hırka ve seccade ve alemi ve tabi u kudümı ve seccade ve 

pâlehengi ve aşası ve tâc [u] kabası, 346b34 (Merzifon’da Pir Dede Sultan) 

hırka ve seccade ve alem ve tabi u kudüm ve zil ve zerdeste ve tâc-ı 

bozda ganîsi ve şapan-ı Dâvüdîsi ve pâleheng-i Müsîyisi (böyle yazılmıştır!) 

hâlâ cihâz-ı fakrı fukarâlardır kim dollâblar içre mahfuzdur, 357al7, 35935, lif 

8a2, 14b28, 28al0, 12tb30, 332a6, 150a30, 159a26, 168a8, 168bl5, 175a26, IV 

232a23, V 25a32, 172a6, 180al7, VI 48all, 8Ga33 (Budin’de bektaşiler) cihâz-ı 

fakr = zerdeste ve tabi u kudüm vc zîl ve pâleiıeng ve keşkül ve teberler, VIII 

245a 15, X 45a30 (lOl), 204a3 (432), 22lbl (468), 248a22 (529) 

dlcâle, cincâle savaş naraları, savaş çığlıkları (Func) X 397a21 (854), 400a9 (860) 

cilfidân safkan Arap atı (krş. [nesl-i] Cilfe IX 31lb2 [680], 365a4 [793; cüfe (böyle 

yazılmıştır!)]) I 145a25 (sayfa kenarında), III 99a34, IV 235a34, 247a33, 302a20, 

■ 338a25, 357b35, 408bll, V 5lbl2, 83b29, V) 49a1, IX 31lb3 (680: Cülfidan), X 

29134 (618), 155b34 (336: cülfidan); şu kullanıma da dikkat edilmelidir: V 

54b32 at-ı cilfidâm (bu biçim ğulâm-ı be-nâm İle uyaklanmıştır) 

cilit (cirid yerine) VIII 310b3 (489), IX 104bl6 (215) 

çille sığır tezeği (Mısır) X 374a9 (804) çille = sığır tezeği. Krş. Wehr 128 adla, 

cilla: droppings, dung (ofanimals) {gübre, (hayvan) dışkısı} 

cimberis ? (sakal hakkında kullanılan bir niteleme) III 83a34 gerçi kavnı-ı 

‘Acemin sakalları cimberisdir amma bıyıklarım cümle sıçan yediklerinden 

Divriği kedisin giran-behâya alırlar. Belki < Far. çanban: round, circular {çem¬ 

ber, yuvarlak}(Steimgass 400), krş. Rd2 247 çember sakal: rount rimmed bcard 

{yuvarlak biçimde kesilmiş sakal} 

cimcime bir çeşit ayakkabı X 413bl9 (891). Krş.TS 774 

dmfoz, cimroz gözleri çapaklı X 8bl6 (37), 86a27 (186; bkz. koncoloz), 139b7-8 

(305; |[ gözleri kul-oğh gözlerine döner), 173a20 (372), 179bl8-19 (385; || Mısır 

kul-oğlusı göz in e benzer), 21lb22 (448), 242al5 (516) cimroz = kul-oğlı gözli, 

339bl4 (725). Krş. DS 973 cimlâ (dmlâs); Tzitzilis #523 

- cincâle Bkz. cilcâle 

cinceve ? (yük taşıyan bir hayvan) I 194b32 (yük semerleri) eşek sıpası ve 

koduğı üzre ve cinceve köçeği üzre vc keçiler üzre 

dnvan kral (Cenova) X 36a5 (80). Ciniviz “Cenevizli” kelimesinden kurmaca 

açıklama, 

civadira cıvadra, geminin baş tarafında bulunan yukarı kalkık direk (LF #20l) 

VIII 300a25 (447#), 30Ğal (470) 



elver- göndermek (Azerbaycan; ayrıca bkz. çapul) IV 298al8 mâl civerirem, 

301b27 (Tebriz valisi) men sana her bâr biti elvermez midim ki..., 302b33. < 

yiber-, yi ver-; krş. WB 111,531-32; ED 37 ı:d- maddesi 

çoluk yol (Tatarca, bkz. TATARCA) VII 113a32 (538) Al siy çoluk hersin - Allah yol 
versin 

çoluk- karşılaşmak (Tatarca) VII112a 17 (531), H3a4 (536), 147b4 (NOGAYCA). < 
yoluk-; krş. WB İTİ,432-33, İV,98-99 

combalak at™ takla atmak, tombalak atmak V 7b33. Krş. ns 997 

cönk yok (Tatarca) Vü 133a 17 (639) cönk = yok 

coy- kırmak, bozmak, mahvetmek (Azerbaycan; Tatarca) 1 70bl7 sen dahi o 

hürr-i şehidin kanın hâke salanların 'ırkını coy m adın mı, IV 293a9 köklerin 

coy ı sar, 303 a25 Van veziri coyduğı Bitlis hânı, VI î 107b34 (Tatarca) coy- = 

kopar-; U5a6 (Tatarca) coy- = yok et-, Krş. ED 385 ya:d- maddesi; WB TV,92 
coy- 

coyıl.-( coyul- kırılmak, çökmek, mahvolmak (Tatarca) II 32ûbl.4 buza coyuJup 

ğark-ı âb oldt, VH 125b 14 (602) coyılup yani bozilup, VH1 194bl8 (28) buza 

coyıîup. Krş. WB IV,92 coyl- (Kazakça), 95 coyul- (Kırgızca) 

cöza su borusu (Mısır.) X 443a27 (933: atlanmıştır) cümle tulumlarda ve kirba ve 

mataralar ve cezalarda bir featra suyumuz kalmayup. Krş. VVfjir 148 

cömer- bakmak (Gelibolu, Ece kavmi ağzı) V 96a7 cömerdim kaldım - baka kal¬ 
dım 

cudam işe yaramaz adam VIII 259a26 (bkz. pirinç-pirım). Krş, DS 1009 cudam: 
becereksiz; kötü adam; î jEtze/TarİfiI 454;HarsAmy 225 

cuğaymân sadece cTârı "aç” ile yanaştırma (uyak kelimesi) olarak IX 68a20 (i3s) 

cülak (culİâkî'den geri türetmece kelime olabilir, cullaklyc bkz., ayrıca krş. 
celi ak) VI 44b] 7 şallak u mallak ve kavm-ı cüiâk 

cuîlâkl (- çullâkT, çuvallâkî) saçsız, dımdızlak tıraş edilmiş (derviş) (krş, ceveliâkl; 

bkz. çâr-darb; şallak u mallak) II 346b30 cullâkî ışık, VH S4a23 (384) kırk altı 

yıldır saçım sakalım tıraş edüp çullâkl ışığa döndüm, vm 292bl6 (415) saçları 

ve sakalları ve bıyıkların mıkraş ile kırkıp çâr-darb bir mııtarraş cuvaljâkl 

abdal kıyafet edüp. Bu niteleme, Camâl aj-DTn al-Sâvî, (öl. yaklaşık 630/1223) 

tarafından kurulmuş olan Kalanderîye mezhebinin CavSakıye şubesinin adma 

dayanır, (bkz. Ef "Kalandariyya"); krş, Rdl 690 cülakl: a devotee who wears 
sack-doth {üzerine giysi olarak çul giyen zahit} 

cumbul, cunbul batak, bataklık, çamur deryası V 43a9 cumbul fecci amîk 

bataklık, 50a2 cunbul Yımîk bandakdır, VJ 8b29 'amelî cumbul batak. 23a22 bir 

batak fu] cunbul kenarında, 29a 2 9 çukur çukur ve hay ur havur cunbul 
bataktan, 53a 10 cumbul ve batlak, 64a33, I73a7, İ76a23 cumbul çamur der- 
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yası, 18ib5T26,27, VIJ 10b30 (46) ve handaki içinden cereyan eder cunbul bir 

deryadır, 15b3 (69), S3b28 (bkz. berek). Krş. DS 839 cabul eubul, ve bşk. 

cump (suya düşen vücudun çıkardığı ses için yansılama) cump! X 436b29 (94l) 

dedeni deryaya cump bil Krş. Rd2 232 cup; DS 1014 cum (cumb, cump) 

cumran sincaba benzer bir tür iri sıçan (Tatarca) VII 167bl3,18 (808; tanımlan¬ 

mıştır), !69b29 (819); ayrıca II 31lbl0 cumran = şıçan (KAYTAK). Krş. Râsânen 

210 

cunda serenin ucu, serenin cundası (LF #720, 721) I 127al5 seren-bâz cunda-bâz, 

IX 109b7 (225# Honda, LFTda düzeltilerek alınmıştır) cunda seren edüp sereni 

d i k d tı r u ma getiri p 

cur su ("Ermenice11) III 85b4 (bkz. çapak). Erm. jur; krş. Acharian IV,134-36 

cura bir tür üflemeli çalgı IV 253b4, X İ30al3 (283) sâde cura zurna. Krş. T5 779 

curd yurt, memleket (Tatarca, yurd için) VIII 197a21 (39) curd eyeîerimiz 

curun harman yeri (Mısır) X 73bl9 (160; MISIR), 160a8 (345) curun = hırmen 

yerleri, 368al6 (791) curunlarından ğılâl cem‘ edüp, 370bl2 (796) curun = 

hırmen (karşılık satır altına yazılmıştır). Krş. Wchr 121 cum (Egypt): 

threshing floor, banı {(Mısır'da) harman yeri, samanlık) 

cuye su birikintisi (“Kıbtîce") X Q348b sayfa kenarında (1007) cuye = şu irkındisi 

Cuye [Yukarı Mısır'daki Fayyum şehrinin Kıbtîce adı]) 

cügür- varmak, at sürmek (Tatarca, bkz. TATARCA, NOGAYCA) VII 105a27 (495; 

böyle düzeltilerek okunmalı) kay dan cügürüp gelesin, 113a32 (538), 14436,20 

(694), ve bşk. Krş. ED 914 yügür- 

cühmel sadece mühmel "anlamsız” ile yanaştırma (uyak kelimesi) olarak kul¬ 

lanılmıştır I 155a 19 eşnâf-ı cührrıeî ve mühmel ve mezmümlar, VI 107 b3 2, X 

221a4 (467: cümle [böyle yazılmış!]), 242bl4 (517) elfâz-ı mühmele ve 

' ciihmeleleri, 267bl3 (569) 

cülaver (keüme anlamı: "üstünde at çulu bulunan, sırtına at çulu giymiş" savaşçı 

hakkında niteleme) IV 3Ölb30 (Tebriz valisi) cülaver ü diîâver fetâ-sen, V 

10a 19 beş altı kişi yetmiş seksen cülaver iç ğulâmlarma neylesin, 143b26 {jj 

diîâver, server, hünerver) 

cümcüm camı (?) VI57b27(Vıdıncamii; jjmesâcid,bulca,mezgit,zaviye,eyne) 

cün gün (Bosna lehçesinde) II 363b25 (Varvar Alî Paşa) katlana bir kaç cün 

cürcüne (? - hüner gösterme) II 337b 16 (|| lu bedebâzhk, küşte-gîrlik). Krş. ? TS 

779-80 curcunu (curcuna): göbek atma, göbek çalkalama; DS 1028 cürcüne: 

dedikodu 

cüvân-merg genç yaşta geberesice I 215a9 (][ sazende, mutrib, kaşmer, muzhik), 

II 327al3 ednâ-yı cuvân-merg, IV 276b8 cüvân-mcrg-i afacan, 283a3 hâklm-i 

cüvân-merg, Krş. Far. cmvânâmarg: who dies in fche flower ofyouth; untimely 
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cieath {hayatının baharında Ölen; vakitsiz ölüm} (Stfingass 376). Buna karşılık 

Halaçça Doerfkr/Tezcan 145 curan helgür: juııg sol] er sterben {genç yaşta 
ölesice} 

ciiyen at başlığı, yiiğen (gem vc dizginler) (Tatarca) Vf 112b20 (|| cırgi, dapkır, 

dartı), 12635 koş kol atidîvrmz tartdayup ve cüyenleyüp. Krş. El.) 913 yügü:n 

cüzam frengi hastalığı, sifilis (krş. şafrâ) i 13al6, X 164a24 (354), Bu kelime 

genellikle clizzam ve öteki deri hastalıkları için kullanılır (krş. Rdl Ğ50), örn. 

II 244a28 (bkz. nıiskln), X 158bl5 (bkz. uy- ulaş-), 386a23 (bkz, ger) 

Ç 

çabala- kollarını, bacaklarını sallayarak çırpınmak (bu anlam Rd2 235 çabalan- 

maddesine göre), can çekişmek III 103b26,(böyle düzeltilerek okunmalı; bkz. 
debelen-), 29-30 

çabala klan- çabalamak, çırpınmak 111 79a31 dörd yanıma çaba! a kİ andım. Krş. 
T5 781 

çaça bey, emir ("Abazaca”) X 37a23 (84) çaça = beg 

çağ zaman (Doğu Anadolu ve Azerbaycan) II 292a28 çüşt çağı, III 175b36 künc 

bucağda bir çağ dahi şohbet-i hâssa meşgul oîdılar, IV 207bl6 (DİYARBEKİR), 

291a21 men ol çağın henüz vücuda gelmişem, 30lbl3, 364a 14 Şâh İsmail 

çağında, VI 85a20 tazelik çağında. Krş, TM EN 111,25-28 (#1045) 

çağa eğir , acorus calamus (Anadolu lehçesi) V 26a30 çağa = eğir köld, VII 

156b 16 (757,: böyle düzeltilerek okunmalı) 

çağırtma bir çeşit üflemeli çalgı, bir çeşit düdük I 208al8 sâzendegân-ı çağırtma 

düdük, VII 52b2 (237), 98a23 (457). Krş. Farmer 21; Âi.Î/Mevâİd 76.1 

çağış (zincir şakırtısı için yansılama) i 168al8 çağış çağış ederek, V 64bi7 

zencırSerin çağış çağış sürüyüp. Krş. TS 790 çağıştı; DS 1162 çığış çığış 

çakal boynu ak lekeli (at) IV 27ib31, V 29a26. Krş.TS 798-99 

çakır şarap (Osmanh sarayı ağzında; Azerbaycan) I Ğ9b20 (Sultan Murad IV) 

çakır anların ıstılahında badeye derler idi, II 300a4 (Tebriz; bkz. apar-). Krş, 
TS 788 

çakır sadece hakir "zavallı, değersiz” ile yanaştırma (uyak kelimesi) olarak VIII 
210a 22 (94) hor t hakir ü çakır 

çakır çakıltaşı (çakıl yerine, haşir, fakir, vb. ile cıyaklayabilmek için; krş, çıka]) X 
437a3 (941) safrası taş [u] çakır 

çakkâl sadece bakkal ile yanaştırma (uyak kelimesi) olarak geçer III 102b33 bir 
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alay çakkâl vc bakkal, VIII 29lb28 bakkalât ve çakkâlât, 294al I (421) bakkal ve 

çakkâl 

çakşır şalvar V 13a 17 çakşırım çıkarmadan, VI 34a7, VII 150a9 (725), ve bşk. Krş. 

TS 793-94; Rd2 237 

çakşırlı kut bacakları tüylü güvercin (Rd2 237’ye göre) 1190b3,24. Krş. TS 804 

çaku külde pişirilmiş ekmek (Çerkezistan) VII 150a32 (726) çaku = beyaz külde 

pişmiş ekmek 

çal- vurmak, çarpmak Vi 137al8 bu kadar 'ibadullahın esâmelerin çalup kat‘-ı 

erzak etdiler. Krş. TS 815-19 

çalab, çalap Tanrı (Tatarca, bkz. TATARCA, NOGAYCA; Anadolu lehçesi, bkz. 

BOLU, GÖRDES, M ARAŞ) II 352 a9 (Çorum’da bir kadının Allah’a yalvarışı) hey 

çalap Allah!, VI 185a6, VII 107b3? (509), 115a3 (545), 13lb3 (630; Çİngiz Hân’ın 

sözü) cenâb-ı çalab, X 290a22 (616) çalab-ı bl-çûn. Krş. TS 805-06; Erdal 

çalaş kamış, salaş, kamışlarla yapılmış kulübe II 260a6 (|j saz, kamış), 111 1089, 

172a4 (|| saya, mandıra), 172b27, IV 227a22, 36 lal, V 55b26 halaş ve çalaş ve 

balaş ve palaşdan, VI 46bl5 bu kadar bin çuval şaman ve talaş u çalaş ve kö¬ 

mür gönderüp, 60al2, VII 56a 14 (251), 87al3 (399) çalaş ve palaş ve malaşdan, 

104a27 (490) VIII 215b6 (ll5) çalaşdan ve malaşdan mebnî, 356a2 (683), 369al4 

(734), 375bl6 (757), X 5al2 (9) (|| külbe), 393a27 (846) çalaşdan yani külbe-yi 

ehzândan dükkânlar, 404bll (869) çalaşdan ya'nî bağ külbeleri gibi çalıdan 

evler. Krş. Rdl 1160 şalac, salaş; Rd2 978 salaş (Hung.): booth; market stall; 

temporary shed {(Macarca) kulübe, küçük çarşı dükkânı; geçici baraka}; TS 

3263 salaç; DS 3521 salaç, 3523 salaş; Miklosich 20 

çalın- hastalığa yakalanmak, IX 372a2S (809; sanı yelinin etkisini anlatırken) 

yedi adam helak olunup niçesi dahi çalındı. Krş. TS 810; DS 1055 

çalış- el sıkışmak (?) VII 45a20 (204) iki elçi birbirlerine yakın gelüp el ele olup 

‘akd-i şulh ola deyü çalışırlar 

çalık yaralı (surat) IX 7a24 (14) bir çalık yüzli ve kör gözli ve levendâhe sözli 

herif. Krş.TS 808 

çalma sarık (ağız kelimesi; Tatarca) III 120a20 (ÇITAK), IV 247a9, V I81a28, VII 

105a25 (490;TATARCA), Krş.TS815 

Çamır çamur (hamır ile uyaklayabilmek için çamur yerine) IV 262a25 (yağmur) 

türabı hamır çamır tıyn-i tahmîr eder 

çamuka bir tür hamur tatlısı (Arnavutluk; bkz. komoştovar) 

çankal iğri, yamık X 302a26 (643) elleri eyle çankal kalup gitdi (|| 27 elleri eğri), 

Krş.TS 821 

çanta silâh kını, kılıfı, kabı VII 25a6 (113) çanta = silah kısesi 

çapak cennet (“Ermenice”) III 85b4 çapak cur = cennet şuyı (-> Çapakçur). 
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Yakıştırmaya dayanan yer adı açıklaması {halk etimolojisi?); oysa Ermenicede 
“cennet” anlamına gelen kelime draxt’tır. 

çapar benekli (köpek veya at) II 308a23 çapar atları, 314b23 bir çapar yorga, IV 

226aö, 280b6, 292a30 (bkz, yorga), 299a7 (bkz. ceberti), VI15004 (443 =TS 822) 
bir çapar zağar 

çapçak çam çak, bardak VII I85bl (894). Krş. TS 819 

çapul yağma, çapul (Tatarca) III I29bl2 (*■> kaytavul), I49al5 (j| yortum, 

kaytavul), I V 3I7b8 (|| çapkun), VI 5a25 çapula gitmek = sefere gitmek, 10b8, 

VII l.Ua29 (526) çapul = akın seferi; çapul bırak-: i 85bU, VII H2a26 (532; = ıl¬ 

gar ile git-); çapul cîver-: I! 263Ö27, V 42all,17, 46a32, 60bl7, 102b32, 104b2, 

VI Ûb29, 19b5, 115al3, I26al5, VII 103b21 (487), 108a33 (511 = TS 829), Ulb32 

(530), ve bşk., 147Ö4-6 (NOGAYC.A), VIII 199a31 (47 = TS 830); çapul koy- VII 

132bl5 (533); çapul(a) segird- II 263a25 (124 = TS 830), 263bl7 

çar Bkz. car 

çâr-darb (kelime anlamı; "dört vuruş”, yüzündeki bütün kıl ve tüyleri (kaş, kir¬ 

pik, sakal, bıyık) tıraş eden kişi hakkında kullanılan bir niteleme; krş. cullâkı) 

I 150a33, 15Gb35, II 244a27 kaş ve kirpik dökülüp çâr-darb mutarraş ışığa dö¬ 

nüp, 357bl4 çâr-darb ya‘m bıyık ve sakal ve kaş ve kirpikden müberrâ (f A 18 

çâr-ebrü, Hacı Bayram hakkındaki hikâyede), III 175a22, VI 44b 15, X 113al5 

(247). Krş. Stöngass‘385 çar-darb-zada 

çarik Bkz. carik 

çarka, çarha ordunun bir kısmı; öncü kuvvet, ileri kol III 77al3-16 (f->kazan dibi, 

bu maddeye bkz,), IV 267b24-28 sağ çarka; şol çarka; orta çarka; paşanın kendi 
çarhası. Krş. TS 832-33 

çârkab, çerkâb altın sırma işlemeli ipek 1 200all (613) zerdüz çerkâb yaşdıklar, 

U 293a 1 bir çift çârkab tîrkeş, IV 277b 18,31,35, 278a25, 279a30, V 4 9a 19 çârkab 

cevahir tîrkeş. 50b25, 84b 16; VI 25b24, VII 54a 18,34 (242-43; Kreutel çev. 70, 2. 

bsk. 120 + dipnot) gümiş çevgân ve katîfe çerkâb dökme şalvar. Krş. TMEN 
111,22 (#1043) 

çarkacı öncü kuvvet V 38bl0 ileri çarkacı, IX 262bl2,13 (576; f-> dündar) 302al3 
(II tafra) 

çama kral. (Slavca; < ? Bulgarca tsarma "czarina”) I 13a26 boğ çama = Allah kı¬ 

ralı, III 169b 1 (bkz. çeşteti), V 144bl8, X 35bl6 (79; Dubrovnik) 

çârsâr, çârnâsâr (Avusturya imparatoru hakkında kullanılan nitelemeler; Evliya, 

alay maksadıyla bunları çasar yerine kullanmıştır [örn. VI 117b33’te olduğu 

gibi; krş. Miklosich ö]; krş. çarna; bkz. çarunaslu) VI 13a 13,.Nemse çârnâsârı, 

15bl Nemse çârsâr İnpiratorı, 25a4, 6lbl5, 74bl9 pâdişâh ı çârnâsâr u 

in pi ra torlar arasında, 108b3, 117b31, 143al4, VII 5a30 (20; böyle düzeltilerek 
okunmalı) 
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çarunaslu {okunuşu? Belki de çârunâsâr okunmalı) büyük imparator (“Bul¬ 

garca'’} VI 38bi5 çarunaslu = ulu hünkâr Çarunaslu [bir köyün adı]) 

çaşırda- takırdatmak VII 155b 18 (Çerkez şamanı) elindeki tahtecikleri söz başla¬ 

rında çaşırdadup ve şakırdadup tahtecikleri ötdürür, Krş. DS 1085 

çaşıt casus IV 263bl2 (205), ve bşk* TS 834'tc n,126klan gösterilen veri metinde 

(II 263b20) yoktur. 

çaşdak {? - geminin bir kısmı) VIII 300a21 (447), 329b 1.1 (572) gemilerin 

kayalıkları ve çaşdakları ve zavrakları pare pare olup... Krş. DS 3752 şaştak: 

köprü korkuluğu. Belki Far, şaş-tük: a kind of royal tent {bir çeşit hükümdar 

çadırı} (Stgngass 745) ile ilgili 

çat“ birbirine bağlamak VII 8b 16 (bkz, kıvrak), Krş, TS 838 

çatal yük hayvanı, yedek hayvan (Tatarca) V 29a23, 60bl7 (wkoş kol 

kazaklanmış at), 63 b 6 sekiz re s çatal, menzil bârglrleri, VI 59bl9, VII 147a32 

(711). Krş, TS 834 

çatal fitil fitilli tüfeğin fitili II 36lb33, Iii 103536, VIII 356b2S (636), IX 312a5 (ğSI> 

çatal yük 6-> hâviye yük (?) X 44la24 (950), Prokosch 59'da: die linke und di e 

reehte Seite der Ladung (etn.es Kamels) = eıne komplette Kameiladung {deve¬ 

nin sağ ve sol tarafına yüklenmiş olan yük, sağlı sollu bir deve yükü} anlamına 

geldiği kabul edilmiştir 

çataş- sadece sataş-ile yanaştırma (uyak kelimesi) olarak VI lllbl6 (316 = TS 

834; bkz. dokuş-) ■ 

çav Bkz, cav 

çav- (at) koşarken aniden sallanmak, silkelenmek VII 20b 1 (92) at altımda bir 

kerre çavup kıçın serpüp. Krş. TS 843-44 

çav çal- ilân etmek, duyurmak IV 35Qb20; çav çaldır- ilân ettirmek, duyurmak 

ÎI 350bl4 (409 - TS 841, orada düzeltilmesi gerekiyor) kapuci başı kırk 

kapuasıyle Diyârbckir eyâletin getirdim deyü çav çaldırup paşaya girem zarın 

edüp, VII 114b31 (544 = TS 841) 

çavka karga (“Macarca” - kastedilen Macarca csdka: küçük karga, cücekarga) 

VII 16a34-16b2 (74; Çavka) 

çavuş-engir çeşnici, yemeklerin tadına bakan görevli (çâşnîgır yerine yakıştırma) 

IX 312a20 (681: çaşnigirler) 

çeber hünerli, becerikli I 44b4 (bkz, şeblr), 184b9, 21öb2 Cemşîd-kâr^ı çeber-kâr, 

IV 229a 1, 20, VII 147b22 (713) ğâyet çeber ü CemşYd şan'at adamları, VIII 229a9 

(166) hezâr-fçn Cemşld gibi çeber-çen çelebiler, 236b3 (196) cemÜi eşnâf-ı 

kârgerân-ı zergerân-ı çeberân mcvcüddur, 24931 (241). Krş. DS 871 cebbar 

(çeber): becerikli, açıkgöz, cesur 

çebu (~ çebi, çelu) saygı ifade eden bir unvan (ağız kelimesi; < çelebi) i li4b5-7, 
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0 27<So36 (BOLU), Vl46a4 (Boşnak lehçesi) hoco çelu, VI 88a9 (Budin’de 
konuşulan Boşnak lehçesi) sinko çebi 

çehdam kral (“Çekçe”) X 34b6 çehdam = kıral, Çeh’den türetme 

çek çek köpek havlaması için yansılama V11 70a 18 (314) kimi şamşon gibi kimi 

tâzî ve kimi fino zağar gibi çek çek vek vek urup 

çekeleve yan yelken, randa yelkeni, sakolava, açcleve gönderil yelken; yelkenli 

kayık (ir #838) ! 162all, 162b29 (547#), II 260a2, III 30b2, VIII 269b8 (322#), IX 

'72b9 (147#: çekelöve, LF'da düzeltilmiştir), X 325b27 (693: çeklove) 

çekman bir çeşit üstlük (Tatarca) İİ 257a30 kılçıklı kebe çekman, V 5lb6 (bkz. 

kereke), 104b23, VİI 71a21 (319; || rokla), 117bl,14 (559,: 560) 

çelebi Yunanistan’da zenci köleler için kullanılan bir unvan niteleme (bkz. kovla) 

çeiipa, çelipay üzerine İncil konan rahle V 106b 19 (Yaş) bila teşbîlı mihrâblarj 

tarafında İncil konacak rahle misâl bir çeiipa ve teçelpa seh-pâyı var, VI 

14a 16 (Kosice) çelipay = ineli kitabı konacak bir seh-pâ-yı simin, 77b25 salibe 

ve çeiipa ve aşnâm-ı haşeb, 142a28, VII 114a20 (542), VIII 253al5 (258), 255a34 

(267). Krş. Rdl 729 = Rcİ2 246, Meninski 1645 

çeltik, çelik sopa, çomak (Malkara) V 99a 10. Krş. DS 1127 çeltik (Vî) 1123 çelik 
(XII) 

çemender eşek ! 157a36, IV 213a8, VI 76a22, VIII 25lbl2 (252), 266b25 (310) (J| 

eşek, himâr), 285bl0 (386), 378a31 (767), IX 283bl9 (621), 320a25 (698), 32lb3 

(700), X 42b3 (95), 158a2 (341), 178b 17 (383). Krş. TS 854 

çend çend Bkz. heft heft: 

çendik çintik çintik, kertilmiş IX 6lb24 (125) eyle çendik çendik edüp keserler, 

Krş, DS 1135 çendik (i): Tırtık: Değneği çendik çendik etme 

çene uç, taraf IV 219b20 (= TS 855) cisrin bir çenesinden bir çenesine varınca. Cf. 

DS İ135 çene: köşe 

çenendâz okunaksız (?) IX 99b28 (= P5lbl3: çenendâr; 204: cenendaz) kapusı 

üzre târihi ğâyet çenendâz oiduğından tahrîr olunmadı. [Belki *çîn-endâz: 

buruşuk, kırışık A.T.] (okunması güç yazı için hatt-ı çep deyimi de geçer.) 

çentme çentilmiş (bir çeşit mızrak) 118lb9, IV 277a20 çentme mızrakları 

çep okunaksız (krş. çenendâz) IX 35bl4 (73) gayet hatt-ı çep olmak ile tahrir 

olunmadı 

çepelât çok pis (bkz. melât maddesi) VIII 303bll (461) cemu tecemmüiât-i 
mehmelât-i çepelâtları. Krş. Stcingass 388 çapak filthy, nasty, disgusting [çok 
pis, iğrenç, tiksindirici} 

çeri askerler, çeri IV 328bi2. Krş. TS 861-63 

çermik ılıca (Doğu Anadolu) III 60b30 çermik = ılıca (4ı Çermik), 139b36 (“Kürt 

illerinde ), IX 236al7 (521: Kürtçe ’), Krş. DS 1147; < Erm. jermuk (krş. 
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Acharsan IV, 125-26jerjerm maddeleri); Dankofp/Arm. #637 

çeşde, çeşte bir tür yaylı çalgı I 207b2-5, Iil 87b22 (|| revza), V 13lb30 çeşteci = 

cögürci. Krş, TS 870 

çeşteti âdil, adaletli (“Boşnakça, Sırpça") III 169bl dâd [u] feryâd ey çarna SclTm 

Hân ve pumağa ey çeşteti paşa-yı ğâziyân pumağa, V 131 b29 çeşteti - adil 

(Sırpça), 135b2.5, VI 183bl3 cümle Kanija gazileri Boşnakça “Aman devletli 

çeşteti vezir < Sırpça-Hırvatça cestit: dürüst, namuslu 

çet sınır, kenar II 36öa21 şandük kaz şu çete varup geldi, III 148b23 çet-i erba ası, 

JV 223b 10,13 hem-çet, 375b 16 çet-deş, VI 129b24 bu kal'e Leh ile Orta Macar 

çetinde (böyle düzeltilerek mi okunmalı?) hem-muşâ bir ka.be imiş, IX, 332b29 

{724: çitdaş) çet-deş, X 403a 1 (866: çit) NTİ çetince yakıl NTİ kenârınca. < ? 

Çağatayca (krş. WB 131,1982-83) 

çevren sakatat kebabçısı, cağırtiakçı l l7üa30-34, V 101a20. Krş. Rdl 735 çevren: 

a kind of sausage made of ehopped iiver {kıyılmış veya doğranmış parça 

ciğerden yapılan bir çeşit sucuk}; Meninski 1676 çevren: Hastreau ou raorceau 

de foye enveloppe dans la crespine, que Fon fait rostir {ateşte pişirmek üzere 

kıyılmış veya doğranmış olarak gömleğe sarılmış karaciğer} 

çevriş adî yemeklik yağ (so Rd2 248, çerviş maddesine göre) III 120b5 çevriş 

yağından mum yaparlar, Krş. DS Iİ54 çevriş: yemek suyu; TS 870 çerviş: iç 

yağı; < Far. çerbiş. Eren 379 

çevzln- dönmek, dönenmek 1 209al başına çevzinüp. Krş. TS 915-19 

çıbır fıçı (krş. çıîır) i 197al0 (|| tekne, kasa, ğalya). Krş. DS 893 abır (çıbır): kü¬ 

çük tahta fıçı; Tietze/Sl. #28 

çıka çığa balığı, kara mersin, bir tür Tuna balığı, acipcnscr ruthenus I llblS, V 

65b7, VII 97b21 (454); çuka'nm yanbiçimi (< Slavca), Rd2 

çıkal çakıl taşı (kumsal ite uyak! ayabilmek için çakıl yerine örn. IX 2S1 b 12 [616] 

hurda çakıl taşı); krş. çakır IX 275bil (604) gâh kumsal ve gâh hurda seng-i 

çıkal üzre 

çıkı çıkın, bohça II 242a36, 242bL Krş. TS 892 

çılbah çıplak (Doğu Anadolu) IV231a26 

çılır fıçı (Rumeli; krş. çıbır) III 140b7 (Sofya) çıîır = bal fıçıları, V I07a27 (Yaş) 

çilır = fıçı 

çm gerçek (Tatarca) V 5lbl0. Krş. ED 424 

çıııah pençe (krş, cıynak) VIII 190a 27 (10 + dipnot) arşları çın ahi kadar soyaları 

vardır, Krş. DS 1179 çın ok: yırtıcı kuş pcnces: 

çırnık bir tür küçük kayık (krş, pot) I 165a sayfa kenarında, 174bll, il 277a36, V 

39b5, 50al5P 5Sa2, 160a33 (tanımlanmıştır), VI 59a25 çırnık kayıklar, 109a32, 

İ47al9, I71a30, VH 95b9 (144) bir gemi değil bir çırnık bile geçemez, 15lb21 
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(Sf KrÎts^'r n’ V'“ i9Ll2 ^ Çlrnl- Vay,k!ar’ 269b13 (322), IX 48n21 [99}* Kış, IS 907; j jrrzL/Sı, 2; Eren 380 

ÇJTLSr:ng°Z’ dlIVarCI’ bahçıvan vb‘ zanaatkarların kullandığı) hiza ipi i 

b ’ V!fl ,324ai7 (548; bir bah?e hacında) şadranc nakşı tarh olunup sıra 
şıra çırpı ile heravar dikilmişlerdir, IX 37a9. Krş, TS 908 çırpı ipi 

Çlt^K9ab!unîo'yIC’ baŞta"baŞa (kr^ 1 Çet) [! 301a4, İV 217a30, 238bl4, VI 

«Lt hi A rıf (T7'' bkZ- kÜpCŞte)’ ’X 327321 (713); ^nun yan,s,ra çıt-a- 
çat bıçıını de kullanılmıştır: IV 282al6; çıt-a-pat VI 178b28 

çifte c;mb,z pens VII 62b7 (279) mecra), Mi beynisi yanmdan bir çifte ile 

yumcucımbîzrj' ' ^ rkmm Wcs G®«*chmfeds, {tu- 

çiğin omuz II 272all (156) çiğini kalkanîı. Krş.TS9ll-13 

t0" 137,(",a28 yoUan *>U5f yol üzre olmadığından, 

Krç S 9H Ç ’C8'[ y yaZ,ln”S® W'0g‘ yor °lmamağile. 

bir ,v 40536bir ç,gnera « 

çıhtilâl sadece ihtilâl ile yanaştırma {uyak kelimesi) olarak | 24bö 

çilek çilek VI 56b21 (tanımlanmıştır) 

çilhâne hazine IV 271827, 31, 274b23, 299b7 (f| bâr [u] büngâh, bâr-hâne), 366b9 

ZfartATl ÇJU hÜCre]er’ V 18a21 ?iü-lane hazine, VII loiall 
h ll’ Îîm e dre erck okunmaIl) hazîne-yi ha'şşu’l-hâş çilhânesinde, X 82a26 
{.78, || hücre). Krş, Au/Mevaid 210: çille-hâne; Rd2 255 çil akçe: new and shiny 

faza yem' Par ak akÇS : PAKAL,N 1,374 Çİnhane: para koymaya mahsus nıah- 

çım- yüzmek yıkanmak, çimmek I 143b30 (477 = TS 921, orada düzeltilmesi 

oK?rr ryaVa Çİmerler’ " 345bl8- fIf 19a4 cemu halk, bu ılıcaya çimüp 
62b! (Maraş) IV 368b5 nehr-i, Diyâleye çimüp, V 24a20, 174a24 çimmek 

mıımkın değildir, VI53a5, 85a6 germaba çimüp, VIII 222bll (141) germâbma 

edümelidiT) ^dl,R,muyia ^at^ kullan,Im.ş olduğuna dikkat 

ÇU Kahya) ^ ^ ^ ^ ^ &5' °S 1223 Çİme: bahk yavrusu (Kü- 

çimşir şimşir ağacı II 253a24,33, VIII 325al (551). Krş. TS 921 

?İt2lrhastrr.hî-VaHaTak ‘ t'" kelimesi) " 306a27 0İ ta?' Ç^^lhfr ederek; krş. IV 22.6035 (Bitlis ağzı) çmçthir = yuvarlanmış 

(TaTCa! 1 194b17' V1 U2b20’ Vn 103a22 (5İD Çirgi = teğelti, 
125b31 (603) çırgı = teğelti, Krş. Tezcan/TOrk 155 
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çiriş bir çeşit sebze (Doğu Anadolu) II Z87b31 (Erzurum) çiriş derler bir güne 

sebzevat, 288b2, IV 258bll (Van). Krş. DS 1235 çiriş: dağ pırasası 

çirmen- şalvarın paçalarını sıvamak, çemrenmek, III I48al9 şuyı çirmenüp 

geçdiler. Krş. DS 1236 çirmenmek: paçaları sıvamak, 1132 çemremek (çem¬ 

renmek); TS 855 çemrenmek . 

çirmene, sirmene dünyadan elini eteğini çekmiş kişi, ("Latince”) III 148 al 6 

■ çirmene’ sirmene = dünyâyı terk etmiş {-> Çirmen). < ? Bulgarca çemorizec: 
rahip 

çit- bağlamak, iliştirmek (Tatarca) VII Ii3a6 (536) tekerlek tekerleğe çitüp. Krş. 

Rdl. 742: to in terkice, interweave, combine together {birbirine dolamak, birbi¬ 
rine karıştırmak, birbirine birleştirmek} 

çitil- birbirine düğümlemek VI 102al9 birbirlerine çitilmiş, X 289a28 (615: 

çatılub) tınab tumbaçitiiüp. Krş. TS 927 çitimek: dikmek, iliştirmek; çitinmek; 
DS 1244 çitimek (çitilemek, ve bşk.) 

çitlemik çitlembik IX 44b4 (= P23a31; 91; çitlembik), Krş. DS 1240 citlembek 
(çitiemik) 

çizi çizgi IV 2I6nll. Krş. TS 928 

çobra çorba (çorba yerine) VI 53b3, VIII 190b26 (12 = TS 942) 

çoçka domuz yavrusu I 169b20, VIII 194aS (26) çoçka = domuz yavrusı (-> Uk¬ 

rayna da Çoçka). Krş, DS 1256 çoçka: domuz; ED 400 

çoçtura ( çoçra, çotra) tahtadan şarap matarası 113a3 (|[ kumkuma, cam) 14 

elinde çoçtura şarabiyle, 114a29 çoçra, V I82a27 çotra (tanımı), VII 25a34 

ennde mezesiyle belinde bir çotra şarabiyle. Krş. Rd2 260 çotra (İtalyanca): 

flât wooden bottle {tahtadan yapılmış yassı matara}; bugünkü İtalyanca 
cıoiola: şarap tası 

çolpa beceriksiz V 6a35 (7 = TS 940*da çoluk çolpa için verilmiş olan anlamın 

düzeltilmesi gerekiyor) her Etrâk çoluk çolpa bir güne âheng-i na-sezâ ederdi. 

Krş. DS 1262 çolapa (çolpa, ve bşk.): beceriksiz, eli İşe yakışmayan 

çoluk sadece çoban “çoban" ve çolpa (buna bkz.) ile yanaştırma (uyak kelimesi) 

olaıak kullanılmıştır, (ayrıca krş. kürgülan ve kürdelan) IH 17lb35 (Çatalca 

zenaatkârlarının çoğu ayakkabıcıdır) zira çoban ve çoluk ve hodaman (?) 

yuluk kâmdır, Krş. Türkmence çoluk: çoban yamağı, bkz. Tezcan 303 

çomar çoban köpeği (Anadolu lehçesi) II 278b3 (BOLU), 353bl2, IV 252b31 

(VAN), 282320 çomar köpek gibi kudurup, 282bl5 çomar cengi = köpek cengi 
IX 28a 10 (57; GÖRDES) P 

çorh hasta I 100b28, II 350a23 (407 - TS 943, orada düzeltilmesi gerekiyor) niçe 

yuz haste çor] ilan bu şehre göııderüp i fa kat bulduklarından Çorum namıyla 

miisemmâ, V 23a7, VI 175bl9. Krş. DS 1272, Rd2 260 çorlu (provincial): 
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diseased, ili {(taşra. k, k*) hastalığa yakalanmış, hastalıklı} 

çotra Bkz* çoçtura 

çoyik adam (Sırpça-Hırvatça) V 116a 10 (SIRPÇA), 132a3 (BOŞNAKÇA), 143a28 

Yunak ve fetâ çoyik refikleri. Krş. Skok 1,336 covjek:coik (18. yy.) 

çög- sıçramak, sekmek, (birisinin) tepesine inmek IV 284b3 diyâr-ı Azerbaycan a 

çöğüp elleri vilayetleri nelıb ü ğâret olunur; çöğür- sıçratmak, seğirtmek (at) 

IV 221 bl6 dolu dizgin kayadan kayaya atım çögürderck, 265a34 üzerimize at 

çögürüp, 266a29, 268al, X 54a26 (i20; çökerir) anları kati etmeğe çogürür. 

Kış. DS 1279 çöğmek (alçalmak, aşağı inmek, birdenbire fırlamak; atlayıp 

zıplamak, ve bşk.); 1S 943 çöğdürmek; ileri doğru fışkırtmak 

çöğür bir müzik âleti (bkz. çeşdc) I 207a32-34, V 12b32, VI 89b4 çöğür şâirleri, 

VII 52a34 (236), VIII 383a2 (783) çöğür şâirleri. Krş. TS 944 

çökürme ? (kaplama, kakma) V! 94b27 safî altun çökürme zer-nişânîı bakır tas 

içine kaplama altun kakılmış, IX 342b 12 (746) bu bâb-ı şerifin yüzi şâfî 

kalemkârî çökürme munakkaş kapudur 

çömçe kepçe 1 212b31 (660 = TS 951), II 226a34-35 

çöngel- yaşlanmış (ağız kelimesi) 1 67b22, II 327b32, III 62a35 (MARAŞ), VIII 

280b6 (365) müsin Zâl-i zemân çöngelmiş kocalar. Krş. TS 952-53 

çöpçini bir tür şifalı ot, Smilax china (< Far, çüb-i çini) VI 160a21 (bir şifalı otlar 

listesinde), VIII 324al0 (547). Krş. Rd2 261 

ÇÖpik ? çayır, çimenlik (?) {'tatarca) VİI 107b27-29 (509) 

çöpürdük pis (?) VII 149b29 (724; Çerkezce) saksağan kuşı lisânı gibi bir 

çöpürdük zeban. Krş. DS .1291 çöpürdük: pis 

çördek kandilisa, gemilerde seren halatı 1164b33 (bkz. dülek). Krş. Rd2 261; DS 
1291 çördek (111) 

çörten (pınar suyunun içinden aklığı veya dama düşen yağışın içinden aşağı ak¬ 

tığı) oluk V 6a 7 at meydânında çingane çergel erinde "haberle çörteni” deye¬ 

rek çinganelere milimin oldılar. Krş, DS 1293; < Er m. jordan (krş, Acharian 

IV, 134-36jur "su” maddesi); Dankoff/Arm, #645 

Çözül- geri çekilmek, bir tarafa yönelmek IV 270aS niçesi kılıçdan halâs olup 

kaleye çözuldi. Krş. Rd2 261 çözül- (slang): to run away; (miiitary) to 

withdraw from contact with the enemy, to disengage one’s troops {(argo) 

kaçmak; (askerlikte) düşmanla karşılaşmamak için çekilmek, düşman 
güçlerinden uzaklaşmak} 

çubuk madeni paranın yazı veya tura yüzü (?) V I50al7, l5ûbl 

çucurya bir tür balık, çuçur (bugünkü Türkçede çırçır da denir) İ 174a30 

çul dutmaz, çul tutmaz sadece bal-yemez (bir tür top) ile yanaştırma (uyak keli¬ 

mesi) olarak kullanılmıştır; II 261a6, VI llla9, VIII 271a29 (bkz, keşkek 

-m- 
yemez), 290bl8 (407). Bugünkü Türkçede ise bu deyim "bütün kazandığım 

harcayan, müsrif haylaz" anlammadır 

çullâkî Bkz, cullâkî 

çunkor saz, kamış (İtalyanca gmnco) VNi 267al4 (311) çunkor = kova dikeni 

şazhğı biter (-* Portoçunkor [= Navarino]) 

çura Bkz* şura 

çüm çüm çürüd- (at) gemini çiğnemek, IV 221 b 17 atının yüzine gözine takdim, 

ne gö zinde nür var ne solur ve ne durur, hem an raks cdüp çüm çüm çürüdür, 

Krş, ? Çunı-çum Sultân ~ Çum-ceme’d-dîn, ahçdarm pırı: I 171 a22 (ve sayfa 

kenarında), IX !Gla29 (350) 

D 

dâbır defterdar, baş muhasebeci (Func) X 397b7 (854) dâbir = defterdar, 398al6 

(856), 413bl0 (891) 

dağı dağlı, dağ adamı, İsyan edip dağa çıkmış, isyana (dağ kelimesinden, tâğT 

"asî” örneğine göre bâğl "serkeş, âsî”, yağı "düşman" ve bşk, kelimelerle 

viyaklayabilmek için uydurulmuş, üfürmece kelime) II 258a33 (bkz* yağı), 35, 

25 8b 10 sâhıl-İ bahrî), 284a7, 3 29b 14 dağı ve taşı ve bâğl ve râğl yakın u 

ırağî ‘asker, 343a29 esed-i dağ! (- 26 esed-i kühl, 30 arslan-ı ‘aşı), İV 278b34, 

279b33, X 75a4 (162: yanlış okunmuştur) gürg-i dağî ile güsfend-i bâğl bir bi¬ 

rine gec-nigaha kadir değiller idi, Q339a8 (959) dağı ve taşı ve râğl ve bâğl ve 

karıbî ve ırağı eli harbeli zâgî benî-âdem 

dağlağı dağlama demiri, kızdırılarak dağ vurulan demir II 303a3 (İran’da yapı¬ 

lan İşkence hakkında) cümle vücüdın dağlağılar ile dağlar, VI 23b2 at 

dağlağılarıyle vücüdın dağladılar. Krş. TS 966-67 

dak kadar, dek, değin (= dek) IV 266b22 Vana dak; sabaha dak, ve bşk, (sadece - 

aklan sonra)* TS 1059’da Evlİya’dan gösterilen veri İçin gösterilen yerde 

bulunamıyor* 

dal çıplak, açıkta, orta yerde, ortaya çıkarılmış, (penis; dal kılıç "kınından sıyrıl¬ 

mış kılıç” deyiminin kalıbına göre) dal kir: I 115bl3, VI 10-9a4 (bkz, şallak), X 

420a24 (905); dal yarak: VII 75a25, IX 249b26 (bkz. hürde), X 265b21 (565); dal 

zeker: X 42lbl9 (908), Krş* Rd2 270 dalyarak: (vulgar) stark naked; (archaic) 

with drawn weapon {(kaba konuşmada) çırılçıplak, anadan doğma; (eskici!) si¬ 

lâh elde, silâhını çekmiş halde} 

dala- (~ d-, t-) ısırmak, dalamak (köpek) I 212b26 köpek dalamaz, 27 Lala-, VII 
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70al9 (314) hırîayup dalaşup cerıg edüp güya dalaşırken mecruh olup, IX 

38b 14 (79) kuduz it gibi dalamadadır, X 355b20 (762) gayet ‘akür kavimdir 

ebâlî-yi kurayı dâ’irnâ dalarlar, Krş. TS 980-81 

dalat- yaralatmak, dalatmak (mahmuzla atın yanlarını) V 185al3 atın iki canibin 

üzengiye daladup kızıl kanlara atı müstağrak edüp 

dalda siper, kuytuluk, sığınılacak yer II 231al (34 - TS 1248, orada düzeltilmesi 

gerekiyor) adam bir kaya daldasma pinhân olmasa rüzgâr-t zor-kâr adamı 

doğancı pefteresi gibi hevâya atar, İX 260bl2 (572), 2Z6a29 (480: daire [böyle 
yazılmış!]), Krş, TS 983 

da 1dalan- siper almak II 265b33 (132 = TS 1248, orada düzeltilmesi gerekiyor) 

dalı köprücük kemiği il 303a9 arkasında küreklerin ve kaburka ve dalısın ve 

eğegilerin çıkarup. Krş. Rd2 269 dalı = dal: (provincial) back, shoulder {(taşra, 
k. k.) sırt, omuz} 

dalyan bir çeşit büyük eski zaman tüfeği i 162a22, 164b32 dalyan Cezayir 

1 tüfengli, 165al0 kırk ellişer dirhem Nova ve Çabele ve Taşlıca ve Cezayirin 

dalyan tüfengleri, II 329b2, ili 32b2i, V 37a24, 61a3, VI 77a24 dalyan boylı 

uzun tüfengler, 10lbl2 yedişer sekizer karış dalyan tüfengleri, 105bl6,113al6 

dalyan karabine çarhlı boylı tüfengler, 144bJ6 (Hersek1 te Taşlıca) dalyan boylı 

musanna' tüfenglçri, 154a25 onar kartş dalyan tüfeng, I62b3] kırkar ve ellişer 

dirhem armud başlı dalyan Cezayir tüfengi, 188a3, Vli 54b31 (246) VIII 191al9 

(13) dalyan tüfengler, 329b23 (571), X 188bC\7 (402). Krş, Rd2 270: variant of 

İtalyan {İtalyan'ın biryanbiçimi} 

dalyan dalyan, deniz kıyısında etrafı çevrilmiş balık avlama alanı (UF #729) ] 

139a31 ve dev. (464#), 174a22-32, İH 120b7 ve dev. (339-40#), V 65bl3 ve dev. 

(222-24#), VII! 35lbll (666#), IX 67a29 (136#) 

dam ahır, hayvan damı VI 188a25 deve damlan gibi uzun .,. odalar. Krş, TS 983, 
DS 1348 

damızlık iyi döl alınacak yaratık, damızlık II 346b33 ol hâtûnlar dîn [ü] îmân 

damızlığıdır. Krş. TS 984-85 

damzır- damlatmak V 2la6. Krş. TS 988-89 

damzırma sütlü bir yemek İli 142bl 

dan dan yüksek ses için yansılama Vli 67a3 (300) sözini dan dan söyler bir 

bedkaba âvâzlıdır 

dandin oynama, raks i 114bl5 “Ahmed Dede, sana bir boynuz vereyim, bana bir 

dandin eyle” desen lıemân kıyama geiüp şağ elinin parmakların silkdikee de 

leylek kuşı şadâsı gibi parmakları şada verüp eyle rakş*[u] rcftâr eder kim 
güya rakkâş-ı Zühredir. Krş. TS 994 

dâne-dâr iri taneli, iri pütürlü. Şu nesneler hakkında niteleme olarak kul- 
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lanılmıştır: deri IV 224b35, 233bl7; inci i 186b7, IV 235bl0; buğday III 79b6, 

IV 234aU, V 95b34; pirinç I 165b6, il 283b6 (bkz, pişeğen), Vlil 350b28 (662), 

X 239bl9 (511); üzüm VI 14b8; nar III 57al, İV 307a36t VIII 222b5 (140); no¬ 

hut IX 18b21 (37); fasulye İV 295a20; ürün IX lllaZ2 (229) bağ ve bağce ol¬ 

maz amma koyun ve sığır ve ekin gayet dâne-dâr olur 

' danışık (~ danışıh) anlatma, söylenecek söz; fikir danışma (Azerbaycan) II 

29Za27 (îranh casus) endek hâlime merhamet et-gilen, bir danışığını vardır 

deyem, 303a22 (Tebriz valisi) yabşı danışık edersen, İV 290b35 danışığıma 

güşını mengüş tut-gilen, 291al7 (J| müşavere), 291bl8 yahşi danışıh etdi, 

292a35, 293a9,I8, 299a6, 302bl8, 303a9 danışık etdigi kimi. Krş. TS 995-99 

dankiyo (~ dankiyo) gayda, tulum (LF #726; Fakmer, 2l) 1162a20 dankiyo tulum 

sazları, 203b21 dankiyo düdügi, 208a22 (642#; Trabzon Kazlarınca icat edil¬ 

mişi), II 329blO dankiyo boruları, V 29b21,34, 30aI3, 4lbl7, 49al6, 58al8, 

62a25 dankiyo nâkûsları, 63al6, 64b20,22, 65a3 dankiyo, VI 106a8, 112b9, VII 
52b2 (236), VIII 29lbll (41l) 

dank (< Arapça dânık, bir dirhemin altıda biri) IV 324b33, VI 85bl, 79al4 dank u 

tank, VII llla22 (526) bir dank tuz., VIII Z10b9 (95) 

danu danu mamaluk (Çerkezcc bîr dua veya bir şarkıdan bir kısım) VII 150bl5 

(728), 154b22 (748) 157b26 (KABARTAYCA) 

danlamabâm ? (tokmak) 1185b27 (tokmaklar listesinde) 

dapkır Bkz. tapkır * 

dâr-ı şed(d) misafirhane (Mısır) X 280bl5,25 (596), 297b29 (633), 300a27 (639) 

dâr-ı şed bu diyarda emîn ve mültezim sakin olup nıüsâfîr-hâne olan yere 

derler, kura halkı malışülâtlerinden ifraz edüp bu dâr-ı şedde verirler, âyeııde 

vü revende mihmân olup tenâvül ederler, 304b4 (647), 33 8a 15 (720) dâr-ı şed 

= köy sahibi sâkirı olur müsâfir-hâne, 363a5 (781) dâr-ı şeddi harâb olmağile 

şeyhü’l-beled beytinde mihmân olduk, Krş. Shaw 148 

darabans ağası Romanya’da bir memur V 108b4 (Boğdan) darabans ağası = 

yeniçeri ağası, VII 102bl5 (480; Eflak) darabans ağası = yeniçeri ağası. Krş. 

Dicjionar 172: dorobanf, yanbiçimh daraban 

dârâyî bir çeşit ipekli kumaş i 200b28 (615; Hammer çev. I, kısım 11,222 watered 

silk [moire]{hareli ipek kumaş}), III 66a3Ğ, IV 277b 16, V 168a27, IX 25lb25 (554) 

darb mahalle, semt (derb yerine, bu maddeye bkz.) IX 45al9 (93: sınırı [böyle 
yazılmış!]) kefere darbı 

darcık-, darcıh- küsmek, gücenmek, darılmak (Doğu Anadolu ve Azerbaycan) fi 

300a5 (Tebriz) darcıhmışam - darıldım, EM 62a25 (MARAŞ), İV 22lb24 (Bitlis), 

291alS; (hacet görmek için) sıkışmak abdestleri darcığan taşra çıkup IV 
224al6. Krş. darsık- : TS 1013, DS 1372 
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darğıl, darkıl siyah-beyaz lekeli (kuş, hayvan rengi) İ 146b9 sarı ve kırınızı ve 

darğıl ve günâgün alaca sığırlar, 190b23 (güvercin) dar kıl ala 

darsın tarçın (darçm yerine) VU 69bll (306; darçm) 

dartdır- çektirmek I 13Oh9 dfvlere ve ğü 1lara İskender dağları dartdtrup Kara- 

deniz boğazın açdırırdı 

dartı, tartı kemer tokası (Tatarca?) VI 112b2ödarb, 126a5 tartı la- 

dayı pehlivan, reis 1 50bl6 yüzbaşı dayıları, 127ai2 resen-bâz keştl-bân dayılar, 

164a30-33 ınellâhân-ı keştıbân dayılar ile , , . bazı dayılar silisre düdükleri 

çalarak (bkz. l.F, s. 547), iİ 264b24 (bkz. LF, s. 55), IV 247b 11 (Segban ve Sarıca) 

eşbchce olan dayılar, VII! 280bl6 (365) keşlibân dayıları, 262b20 (294) hocalar 

ve dayılar, IX 30b21 (62: ve İyi [böyle yazılmış!]) şecT ve şelıbâz dayı yiğitleri 

vardır, 126a29(T5 244) (267) dayı yiğitler, X 65b25 (44; bir yeniçeri rütbesi; 

bkz. fitirnev). Krş. DS 1388 dayı: cesur, babayiğit 

de, di hey! 1 7035, 70b4. Krş. TS 1139 

debbe yağ testisi 1194b 20-21, II 352a29 yağ habbeleri. Krş, T$ 1033 

debde, ağ (debdevi ve ağcığa kelimelerinden çıkarılmış [geri türetmece] biçim¬ 

ler, bu kelimelere bkz.) X 2Q2bl (429: yanlış okunmuştur; Fenâyî dervişleri) 

pâleheng ve debde ve cığ ve ummân-ı kerâme ... 

debdevi (ve benzer biçimler) ziller, kuş tüyleri, veya başka süsler {krş, ağcığa, 

kantara, zil [ü] hem; debde maddesine de bkz.) IJ 78a6 deve ardaları ve zilleri 

ve dehdevileri, III 28a2,9 debdevi ve dehdehi, 175a26 dehdehi ve rahrevi, V 

82a3 tellerine debdevi ve dehdehi, VI 44bl6 debdevi ve dehdehi, VII 54b28 

bellerinde debdevi ve dehdehi 

debe kasığı yarılmış, fıtık olmuş 111 I03b27 debe olunca feryâd etdim; devletli 

maddesine de bkz. Krş. TS 1033 

debelek (deblek?), deplek dümbelek, deblek (bkz, makrafa) 1157al8,22, 208b66- 

9, IX 313b25 (685: deblik), X 168a4 (362), Krş. TS 1092-93 

debelen- can verirken kollar ve bacaklar sarsılmak lîl I03b25 na ş~ı Hüseyn Ağa 

meydânda çabalayarak debelenerek kaldı* Krş. TS 1089-90 

detke, devke Slav kızı (Tatarca) V 52a34, VI 19b5, VII 115a4, 133bl3 (TATARCA), 

VIII 196al7,32 (34-35) < Rusça devka; kız, orospu 

değil kim ... şöyle dursun; .anayı bir tarafa bırak I 188b5 harcı hâsılı beraber 

gelmez degîl kim fâyide ola. Krş, T$ 1038 değil ki 

değiş dokuş değiş tokuş II 257b21, X 414a28 (892); değiş et- değiş tokuş etmek 

X 430al4 (926). Krş. TS 1044 değiş eylemek 

değmede güçbelâ, güçlükle V 33b 19 bu hastelikden halâş oldı amma benim 

marazımdan değmede ki şifa bula. Krş. TS 1047 değmede 

değşlr- devşirmek, katlamak (çadırı) VI 138a28 haymeleri kat kat dcğşıremeyüp, 
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VIII 307a26 (476: devşir-); başka yerlerde devşir-, örn. VI 148b22. Krş, TS 

1117-20 devşürmek, ve bşk, 

deh düş- farkında olmak, muttali olmak, bir şey hakkında bilgi edinmiş olmak 

(D/liyaüıın alıntıladığı bir tarih beytinde) VIII 366a33 (724). Krş. TS 1057 

dehdehi Bkz, debdevi 

delem ? (arı ve sinek hakkında kullanılan bir niteleme) V 34bi3,14 deleni arısı, 

deleni sinek V 

deiibah bir çeşit top V 115a20 

delice delice otu, buğdaygillerden bir bitki II 291al balı vc nâm delicelidir. Krş. 

TS 1069 

delice kuş delice doğan VII 133b9 (Tatarca bükterek için verilmiş olan karşılık.) 

Krş. TS 1066-67 delice doğan 

deli sersem bir çeşit top VIII 290bl8 (407) 

dcmevânl bir çeşit mermer (DemavendTden çıkarılan mermer mi?) VI 94b4 (|[ 

yeşm, harekânl, yerekânl, mermer, somaki, fağfürî, seng-i ferah) 

demir kazık Kutupyıldız!, Demirkazık X Q339al7 (959) kutb-ı şimali ya nl demir 

kazık yıldızı. Krş. TS 1077 

demir koparan Trabzonlu kayıkçılara Özgü bir tür ceket II 252a22. Krş, DS 1418 

demırkoparan: mavi çuhadan yapılan işlemeli ceket, yelek 

denlü kadar, miktarda I 53a28 (189 - TS 1086), VIII 351a23 (664) zerre denlü 

depeyle- (depele- yerine, Azerbaycan) IV 299b29 h t 

demkeş bir tür güvercin I 190b22 

depingi eyerin altına serilen keçe V 52al8. Krş, TS 1091 

depter defter (Tatarca) V 52a32 

derb, dereb sokak, dar yo! (Mısır; darb maddesine de bkz.) X 88a23 (189; |j atfe), 

105a8 (229) 

derder papaz İV 380a 18 (İmadiye; |j bıtrîk, kıssls). < Erm. terter (Acharian IV,401- 

03 ter maddesi) 

derdes Rumeli eyaleti tahrir defteri (< der-dest: elde) III 138a 15, 138b21 

dereb Bkz, derb 

deri toplantı, toplantı yeri 11 367b5 çâr-sü-yı bâzârda ve deri ve dernekde vc 

cerniyyetd sûrda, VIÜ 228al0 (l62; Selanik yahudileri) derilerinin kapuların- 

datı içeri değme adamlar geçemez. Krş. TS 1102 

derice genellikle dakika "dakika" ile yanaştırma (uyak kelimesi) olarak kulla¬ 

nılmıştır, dereceTnin bir yanbiçimi: I 26a2 kakenin fethini sâ'at vc derice ve 

dakıkasıyie vakit tayin eyleyüp, 30b2 vakt ü saati ve derıcesiyle, VI 127a8, 

168a22, VIII 237al3 (198: derece), 365a7 (719), X 122b25 (268) her derice ve 
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daklkada aklım başımda değil idi 

deril- toplanmak, bir araya getirilmek IX 303b2 (662: dirilir; Şühedâ Tarlası} 
mahşulı du a kirmeninde derilir, Krş. TS 1102-04 

derim bir çeşit çadır ili 62b5 (MARAŞ), IV 217al5 kara derim hayme ve 

Çargahları, 22ia24 derim oba, VI 23b22, VII I06b2 (501 = TS 2905) 175333 

(844), 176a 19 (849) derim evleri, X 398b 16 (857; dirim) kara çadır ve’ibranı 1 

derim, 24 derim çadırları, Krş, TS 1105-06 

dc"L» ö5b8“UTİ ÎT 7 7°1 f8) dertatl ul0fcs,z 'ask“-v « 
ğfbi dorL.U'«Icr, ’ duIel,llmesî gerekiyor) beyle b.rcemapur kavml 

derle- terle- V0I 227a26 (160). Krş, TS 1109 

dernek toplantı (bkz. deri) Van derneği IV 223a35, 260a4, 261al4 262a2 (- 

cem .yet-ı Van IV 261 b33), V 145al6, VI SlblS (|| gflft ü güyeri). Krş. TS 1113- 

derpet- kımıldatmak, depretmek (Azerbaycan) IV 299al9 elderpetmeyesiz 

demn cennetin kap,sı (“İbranîce” - krş, kırcelabka ve bşk.) X 6b27-28 (13) 

er san = cennet kapusı (-» Dersan) Yakıştırmaya dayanan yer ad, açıklaması 

derveze mahalle, semt (Azerbaycan) ii 299b9 sayfa kenarında (Tebriz) derveze = 

mahalle. Krş. Steimgass 514 darw5za: a square, market-place, or exchange 
fmeydan, pazar yeri veya mal değişim yeri., } 

T-b-r,tÜr denİZ,b,İtkİSİ (?) ™ U7b31 (562; Kınm’da pcarnak) cümle 
lerının d,varlan toprak kerpicidir ve iki kerpiç mâbeynleri derya eriştesi ve 

çuruk samandır amma ne pek metin dîvârları olur 

des pul tek kollu adam (“Moğolca”) İV 313bl7 des pul = çolak adam (-> Dest-pul). 
Yakıştırmaya dayanan yer adı açıklaması 

devdah-hane (~ devdeh-hane) yün eğiricinin işyeri IV 251al7, IX 70b24 (143- di¬ 

vanhaneler') devdeh-hdneler; < Arapça dcnvdâh: tahterevalli 

deve Çamı deve derisi (?) i I94bl5 (eyer tahtaları) deve hamıyla sarılmış, 21 

(yag tulumları) deve hamından yağ-dânlar, 203a36 (dümbelekler) nakaratım 
yüzlerine deve hamı çeküp zil ü bemin bulmakdır. Krş, Tezcan 338 

devke Bkz. defke 

devletli kas.ğ, yar,İm,5, fitak olm„5 (M,s„. örtmece!! kullan™- kelime anlamı: 
devletli, bahtlı) X 239b23-25 (511) devletli = debe 

devlet şınaş- baht yarıştırmak, şans denemek I 99b3 (Yavuz Selim, Şah İsmail'e 

yâfa£ ola ^ ^ Çlld’r Sahra'slnda devI^ şmaşalım, 
ya tali t ola ya baht, ü 339*29 (Bayezid [[ ve Selim I) baba ve oğul birbiriyle 

devlet şınaşup,vmi98b22 (45). Krş. TS 3434 , y 

devlingeç avc, bir kuş il 227b35, 362b6, HI 53b22, IV -251*13, V Bibi, VII 158al8 
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(765), VIII 357b32 (690). Krş. TS 1124-25 

deyenek değnek 1186a9, IV 272al, ve bşk. Krş.TS 1037 

deylem zindan ("Arapça") IV 317a4 deylem = zindan (-» Deylem) X 73b23-24 
(160; MISIR) 

deyr kilise ("Kürtçe”) IV 383al9 deyr = kilise (-» Deyrebun ~ Derbun), V 3al0 

deyr - kemse-yi Muğân (7» Deyreşu). < Arapça dayr. manastır; fakat Evliya ke¬ 
limeyi sürekli olarak "kilise” anlamıyla kullanır 

dezgâh tezgâh (< Far. dostgu/ı) IU 95a28, VIII 288a30 (bkz. alacık) 

dmma- tınmamak, bir şey dememek, ses çıkarmamak II 305b34 hazret-i ’Ömeri 

sevmezler anıma Ebü Bekr ii 'Oşmâna ol kadar dmmazlar. Krş, TS 1132-34 

dik- (madenî bir şeyi insan vucüduna) saplamak, tıkmak, sokmak IV 269a4 bir 

kuışum dokunsa zırhun halkaların adamın vücüdma dıkup, V[ 96bl3' bunun 
yanısıra VI3 157bll (762)?. Krş. DS 1457 

dıransa sadece Fıransa ile yanaştırma (uyak kelimesi) olarak geçer VIII 298bl 
(438) 

dızık (bkz. tiz, dizge); dızıkları kopdı “Ödleri koptu; çok korktular" (kelime an¬ 

amı; "kıçları koptu") IV 270a33. Krş. DS 1475 dIZd,h (dızdık, dızık, dızzık)' 
kıçT makat 

dızman koskoca I 157b2 (? - medrese talebelerinin bakıcıları, bkz, martı) VII 

18lb26 (kocaman bir köpeği anlatırken) d[ız]man kaplan kadar. Krş. TS 1139' 

Meninski 1073 dizman; grosser, baumstarcker Mann {iriyarı, çamyarması gibi 
adanı} * 

di Bkz. de 

dib dip, en alçak, en uzak (bu anlamlar Rdl 932'ye göre); Dib Fi rengi s tan Batı 
Avrupa VIH 362al6 (707), ve bşk, 

dib alayı ordunun ana kuvvetleri, savaş sırasında merkezde yer alan birlikler ili 

77al6 (bkz. kazarı dibi),-VII 20a4 (90) amma vezlr-i a'zam henüz Raba suyın 

geç mey üp dahi dib alayı İle karşu tarafda dururdı, Krş. TS 1165 

dibelik bütünüyle, büsbütün Vll 116b33 (556) hân hazretleri mukaddema âteş- 

pare olmuşken dibelik âteş-İ malız olup, 15lb3 (732), VIII 245a32 (228), 284a 6 
(380 = TS 1140) 

didik eyer örtüsü (krş. dikdik) II 370bl. Krş. TS mı 

didko şeytan (“Ukraynaca”) İV 395a21, V 49b5,7 (UKRAYNACA) 

dignendir- (atı) dinlendirmek (Batı Anadolu ağız kelimesi; bunun yanısıra örn. 

V 54al4 ve VI 157al7’de at dinlendir- biçiminde de kullanılmış olduğuna dik¬ 

kat edilmelidir) III 99b22 (Lefke ile Söğüt arasında) at digncndirüp.’ Krş. DS 
1483 diglenmek (dignenmek, ve bşk,) 

digren dirgen, harmanda sapları yaymaya yarayan çatal biçiminde tarım âleti I 
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İ59a5 (bkz. kerepe), Krş, TS 1142; Tîetze/Gr. #66 

diha dıha işte orda, deha, ahacık orda (? - Azerbaycan), IV 302b29 Krş, DS 1328 

diba (dahacık maddesi) 

dikdik eyer örtüsü (krş. didik) I 2ÖOal2, UT 28bl8 (bkz* tutmir), IV 277bi3t V 

Ğ4b4, VII 54b24 (245), IX 25lb26 (554), 31lb4 (680). Krş, Kunt 91, #296 (böyle 

düzeltilerek okunmalı); Meninski 2105 

dikdik çömlek (dlg yerme) I 159a36 bir dikdikde buğday kaynadup, VII 22a4 (99) 

dikdik içinde güya bulgur kaynar gibi 

dikke seki, sedir (< Ar. bkz. Wmra 288) VIII 369b31 (737) 

dil kendisinden bilgi alınan savaş tutsağı VII 3b8 (12 ^ TS 1146), ve bşk. 

dilli bir tür düdük, dilli düdük I 208al6 sâzendegan-ı dilli düdük, VII 98a23 (457)* 

Krş. Farmer 21-22 

difvakt şimdi (kuzey frak) IV 383a23, Arapça ağız kelimesi < hâdal-wakt 

dimyat güç, kuvvet ("Süryani'ce”) X 344bl5 (736) dimyat - kuvvet ve kudret (^ 

Dimyat)* Yakıştırmaya dayanan yer adı açıklaması 

dinar gümüş Dubrovnik sikkesi (bkz, honta) VI 153a31-33 

dinç dinlenmiş, dinç III 100a26 (f4 yorgun argın), 177a20 dinç bârgtrler aiup, TV 

305b2, IX 374b22 (814) dmç-a-dinç hırsızlar ({--> yorgun ve arğun bı -tâb u bî- 

mecal huccac), 379a3 (823) dlnç-a-dinç develer, X 206bl9 (438; bkz* neşşâl). 

Krş. TS 1160 

ding bir çeşit değirmen il 283 a3 4 taba-hâne içinde degirmanlar dingi ile 

debbâğlar mazıları dögüp, III 13139,12, IX 77bl0 (157), X 334a26 (710) pirinç 

dingi, 335a2 (712). Krş DS 1507-08 dink; < Far. ding: a wooden instrument 

with iron teeth, uscd in separating rice froıtı the cbaff; a machine for making 

powder; an oiî-press {pirincin kabuğunu ayırmaya yarayan, tahtadan yapıl¬ 

mış, demir dişleri olan bir araç; bir öğütme aracı; yağ cenderesi} (Steikgass 

538) 

dlngef bir çeşit def (?) I 2Ö8b8 dâyire gibi küçük dingef 

dingil kıran bîr çeşit top VIII 290bl8 (407) 

dipİ tipi, kar fırtınası II 353b 1 (418 = TS 1166; |j boran, tufan) 

dirgîr- yaşatmak V 7lb20 gerek öldür ve gerek dirgır, Krş. TS 1168-70 

dite çocuk (?- Güney Slavca) IX 380bl0 (826; bkz, kala) 

dival kayış, sırım, üzengi kayışı (< Far* duvdî) III 175al8 her sırımı mm dival 

kadar şarhaları var, TV 228bl7, 342b3 üzengi divalı* Krş. DS 1526 dtvel; üzengi 

kayışı 

divne ? (at hakkında bir niteleme) II 333a21 tapan (?) divne atT IV 266al5,29 

mahmüdî divne at, 268a 13, V 5lb24 
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dîvse, girse ? (biz, kunduracı bizi) I 184al7 (|| makkab, burgu) 

diyak okumuş, mürekkep yalamış (Macaristan) VI 7a7 diyak = keferenin okumış 

yazmışları, Krş, Meninski 2207 diyak: (ex Graeco) dlaconus, baccalaureus 

((Yun,dan) okumuş}; < Macarca diâh okumuş insan 

diyer-gün hüzünlü, mahzun (< Far* cEı'^er-cjön) II 265al4, 265b20, 329b5, 352a26, 

m 30a28 (|| perişan), 140a25-26, IV 187Ü32 (sayfa kenarında), 193a22, 270al4, 

VI J.24a4, 124b26-28,137al2, X 207b7 (439) 

diyo ? (bkz. nıakri) 

diz çöken Safevî askerî birlikleri için kullanılmış olan takma ad; bkz, Azerbay¬ 

can Tür kç esi) 

dizge dize kadar inen şalvar, iç donu VII 62a26 (278) bir dizge bağı gibi bir 

taşma kayış; (tor maddesine de bkz,) Krş* TS 1193 

dizgin aşırı doludizgin, dörtnala İTİ İ00a29 

dobra iyi (Sırpça-Hırvatça) III 109b6 dobra - ey i ("Yunanca” *-> Dobruca) 

dobrln iyi (dobra dan türetilmiş) VII 95a 8 (441) dobrîn ova = ey i ova (“Latince" 

-> Dobrinova) 

dobrina güzel (d obra'ya dayanıyor) VI 139b25 dobrina- = güzel orta köy (-> 

Dobrina), dona dobrina = güzel kıral karısı (-> Dona Dobrina) 

doğrut- doğrultmak VH 35b3 (l6l) Eğri kalesine şarılup doğrutmak istedikde 

doj Bkzjodoj 

dol köy (kastedilen Sırpça-Hırvatça dol: vadi; bkz. zob) 

do kuş- birbirine çarpmak, tokuşmak VI lllblö (316 = TS 1199, orada düzeltil¬ 

mesi gerekiyor) bu kâfirlere şataşdık ve çataşdık ve bir kaç baş dokuşduk 

dolama bir çeşit kaftan; sarık (krş, domana) I 19lb31-35, III 103a32, VI 19a9, 

2lb7tvebşk* Krş.TS 1200-01 

doîamaç dolambaçlı VIII 277a26 (352) üç kat dolamaç kak e kapuları vardır. Krş. 

TS 1201 

doluk- gözleri dolmak IV 275a2 (242 = TS 1207, orada düzeltilmesi gerekiyor) 

çeşm-ı ğazâlları doiukdı 

dom bir çeşit hurma ağacı (Mısır) X 3S2a28 (S2l) dom hurması = âşl hurma, Krş, 

Wehr 303 

domana sarık (Macaristan; krş, dolama) VI 74bl7 (Buda) başına siyah matem 

domanaların sarmış. Krş, Kakuk 130 

dombay manda VIII 189al2 (4)P 190a33 (l0 = TS 1210), 220b33 (bks. sekil) 

domna hanım, kraliçe (Romanya; krş, dona) VII 10lb29 (477; Bükreş) donma = 

beg karısı. Krş* Dicjionar 162: doamnâ 

domnalı ve do tali (belki donalı veya dut âlı okunmalı?) (kılıç hakkında kullanılan 
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bir niteleme) I 18la23 paklı ve domnalı ve dotah enli kılıçlar 

domuz topı, tomuz topı (bir çeşit askerî manevra) II 260b27, IIÎ 32a34, IV 269a25, 

V 57b27, 60allt 136a 1, VI 10îa2t .102 a 19, 105b6 çünki ‘asâkîr-î Islâmdan mey¬ 

dân-] marekeyı hâli görüp "mâl candandır” deyüp hemân altı bin kadar gü¬ 

zide kâfir ile dağdan, tonuz topı olup çıkup hazine zabtına memur olanlarla 

cenge âheng etdîklermde, 156b34T 386316, VII 8aî2 (33); 2lb33 (97), 105b7 

(296: Lor top [böyle yazılmış!] = TS 3830, orada düzeltilmesi gerekiyor), VIII 

2Ö0a28 (51); şu kullanıma da dikkat edilmelidir: VII 115al9 (546) hınzır topı 

gibi tortop olup. Krş. TS 1219; DS 1557 

domuzlan böceği bokböceği, domuzlan kurdu IV 232a32, Krş. TS 12.18-1.9 

don deri rengi (at hakkında; at don maddesine de bkz.) I 75b36 (266 = TS 1213, 

orada düzeltilmesi gerekiyor) siyah donlı atların diyâr-j ademe şalup 

don, ağan küpeştede bulunan ve prarnpet, yani siper kaplamaları çivilenen tahta 

tirizler (LF #766) VIII 283b7 (377-8) taşradaki gemiler dahi küreklerin ve don 

ağa[ç]ları ve zavrakların kırarak limana girdiler 

dona hanım, kraliçe (Rumeli; krş, domna) ÎII 133b28 dona - kırallann 'avretleri 

(“Polonezce, Çekçe, İsveççe, Ulahça, Moldavca" -> Makdona [= Filibe], 

Makdona-opol [- İstanbul]}, V 150a9 {İTALYANCA), VI 139b25 (bkz. dobrina), 

VU 102a26 (479; böyle düzeltilerek okunmalı) cümle kırallar donaları ve boyar 

ve vamoş ve loğbfetİeriyle bunda zevk u safalar edüp 

donkol hükümdar (Func) X 32a11 (7ü) donkol * melik, 403b28 ve dev. (368; kişi 

adı olarak). Yer adından (?) türetilmiş olabilir mi? (Dongola) 

doruğ otı tere otu {garden cress} VIII 254b30 (265), 38Ia22 (778), Krş, DS 1563 

doroğotu ve yanbiçimleri 

dotalı Bkz. domnalı 

doyla- (-toyla-) ziyafet çekmek, doyurmak I 159b21, V 119b6,134al0, VI 16a22, 

90b9T 212a26 toyla-, 27 doyla-, VII 152biü (738; bkz. şıyla-), IX 229a 1 (506: 

topla- [böyle yazılmış!]) toyla-, 305bl (666: duyla-). Krş. TS 3837-39 

doyum Bkz. toyum 

dögenek (?) sopa (degenekln örn eksen m esiyle türetilmiş kelime ?) VIII 272a 19 

(331: degenek) sahibi dögse yetmiş seksen dögenek (?) urup merhamet edüp 
koyverir 

dökündl deniz yüzeyi ahuda kalan kayalıklar VÎİI 268b3I (319) taiattum-ı der¬ 

yada bu külle derya içinde kalup etrafı dökündl kayalı taşlardır, 272a27 (332), 

Krş. Rd2 311 döküntü: reef {in the sen), {(denizde) yüzeyin hemen altında 
bulunan kayalık}; Tieîze/Tarİhİ 650 

döl döş soy sop, çocuk çoluk III 20Ü15, VI 4lb9 döl döş sahibi olur, X 139a5 (305) 
döl döş dök-. Krş. TS 1230-31 
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dölüm dönüm, yüzölçümü birimi (dönüm yerine) V 84a 11, 153blST VI 58a 19, 

147a 14 cümle yigırmi altı bin bağ (satır altına eklenmiştir) dölüm hakkı 'öşür 

verir, VIII 229a34 (167) dölüm hakkı, 246bl5 (233: dönüm), 3G6b27 (720), 

368bl (732), IX 6lb7 (- P3lb37; 125: dönüm) yetmiş yedi bin dölüm hakkı verir, 

64b26 (131; dönüm), 95a25 (193: döğüm (dönüm), 107a8 (220: dönüm), 259b5 

(569: dönüm), X 298b25 (635) dölüm yeri = feddan, Krş. DS 1579 

dönder- döndürmek, geri çevirmek (dön- fiilinin ettirgenlik tabanı) V 14b6, 

61a25, ve bşk. Krş. TS 1237-38 

dönek et- geri dön emri vermek ili 33alü, IV 266b9, 305 b8, V 102a25, VIi 114a4 

(540); şu kullanıma da dikkat edilmelidir: V 44a2 dönek hatırlar, VII 117a28 

(559) bire kâfirler donekdır 

dörpü törpü 1184al. Krş. TS 1240-41 

duçipçip güvercinleri çağırma ünlemi 1191al0 

duç-karâr et- birbirine rastlaşmak (duçar et- yerine şaka yollu) Kİ 97bö dâru'l- 

bevârları taraflarına firar edüp bir yerde duç-karâr edüp meşveret-i bed* 

gümân edüp [burada duçâr-ı karâr veya duçar u karâr yerine yanlış kul¬ 

lanılmıştır A.T.] 

duduk Bkz, dutuk 

duhâvl bir çeşit kadife II 229a30 (28: r-) yeşil duhâvT katîfe, VI 14üb24, 169b30, 

VIII 219b5 (130: rehâvT), 232b4 (179), 366b28 (720), X 160al (345 rehavî), 

428a29 (böyle düzeltilerek okunmalı; 922: Rehavî). < du-hâvT Prokosch 64'e 

göre 'İki havlı, çifte havlı" 

dukat duka altını III 172b2, VII 72b4 (ALMANCA) 

dukât öğütülmüş acıbakla, yahudibaklası (Arapça dııkka veya dufcûk yerine) V 

20a9 dukât = 'Arabistânda bakla gibi türnıüs nâm bir habbe olur, ve bşk, (^ 

Tokat [!]). Krş. W ehr 287 dakûk: fiour ofiupine [acıbakla unu} 

düledâr tombul gelinlik (kız; kelime anlamı: göbekli, karınlı < Far. dula 

[STEINGASS 546-47]) İl 283b26 (HAMMER çcv. 104: pretty {sevimli, hoş}) 'acâyib 

düledâr mahbübe Ermeni kazları vardır, III I42a35 düledâr ve mücessem 

mahbübe-yi zemâne, V 66b26 düledâr ve müledâr câriyeleri ve mahbob köle¬ 

leri olur, VIİ 135ai2 (649) düledâr Rüs câriyeleri, 185b30 (896) düledâr Urus 

câriyeleri 

duna ? (bkz. foğa) 

dunkarka hükümdar (Dunkarkız [Fransa’da Dunkerqııe şehri?]) X 35al (78) 

dunkarka = kır ah Yer adına dayanan kurmaca açıklama 

durak konut VI 77a22 hayme misilli durakları. Krş. TS 1258-59 

durğur- kurmak, tesis etmek VU I3b4 (59) taburmı durğurup. Krş, TS 1261-63 

durhalli ve pürhalH ? V 1 S0b25 
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durma ? (bir askerî birlik?) IX 257b23 (= P108b7; 566) durma başına yjgirmişer 

al tun ve adam başına on beşer al tun 

duru sadece darı ile kullanılmış olan bîr yanaştırma (uyak kelimesi) IV 387alQ 

bir da ne darı ve duru ver m ey üp 

duru süzme (bal) ? I 198b 16 (tellaklar) ayakları çıplak baldır duruda olup, VI 

35a33 ayaklarında cümle sıkma çarıkdır ve "Baldır duruda” dedikleri gibi bal¬ 

dın çıplakdır, IX 121 b 12 (252; bahadur ve levenddır; Rodos) tazeleri baldır 

duru levenddır 

duruca bir at hastalığı V 2lbl7. Krş. DS 1538 doğuca (duruca) 

duş gel-, duş oh rastlamak, rasgeîmek VI 44a30 işte şimdi sana duş geldim, X 

25b20 (55) bir azîm cenge duş olup. Krş. TS 1346-47, 1352-54 

duşak köstek, yerinden ayrılmaması için hayvanın iki ayağı arasına bağlanan 

bağ (krş, tuşakla-) V 80bl4 eli duşakda kaçlanmış iken, 124a33 duşak uşakları, 

X 327b5 (696: dutsak [böyle yazılmış!]); duşalj (Azerbaycan): IV 302aî3 

ayağından zenclrin ve ger den inde duşabmalup, Krş. TS 1275 

dutam tutam, avuç dolusu X56a6(l23), Krş. TS 1277 dutamlanmak 

dutarık sara nöbeti IV 2Ğ0a24 (l93n.; - 25 şar), 393b25 (|| şarf, sara), X 164a 18 

(354), Krş. TS 1278-79 

dut maç, dutmaş (Tatarca) bir çeşit hamur çorbası (i 278bl4 (kelime listesinde 

karşılık olarak; bkz, BOLU); VIİ 108a3 (509; Tatarca) dutmaş çorbası = un çor¬ 

bası, Krş. E0 457 tutmaç; TS 3862 tutmaç; WB 111,1493 tutmaş 

dutuk peçe, yaşmak IV 207t>24 (DİYARBEKİR), 258al2, 296b29; duduk, VIII 

228b26 (.165), 231a9 (172) yüzlerine kıl nikâb dutuk edinüp, JX 359al7 (781: 

dudak [böyle yazılmış!]; bkz. şaravuş). Krş. TS 1291-92 

dutun- farzetmek, öyle saymak X56al (123: tutub) uğur dutunup. Krş. TS 1294- 

95 

düzdeh (düvezdeh?) büryân, düzdeh piryân bir çeşit pilav (Doğu Anadolu ve 

Azerbaycan) II 293b2P IV 230a34, 278b 13, 290b22 

dübek dibek (büyük taş veya tahta havan) X 175a9 (376: dibek), 240al5 (512; di¬ 

bek) 

diîge dana i 180a5, Krş. TS 1300-01 

dükeli hepsi (Azerbaycan) İV 29lb2, 297b26. Krş. TS 1306-09 

dülek (gemide) direk tepesindeki gözcü yeri 1 164b33 dülekci (jj yelkenci, 

çördekci, abİici, kazhcı, istinkaçı, ğomanacı), X 33öb27 (703). Krş. Meninski 

2189 gemi dülegi: corbis, galea navis; [İtalyanca] gabbıa della naue (gemi göz¬ 

cüsü kafesi} 

dümen dümen (LF #65 0) I 162b5 (546#) 

dümenci en kıdemsiz, en sonuncu VIîi 309al0 (483) dünki gün kapuya çıkan eh 
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aşağıdaki dümenci nam yoldaşları bir günde odabaşı olmuşlardır. Krş, 

Steuervmld 249 ganz anı Ende stehend spez. 5ch, letzter in einer Klasse {so¬ 

nuncu (özellikle, öğrenci argosunda) sınıfın cn tembeli; Aktunç 97; başarısız, 

ders bakımından hop geride kalan (öğrenci) 

dündâr artçı kuvvet (dümdâr yerine, örn. ÎV377al5, IX 265al8 [582]) 11 290al4, 

IV 2Ğ2b31, VI 119b4, IX 262bl2,13 (576) (ce> çarkaçı) 

düne- gecelemek VIII 267a3 (33l). Krş. TS 1318 

dönekle- tünemek (birds) I 78b 12 şahin âşiyânıiıda dün ekler gibi has odada ka¬ 

râr eldi, VIII 213b9 (107), 246al9(23l). Krş, TS 1317 dünek 

dürre dan (Mısır) X 404b 19 (870) dürre ~ darı, Arapça dlmra, kaba söyleyişte 

dura: sorghum vulgare durra 

dürüş- çabalamak, gayret etmek VI 142a22 hıdmete dıirüşirler. Krş. TS 1335-38 

düş az- düş azmasına, şeytan azdırmasına, ihtilâma uğramak VII 177b8 (855= TS 

1343), Xibl7 (2) 

düşün ver- mola vermek, geceyi geçirmek üzere yola ara vermek VI 126a5. Krş. 
TS 1244 

düşüt düşürülmüş cenin, düşük 1193a 19 (bkz, bağana). Krş. TS 1355-56 

diiveydâr Mısır’da bîr memurluk unvanı IX 379a5f6 (823), X 73b5 (159; MISIR). < 

Arapça dmvaydâr; bu demâdarm küçültme biçimidir < Far. dawât-dâr: divit tu¬ 

tan (bkz. David Ayal on, BSOAS 16 [1954], s. 62) 

düvüce bir çeşit at hastalığı V 2lbl7 (j[ kızıl kurd) 

düz et- düzenlemek, düzene sokmak IV 265a20. Krş. TS 1368 

düz taban cüretli (?) VII 22b 15 (102; |[ zehre d ar, cüret sahibi). Kelime anlamı 

"tabanının altı düz (kişi)” olan bu deyim, bugünkü Türkçede “uğursuz” yan 

anlamını da taşır. 

düzet- cinsel ilişkide bulunmak, muamele görmek Ji 300a sayfa kenarında (bkz. 

yet aile-) 

E 

ebâbülbül bir tür av kuşu VI 161a27 (eti yenen kuşlar listesinde). Belki ebabil 

ile büIbülYin kaynaştırılması (conflation) yoluyla oluşturulmuş kelime 

cbbe acaba (< acaba; Gelibolu, Ece kavmi ağzı) V 96a7 cbbe = tcaccüb etmek; 

ayrıca III 65b 10 (bkz. afatla-). Krş, DS 1650 ebe (ebbeh, vc bşk.): şaşma bildirir 
ünlem 

ebvâbrn bir çeşit nafile namazı (evvâbln yerine) 1 3 7a 14 teheccüd ve işrâk-ı 

ebvâbln şâlâti, V 3ial2 (teheccüd ile duba arasında), VI 44bl3, 48b6, 55al 



-124- 

teheccüd ve işrâk ve şalât-i ebvâbln, VII129b 18, VI ü 229a6 (165) 

ece erkek kardeş (Anadchı lehçesi) III I68a29 (“lisan-ı türkT") ece = karındaş, V 

79a25 (Ece Ya'küb, Germiyan). Krş, DS 1659 

ecene keski, demir kalem {< Far. açana) 1 162a26, III 154b35, IV Z15aî8, 230al5, 

VII 5n4 (18; bkz. tilsiman). Krş. DS 1659-60; Tif.tze/Pers. #16 

ecinne buy- sara nöbeti tutmak (kelime anlamı: cine donmak, cin yüzünden 

kaskatı kesilmek, krş. buy-) IV 320b8 bir adamı şar‘ dutsa ya‘m ecinne buysa 

efil efil es- (bayrak rüzgarda) i fil İfil dalgalanmak; krş. aful) III 32a31, X 438alO 
(943: iifül). Krş. TS 1387; DS 1668 

eflâtüniyye bir çeşit başlık (bkz. tartur) 

eğe Bkz, eye 

eğegi kaburga 1 162b36, II 303a.10 (bkz. dalı), V 36a30, 36b5 eğegi kemiği, VIII 

269a3 (320) balık egcgisi, IX 57a27 (il6), 370al. (803; bir geminin yapımını 
anlatırken)* Krş* TS 1579-80 

eğim (egme7) ? (geyinı yerine mi?) Vf M8a25 küffarın kemîngâh puşu yerlerin 

bulup ve eğimleri ve çarıkları ve rokla ihramların alup yine sarp dağlara 
giriip 

eğir andız, eğir, karın ağrısına karşı ijaç olarak kullanılan bir ot 1 18b24, 145a33, 

ili 94bl 1 {= ağız kelimesi yel oh), 22 (sayfa kenarında; atasözüne benzer uyaklı 

söz: eğir ye de gegîr, V 26b3, VII I56bl6-17 (757). Krş, TS 1395-96; Rd2 328; 
Meyer 29 

eglc- eğlemek, teselli etmek, avutmak VII 71a9 {318: eglenüp) cüvân-ı Aîman-ı 

bî-îmânlar He gönü] egleyüp tese!lî-yi hatır bulurduk. Krş* TS 1399 

egJen- dinlenmek, oyalanmak Vll I55a20 (750) taşra çıkup sehel eglenüp geldi* 
Krş, TS 1399-1400 

egrek ağıl I 167a5-7t III 142a31 {= saya, koyun ağılı), 172a3, V 175a26, VI 4Qa2S, 

VIII 37lb22 (743) koyun sayalarında ve egreklennde, Krş* TS 1402 

eğrim eyer örtüsü I 194b 17, II 295Ö30 (Far* p^mökml için verilmiş olan karşılık). 
Krş* T S 1594 

egser, egseri çivi I 183b?2-25t IV 232b32f35, 233aî2, VI 29bl0, Vfll 298a3 (436) 

cümle balyemez toplan egsenler ile çivüeyüp, X 121 a20 (265; bkz* gevele), 

Krş* TS 1405-06 egseri; Meninski 351 ekser; DS 1760 enser (eğser egseri ve 
bşk.) 

ekdi alıştırılmış, eğitilmiş (avcı kuş) VIII 190a3Q (10). Krş, J S 1417-18; DS 1700 

ekşi mile altıncı ( Yunanca - kastedilen Yun, eksi-, altı) V 93b3 ekşi mile = al¬ 

tıncı (^ Eksfmile); ekşi mil elli mil (“Rumca") V 97b4 ekşi mil = elli mil 

Ekşim il [“elli mil" Gelibolu Boğazı ile Kara-dağarası]) 

el bir et’ uzlaşmak, arılaşmaya varmak V 139a 19 bunlar bîr yere cem' olup rây 
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[u] tedbir ve ittifak u ittıhâd İle el bir edüp, Krş. TS 1420-21 

el kayıran hekim (Anadolu lehçesi) III 65a32 el kayıran - hekim (^ El-kayıran- 

oğlı [Kayseri]). Krş* TS 2061 il kayıran 

el ver- arız olmak, hastalık vb* ortaya çıkmak III 29a6 Hazret-i Âdem cennet den 

hubüt etdikden şohra ken düye firak-ı rabbu Valemin eleminden rıisyân 

elverüp, *, 

el yu- et yıkamak, el çekmek IX 256bS (563) devletli dünyâdan el yuyup * * * Krş* 

TS 1453-55 

elbeşte, elbeşti deri sepicilerinin (debbağlarm) kullandığı bir ecza, debbağ tek¬ 

nesi (ayrıca "'dövüşme, kapışma" anlamına gelen bir mecaz; krş. kirdiman) }\ 

348b23 (402 - TS 1420, orada düzeltilmesi gerekiyor) elbeşti ve kirdiman 

çıkarırlar, 37lbl2, III I58b6 (güreşte; krş, Kreiser 93.dipnot) elbeşti ederler, V 

29b29 bir yaylım kurşuni elbeştısi edüp, 60b28 can havliyle bir elbeşti edem 

şanup, VI 108b 1.8 bir şenime elbeşte cengi edüp, 186al5 (savaşta) bir elbeşti 

eyledik, VII 7a32 (32, böyle düzeltilerek okunmalı) dahi kâfir görmedik vc bir 

elbeşti kadar ccng etmedik* Krş, D5 1703 

eli balı bir çeşit top VIII 290bl8 (407) 

elleş- döğüşmek, kavga etmek I 79bl6, II 36ia35, III 93b5 (bkz. yeğin), VI 65b2, IX 

22b26 (46), Krş, TS 1442-43 

ellik barış anlaşması yapılmış, dost (ülke) I 77b6 ahd-nâme-yi HayreM-dîh Pa¬ 

şada cylcdir ki Âb i ‘Osmândan bir gemiyi düşmen alup ellik olan Kâfiristânın 

limanına kom ayalar* Krş. TS 2062-63 

elvend sadece levend "sefih, ahlâksız" ile yanaştırma (uyak kelimesi) olarak 

kullanılmıştır, I 72b34 bir şatır tayyar [u] 'ayyâr çâpük Ievend-î elvend bir 

adam, ili 151a32 

em, emsem ilaç IV 225a36 (Bitlis valisinin şiirinden) Dil derdine em çekdi tabibi 

sine şarı, VI 141a2S emsem (kelime oyunu yaparak kelimenin her iki anla¬ 

mıyla); eme seme yaramaz değersiz II 352a30 (414 = TS 1463, orada düzeltil¬ 

mesi gerekiyor) niçe eme seme yaramaz taşra kilar sandıkları şekilli şeyler 

veriip* Krş, T5 1455-58 

emcek, emçek meme (kadın memesi, keçi biciğı) VII 71al7-19 (318-9; |] meme), 

IX 252a2 (554). Krş.TS 1458-60 

emildeş (erkek) sütkardeşi (Tatarca) I 136a5 emildeş = süd karındaş,- 199b30T V 

51a23t 5lbl7t VI 112bl5, VII 109b25 (.513: böyle düzeltilerek okunmalı), VIII 

196al3 (34)* Krş* WB 1,957-58; Eren .381 

emiş (sadece karış için yanaştırma [uyak kelimesi]; krş. TS 1464) IV 306a25 

emiş karış katış 

emlec Bkz, meleçe 
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en hayvanların kulağına konan işaret IV 280ü6 (|[ nişan). Krş. ED 166: en; TS 

2074 in; D5 1742 eıı (l), 1750 enemek, 2477 ın (II) 

en en doğra- ? VI 23b 1 (işkence) kapudanı meydân-ı siyâsetde en en doğrayup 

nîçe kıta lalımın darı kendüye yedirdiler 

en yeri bitişme yeri, eklem yeri VI! 62a29 (278) şakak ta bîr etdikleri yerden 

kafanın en yerinden. Krş, TS 1477-9 

enayi yabancı I 188a 30 gayri enayiye keşf etmeyüp, V 17b26 ecnebi ve enayi, VI 

94a 10, VIII 259a 10 (280), 269b 13 (322) enavT ve ecnebi, X 221a3 (467), 244b26 

(522). Arapça anâ “ben”den türemiş olan bu kelimenin başlangıçtaki anlaml 

“bencil” idi (Rd! 207fye göre: “egotistical"}; Farsçada "saçma, aptalca" anla¬ 

mına kullanılmıştır, (Stkingass 103 e göre: “stopıd, foolish"), bugünkü 

Türkçede “bön” anlamına gelir (Rd2 340; [slang] fool, idi ot {(argo) ahmak, bu¬ 

dala}); Evliya, ecnebi ile uy aklandırarak özel bir anlamda kullanmışa 

benziyor.' 

encâs erik (iceaş yerine) î 17lb33, II 296b23, VII 61a22 (278) gözleri Mardin 

eııcâsı gibi,,, şişmiş, VIlî 217a4 (121: acaş) 

end bend ok şaşkına dönmek II 338b3. Krş. TS 1466 ende baş, eııdikmek; DS 

1746 eııdikmek, 1.754 engi bengi olmak (ent bent olmak, ve bşk.) 

engur hükümdar (Avrupa; Engürüs’e mı dayanıyor?; krş. incur) VII 72a 34 

(ALMANCA), X 34b27 (77; Danimarka kralının unvanı!) 

enikli ? (bir çeşit top) III İ.72b24 (|\\ şâhî, zarbuzan) 

efıli Bkz, buğday 

enni enli VII 49a27 (222) bir enni şâhrâh, 95a8 (bkz, diren) ve bşk. 

ennilik en (enlilik ~ enlik yerine) IV 340b4, VI 164b22,176b22, VIII 268bl6 (318), 

269a 12 (320: enlilik), 309b33 (486), 3ila26 (493), 348b30 (655), X 95a25 (204.) 

ensi ent- aklı şaşmak, kendinden geçmek (gülmekten) I 209b 15 adam gülmeden 

ensi ender, 21lbll gülmeden geğrekleri düşüp ensleri enderdi. Krş. TS 1475- 

76 

ense arka I 26a7 (= TS 1475), ve bşk. 

epri- güçsüz, takatsiz, zayıf düşmek X 85a20 (183; öküzler) vücüdı muzlim yerde 

eprimişdir, Krş, T$ 1479 

epsem dur-, epsem ol- susmak, ses çıkarmamak ) 41 al i cpscm ol, 94b23 epsem 

olun, IV 236a8 epsem durmayup, V 140a24, IX 128al (270 = TS 1482, orada 

düzeltilmesi gerekiyor) * 

epşet edilgin eşcinsel (puştTan uydurmaca Arapça ef al kalıbı; krş. mepşüt) VI 

I37(lî)a16 

er l. yürekli, kahraman IX 40b21 (83) şecf u bahadır di la ver er yiğitler; 2. 

neferat, askerî birlik VII! 336b33 (606) bu kaideye er konsa . . , gemilerimize 
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bir cay-i enıün olur dı Krş. TS 1486-8 

crazo! adı kötüye çıkmış (uy a kİ ayabilmek amacıyla erâzTLden bozma biçim; bkz. 

maryol) 

crcc daha mevsimi gelmeden, zamanından önce IV 305a20 havası schll olduğın- 

dan güli ve gayri meyvesi erce haşıl olur. Krş. TS 1511 errek, ercerek 

ergen evlenmemiş erkek, bekar (Tatarca) VII 109a31 (516) ergen = azeb. Krş. İS 

1497-98; WB 1,785 

ergenlik kadının evlenmek istediği genç erkeğe kendisiyle evlenmesi için verdi¬ 

ği para VIII 340a34 (621). Krş. TS 1493 ergenceîik; DS 1768 ergencelik (il; er¬ 

genlik [Konya]) 

£rgîr-, ergür- eriştirmek (er- fiilinin ettirgeni) IV 265b8, 377a29, VI 94a5, 105a2, 

124822,124b5. Krş.TS 1521-28 

erid et- (böyle düzeltilerek mi okunmalı?) eritmek I 188b2 (577; erididüp [bövie 

yazılmış!]; (bura “boraks") anı şişeciler sırça üzre erid edüp der-hâl sırçayı şu 

eder ve ateşe kuvvet verir 

ersilaveş (?) güneşin evi (“İbranîce”) X 14lb9 (308: Arslavuş) ersilavcş - şems 

evi (-> Ersilaveş [bir hükümdarın adı]). Bir özel adın kurmaca ile açıklanış! 

esen sağlıklı, esen IU 179bl4 (513 “ TS 1530) 

esenleş- vedalaşmak, esenleşmek V 108al7. Krş. TS 1532-33 

esir- kızışmak, öfkesi tutmak (deve vb.) VI 104a33, VII 70a28 (315 = TS 1543; bkz. 

arvana), IX 322al (701) 

eski- bir hizmeti uzun zaman yapıp kıdemli olmak, bir hizmette eskimek X 

65b 14 (143) sefer eşüp eskimek ile oda başı olur (= 66al4 [144] ihtiyar ol-). Krş. 

Rd2 348 eskimek 2. 

esrik sarhoş (Tatarca) VII 118b33 (565), 177b 1 (bkz. sabo), VIII 200a 12 (51 - T5 

1550, orada düzeltilmesi gerekiyor; tütün içmiş Tatarlar söylüyor:) esrik 

oiğanmız 

eş arkadaş, yoldaş II 353a22 (bkz. yavuncıh), V 71a6 aşımız ve işimiz ve eşimiz 

yok, VI I81a6 (?), VII 84 al 2 (383) ve herkes eş u yoldaş u dostum kayık ile 

gezilir ğarlb t em üş agâh şehirdir, Krş, TS 1553 

eş ne? (Arapça ağız kelimesi < ayyu şay’) III 29a34 (ARAPÇA), IX 285al (623), 

3Ğ7bl5 (798), X 228al4 (486), 250a20 (532) 

eş- (eşüp yort- deyiminde) at sürüp akın etmek II 352a21 (bkz, yavuncıh), VI 

122a 16 (bkz. lohtaş-), VIII 190b6 (il). Krş.TS 1561 

eşarc meşale, kandil, fener, maytap ve fişeklerle yapılan ateş işleri, ışıklı do¬ 

nanma (Arabistan vc Mısır) IX 323a7 (704: i-) kanadı! eşâreleri, 328b4 (715) 

kanadı! ve eşâreler (havaya ışıkla hangi biçimlerin çizildiği anlatılmıştır), X 

166 b2 (358: i-) kana dilden eşâreler, 168al9 (362), 186al3 (397), 280a21 (595; 
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kanâdîllerile eşâreler çırâğân olııp, 290a7 (616) Vvrabistânda bu makûle kana- 

dil tezyinine eşâre ta‘bîr ederler, Krş, Lake 449-50: The procession of a 

company of darweeshes, whether by d ay, with flags, or by nıght, with 

menwars [lamps attached to long staves], is called the procession of the 

'is hara h' of the seet; t hal is, of the 'bannerf or, rat her, the ter m ‘ishâralT ıs 

applied to tlıe procession itself {Bir bölük dervişin gündüzün ellerinde alem¬ 

ler, geceleyin nılnvarlar [uzun sopalara bağlanmış fenerler] taşıyarak 

düzenlediği alaya tarikatın işare alayı adı verilir, alem alayı demektir; veya 

dalıa doğrusu işare temimi, bu alayı anlatmak üzere kullanılır}; yine Lake s. 

464: . . . accompanied by bearers of mcsh'alş [torches] meşale taşryıclar 

eşliğinde} [meşal için bkz. Lake s, 175]; Dozy Th800 

eşdinne atın eşkin yürüyüşü veya dörtnal V 13b21 gâh kur d lingi ve gâh 

eşdirme ve gâh segirdüp, Krş. IS 1554 

eşim çukur, kuyu (Tatarca) VIII 189b32 (a), 200b5 (52) eşim = kuyu 

eşme elle açılmış kuyu 1 9a34, VI. 59a32 (|| kuyu), IX 267a8-10 (586; -> Peygamber 

Eşmesi) dest-i şerifleri ile eşdigi eşme, 275a3 (603), X 434b29 (936) eşme 

kuyular kazdık, Krş, TS 1558-59 

etle ılgm (Sudan; klâsik Arapça atla yerine) X 392b28 (845), 409a27 (881; j[ "âsî 

h u r ma t ş a n t a , ş a c, zakkum, si ııdiy â n) 

evlâ b i11 Tarık (kelime anlamı: yol için en uygun; [fakat bkz, Prokosch 67], metin 

bağlamına göre Evliya bu ifadeyi “Allah karşısına iyilikler çıkarsın, Allah yo¬ 

lunu rast getirsin” gibi bir anlama kullanmıştır) îî 264Ö34, 283a9, 286bl4, III 

70b8-9, 111a33, 146b33, IV 266a2T 279Ü25, V 30a23, H5a28, I66b26, VI 4a4, 

■ 25b33, Vil 17bl6 (79), VHI 252bl8 (256), X 47a6 (105), 243a2 (518), ve bşk. 

evren büyük yılan, ejderha 1168b31 (çoban kopekleri, samsunlar) gökde ‘ukâba 

zeminde evrene deryada nihenge baş urup, 193b33 (595; T Ahi Evren), IV 

232a 10 ve dev. (|[ mefret yılan, ejder), 244b23 evren-i sifbân, VI 93b 18, VIII 

328a31 (567) ejder-fem \€ rvren-dehen balyemez topu, IX 95b orta kısımda 

(194: Oran [böyle yazılmış!]), 38lbl7 (828), X 126al4 (275: ordu [böyle yazıl¬ 

mış!]). Krş. TS 1574-75 

evşan dışkı VII 176a7 (848), VIII 193a8 (22) evşan. = ycsteh-i baran-zede, 236b20 

(197), Krş, D5 1816 evşan: sidik, evşen etmek: işemek; < ? Far, afşüm saçmak, 

serpmek, serpelemek 

ey iyi, güzel, ala (onaylama belirtir; buna karşılık eyh I 7b25 ey ilerden eylîk 

öğren, 21öb9 cyi adamlarınızı medh edüp örneklerinde görüldüğü üzre üs¬ 

tün bir niteliği, manevî bir değeri belirtir) I 80bl0, 84b36, 17ûb26, 195b2S gi¬ 

diyi ey yaktım!, 199a23 ey kitâbdırl, 205a35 babam ey-adam idil, 205bl0, 

206b 12, 21.4b 13, l\ 238a28, 278b20 eydir ey (BOLU listesinde onat-gal karşılığı 

olarak), 283a2 Eydıişâr - NIk-hisâr, IV 267b9, 276bl8, 379b22, 396b22, III 52b30, 
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V 8al4, 83a 13 ey çöğür çalup , . , eyi türkîler çağırdığımdan, 143b3, 146b7,ll 

(Evliya'nın şiiri), VI 45b23, VII 9al2 (38) ey yüz aklığı edüp eyı katanalar ve 

yarar kapudanlar düşürmüşsuz. VIII 206b20 (79; orada bir eyü kötek çekerler 

okunmuştur) bir ey kötek çekerler 206b30 (80) oğlana bir ey kırbaç-ı Evliya 

kerametin gösterüp, 298b33 (440: cyi) "Aferım gidi Türk Fıransayı ey 

kırdınız!” Krş. Meninski 575: ey, vul. pro eyü (ey, eyü yerine kaba söyleyiş} 

ey d ey n eller (Arapça yedeyn “iki d” ve ey di "ellerdin birleştirilmesiyle türetme) 

VUI 212all (101) 

ey e, eğe sahip, efendi (Tatarca; özellikle yurd / vilâyet eyesi veya Kırım eyesı; 

bkz. curd) il 262b34 bu kabâyil-i Manşûrlı Kırınım yurd eğeleridir yanı Kırım 

ceziresinin sahihleridir, VI 112bll, 113b22, VII 109b24 (518), 117bl6 (bkz, 

kocalak), 123b4 (591; Tatarlar Kırım'ı Cenevizlilerden alınca) bu cezlre-i 

Kırıma eye çıkup, 125a31 (600: ataları) bu Şîrîn begi mâ-tekaddemden hânlar¬ 

dan evvel Kırım eyeleri idi, VIII 19Sa23 (43). Krş, ED 41, içli: maddesi 

eyin omuz, sırt I 38bl5 (133 = TS 1393), V 70al0 başlarından tâc ve eyınlerinden 

hülle, VIII 233bl6 (184). Krş. TS 1391, Tez. Ba, XV, 

eyit- demek, söylemek (krş. ayt-) 145b25 (158 = TS 326) 

eylik iyilik, lutuf (krş. ey) V llal0,12, VI 129a24, ve bşk.; ayrıca V 180a29 

evliğim (Evliya’nın okuyucuya seslenişi “azizim”). Krş. TS 1591-92; Meninski 

606-7 

ey ne, ayııc cuma camii (ağız kelimesi; krş. ayine damlan) II 278b 1 (Bolu), III 

62a23 (MARAŞ), 70bl ayne datm = azîne güni mescidleri, V 25b24-25 Eyne 

Bazârı (Tokat yakınında): lİsân-ı Etrâkda cunı.'a bâz ân derler, VI 57b26,27 

(Vidin), 63a 12, 67a 17 eynegâlı, 26 (|| mezgit, buka, şalâlık, muşallâlık), 140bl2, 

VII 13lbl7, İ45a25, VIII 217bl2 (123), 219bl4 (l3l) eynegâh, 365bl6 (72l), IX 

6a8 (il; İnegöl) eyne tamı = cum a cami l Krş. TS 330 ayna; RM 72r-sayfa 

kenarında: eyne mezgiti 

eyya mola ya mola; ey mola ya moli gemici bağırışları (LF #274) 1 164a31, 

164b27(#) 

ezme cuma günü (< Far. azîne) IX 6a6 (li) ezîne güni - cum a 

F 

fahfara kepek IV 240a 15, V 73b 14 bir fahfara nan-pâre, IX 167al2 (363: fakire). 
Krş. Steingass 910 

falya topun ateşleme deliği (LF #275) VII 69b25 (312) bu ağaç topların falyaları 
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altındadır, öbür ağaç toplar gibi üstinde değildir, VIİI 294a 19 (421) döge döge 

n i çe b a İye rn ez top! arifi fa 1ya 1 a rı a şı nu p 

felenk filenk, felek, tekneleri karaya, kızağa çekmek için kullanılan, yuvarlak 

kütüklerden oluşan mekanizma; (LF #866) II 267b34 (140#), V 56aI3, IX 

117al5 (241#) 

fellah Arap; işçi (Mısır) !X 367b20 (799) fellâh - HArab, X 228a28 (487) fellâh = 

reoc-bcr, 242b25 (517) Mısır fellâhma tabanı yassı derler, askeri olmak 

memnu-i Selim Hândır, 347b20 (743; Dimyat) bunda askeri ta ifesi azdır, çoğs 

fellâ hindir ve gayet dıv-dest kâr ı kesbe kadir rencber halkı vardır; ayrıca 

mellâh-ı Fellah Arap gemici (bkz. rübbân maddesi). Bundan başka fellâh 

“köylü” anlamına da kullanılmıştır: X 73b 15 (159; MISIR) 

fener deniz feneri, gemi feneri (LF #868) 1 164a32 kapudan fenerleri, 21lb34 (j[ 

fanus), VIII 304b 12 (465) altım alemli ve aitun fenerli başdarda-i hümâyûn 

feracete Bkz, kırahte « 

ferah bir çeşit mermer IV 230al4, VI 94b4, Vll 59b5 (266; Kreutelçev. 107, 2. bsk. 

154: Ûbsidîanfobsidiyen, volkanik doğalcam}), 176b34 (852), X 226bl4 (480) 

ferdaş dımbırdatma, bangırdatma, çalgı çağanak I 203b35 cümle üstâdlar 

yapdıklan sazlara ferdaş verüp, 207aS udına ferdaş verüp, VI 14a9 (erganun, 

org) bîr ferdaş ıı zemzeme et-, 44bl9 sür ile gönâgün zemzeme vü ferdaşfar 

etdi, 68b34 (kopuz) zemzeme ile ferdaş edüpT IX 247a2 (544) mızmer-i 'udin 

ele alup bir ferdaş verüp. < 7 Far, far&dâşta: to raise, to extol {yükseltmek, öv¬ 

mek} (Stetngass 912) 

fertür ışıltılı, parıltılı (?) X 230a2 (490) elnıasdan fertiır taşlar ([| âbdâr), Krş, ? 

Steingass 915 fartür: Reflexîon, inversioıı {yansıma, aksetme, ters dönme} [Şa¬ 

yet ferfin sıfat olarak kullanılması mümkünse, elmasdan ferter "elmastan 

daha parıltılı" yerine kullanılmış olabilir A.T.] 

ferye bir tür kuş 119la31 (kuşlar listesinde), 

feyn nerede? (Arapça ağız kelimesi) II 289bl (bkz. râh), X 243blQ (519) 

fıçıda bir tür balık I 174a29, 174bl4, VI 50a25, VIIf 285b29 (387), Krş. DS 1850 

fıçıta 

fırafır fır fır; fırıl fırıl I 189b20 (yaylan) fırafır çevirerek, 1.9Ûa22 (gürzleri) baş- 

lan üzre fırafır deveran etdirerek, VI 65b 16 Rumeli askeri gırüp kıra kıra 

başladıklarında kâfirler firafira başlayup karârları firara mübeddel olur; ay¬ 

rıca firradak VI I04b4 

fırtına fırtına (LF #305+tf sadece fortuna yer almıştır) III 144a23,26,32 (hareke- 

lenniiştîr), 144b24,33,34, VITİ 249bl5 (244) 

fişka kabartı, fiske I 37a36 cümle vücüdı fişka fişka şişüp, X 242a26 (516: fuska). 

Krş. DS 1859 fişka: sivilce, kabarcık; Tzrrzîl ıs #575 
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fişkıyye -yeraltında içine lahit konan oda, kabir odası (Mısır) X Ulb3 (244), 

nzbl (246), 245b22-25 (524), 308b8 (656). Krş, Dozy 11,267: cimetiere {mezar- 
lık, kabristan} 

fış fış zerdali, yaban kayısısı I 172al3 fış fış şerbeti, 213al3, 214al9 fış fış şarâbı, 

X 293a5 (622) fış fış şerbetleri. Krş. DS 1859 fışfış: zerdali 

figo incir (İtalyanca fico) VIII 344a9 (636) porto fiğo = incir limanı (-> Portofiğo) 

fi siki kamçı (kelime anlamı: fil penisi) IV 258b9, VIII 272aI9 (331), X 61a8 (.134), 

158a29 (342); şu kullanıma da dikkat edilmelidir: II 303a2 kTr-i fîl, X I63b24 

(353) at siki (burada at = NTİ atı “su aygırı”. [MENiNSKi'dc "kamçı” anlamına 

ouğa siki deyimi kaydedilmiştir, bugün ise (asker argosunda) kamçıya öküz 
siki denir A.T.] 

filandire flandra, flama (LF #282) il 270b21,27, IV 283a22 (bkz. nacağ), VII 54a31 

(bkz. kosdaniçse) IX 55b2û (l 13) orsa filandire diküp 

filika filika, gemi sandalı (LF #278) i 73b8, II 269b21, VIII 330a29, JX 47a29 (97# 

^ felika, orada düzeltilmesi gerekiyor), X 132bl (288), 330bl4 (703), 343bl4 (734) 

fîiipot, fili-pota bir çeşit yelkenli gemi (LF #285) İV ZOSats', 362a20, VIII 225a33 
(152#), X Q338al6-17 (954) 

fular Çerkez pabucu I I95b21 fiUar-i çerkezî, IV 228bl6, V 72al6, VIII 246bu 

(233), 259al5 (281), 362b7 (709: eksiktir), X 173bl9 (373) cümle çerkezî kırmızı 

flllar geyerler; fîllallar (bu biçimiyle fillarlar yerine): VIII 339a7 (616). Krş. TS 
1607 filar; Tzitzius #561 

filoronya, fılironya, fiiornya bir tür ispinoz kuşu, florya I I35b8, 191a31, VII 

52b8 (236), IX 62al7 (126: atlanmıştır), X 236bl6 (505: florine), Krş. M EYER 19 

fılva (veya nılva?) Hollanda’da (Filimenk) bulunan bir tür rayihalı avac VI 
128a21 

firançile bir çeşit ekmek, francala (Rumeli) I I30a8 (İstanbul’da Galata) 

Mübtecel firançile ekmeği, V 45b32 (Lvov) firançile çöreği, VI I56a25 

(Dubrovnik) firançile nâm beyaz kar gibi ekmek, VII I02al4 (478; Bükreş), VIII 

319a21 (52o), 366b23 (725; EÎbasan) şekerli firançile çöreği. Krş, Meyek 56 

firâh horoz (Mısır) X 292al2 (620) firâh = horos. Krş. Wehr 703 firak poultry, 
domestic fowls {kümes hayvanlan} 

ürav kraliçe (kastedilen Almanca FmıFdur krş. may-firav) Vü 4Sb27 (220) Vene- 

dik pirinc-piriminün kızlarından bir firav kız, 50all (220) dona firav = kızlar 

vilâyeti, 91 a4 (419) lafz-ı firav kıral ‘avretlerinin ismidir 

fırdilân şarkıcı, çalgıcı (Func) X 399b9 (353: fe-) firdilârt = hanende ve sazende 

firengı sicim bir tür ince sicim IV 233al9 (bkz. hayâl), X 172bl4 (371) firengî 

s sicimdler; fîrengı ip V 163a2; JI 359bl9 (cambaz ipi) fırengThabeî-i metinler 

firik yonca I 145a25-sayfa kenarında kara firik ve şan firik (J| terfii, yonca, ayrık), 
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Vi 18b6, VII 17b25 (80), X 273b23 (803). Kelime, bundan başka “olgunlaşmamış 

tahıl” anlamına da kullanılmıştır - krş. TS 1608; DS 1869 firik: olgunlaşmaya 
başlayan tahıl; Tietze/Ar. #167 

fırişka serin rüzgâr (LF #310) I 28a20, II 259b32, IX 62b23 (127) bir keskin fîrişka ' 
poyraz rüzgarıyle, 149a21 (321#) 

firkata firkateyn (LF #308; bkz. paîpa) I 66b20 (bkz. sonbeki), VIII 245b28 (230; 

böyle okunmalı), IX 149al8-19 (321#), X 55al9 (122) 

firna bir çeşit rakı (bkz. horilka). Krş. Aktunç 227 pırna (belki Yun. prinan den?): 
rakı 

fısbân öğretmen, hoca (Punç) X 416a 13 (896) fisbân = hoca 

fişlen- fısıldanmak III 93a9 kulağınıza fişlenen söz içün. Krş. bugünkü Tü. fiskos; 

DS 1871 fis: gizli söz, fisırti, ve bşk.; yoksa fıslan- okunması mı gerekiyor? (Rd2 
372 fısla-: to whisper {fısıldamak!) 

fişarian- sevinmek (Edirne ağzı) III I65a26 fi şarlan- =* zevk et-, Krş. Wehr 714 

fuşâr: bragging, swagger, vain boastirıg {böbürlenme, övünme, büyüklenme} 

fitirnev bir çeşit küçük köpek I 169bl9 fino ve fıtirnevcik, VIII 377a24 (763; 

böyle düzeltilerek okunmalı) fitirnev nâm küçücük Kimasti şehri mastısı gibi 

fitirnev köpecikleri, X 65b25 (144) fitirnev köçekler (= en aşağı yeniçeri rüt¬ 

besi, bundan sonra balabanlar, dalyanlar, dayılar, ve bşk. gelir). < ? fetl-yi nev: 
delikanlı 

fitoz, fi toz üstün, güçlü i 162a 12 fitoz bahadır, III 32a24 fitoz şelıbaz bahadır, V 

29b26 (87: kurnaz [böyle yazılmış!]) fitoz ve bahadır fetâlar, VII 20b21 (93) bir 

eyi fitoz at, VIII 267a6 (311) fitoz yarar ve bahadır ve nâmdâr neferâtler, X 

188a26 (402: fi tuz) fitoz yiğitler. Krş, DS 1874 fitoz: güzel 

fod fit, ödeşme, alıcı satıcı arasında anlaşma (Arabistan ve Mısır) IX 262a3 (575) 

Sîz anlara temessük verin, biz anlar ile fod oluruz, X 73b22 (160; MISIR) fod 

etdi = tamâm etdi. Krş. DS 1878 fot: kavga sırasında araya girenlerin yeter ar¬ 

tık bırakın anlamında kullandıkları sözcük; Rd2 376 fit ol-: (colloquial) to be 

quil:s; to corne to an agreement about price {(günlük konuşma dili) pazarlıkta 

uyuşmak, kesişmek }; < Arapça fud: anlaştık! (f-d-d); krş, Wl:hr 717 fad: 

settlement, settling (of a dispute) {(anlaşmazlığı, tartışmayı) halletme, 
çözümleme} 

foğa Ateş! leşi (LF #295) f 164b34 duna foğa 

fol fal (fal yerine) X 55b 13 fol-güşâ (|| remmâi, ceffar, ve bşk.) 

fora roba Atışa hazır ol! (LF #300) X 177b29 (382; bazı maddelerlerle uyuşturul¬ 

duktan sonra soyulup soğana çevrilen çapkın genci anlatırken) fora roba 
olup 

fora tente (bkz. tente fora) VIII 283al9 (376) 
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fcrra ol- dökülmek (LF #299 fora} IV 242al5 (saç ve sakal hakkında) 

forsa forsa, gemide kürek çekmeye mahkûm tutsak (LF #493) II 272a32,35 (|[ 

pâyzen), VIII 223b9 (bkz. paîpa alesta), 250a29 (247; |j pâyzen), IX 108al0 (222#) 

forta abartmalı anlatı, mübalağalı hikâye, tandırname (bu anlamlar Rdl 1400’e 

göre < İtak forte) III 3lb2 forta kelâmı, 32a34 fortacı 

foş bıyık posbıyık VII 66b28 (bkz. morış maddesi) 

fcstiçe, fostiçse, fosdiçe hendek, kale hendeği, tabya (Slavca?) IV 378a9 (j| külle, 

tabya, mazgal), V 14öb31,34 (Zadra) fostıçe = siper kale, 14132,442, ve bşk.f 

144b32, 145al2, VII 75a20 (338; böyle düzeltilerek okunmalı) on bir nev-binâ 

toprakdan metin tabyalar etmiş kim her biri birer sedd-i İskend[er]e mânend 

fosdiççlerdir. [Başka metinlerden anlamı doğrulayacak tanıklar 

gösteremiyorum; fakat fosatİçe veya fusatiçe okumayı öneriyorum; bu, “çu- 

kur, hendek, kale hendeği” anlamına olup Dalmaçya'da fosat (16. yy.) ve fusat 

(14. yy.) biçimlerinde kullanılmış Latince fossâtum’dan (Skok) Slavca kü¬ 

çültme. AX] 

fuçı fıçı, varil (LF #752) 

fürüş, fürüşka bir mimarî süsleme VI 94b28 mTnâ-yı gûnâgünlar de fürüş (böyle 

düzeltilerek mi okunmalı?) olmuş mücellâ bir kubbe-i mînâdır, VIII 252a4 

(bkz. gilvi), X 104a6 (225) bir gireli gireh (gırih gırih?) fürüşka fürüşka bina 

olunmuş üç tabaka bir minare-yi cilıânmümâ. Krş. Kamüs-i Türkî 993 fürüş; 

yapı saçak ve tavanlarına doğramadan yapılan oymalı zînetler; Prokosch 69 

füsür-kâr (yanlış mı?) füsüs-kâr yerine (püsüs-kârî maddesine de bkz.) VII 

68a3 (304) 

fütünî bir çeşit hamam kesesi, yıkanma kesesi I 198bl3, IV 230a2L, V 12a29, VII 

127al3 (609,: böyle düzeltilerek okunmalı)/134b21 (647,: böyle düzeltilerek 

okunmalı) 

* 

G/Ğ 

ğafîr nöbetçi (Mısır) X 73 3b 15 (159; MISIR), 307a26 (653) ğafir - dldebân, 345b4 

(738) üçyüz pâsbân ğafîrlik ederler. Krş. Wehr 678 

gala, galata süt (“Yunanca”) I İ4a30 gala = süd (-> Çala ta), 123 a Ğ (Çal ata = 

Sü dilce), 12 3a 6 galata = süd 

ğalo Bkz. kav-ğaio 

ğalyon Bkz. kalyon 

ğamâme papazların giydiği bir çeşit başlık ('imame “sarık” karşılığı şaka yollu 

türetme mi?) VI 152a24 (İsa heykelini anlatırken) papas gibi siyah ğamâme 
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başmda ve siyah rokl ı üstünde 

ganimet (~ ganîme) bol, ucuz (başka yerlerde ise ganîme - ganimet, örn* X 

371a7 [797]) I 165bl (~ ganîme 165a33), III 112aX2 (|| ucuzluk; ~ ganîme U4bl), 

V 43b6, VII 90a21,24 (415), VIII 218a 18 (125) gayet uçuzluk ve ganimet şehir¬ 

dir, X 33lb25 {bkz. mahiaka). Krş. Mi:ninski 3434: praeda, abundantîa, copia 

retum, ııbertas, affluentia, boııa fors {ganimet, bolluk, bereket, verimlilik, 
çokluk., zenginlik] 

ğarâme ceza, para cezası, maddî karşılık X 178a5 f382: aramesin [böyle yazıl¬ 

mış!]) mâl-i padişahı den geçelim, bir gar ânı esin çekerim, tîz varup şu feseka- 

b ân eleri miinhedim et. Krş. Mtninski 3387 ğarâmet: . , , muleta [para cezası}; 

Rdt 1339 ğaram: ptague, torment {belâ, musibet, eziyet} 

ğarbul kalbur {< Arapça ğirbâl) VII 50b3 (227). 

gâsül, küsül bir bitki (Mısır) X 2.12b5 ve det. (665). Krş. Dozy 11,213 ğâsül râmî: 

euplıorbia spiııosa {bir tür siitieğen} 

ğatnabur Bkz. atnabur 

ğaytan bahçe (< Arapça ğayt, çğl. gîrön) IH 150a2, IV 227b2, 399at2, vc bşk. 

gebere gebre o tu, kebere, kibariye (krş. kcbbârî; giil-ü-gebere) II 279b 13 (Os¬ 

mancık) kumsallığında gebere nâmında bir güne meyve hâsıl olup sirke ile 

turşu ederler, gayet ııâfi'dir. Krş. DS 1956 gebere: turşu yapılan bir çeşit pan¬ 

car (= ? 2582 kabbar, bkz. Tzitzius #168, fakat bu belki < Arapça kabbâr) 

geç- çekiştirmek, karalamak, hakkında iftira etmek V 79bl4 Evliyayı baha çok 
geçdilerdİ. Krş. TSİ 620 

geçginci fam İl 274al6 (163: geçici) 

gedeleç yay sadağı I I57b4, 189bl5, 194b sayfa kenarında (597 = TS 1621), IV 

2!5b25 (bkz. cab), 220b7, 282blî, IX 141a21 (301: k-). Krş. Tzitzius #181 

gegrek göğüs kafesi i 22lbl0 yaranların gülmeden geğrekleri düşüp ensleri en¬ 

derdi (656 = TS 1624, orada düzeltilmesi gerekiyor) 

gele, gelesi gelecek, bundan sonraki V 184b34 gele cuma, VİI 33a25 gelesi. Krş, 
T$ 1625-26 gelesi 

gem ir gemi (demir ile uy ak i ayabilmek için gemi yerine mi?) I 27b 17 (bkz. ribaça) 

gencer toplantı, kutlama, düğün eğlencesi (Anadolu lehçesi) VJ I07b7 (|| 

şâdumân), IX 22b25 (böyle düzeltilerek okunmalı, = Pi2b6; 46: atlanmıştır; Si¬ 

mav; |j dügiin), 27a6 (54: nece [böyle yazılmış!]; Alaşehir) gencer cem‘iyyetleri, 

77ai 9 (156), 88a 1 (böyle düzeltilerek okunmalı, = P45a5; 178) sûrlar vegencer- 

ler ve at koşuları ve güieşler. Krş, DS 1989 gencer: dinî bayramlarda ve belli 
günlerde yapılan eğlence; güreş 

gen geniş, ferah VI 99b33 kalbın gen tut (kastedilen: gönlünü ferah tut)* Krş* TS 
1630-33 
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gen yakadan (gen yerden [ağız kelimesi]) uzaktan, yaklaşmadan; acelesiz, acele 

etmeden I 145bl8, II 365b8, III 62b7 (MARAŞ) gen yerden, 130a30 ğarîb 

temaşadır gen yakadan seyr ederdim, IV 35Qa2, IX 381b9 (828: kek yakadan). 

Krş. TS 1650-51 

geneş et- danışmak (Azerbaycan; krş. keneş) IV 291a5 

ger, gerlik uyuz, uyuza yakalanmış I 187b 1 gerlik (|| uyuz), V 167al9, IX PIGa47 

(37: gez [böyle yazılmış!]) ger = uy uz, X 386a23 (830: atlanmıştır) bir kerre bir 

ger yahod cüzam ve haste girse, Krş, DS 1994 ger; uyuz hastalığı; Sttîngass 

1076 gar scab, mangc {uyuz} 

geray Kırım hânlarına özgü bir unvan VII 179b29 (867); bay “zengin" ile yanaş¬ 

tırma (uyak kelimesi) olarak kullanılmasına dikkat edilmelidir: VII 115b20 ve 

Tatariar bay geray oldılar, Krş* TM EN IV, 1-2 (#1709) 

gerçek er Evliya II 352a* Krş TS 1652-3 

gerdel kova I 154a26, 202al9, 205b25,26, VII 58al5 (260), Krş. TS 1657; LF #781; 

TıtrzE/GK #113 

geren kuraklıktan çatlamış sert, killi toprak (bu anlam Rdl 154İye göre) VII 

93a 13 (431) şuyı sebil şorakcadır ya nı geren acıdır* Krş, DS 1998 geren, 1999 

gerensi; ayrıca TS 2440 kerenlü 

gergerdân gergedan (gergedan yerine) VII 52blS (237: gergedan), X 157b8 (340), 

389b 17 (838: gergedan), 411al.3 (885) 

gergi uzun (yolculukta iki menzil arasındaki mesafe hakkında) III 6lb7 bir 

gergi menzil V 99a 15 aralan bir kon ak dan gergidir (|[ merhale-i tavıle), 

116b20 bir gergi konak* Krş, DS 2001 gergi (II) 

germ at- kızmak, kızışmak, sinirlenmek IV 22lb2L Krş, Meninski 3925; alta 

jactare, in dicendo effervescere {kızışmak, konuşurken hiddetlenmek}, & 

exprobrare, objiccre {ayıplamak, kınamak} 

germe uzun (sur, hendek, mesafe, adım vb, hakkında) III 106a9 yedi kat germe 

kale dîvân, V 55b9 germe adım, V 37a 16 germe konak, VI 17bl2 germe kapulı 

handakları, 49b 14 yedi kat germe kale dîvan ve her katında birer kat germe 

handakları, 57a26 handak kcnarmca cirmi beş yüz adımdır amma levendâne 

germe adımdır, tiryaki adamı gibi adım değildir, adam adımıdır, 135a 14 bu 

hakîr adımladım, dayiren-mâ-dâr kâmil sekiz yüz germe adımdır, amâ benî- 

âdem adımıdır, tiryaki adam adımı değildir, yiğit adımıdır, VIII 221a20 (î36) 

tüh kâmil dörd bin xaded germe adımdır amma levendâne yürüyüşi ile dörd 

bin hatvedir yohsa batTü’l-hareke meyyit-i müteharrik olan tiryâkî kavmi 

yürüyüşiyle on bin adım olur, 267a8 (3İl) bir germe dîvar-ı metin, Krş, TS 

1667 

germesud bir çeşit ipekli kumaş İX 358b9 (779), Krş. Steingass 1084 parmsüt (?) 

a kınd of silk stuff {bir tür ipekli kumaş} [ipekli bir dokuma için kullanılmış 
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İl:a]yanca cremisotto, carmisotto gibi ticarî bir adlandırmaya benziyor, Kum. 
ghermesut, Buig, germesut. A.T.] 

germi yy e t kızışma, şiddetlenme Vi 134b8 böyle germi yy e M cengde küffârı 

ştyup, Vil 53a21 (231), 58al6 (260), VİII 366a8 (722), X 240al6 (512) 

gerz Rodos'ta evlerin duvarlarına sıvanan kirece benzer bir çeşit toprak IX ’ 

117b25 (243) kireç misâl gerz toprağı. Krş. DS 2019 gez: duvar taşlan araşma 

onulan harç; < Far, kirş (< kils): quick-lime {sönmemiş kireç} (Steingass 1023 
1042) 

gevele bir çeşit çivi I 183b24, II 278b36, X 121a20 (265) gevele egşerisi mıhlı 
tomruklar, Krş, DS 2008 

geven bir tur çalı, kitre elde edilen çalı, geven IV 258a32 geven = diken çalı 

(VAN), X 312b4 (655; Gün [böyle yazılmış!]) geven dikeni. Krş. TS 1676 

gevınç sadece ödünç "ödünç” ile yanaştırma (uyak kelimesi) olarak kullanılmış¬ 
tır, Vil 152bl0 (738) f 

gevrek halka biçimi, peksimet gibi sert pişirilmiş bir çeşit simit IX 38b27 (böyle 

düzeltilerek okunmalı, = P20b35; 79; Manisa) ‘Arab gevregi. Krş, DS 2014- Rd2 

398: (provirıcia!) ring-; i çoed roll of bread {(taşra, k. k.) halka biçiminde kü- 
çıik ekmek} 

geyim zırh III 100a26 atı dahi geyimli idi, IV 268a7 tenine geyimin geyüp, V 

8ib4, VI 80a26,106a6 demir geyim kallaviler, VII 45b2 (244) ve altı pare peyim 

yanaklar, 72bl 1 (324), 89b21 (412) bir geyim na‘l, 109bl3 {bkz. kübe) Krş TS 
1679-81 

geyır- (zırh) giydirmek IV 268a6 (alıntılanmış beyit) Dağlar halka zırıhlar reyi¬ 
ni p dür tenime. Krş. TS 1709-12 “ ' 

gezengevi, gezengevü efsanevî kudret helvası I 149b34 gezengevü helvası IV 

195a28 gezengevü = kudret helvası, 207al7 (bkz. Dİyarbekİr dipnot 140) 

207b22 (D i YARE EK İR), 216al6. Krş. D5 2022; Tu;tze/Pers. #50 

gezme Selanik te kış geceleri yapılan eğlenti Viii 229a23 (.167) 

ğıjğu - (~ kıjğır-) gürültüyle solumak, yaygara koparmak i 130b7 (435 = TS 1692 

orada düzeltilmesi gerekiyor) berk-ı hatif gibi kıjğır arak ... Makedonya yam 

Kostantm şehrin hıfz [u] hırûset edüp, 132al0-ll (böyle düzeltilerek okun- 

malı), II 266b2 (134 - TS 1692), IV 244a31 sayfa kenarında, 262a35p 307b3D, VI 

15a4, 20bl0 atlarımızın ğıjğırup fışırdadıklarından, 42a28, VII 58b9 (262 = TS 

1692), VIII 224b20 (149), 268b24 (319), X 12lb7 (266; gırgır-), 429a 17 (993- 
gajgar-) 

ğıjğırdı doğan saldırırken kanat çırpışından çıkan ses, kanat hışırtısı VIII 3 90a34 

(10) bir şikâra salsan ğıjğmdısmda yer ditreyüp cümle ildiği hayvan şaşup ka- 
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gıjılda- gürültüyle solumak, hışlamak V 2lbl2 ejdelıâ gibi ğıjıldadıgmdan Çıjgıj 
Dede derlermiş* Krş.TS 1692 

ğıjıldı çağlayış (su hakkında) Vil 4b33 (18 = TS 1691), 15lb24 (734), X 82bl3 (178) 

suyun ğıjıldısından adama dehşet haşıl olurdı 

ğıjıntı (veya ğıjıştı okn,7) şıkırtı VIII 227b26 (l6l) niçe Mısır hazînesine ma’lik 

1/âcegîlerinin altun ve ğuruş sayması ğıjmtısmdan (ğıjıştısından?) adama 
dehşet haşıl olup 

ğıjla- gürültüyle akmak, ses çıkararak aşağı doğru kaymak II 359b32f V I3bl4 

yokuş aşağı buz üzre gıjlayup, VI 96b33, 132b 11 (top gülleleri) ğıjıl ğıjıl 

ğıjlıyarak, IX 6b26 (13: guz-) yüzin aşağı ğıjlıyarak, 317al (690: guz-) Cİbrîl-i 

emin ğıjlıyarak nümâyân olduğı, X 114b 14 (251 giz-), Krş. TS 1692 

ğılğüb sadece merğüb “beğenilmiş, rağbet edilmiş” ile yanaştırma (uyak keli¬ 
mesi) olarak kullanılmıştır, IV 2l6a21 

ğırad (~ kırad) kale, kasaba ( Latince”; bkz. bel) V 147al (bkz. karnin), 154a20 

ğıı ad - kal e (-> Çıradişka = küçücük kal e), 162bl6 {-> Lığradcık = gelin şehri) 

ğırando Bkz. ığrando 

ğırba su tulumu (kırbayerine) VIII 252al3 (254: kırba) 

ğıri haykırış, ieryat (bu, bir geri türetmece kelime olabileceği gibi bir yazım 

alışkanlığı) da olabilir): ğıri vü feryâd (örn, VI 152a3; ün maddesine de bkz.) 

ğıriv ü feryâd yerine (örn, VI 166a23) 

ğıriyoz ? (Yun.) VIII 247b5 (bkz. aya) 

gicikle- (uyuz) yayılmak, bulaş njak III 29bö (ARAPÇA ta adda için konmuş olan 
karşılık) 

giciyik uyuz II 227b7 giciyîk yahod kızıl uyuz, V 167a 19. Krş. TS 1693-95 

gîl-i ser Hindistan’da bulunan bir ağaç IV 346al2-17, VIII 324a6 (54/) 

gilvî korniş (? - bir mimarî özellik; krş. medene, mukarnas) I 44a35 kat-ender- 

kat girişme zıhlı ve gilıüli (böyle düzeltilerek okunmalı) ve medeneli bir bâb, 

47a7 zıhlar ve gilviler vc beden beden dîvâreler, IV 249a 17 zıh-zıh pervâzlı ve 

hürde taşarruflı taşdan oyma dollâb ve gilvi ve nıcdene ve raf sergenler, V 

25a8 tasarruflar ve mukarnas ve medîhe ve gilviler, 36a 14, 55a30, I69b28, 

170a23, VI 146b9 günâgün medîneler ve gilviler ve turalar ve nıukarnazlar, 

VIII 226a3 (155) zıh ve gilvi ve burma helizon misâl zıhlar, 252a4 (253,: böyle 

düzeltilerek mi okunmalı? - mülevven olarak düzeltilmiş) hürde mermerden 

müşebbek gilvi ve medıne ve fürüş kafaşlar, IX 126bl7 (268: kileri [böyle 

yazılmış!]) gilvi ve rafları, X 94b4 (202: kebirler [böyle yazılmış!]) burma zıh¬ 

lar ve gilviler, 104a2 (225: kevi) mukarnaz ve medîne ve gilviler. Krş. Meninski 

4005 gilvi: cornice della colonna {sütun kornişi, sütun başlığı çerçevesi} ; DS 
2078 gilve (gelvi, givle, givli): raf 
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gingöşiyye bir çeşit Macar şarabı (şaraplarıyla ünlü Gyöngös şehrinin şarabı) VI 
88a3, Vîj 4Ob 17-20 (184) 

gird hisar, etrafı surla çevrili kasaba {"Kürtçe" - bkz. melaz). Krş. Rdl 1536: gird: 

(in compoımds) a cityT a town {birleşik kelimelerde şehir anlamına} 

girse Bkz* divse 

gırt güreşte bir oyun [ 72a5 gırt etme (|[ karakuş oyum, boğma), III 158blO (|| 

karakuş, şıkı, vc bşk.). < ? Far. gird: yuvarlak, daire, gird üvrardan: to bring into 

one s grasp /{birinin pençesine düşürmek} (Stongass 1078); krş. ? DS 2968 

köı E: güreşte: yere yatırma, yenme, 3046 kurt m ükl eşmek: güreşmek, boğuş¬ 
mak 

ğo m ana, komana (gemide) çapaya bağlı uzun, kalın, sağlam halat, (LF #332} I 

128b30, 162b23, l] 247a2, III 97bl7 (262# komana, orada düzeltilmesi gereki¬ 

yor), VI 50b30 (150) gemiler ğomana halatlarına ve demirlerine ktimâd 

ederse < . * , VHI 225b2 (152) eân-ku£aran nam ğomanalara demirleri 

bağlayup, 243bl9 (222), 3Ö6a3 (470) komana, IX Ğ3b2 (129# gömene, orada 
düzeltilmesi gerekiyor) 

gopa! sadece topal ile yanaştırma (uyak kelimesi) olarak kullanılmıştır X 242a9 
(516) 

ğorof bir Alman unvanı (kastedilen Almanca Graf) V 4 tb 15, VI I05a29, 12îbl6, 

VII 13b j 5 {60} baş ğorof nâm kapudatılan, VIII 226b2 {157} 

ğoroııa (~ korona) taç (/Latince corona) VI 52a29 (|| tâc), 75all, 91a33,129a6, VI[ 

65a21 (291; çevirisi Kreutel çev. 149, 2. bsk. s. 1.90 + dipnot), 67a 19 ve dev. (301; 

Krfuth. çev. 164, 2. bsk. 204), 170a 10 (820), 172b 15 (833) ğorona ve korona ve’ 

raanlifka ve kallevine, VIII 270bl8 (326) ğorona = tâc (“I.a tince” ~> Koron 
[Koroni]) 

ğo2 büyük (“Yunanca”) VI 50b22 vasıl ğoz = büyük ayu (-> Vasiliğoz Purgaz). 

Yer adı için verilmiş kurmaca köken açıklaması, Yun. vasitikos: şahane’den 
bozma 

goblez kopek eniği 1169bl9,24. Krş. DS 2140 gölbez (goblez, göbeiez, ve bşk.) 

göçüm göç, obanın göçmesi (Tatarca?) III 73a35 (bkz. ulus). Krş. WB II 1289 

köçiim (Çağatayca); DS 4510 göçümetmek (-Afyon) 

gögem çakaleriği veya mürdürneriği (ekşi erik) V 119b7 (395 = TS 1726), VI lbll 

erik kadar gögem, 133a4. Krş. DS 2128 göğem (li); < Far. kukam Achariau 

II,617'ye göre 

gök bahtlı talilısiz (kelime anlamı: mavi bahtlı) III 99b35; = kebüt bahtlı IV 

30lb25 (Tebriz valisi). Krş. DS 2135 gökbaş, gökbaşlt: işe yaramaz, kötü" Mavi 

rengin yas ve bahtsızlık bağlamında kullanılması için krş. Te?,can 175-179 

gök paslı (kelime anlamı: mavi paslı - kararmış gümüş sikkeler hakkında bir ni- 
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telcme) V 65b31 (bkz. sivilye), VI 185a24 gök paşb ğuruş 

gökçek güzel, hoş, lâtif HI 79a27 gökçek bir yere geiüp, Krş. TS 1732-36 

golemez sütten yapılan bir tatlı I 167al3, III 142bl, 172a6, VII 120b2S (577), VIII 

37lbz,3 (743), IX 127b20 (270). Krş. DS 2143; Rd2 407 [Pers. küremez] 

(provindal) {(Far., taşra, k. k.)}; TS 1774 göremez; Haşan Eren, Ömer Asım Ak- 
soy Armağanı (Ankara, 1978), 87-89 

göm (veya küm?) tümsek, tepecik; mezar (özellikle Mısır’da) I I70a7 bîr göm 

üzre bir kubbe-yi âlî içinde medfündur, V 97a24 göm göm (j| püşte piişte), Vtl 

40a 10 (182: küme) küffâr kemikleri püşte püşte kubbe misâl göm göm yığılı 

durur, X 86b5,6,ll (186: gömü), 87b24 (190), 99a6,9 (213), İ77b8 (381), 179al9 

(384: küme) yeri göm göm kösdebek gibi yığın yığın ederier, 312b 19 (665: 

küme) göm göm yığup, 328b (699) ■» Arapça güm (GÜmÜ’d-dîkke, Gümu’n- 

naşuı, ve bşk. İskenderiye); gömlük IX 248b7 (547) mezbelistân gömi, X 63a9 

(138: gümrük [böyle yazılmış!]), 76bi (165: gömülük), 87al4 (187), 109bl0 

(239), 168b 13 (363), 250a22 (532), 276al8 (586), 280b2 (595); gömîstân !î 

349b25, VII 172b20 (831), X 142a8 (309; j| harâbistân), 227(il)b23 (486; ][ 

mezbelistân), 250bl (533), 259a21 (553), 2643İ7 (562; || mezâristân), 283b29 

(603), 372al9 (800) bir gömü ve türâblı püşte üzre 

göncük balık ağı (?) İH 4lb22 (bkz. abii). Krş. DS 2152 göncük: balık ağı 

gönç gönençli, müreffeh IX 90al5 {= F46a25; 183: gene [böyle yazılmış!]) gönç ve 
dinç vilâyetdir. Krş. DS 2152 

gönder mızrak I 63b27, 164a21, IV 217bl7 (|| kargı), IX 236b23 (523: köndür) bir 

gönder kaddı yani beş zira , X 318a8 (677; köndür) başların ,.. gönderler üzre 

gönderiiüp. Krş. TS 1748-50; LF #790 dipnot; Tietze/Gk #139 

göndere git- uğurlamak, teşyi etmek IX 14a 18 (28) hakiri göndere gitmege esb- 

süvâr olup. Krş. TS 1750 gönderi çıkmak, (gönderi gitmek vb.) 

göndür- göndermek (-gönder-, örn. V 63b 17) V52b20,63a31. Krş.TS 1752 

gönülge ? (Azerbaycan) IV 298a24 men hândan seninçün el gonülgeleri aiam 

görümü mükemmel, ala, görkemli 1181b2 (zırh). Krş. TS 1783 

görünüş Bkz. körünüş 

götlek edilgin eşcinsel erkek V 13a28 biz götlek. Krş, DS 2165 

gövezı gtivezi renk, eflatuna çalan kırmızı III 37bl5 (|[ kırmızı). Krş. TS 1885 

(böyle düzeltilerek okunmalı); DS 2170 

göyner (köknar yerine mi? - krş. köknar) IX 29bl (= Pl5b44; 59: köknar) göyner 
ağaçlan 

göyün- yanmak J 20bl7, V 126.b7; goyindür- yakmak, tutuşturmak (Doğu Ana^ 

dolu ve Azerbaycan; krş, köyündür-} fi 288a21 (Erzurum) biheyriyi goyindür 

” ocağı yak, IV 296a35 (Urmîye) nice âteşe göymdürüpsem Krş, TS 1801-07 
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gözindekisi ? I 185a25 (nalbantlık aletlerinden) şmtıraç ve keski ve gözindekisi 

nişlerleri ve . ,, 

göht dışkı (Azerbaycan; babl İle uyaklayabilmek için gü yerine) IV 30lb25 (Teb¬ 

riz valisi) hey kebüt bahtlı hindivane guhtH Rumiyye Hânı çelebisi, pes sen ne 

hîz mide betsen 

ğumâme kilise (Kudüs'te İsa Peygamberin mezarının bulunduğu mabedin adı 

olan Kumam e ile yanaştırma (uyak kelimesi) olarak) VIN 223b4 (144) Kuma- 

me nâm ğumâme; bundan başka rahibe manastırı anlamına: VIII 323a32 (544); 

Avrupa’da kullanılan bir çalgı anlamıyla da geçer: VIK 292b3 (414; [j nâküs, 

erğanon) 

gür-be-gür oh İt gibi gebermek II 31 lal7, IH 68a25 (böyle düzeltilerek okun- 

malı), IV 229b]9, 266bi6, 29lbl9, 305b29; şu kullanıma da dikkat edilmelidir: 

IV 3l6a23 (Kazvin'ddd yahudi mezarlığı) hemân bîr vâdî-yi gür-be-gurândm 

Krş. Gem almaz 143 gorbagor 

ğuzevâ (ğuzât yerine; ulemâ ve bşk, kelimelerle uyaklı olsun diye) VI 69a2S 

gücügen, kücügen (Tatarca) atmaca I 171 a3Ö, 190bl2, İV 277a27, V 34010, Bibi, 

VII 128a 13 (614), 133b9 (Tatarca) kücügen = ok yeleği kuşu VIII İ92a8 (17), X 

360a25 (774), 412a26 (883) gücügen okları. Krş. TS 1840 

güğeyi güvey VI 44a27, Bunun yamsıra güyegİ X 244al0 (520: güğcy) ve güvegi 

X 244b 17 (521: giiğeğı); krş. TS 1887-89 

güherâb kahramanlar hakkında kullanılan bir niteleme IV 30lb20 güherâb-ı 

zernâne (|j muhteşem-i zemâne). Belki (destan kahramanı) Sührab’m adı ör¬ 

nek alınıp güher “mücevher; soylu aile” ve âb “su” kelimelerinin 

birleştirilmesiyle oluşturulmuş üfür meçe kelime 

gül-i Sin (kelime anlamı Çin çiçeği; mozaik motifi?) IV 229b36 dîvân nakş-ı bu¬ 

kalemun İbret-nümün-ı Çüıdir, bu dahi ruhârmı hürde ile mefrüş gül-i ÇTndir 

gül-ü-gebere karnabahar (? - bkz. gebere = gebre otu) I 170b35 

gülbâng-ı Muhammedi ezan, çeşitli yerlerde; bu deyimin ortaya çıkışı üzerine I 

148b32sye bkz. 

güldürredek (ani bir gürültüyü anlatan yansılamak kelime) gürredek II 229a9, 

Krş. DS 2162 görredek (güldüredek, ve bşk.), 3027 külkürküp (küldürdek, ve 

bşk.) 

gülefsen Polonya rakısı (bkz, horılka maddesi) 

güleş (güreş yerine, kelime anlamı: güreş, cinsel birleşme için mecaz olarak kul¬ 

lanılmıştır; ayrıca bkz. güraş) I 1.75a2, 11 344a2, IV 283b26, VI 48a34, 162a 11, 

VH 53a5 (238), VIII 368blS (733), X Iö3a20 (351), Q338a32 (955) Âdem ve 

Havva güleşi 

güm,et- (maden ocağını) kapamak V J31b 13, Anlaşıldığına göre < Fan güne ka- 
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yjp 

gün güneş II 365b27 ehlini günden ve gölgeden şakındım, Krş. TS 1861-64 

gün-başı batık gemi çıkarıcı (bu anlam Hammer çev* 11,133’e göre: shıp-salvor 

(gemi kurtarıcı}) 1164al6 

güneyik hindiba 1197a24 güneyik köki. Krş, TS 1869-70 

gür. sayıca fazla, çok, güçlü VIII 199a7 (46) ksker-i İslâm.gür olup; IX 77bl9 157) 

imâm gür olup Krş. T5 1879-80 gür: kuvvetli, çok, bol 

güraş güreş (güreş için ağız kelimesi; güleş maddesine de bkz.) I 45a25 cümle 

tekye pehlivanları ol cây-ı latıfde güreşirler, İuğat-i turkTsini.fi sahihi güraş dır; 

ayrıca (? - eğer okunuş doğruysa) VII 76b3 (342) henüz derün-ı hisarda hâne-i 

menhuslan ve manastır-ı güraşları bina olunmayup 

gürce sadece Gürci “Gürcü * ile yanaştırma (uyak kelimesi) olarak kullanılmış¬ 

tır, VI I24b22 cümle Gürelli ve kavm-ı gürceli segbaniarı 

gürdelan Bkz, kürdelan 

gürle- fırla- gazaplanıp öfkelenip tekdir etmek, celallenmek IV 216b4 vâfır 

gürleyüp fırlayup azb-alüd öldı 

güyegi Bkz, güğeyi 

güverte gemi güvertesi (LF #257) VI 79b24, X 330b28 (703: görte [böyle yazıl¬ 

mış!]) 

3 
a 

H / H / H 

habâr bir tür güvercin I 190b23 habâr; habâr ala 

haham yahudi hahamı (Ladine) III 44b24, IV 342a36 

hajçiz şeytan (“İbrani'ce”) IV 395al5 

halat, halat (~ atat) halat, gemi halatı (LF #777) 1 162b23,164al8 ğornana ve can¬ 

kurtaran halatlar, III 4lb22 (bkz. abli), 97bl7, V 123b27, VI 50b30 (bkz* 

ğornana), VII 95a23 (442), VIII 270a23 (324) çarmıh ve halat akdarın baltalar 

ile kesüp, 306a4 (470), IX 370a5 (Yemen teknesi) alat-ı çarmıhları serapa 

hurma lîfindendır, 38lb9 (Pl56a27: halat; 82s) karadan alat onarmak gibi 

halfa otluk yer (Mısır; < Arapça halfa*: halfa otu, stipa tenacissima) X 392bl9 

(844) halfa = otluk (-> Vâdî Halfa) 

halhal küpe; bilezik (bunun dışında “halhal, ayak bileziği” [< Arapça] anlamında 

da kullanılmıştır I X90b26 [güvercinler hakkında] kulağı mengüşlı ve ayağı 

halhâllı) IV 254bl3p VIII 373b28 (751), X 380a23 (816) kolları ve payları 
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halhali!, Krş. Karacnoğlan: Sallanıyor gümüş halhal kolunda (Karacaoğîan yay 

Müjgân Cunbur [Ankara, 1985], 159); DS 2332 helheî: bilezik 

hâlife (~ hâli te) hala (hâle yerine) il 336b 18, IV 252 b3 2, IX 254a28 254b 15 hâlite 
(- P! 07325,34 h -; 559: halete) 

hâliye (~ hâliye) bahşiş (Mısır) X 1453İ5 (316) bir gayri he daya vermezler, hâ- 
lıye değildir, 146b6 (318) bir altım hâliyesin alup, 10 hâliye ta'blr ederler 

‘avâyid, 156a29 (337), 156b2 (33S) hâliyetü’l-hâliye, 158al8 (341), 176b3 (379), 

184b5 (394), 212b26 (450) hâliyetü’l-hâliye, 218a7 (461), 289b9, 21 (615; 

atlanmıştır) hâliye buyurdısı, 324al0 (689), 36lbl9 (778), 373bl3 (803), 374b25 

(305). Krş. Shavv/18 47n.: hâliyye; present ofmoney, gratuity, tip {para olarak 

verilen hediye, bahşiş} -Arapça hulwön’ın anlamı da buna yakındır (Wehr 203); 

Evliya bunu da htilvân olarak kullanır, örn. X 95b 13 (205: halvan) 

halkaçini bir çeşit helva IX 77a5-6 (= P139b7-8; 156; haikacîn). Krş. Steingass 

429 halka-çm: a kiud ofsweetmeat {bir çeşit tatlı}, Meninski 1799 

halkârT yaldızlı II 306b21 kalemkârive hal kâri surh-reng kabalar, IV 290bl8 (bkz. 

hayal), VI 67b28, 149a9-ll baikâri tavan, VIII 252al5 (254), İX 213a6 (47l), 

345bl2 (752), 348a 18 (758) halkan ve silu ve lacüverd ve lal! ve mlrıâ elvân-ı 

gunâgun boyalar ile eyle munakkaşdır kim . . . , X 99al4 (213) müzehlıeb 

balkârî mkş-1 nibzâd, 23 (214) halkan mlnâ tavan. Krş. Steincass 429 

halpuz, halpuz ? (kâfirler hakkında kullanılan bir niteleme) VI 102b8,20 halpuz 

kâfiri, 104b2 halpuz kâfirler ' F 

hallâ (veya hullâ?) kadının nikâhlı kocası V 130bl5, halâf’dan türetilmiş olabilir 
mi? 

hamı hepsi (Azerbaycan - krş. lıamu, heme) IV 294a 26 (Urmiye) henüz halkı 
hamisi mezheb-i batıla davet ederdi 

batime gül veya menekşe reçeli (Steingass 475 harmra maddesine göre) V 9a6 
X 386b 18 (831) 

hamiş sıska, arık (at; hamiş yerine; Evliya kendi bindiği attan bu adla söz ediyor) 

V! 124a30 bire babam Hamiş atım, 125al3,32 

hamu hepsi (Azerbaycan; krş. heme, hamı) 1 193b 19, IV 292al7 (293), 368b9, VI 
26a29, VII 166b7 (803) hamu = cümle. Krş.TS 1897-98 

hân Safcvî eyalet valilerinin taşıdığı unvan, Safevî beylerbeyi II 302b7, 304a33- 

34 han - emir i miran; sultan (Tatarca, bkz. TATARCA) V 43a20 

hapa hap hemen, derhal VI lllb? (|J hemân), 159b31. Krş. DS 2277 

bapeng kepenk (kepeng yerine) III 108a29, 162a30 (krş. Kreiseiî 174 176) IX 
48b 7 (99) 

hapsi hamsi balığı (Trabzon) i 174a30, II 252b (son kısım) 

harada, harada nerede? (Doğu Anadolu ve Azerbaycan) II 288a21 (Erzurum), IV 

ZSHaSl (Van) haradaydın - nereye vardın, 310b5 (Hcmedan) harada idin, 
403.118 (Musul) haradaydın. Krş. DS 2282 bara (harda, ve bşk.) 

lıarasan harç, inşasat harcı, (genellikle horasan) I 2Q5a3. Krş. DS 2409 horasan, 
2285 lıarasan 

hardaliyye bir çeşit rakı (bkz. horilka maddesi) VII) 366b25 (720) 

harekânfl) bir çeşit mermer (bkz. yerekan) VII[ 25lb23 (253) incecik hayâl 

harekân mermerleri yan'ateş taşlan, X I J5b7 (253) yeşm-i harekâni, 136a 1 1 
(296) 

haristim şeytan (Tevrat’ta - kastedilen Ibrânîce hamım: sihirbaz) IV 395afi 

kar re verre runiti git, gel, otur ("Kürtçe”) IV 219a 20 (KÜRTÇE), 2 25a 29, !X 73tı23 
(150) 

harta, hartı deniz haritası (LF #177, #875) i 163a 16-32 (538#: harita, orada 
düzeltilmesi gerekiyor). Krş. TS 1901 

lıartavî bir çeşit sarık IX 149b? (322), Krş. Pakaum 750 hartavi, Rd! 837 bırtavi, 
Mr,NİN5Kİ 1743 hırtâvl 

hartıya oyun kâğıdı, iskambil kâğıdı (Yun. zarfın) V 12b22 harlıya - gencefe 
("Kafi ri s La n 'ela "} 

harvânî bir çeşit üst giyimi, kolsuz üstlük IX 160b22 (348) kırmızı boyalı kuzu 

derisinden Okçıoğh harvaruleri, !64b28 (353) kürk-i harvânı. Krş, Rd 1 7S0: a 

circuîar eloak, a mantle of broadcloth {daire biçimi pelerin, pamuklu 
dokumadan kolsuz üstlük} 

haşin kale (Güneydoğu Anadolu) III Öla29,36 haşin * kale; D Haşin Manşün 

Krş, M eninski 1770: forte, fortificato {kale, kurgan, müstahkem mevki} 

batman, hatman (~ hotman) batman, ataman (Ukrayna Kazaklarında bir unvan); 

ay m zamanda Romanya’da bir memurluk unvanı V 60a23 (bkz. seyir çal-), 

107b2S (Boğdan) baş hatman = cümle vilâyet askerlerine baş serdârdır, ikinci 

batman ^ vilâyetin nısfının askerine ol serdârdır, Vi H2b8 hotman, VN 

102b8 (480; Eflak) baş hatman = cümle vilâyet askerlerinin baş serdârıdır, 

ikinci hatman = vilâyetin askerini cem' eden 115bl_S (548), lS7a!4 (901) baş 

batmanları, Krş. Meklosich 8; Dicjionak 216 

hatvan, hatvan altmış ("Macarca”) VI 9a23 (MACARCA), 9b7, VI] 34a30 (156; 
Hatvan) 

hav ar, lıavarf havar yardım çağırma çığlığı, imdat (Kürt illeri) U 337a 17 (|| vay). 

IV 212a24 çevir havar oîurT 254a36 dâd u havar, 27ûb20t 234a32 dâd u havar 

nâmeleri, 336b34, 370a 15 havar havar (-» Havar e ~ Havar), V 10a 10, Krş, DS 

2309 havar: imdat; < Kürtçe lm\mr (Wajihy 59), hewar (Kurdofv 319), Jı<?var 
0ABA 454) 

hâviye deve havudu (Ar, hâwiya\ krş, Prokoscm 72) Bkz, çatal yük maddesi 
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havlza havuz (havuz yerine) IX 76a3 (154) 

havuc-îıâne deve havudu (havut yerine; havuç "‘havuç11 ile bulaştırmaca kelime 

mi?) X 199b 16 (424; develer; j[ mehâfe, sanduka); şu kullanıma da dikkat 

edilmelidir: 206b27 (438) havuç (|| ğarâr, hemyân) 

havur sık çalılık, sazlık; koy, ırmak yatağı, boğaz (< havr [Rdl 87l]) IV 357b3i ([[ 

büklük), 33 kemîngâh-ı havur, 362a 17 (|| tura, halle), 367a2S bu Vâsi t 

havuriarında olan yazı kalemi, VI 29a29 (bkz* cumbul) 

hayâl ince, nazik, saydam, ve bşk. I 163b9 (dalgıçlar) belinde yağlı hayâl balık 

kursağı, İ92b2 hayâl bez, II 276b25 hürde hayâl munakkaş camlar, 294a 10 ha¬ 

yâl iplik egirüp, 14 hayâl u raklk bir gömlek, 327b26 (Bayburt kilimleri) latif ü 

hayâl, 358al,12,15 (tiftik, bkz. rokla), İH 95a29 {iğne oyası), IV 23İa8, 10 (cam 

şişeler hakkında), 233al9 hâm ıbrlşemden hayâl firengî sicim, Z79a25-27, 

285bl3 hayâl sırmalı gömlekler, 290bl8 (peşkirler, ve bşk) hayâl-kâr halkarî, 

VIII 218a26 (126) hayâl u raklk kettân bezi, 251 b23 (253; bkz. harekân), 313a7 

(499) hur değir ü musanna* Fireng-pesend hayâl-fikr [hayâl-kâr?] mermer- 

bürlük marifetleri, 350b21 (662; incir) ve içinde haşhaş dânesinden hayâl 

hürde tohumlan vardır, IX 89b22 (182; incirin zfırı; || ter), X 239a26 (510) 

Reyhânt kamış: hayâl ince boğum boğum serâmed kamışdır, 362a23 (779) ğâ- 

yet raklk ü nazîf hayâl namaz seccadeleri... ve latif munakkaş kilimler İşler¬ 

ler kim güya hayâldir; şu kullanıma da dikkat edilmelidir: VI 14ai5 (kâğıttan 

kesilmiş motifler) hayâİl kağıd 

hayât sundurma lî 352a20 adamlarım ve atlarım kar üzre yatup ben bir hayât 

altında yatırım. Krş. DS 2315 hayat: balkon, sundurma 

hayr boyacı tokmağı (Anadolu lehçesi) IX 78b 1 (158-59; Aydın) hayr = boyacı 

tokmağı, Krş, D5 2317 hayır: susam veya haşhaş dövülen tokmak 

heft heft ve çend çend (köpek havlaması için kullanılmış yansılamalar) II 353bl3 

hele ü mele kargaşa, itiş kakış (here ü merc yerine) 118lb27, U 341a21, ve bşk. 

heldine baklaya benzer bir bitki (Rumeli) V 115bll, 131a21 (|| kırah), 153b4, VI 

162al8 (Bersek'tc Pupova), 163a22-2S (Süleyman peygamber ile devler hikâ¬ 

yesi) heldine baklası, heldine dedikleri bakla misâl hububat, X 253b27 (540; 

Moskov diyarı) buğday gibi ladna ve heldinesî 

heleci sadece keleci "‘söz" ile yanaştırma (uyak kelimesi) olarak kullanılmıştır, 

VJI 144a3 (693) heleci ve keleci sözlere vüeüd vermeyîip 

helemet elbet (Malatya ağzı) IV 194b27 helemet = elbette 

beleşe (ve) keleşe oynayıp sıçrama, maskaralık V lia28f VIII 339b 19 (618 - TS 

1909). Krş. DS 2332 beleşe: şaka, ve bşk, 

helızon helezon VIII 226a3 (bkz. gilvı) 

helu Bitlis'te keklik avı (“Kürtçe") IV 228a3, Krş. DS 2332-33 hei bel, he! helu 
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(kuşlan çağırmak için), hdha, helhel (bir tür kuş); Kürtçe İıe/a: kartal (Wahby) 

heme hepsi (Doğu Anadolu lehçesi - krş. hamu, hamı) IV 194b27 (Malatya) 

kemesi = cümlesi, 297b27, 298b32, ve bşk., 393a6 (Nisibın) 

benim daha, henüz; hemen şimdi (Azerbaycan; < hemln) II 292a29, IIÎ 152b25, 

İV 291a33, 2 93 b 17, 298b32, 299a 19, 30lb31, 302a2,9, 327aS lıenim dahi itmam 

bulmayup, 339bll, VI 120bl8,125bZ2. Krş. DS 2340 

herbaşa (??) delikanlı, genç adam (Boşnakça) V 130a29 herbaşa ta bir etdikleri 

ğılmân-ı cüvânânlan (Saraybosna) 

here her bir (Azerbaycan) IV 283b25, 299b32, 309b3L Krş. D$ 2342 here (IV), 
2344 beresi 

herse kaynatılmış buğdayla yapılan bir çeşit lapa (bu anlam Rd2 476 ya göre 

[provincial {taşra, k. k.}]) II 278bl4 (açıklayıcı karşılık olarak bkz. BOLU), V 

16b 14 (bkz. kete), VII 2lbl2 (98) lıer taraf d an askeri topa tüfenge tutup herse 

ve kirdimand etdiler, 112a32 (532: berise). Krş. DS 2348 herse, 2345 berise; 

Acharian 111,85-86; Ti etze/Ak. s. 259 

iıeykel tılsım (Anadolu lehçesi, bkz. MARAŞ) IV 271Hİ4 

hezan tahta direk IV 272a29. Krş. DS 2355 hezaıı, bezen, 2382 hizan (VH); < Er m. 
hetsan (Acharian 111,75-76) 

heze İşte! daha, henüz (Doğu Anadolu ve Azerbaycan) II 300a4 (Tebriz) beze 

tan mamı şanı = henüz görmedim, 314aû (Şamahı valisi) hey Evliya Aka, mine 

beze Revân hânı geledir, IV £92b7 beze başına dahi bir bağ ola, 207a34, 

207b20,22 (DİYARBEKÎR), 299b2, 302b28, 303a26,35, 3t0b5 (Hemedan) heze 

telîsemen, 364al5, X 43b5 (97). Krş. DS 2355 

hezele ve mezele bir sövgü sözü VII 39b21 (170: hazele vc mezele) at oğlanı ve it 

oğlanı ve hezele ve mezele makalesi haşaratı, Krş. DS 2355 hezele: piç, 2322 
hazele:.,, yaramaz çocpk 

him.il bir çeşit dokuma, bir çeşit kilim (Mısır) X 307al6 (653: hamil; Jj cccim, 

cacım; = kilim), 309b28 (658: cemcl [böyle yazılmış!]), < ? Arapça himl: coarse 

garment of the Arabs [kaba dokumadan yapılan bir Arap giysisi}; ragged hair 
tent [kaba kıl çadır} (Hava 837) 

hınnebân bir tür rayihalı bitki (Mısır) X 418b7 (901) bir kutu hmnebân bir güne 
siyah ncbâtâtdir 

bmfo, hıntov bir çeşit atlı araba I 78a24 lıınto koçu, II 370a9 lımtova ve 

koçuya . . . binse, V 48b26 (bkz. talika), VI 3bl0,12, 25b20,22, 93b29, 130a25, 

VII 64bl0-12 (288: hıntoya)... hıntova binüp, Krş. Mjklosich 8; Eren 381 

hırak (f) sadece kürek kürek ile yanaştırma (uyak kelimesi) olarak kullanıl¬ 

mıştır, (belki de nacak yerine yanlış) 1172b33 eli kürekli ve hıraklı 

hırca domuz yavrusu, çoçka 1 169b20, Krş. DS 2367-68 hıra (hırca): küçük 
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hırren fe-hırren {uydurmaca Arapça < bır-bır; köpeklerin hırlamasına dayanan, 

vuruşmayı anlatan yansılamalı bir deyim) IV 282a20, V 58bl9, 79bl0 hırren 

fe-hırren 'arbedede iken, V[ 53b33, 103alS, Il6a23, VIII 296a8 (429); bunun 

yamsıra; V 60a 12 bır-hırı ceng ederken, VII 70a 18 (314) bir köpek hırren fe- 
hırı âsi cengi- Krş, TS 1917 

hırs ayı ("Farsça") V 68a21 hırs = ayu (ö> Silistre’de Hirsova). Yakıştırmaya 
dayanan yer adı açıklaması; krş, Steingass 454 hırs 

hıtâyT 'i urkistan işi, Çin işi (< Hıtay, "Türkistan, Çin”) l) çok ince elyafiı, çok da¬ 

yanıklı bir kâğıt türü I 72a25 ve bşk. hıtâyT kâğız; 2) kaftan yapılan bir tür 

ipekli (?) kumaş i 92a2 Ahmedâbâd ve hıtâyT bezlerinden kapama hilaflar; 3) 

içiçe geçmiş çiçek motifleriyle oluşturulan bir tür tezhip II 224bl0 naks-ı 

hıtâyîler, VIII 194bl4 hıtâyT kâse (bkz. münebbid). Bkz. Pakalin I 765 hatai " 

hıtâyT bakireliği sürekli tazelenen genç kız (Mısır ve Sudan) X 386b 10 (831) bazı 

bakireleri hıtâyT bulunurmuş ve aşla hayz ve nifâs görmezlermiş, 436bl9 (94i) 

hıtâyT kızların bekâretin izâle ederler, Q338al0 (954; Zeyla) hıtâyT dedikleri 

zenâ neler inden küsâm-ı hâşıl-ı kâm maşdar-ı insln-ı kân bu diyara mah- 

şüşdur, lıcr cem iyyetdc bakire bulunur tnahbübeleri vardır. Prokosch 79- 

80’de tahmin edildiği üzre bu kelime de Hıtây "Türkistan, Çin” ile ilgili ola¬ 
bilir. 

hiee taşı mezar taşı VM5a29 (139; küfeki taşlan [böyle yazılmış!] = TS 2766, ora¬ 

da düzeltilmesi gerekiyor) başım ve ayağım uçlarına hiçe taşlan alâmet dikin, 
X 369al8 (793: hece). Krş. TS 1908; Rd2 470 hece taşı 

bilete bîr çeşit etsiz yemek (Yun.?) 1 175a 15 (etsiz yemeklerin sıralandığı bir 
listede) 

hinar gemi marangozu cetveli (LF #876) I I62bl9(# - LF’da İstanbul Ün i. Kutup, 
r 2371, varak 223a'daki veri gösterilmiştir) 

hindivâne dışkı (Azerbaycan) IV 30lb26 (bkz. güht). Krş. Steingass 1514 
Jımduvrâriö 

lut duvar VIII 214b30 (112), 333b29 (592), IX 29b23 (60 bayıt). Acaba hâut keli¬ 

mesinin çğk biçimi olan hitan'a dayanan bir yanlış ayırma mı? 

hîz edilgin eşcinsel genç I I30a7,155al4 (519) eşnâf-ı hlzân-ı dilberân, II 338bl7, 

İV 273a6, 301b26 (bkz. güht), V I3a28 (bkz. götlek), 74bl0, X 318b20 (678) 

Çerkesân-ı bîzan. Krş. Rdl 816; Steingass 435 

h odam an (?) m I7lb36 (bkz. çoluk) 

hodamu buraya gel (Sırpça-Hırvatça) X 124a 12 (271; sözde "Boşnakça”) hodanın 

sinko hodamu = beri gel canım oğul gel; krş. V 147bl7 (HIRVATÇA) hoda 
vamu. Krş, Skok 1,675 htdâm (14. yy.) 

hodi sedı (bozuk Türkçe konuşmayı belirten bir deyim; UKRAYNACA [V 49a33j) 

ge, otur an amma VI 150*29 (ilersek’tc I.ubin) Boşnakça ve Latince kelim» 

ederler, cümle hodi sedı bilmez gazilerdir, VII 16a5 (Östoini-Belgrad) 
urkçeyı ol kadar bilmezler lâkin hodi sedi biiir, gayri kelâm bilmez, 84al5 

(Gyula) halkı hodi sedi bilmez, sehil Türkçe bilir, VIII 360a7 (699; Arnavutluk 

ı f 'Ber.at^ hodi 5€Cİİ biîmez Arnavudistandır. Krş. ÂlÎ/Mevâİd 107.15 
Kaşaba kadısı bir Çerkes-i nâkes gördük / Adı İskender iken ne hodi bildi ne 

sedı; Bekçi [tıpkıbasım] 21 Bekçi bilmez hodi südi, 22 Ne hodi bilür ne südi 

(böyle okunmuştur; metin yayım s. 102 ve 105, orada düzeltilmesi gerekiyor) 

“ 11 “ (“Far5Ça”>; ÎX 129b15 (274: iıanı) şofra-i bî-imtinâmnda hon-, beyazı 
mebzuldür, X 28a3 (60) hon = etmek (-> hünkâr!) [krş. 28b26-28], Unvanın Far 

lânmas. ’ ^ bŞk' 3nianliar) besinden kurmaca ile açık-’ 

honta 20,000 dinar (Dubrovnik) Vi 153a30-31. Belki İtalyanca conta; hesap, he- 
St3 pis tllcl 

hor hor (at hakkında) soluma X 200al2 (124) esb-i hor hor. Krş. Rdl 871 hor 

horilka Polonya rakısı (bkz. pivo maddesi) I 213al4 <[| Vaki, güle ben' firna 

sudına, polonıyyc hardaliyye), 2I3bl2 Leh diyarında bin güne arak olur 

amma guletsen ve horilka rakısı cümleden kattâldir, 214b25 ([] gülefseıı firna 

sudina, ve bşk.), V 4Ga9, 49b28, 107a22, VII 102al4 (478), lsobJl (873) Krs’ 
Ukraynaca horilka, Rusça gorelka: konyak ' 

hoşçı (?) kazan (Tatarca) VII125b24 (603) bir hoşçı (?) nâm kazanları bir bârglr 
üzre tokmak kayışlarıyla bağlı olup. 

hoşik yaramaz, serkeş IV 243bll hoşik olan katırlar, V 9bl7 Seyf Kul. Ağa 

noşıkiniz olsun 107a32 oğlanlar, dahi ğâyet beşiklerdir. Krş. DS 2417 hoşşik: 
yaramaz, uslu durmayan; dalkavuk 

lıoşik bir çeşit pilav İV 278bl4, 313*13, 381a23. Krş. DS 2416 hoş.i, 2438 
lıoşmerık, ve bşk. (buğday lapası) 

hoşiki bir çeşit ekmek X 313a25 (667; hoşgi) nân-ı hoşiki 

höşmerim sütle yapılan bir tatlı IH 142bl, VII I20b28 (577), ViII37ib23 (743) IX 

12/b20 (270), Krş. TS 1926; DS 2438; Kd2 490 (provincial) {(taşra, k. k.)} 

hot hotıya (dörtnala at koşturmayı anlatan yansılatilalı deyim) 111 93a31 Krs 
bugunkü TÜ. höt, DS 2419-20 hothot, hotlaınak 

hotman Bkz.hatman 

ruv hucum saldırı, hovlama VI ıoib4 hemân bir lıovdan kâfire sunalım- hov et- 

sald ırmak III 100b29; hov hov saldırı haykırışı, (krş. yovyov) III 32b3 hov dır 

İ6?10’ V H5b29 hovdlr hov- Vf 303b3> 187a5, VII 20a30 (92), 29al6 
(132), ve bşk. Krş. DS 2421 hov (bunun yamsıra 2394 hoğ) 

İıovia- saldırmak V 10al6, VII 20b26 (94). Krş. TS 1927-28 
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hörpüldcb içmek (Anadolu lehçesi, bkz. BOLU, MARAŞ) II 352n25 (Çorum) issî 

dama gırüp şar âb hor pilidedirler 

bubar Dürzi]erin savaş narası, İli 37b 12, 38a3I 

hulap erkek çocuk (Ukraynaca hlap) V 47bl0 (bkz. pokovnik) 

hunaş şeytan (“İbrânîce") IV395al5. Belki < İbrânîce na/ıaş: yılan, iblis 

lıunka tepe, tepecik (Sırpça-Hırvatça humka) V 101 b 14 (Moldavya'da Süleyman 

Dcpesi); |j püşte), VI 72b25 lıunka - yumrı depe, VII 3b5 (il) bir alîtoprakdan 

hunka depe yığmış, 13a23 (59) hun.ka = depe, 50b5 (227) lıunka « yığın, 77bl2 

(348; bkz. kırınpa), 78a.20 (352), 8la 15 (367), 84a 19 (384; Gula) bağdala hunkası, 

84b 25 (387) şehîdler hunkası 

hunza (hünze?) Yeni Dünya’dan gelme, lahanaya benzer bir sebze VI 123b 18 

hot hobya (dörtnala at koşturmayı anlatan yansılamak deyim) III 93a31, Krş. 

bugünkü Tu. höt, DS 2419-20 hothot, hotlamak 

hürde husye, haya ÎJ 235a9 (Taşak-şahrâsı yer adının açıklanış]) Tatar derileri 

.kirleri ve hürde ve tür tülleriyle yüzilüp sâyebân olduğundan, 111 50a26 (Şeyh 

Bekkâr ‘Üryan) zengüle ve hürde ve türtülleri şalınup, IV I97a22 (bkz, şalak), 

303a 28 menim hurdelerimi ve tür tüllerimi ve ciger-güşelerimi ğarlb koma- 

glien, IX 249b26 (550: yanlış okunmuştur) "uryânen hur[d]e ve tür tüllerin 

sallayarak dal .yarak olup. Krş. Rd2 493 iıurde; small bit, trifle {bir parça, az 
bir şey) 

hürde gümrük resmi (vergi) (Kızildeniz sahili ve Mısır) IX 366a20 (795; Cidda) 

hürde = leb-i deryada gümrügl, X 73b27 (160; MISIR), 43 8a 15 (944; Massava) 

hürde - hürde. Krş. Dozy 1,361 hurdai contribution qui se percevait sur les 

spectacles publics * *. {halka açık gösterilerde alman ücret. T.} 

husrevânî şahlara özgü (geniş karınlı büyük küp veya çömlek hakkında kullanı- 

. lan bir niteleme) I 36a31 hum-ı husrevânî, 125b27, İ58b5, 170b 14, 179al6( II 

263a35, 294a3G, 334a35 husrevânî klip misâl sâhib-şikem, 343a35, 343b 13, IH 

48b20 hum-ı husrevânî - .24 husrevânî küp, 117a3f 125b35, IV 279all, VI 35a31, 

8lb24, 110b23, VII 58bi5 (262), IX 340b22 (742), 386a24 (837), X 411a25 (885), 

433b25 (934: hunı-ı yerine bamı okunmuştur; filleri anlatırken) başı hum-ı 
husrevân kadar 

huş-u-tuyür (~ huşu-tuyür) kuşlar I 8a33, 32a32, li 222a8, 223b31, III 22a4, 

37a,1.7, 48b23, 160b36 mçe huş-u-tuyür [u] vahşi cânverler, 167b24, IV 213a9, 

228al, 3Q9a34, 397b 1, 405a7 (|| murğ-ı zîrek), V 34b 10, 87b 15, 88bl4, VI 50a20, 

93a34, 135a II vahşi huş-u-tuyür âşıyâıı etmişler, VÎI 52b21 (237), 115b21 (549: 

eksik verilmiştir), ViIT I89b34 (8; böyle düzeltilerek okunmalı, çekimleyen 

tarafından başına viri eklenmiştir!), 231a22 (174), 28lb27 (370), 305a22 (467), 

IX 90b25 (l84), 217aİĞ (480), 222a25 (491), 243a5 (böyle düzeltilerek okunmalı, 

çekimleyen tarafından başma vü- eklenmiştir!); PI03a4 huş; 536: huşu), 340b7 
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(böyle düzeltilerek okunmalı, çekimleyen tarafından başına vib eklenmiştir!); 

F14lb29 huş, 741: huşu), X 124a2 (270) vahşî huş-u-tuyür ve cânverler, 143a23 

(312; |j kumn ve kebüterler), 234b29 (50l), 426a7 (917: vııhuş tuyur) eyle 

mücellâdır kim bir huş-u-tuyür-ı vahşî minkârın ildirecek yer yokdur; şu kul¬ 

lanıma da dikkat edilmelidir: VÜI 213al0 (105) tuyür [u] huş. Bunun, vühüş u 

tuyür “hayvanlar ve kuşlar” için bir kısaltma olması mümkündür, bu kısalt¬ 

mada aynı zamanda Tik ağız kelimesi huş “kuş” ve/veya hoş “hoş11 da bu¬ 

laşma (kontaminasyon) yoluyla etkili olmuş olabilir. (Şu kullanıma da dikkat 

edilmelidir: IX 17al7 (34) hoş-elhân tuyürlar) 

hümam, hümâm güvercin (hamam “güvercin” ve hümâm “savaşçı” kelimeleri¬ 

nin kaynaştırılmış biçimi) İV 343a24,30, ve bşk., X 362b 13 (780; hamam; Mısır) 

hümâm = güvercin kuşı 

hümâ-şâhî bir çeşit pahalı giyim IX 358b9 (779) 

hümec saf, bön, güçsüz (herncc yerine; bkz. Rdl 2169) V 165a22, VII 47all (212) 

halim ü selîm ve hümec adam 

hümüi şerbetçiotu I 213b9 hümül köki, 214a22 hütnül şarâbı. Krş. Miklosich 8-9 

hümüziyyet, humuz et acılık, keskinlik (< Arapça h-m-z) X 167b 1 (360; berber is 

şerbeti) bir hümüziyetcıgi vardır, 238b4 (508) hümüzet, 240a 23 (512) 

hümüziyy etlice 

hürmüş yaşlı adam veya kabile reisi (“îbrânîce”) X 10a5 (19} hürmüş = şeyh (-> 

Hürmüş [Yun. Hermes ile ilgili olabilir]) 

hürnıe kadın (ağız kelimesi) IV 207b 18 (DIYAREEKÎR), X 331a27 (704; |j hâtûn). 

Krş. Wekr 3.71 hurma: woman, lady; wife {kadın, banım, eş} ; Barth£lemy 154 

hörme. femme (foemina, mulier, uxor) {kadın, eş} 

hüşşek yolu açmak için bağırış. Destur! (Mısır) X 128al (279), 228a25 (487; j| 

zahrek, cenbek, yemînek, yesârek) 

hüt-i İdrîs Bkz. rTâde 

I 

ığrando., ğırando kral (İtalyanca grandeı büyük; Sultan Süleyman'ın unvanı) V 

98b 22 (bkz. mağalo), VI 73b 15 şan Süleyman ığrando KostantTn Opol, 7 4a 19 

şan ğırando Süleyman, 74bl0 ığrando Süleyman Kostan Opol, X 36a9 (81; 

Iğranduka) ığrando = kırat; bundan başka ığrandup biçimi de geçer: VIII 

35lb33(667) 

ığnb bir çeşit büyük balıkçı ağı, ığrıp, irip (LF #758) I 174a32-36(#), VIÎI 338b4 
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(613) ığrıb kayıktan ve fırkateleri, 36Sb8 (732). Krş. TS 1933 

ıhır- (deveyi) ıhtırmak, çöktürmek IX 263b21 (579: iybirin) develeriniz ılımın 
Krş, TS 1933 

!k ansis çökiik sırtlı, basık göğüslü (< Arapça k-'-s) I 157a28 (kör dilenciler; ][ 
a racf mefluç) 

ıklık, ıklığ bir müzik âleti I 207b29-31, Vli 52a34 (235). Krş.TS 1934-35 

ıh sıcak (ağız kelimesi) V 85b31 ılı bat = ısıcak ördek (-> Ilıbat), 86al5,174ai8 ılı 

şu (Türkman kavmı), VI 85a2 ılı şu - ılıca. Krş. TS 1941-43 

ılığın ılıca (ağız kelimesi) id 9b2 ılığın - ılıca (17 = TS 1941, orada düzeltilmesi 

gerekiyor), 139b36; şu kullanıma da dikkat edilmelidir: X 40Sb7 ve dev. (878) 
llğun-ı Donkala (ılıcalar) 

dışı ılıca (Tatarca) II 345b22,111 J39b36 ılısı = ılıca 

mıhk enenmiş, husyesi çjkarı İmiş (horoz) I 191a28 horoslar ve semiz beslenmiş 
imlik tavuktan. Krş. TS 1949 * 

Hıçkır- hıçkırmak Vİ 76a4 baş y&re koyup mçkıra mçkıra ağlayup. Krş* TS 1950 

ir türkü, şarkı Vlî 2lb32 (bkz* ırla-)* Krş* TST952-53 

ırağeyle- uzaklaştırmak V 13al0 Allah ırağeylesin, Krş.TS 1957 

ırgala- sallamak, harekete geçirmek III 151a33 kârları kadırgalarda kürek 
ırgalatnakdır. Krş. TS 1959-60 

ırgalan-, ilgan- sallanmak fi 229a5 lisân-ı türklde ırğandı ve ırgalandı şalındı 

manasınadır, IV 352b 16 ırğan!, 19 ırgalan!. Krş. TS 1961-62 

iril- uzaklaşmak, ayrılmak IX 93b4 (189: ayrılmadın) aşla bizim izimizden 
ırılmadın Krş. TS 1963-65 

hrk-ı süs meyankökü IX 72bl6,18 (147). Krş. Barthelemy 366: jus de reglisse 
{meyanbah} 

ırla-, yırla- türkü okumak, şarkı söylemek f 161b9 nıevâl ırlayarak, 205a8 

arnavudca türki yırlayarak, 214a3 yırla-, VI! 2lb32 (98) irfanda ır ırlayarak, 

108b26 (bkz. kıla!ay), 115a 1.8 (546 = TS 1967) yırlayarak, 147bl0 (712) türki 
yırladıktan tekerlemeler 

ırlat- türkü okutmak, şarkı söyletmek I 213bt0 (662 = TS 1968, orada düzeltil¬ 

mesi gerekiyor; sirkengubinin etkisinden söz ederken) bir kâsesi adama Şİr- 
vam yayla türkisin ırladır, ağır keyfi vardır derler 

ıs pus kes- sesini kesmek, suspus olmak, sinip kalmak, IV 280b28. Krş. bugünkü 

Tü. suspus: sinmiş, korkup susmuş; DS 2492-93 ısmak: ağzmı sımsıkı tutmak; 
ısmık: sessiz, utangaç, sıkılgan, az konuşan 

ışbatar Romanya’da bir memurluk unvanı V 107b32 (Boğdan) ışbatar = begierin 

yanında kılıç dutar sililıdârdır, Viî 102bl0 (480; Eflak) ışbatar = begierin ya¬ 

nında kılıç duta, sîlihdar gibidir, Krş, DıcpouAR 449spci£cr 

t- 
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ısıcak sıcak (bkz. issi) VIII 277b31 (354), IX 32al0 (65), 319b8 (bkz. issi). Krş. TS 
1972-73 

ışdınka Bkz, ıstinka 

işkala iskeie (LF #841; krş, iskele; kav-ıskala maddesine de bkz.) V H2a27 

işkala-yı kebîr kaprisi ve Işkala-yı şağîr kapusı (Belgrad) 

iskandil, şıkandii iskandil, denizin derinliğini ölçmeye ve dibinin nasıl olduğunu 

anlamaya yarayan, ucuna kurşun kitlesi takılı uzun ip (LF #576) II 3l5bl (Ha¬ 

zar Denizi) ve umkı karı nihayeti üç iskandil boyıdır yanı üç yüz zira derin 
yeri vardır, VIII 272a27 (332) şıkandii şakulası 

ışkanpaviye asker sevkıyatında kullanılan bir çeşit tekne; (LF #575) V 145a22, IX 

ö3al0 (= P32bl5; 128# İşkanpa viyya, orada düzeltilmesi gerekiyor) 

tşkara, ıskara ızgara (LF #842) . I 175al (istiridye pişirmek için demirden), il 

273b23 (cami inşaatı) ıskara temeli, III 121a34 (bkz. balvan), V 104aI8, IX 

255a3 (560: ısgara), 286al4,16 (626; bkz. üskündüre) 

ıskarça sıkı istif (LF #578) V 7lb27, 73a22, VIH 262b3 (293), 283b7 (377#), 329bll 
(572#), IX It0a24 (227#), 370al5 (804#) 

ışparçma bir çeşit sağlam halat, bir çeşit palamar (LF #850) I 15a4, 128b30, 

162b23 (bkz. mürsel), Vili 300b6 (böyle düzeltilerek okunmalı, harekeler 

sonradan konmuştur; 448# ızbarcina, orada düzeltilmesi gerekiyor), 30öa3 

(470), IX 63b2 (129# ısparçene, orada düzeltilmesi gerekiyor) 

ışpavod Allah suyu (Bulgarca? Belki < Gospodina voda “Allah suyu”, krş. voda) IH 

146a31 ışpavod - Allâlı şuyı (-4 Işpavod) 

ıştaca, ıştaca istralya yelkeni, velena, istanca (LF #622, < staggio) III 4lb22, VIII 

300a22 (447# ıştanca, orada düzeltilmesi gerekiyor) 

ıstafilya, ıştafilya çekirdeksiz üzüm (Yun. stafûli: üzümler) VIII 341al,13 (623-24) 

ıstaûlya = çekirdeksiz hurda ve siyah kuş üzümi 

ıştarid, ıştarıde bir tüı balık, istavrit (bugünkü Türkçedeki daha eski biçimi 

istavrid; < Yun. stavridt) 1174a30 (balıklar listesinde). Krş. Georgacas 132 

ıstinka, ışdınka yelken ipi, istinga ipi (LF #624) i I64b33(#) ıstinkacı, III 4lbl7 

yelkenlerin ışdınkaya urup, VIII 306a3 (470), 331a22 (579) küffara eyyam 

muhalif olup yelkenlerin ışdınkalarına urup serdemend yatdılar 

ışbata, ışmata kılıç (Arnavutça şpatı) I 215a4 beli Arnavud ışbata kılıçlı, VIII 

360a8 (699) ışmata (böyle düzeltilerek mi okunmalı?) = kılıç, 

ışık derviş il 244a27 (bkz, çâr-darb), 346b30,32, 366a35 (İpşir Paşa Evliyaya hi¬ 

tap ediyor) hay gidi ışık, III I76a20, 176bl7 ışık borusı (~ 176a21 aşık boru), 

VII 84a23 (bkz. çullâkî), Krş. İ S 1988-39 

ışıkm bir çeşit lapa (Doğu Anadolu) li 287b32 (Erzurum), İV 234al3 (Bitlis) 

ışıla- parlamak IX 265a25 (522)yüzigözi ışılaladı. Krş. TS 1989-91 
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ışkm bir tür bitki II 288b36. Krş. t.D 259 ışğun: rbubarb, sorrei {ravent, kuzuku¬ 
lağı} 

ıvan- kırılmak (Çağa ağzı?) Hi 94bl0 (bkz.yıhk-). Krş. TS 4017-19 ııvanmak 

ızbandıd korsan ([,F «72) X 329b5 (700) küffârın ızbatıchd gemileri 

t 

I 

ibibik ibibik kuşu VIII 197b32 (41) ibibik kuşları. Krş.TS 1995 

iç edik bir çeşit ayakkabı 1196a6 (bkz. tomak), V 130b23, IX 359a21 (78l). Krş. 
TS 1997-98 

iç el içeride olan, sınırda olmayan II 280bl9, VII 33al9 (151; *-> şerh ad), ve bşk.; 
şu 

kullanıma da dikkat edilmelidir: İç eyâlet VIi I37al5 (659; j| serhad yeri 
değildir) 

içre iç taraf l ] lb3 (43 = T5 2010) 

Idek deveye seslenme (Arapça) IX 263b27 (579; Aydın [böyle yazılmış!]), 376bl7 
(818) 

idıgi olduğu VHl 188b 19 (.2 = TS 2013) 

ifâ) babına çek-, ifâl babı şlğasına çek- birisini düzmek, birisiyle cinsel ilişkide 

bulunmak (krş. mefül, yefalle-} III 1^2b29, V 73a26, VI3İ 282a27 (372) niçe 

bin ğulâmları if âl babına çeküp, 319al0 (525), 342bl0 (630), IX 358b27 (780) 

il-, ilin- tutunmak, kavramak, VII 122b2 (587: ilişmez) kuş tırnağı ilinmez 

kayalardır, VJIJ 190a34 (bkz. ğıjğırdı), 3X 142b9 (305) adam tırnağı ilüp ve 

kuşlar mekân dutup konacak yeri yokdur, Krş* TS 2059, 2064 

ilegen leğen (leğen yerme) V 50bl9, X 18lb25 (389: liğen), Krş. TS 2036 

.ilen ile (normal olarak ile) IV 248al5 (Melek Ahmed Paşa) söz ilen mı, Krş. TS 
2036 38 

iiıf palmiye lifi (lif yerine) X 230b23, (492; atlanmıştır) 

Ümran sultan (Rağanîski) X 32al8-19 (70) miran - sultân 

in mağara (Tatarca) VII 119b30 (573) in = mağara (^ hı-kirman), I20bil (576), 
Krş, WB 1,1438 

in tu do m maki penlatot Kendi gözümle gördüm (“Macarca”) VII 90a3 (413) İn 

tudom maki penlatot = ben kendi gözümle gördüm. Macarca en tudom: 
"biliyorum” ve Jatot'. "gördü” birbirine karıştın İmiş 

inbat imbat, güneybatıdan esen rüzgâr (LF #341: imbatto, sea breeze (deniz rüz¬ 
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gârı}; Rdl 195 imbat: thc Etesian wind {imbat} VI 50b29 kıble ve maşrık ve 

inbat rüzgârlarında muhalif limandır, VIII 253b33 (261), IX 241a2 (böyle dü¬ 

zeltilerek okunmalı; 56; batı [böyle yazılmış!]) sebil irıbat rüzgârı esüp, 316a22 

(689) canlb-İ cenüb ile maşrık mabeyninde inbat rüzgârı üzre, 335b7 (730) 

cânib-i şark ile cenüb mabeyni ki ana kiştıbânlar kavlince inbat yeli derler, X 

319bl5, 32Qal,3 (680), 397a23 (854) 

İncik iricik kemiği IV 267a36 (219). Krş. TS 2079-80 

incur imparator, hakan (“Moğolca”; krş* engur) X 24a25 (51: Ancur) incur ~ pâ¬ 

dişâh (-> îrıculiyan). Kurmaca ile; anlaşıldığına göre Far. mcü: “hanedan men¬ 

suplarına ait emlâk” deyimine dayanıyor (Steingass 133); krş. TM EN 11,220-25 

(#670) 

inç ne (Emi,) V 20al5 (Tokat Ermenilerinin Türkçe konuşmasıyla alay ederken) 

inç habar 

indi şimdi (Tatarca) VII 107b34* Krş, WB 1,1450; TS 2082 

indir- hatim indirmek, Kuranı baştan sona okumak II 333b 18 ■ . 

İnil inil İnİle- ses vermek, inildemek IX 320b7 (698) dağlar ve taşlar inil inil iniler. 

Krş.TS 2084-85 

inkişen yeniçeri (Mısır) X Q356b7 (1042: kişrı [böyle yazılmış!]). Krş, Shaw 9.1 

inpirator imparator (krş* anpir) i 13a25 ey inpırator Kustantın ipol = ey 

pâdişâhlar pâdişâhı Kustantın kıraî, 29 i* ipol, VI 15bl, 25a4, 6lbl5, 74bl9 

pâdişâh"! çârnâsâr o inpir^torlar arasında, VII 72a34 (ALMANCA), 170a20 

(820), IX 249a28 (549: imparator). Krş. M eyer 69 

inti sen (Arapça ağız kelimesi) IX 274b3 (602: yanlış okunmuştur) inti min Sen 

■ kimsin? 

iparî miski i, misk kokulu (Doğu Türkçesi) IV 201 a3 iparl = misJdi (-> Iparî eâmfi 

Diyarbakırde Çinli bjr tüccarın yaptırdığı cami). Krş. ED 878-79; TS 1951 

ipol kral I 13a25, 29 (bkz, İnpirator)* “Kostantinopel” yer adından çıkarılmış 

olabilir mi? 

ipsarya, ipsarya balık, balık ağı konan yer (Yun. psaria) II 252b31 (Trabzonlu ba¬ 

lıkçı esnafının bağırışı), VIII 249b6 (244) ipsarya = balık ağı yeri, 256b32 

(RUMCA) 

ipsomisko ekmek tiridi (< Yun* psomk ekmek) 1 175a 15 (etsiz yemeklerin 

sıralandığı bîr üstede) ipsomisko = ekmek tiridi 

İremezat (bahçe v,b, için bir niteleme; < Kuran 89:7 keme zatr'Vımdd) Vlli 242b21 

(218: omit) ıremezât misilli kuralar, ve bşk. yerlerde 

iremize geminin bir bölümü (LF #539) VIII 300a21 (447#) 

iricna, ıricina reçine (bugünkü Türkçedc reçine yanında reçına da vardır < Yun, 

retsma) î 162b32 iricna, 306a2 (470) iricina, 325a6 (552) 
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irim papa papa (rim papa yerine) Vi 129a8 (bkz. papişta), I46a4 ve bşk. (bkz 
irşek) 

irkii- (su) birikmek, toplanmak V 15.lb.i0 Nelır-i Vİrbaz irkilüp derya eîbi olun 
V! 104al4. Krş. TS 2092-93 . 

ırkindi su birikintisi X Q348b sayfa kenarında (1007: erkindi; bkz, cuye) Krş TS 
2093-94 

İrlanda krai (İngiltere) X 35a23 (78) İrlanda = kural; ırla- maddesine de bkz. "İr- 
tanda adından kurmaca ita an ta m yüklemesi, 

irşek piskopos (kastedilen Macarca ersek: kardinal) VI 8b34 irşek-lıâne (|| 31 

papas-hâne), 10al6 baş irşek yani İrim papadan üç mertebe aşağı olan papas, 

14a7, 27a 18, 36a2, 66a33 baş irşek = baş müfti, 73b: 8, 9lb2 millet i neşârâ-yi 

Ne m s en İn bilâ-teşbih müftlleri olan irşek nâm papas ki irim papadan bir 

tabaka aşağıdır, 94a20 irşek-ban ya'nî ser-çeşme-yi ruhban, 122bl2, l46aZ-4 

her irşek -> Hersek; Nemse ve Macar papaslarının irim papadan bir mertebe 

aşağı olan papalarına irşek derler, VII 68b5 (306), 75al0 (3.38), 87b32 (403) 

irşek = baş papas, 100a30 (469) irşek ser-kisTsân olan patrik, Vlli 212b6 (103) 
226b2 (157) f 

iryal riyal (İspanyol sikkesi) i 209a35. Krş, M eyer 64 

iıyale, riyale riyala, kontra amiral; riyala gemisi, kontra amiral gemisi (LF #537) 

VHI 270al8 (324), 300al0 (446#), 300b8 (448) riyale, IX 112bl6 (= P56a33; 232# 
riyale, orada düzeltilmesi gerekiyor) 

isa seren Seren kaldır! (l,F #350) VIİI 283a27 (376#), IX Hlb29 (230#); bunun 

yan ıs ıra İsa tiramola Haydi asıl! Haydi çek! Yısa! Vİ 53a 12 (atı sudan çıkarır- 
ken) 

isâb ılıca ("Moğolca”) V 174al8. Bu, issi âb’dan gelen bir biçim olabilir. 

İsdckli seçme, üstün, mükemmel III 97b2 (j| güzide) 

isiz ıssız, tenha X 30bl8 (66) İsiz beyaban çöl çölistân. Krş. TS 2101-03 

iskele yan aşlık, iskele (LF #841; krş. işkala) VIİI 362b 24 (710), ve bşk. 

iskelimle alkaliksiz kısa iskemle ([yanlış mı?J iskemle yerine , örn IV 27?a29) 
IV271a36 

İskerled, sekerled bir tür giyim (kastedilen İtalyanca scariatto; bkz. parankona) 

İİI 65b9, VIK 263b6 (297) beyaz sekerled ve beyaz saya çukalar; ve bşk. Krş. 
Meyer 55 

ismodîk'Lima'da bulunan bir tiirbahk V .1 iGa 12 

ispeçer, ispençer, ispeçar eczacı (bugünkü Türkçenin sözlüklerinde yer alan 

ispeııciyar büsbütün unutuimuş bir kelimedir; < İtalyanca speıiale) I 197al8- 

28 ispeçer = deva otçı, İli 63all ispeçar, IV 232a36, V 46a9 ispençer, VIII 
3 2.3 b 15 (545). Krş. ÜS 2558 ispiçer; M eyer 38 
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isperek neftisi çivit ile isperek bitkisinin (rlıamnus amydalinns) sar, tohum¬ 

larından elde edilen bir tür yeşil boya IX 78a27 (l5S; ispük neftisi), Rdİ 86 

ıspet, ıspenet tanelerinden yağ elde'edilen bir çalı IX H0bl2 (227- Marmaris 

Gök-ova) tepenet, 22 (228) ispet, 128bll (272) ispet yağı («■* s.ğala la yağı). 
< C Far. isfand: sedefotu, üzerlik (Rd2 549 isfend) 

ispiri bir çeşit doğan II 320b24 ispiri doğanlar, VI 4all, X 34a4 (75: atlanmıştır) 
Krş. T5 2104 ispir 9 '' 

İssi sahip, malik 1 199b25, V 10lb31. Krş. TS 2096-2101 

tssı sıcak (bkz.,sıcak) IV 245b6 (bkz. aş), VII 57a22 (260), IX 319b8 (696: ısıtama- 

an [böyle yazılmış!]; Adem çorba pişirmeyi Cebrail'den öğrendi) şovuyınca 

ararı kalmayup ışıcak tenâvül etdiginden hâlâ cümle benî-Âdem issi 
ta amdan hazz ederler, Krş, TS 1979-82 

ıssı dam hamam (Anadolu lehçesi) II 352a25 (414 = TS 1982; bkz. hörpülde-) 

istâr bir İran ağırlık ölçüsü IV 325a2 (İran'da Save) 1 istâr = 600 dirhem. Buna 

arşılık Sieingass 49: A weıght of4X m İska İs, or 6*3 drams |4X mıskal ya da 6X 
dirhem miktarında bir ağırlık ölçüsü} 

iste- kovalamak, takip etmek ili 101a5 isteyen ... celâllle'ri 'akülerince kovmağa 
memur oldılar. Krş. TS 2105-07 r ö 

istenamaşa nacramaşa şerefe içmek için şarap kadehi kaldırınca söylenen söz 

(Erdal de Turvin) Vi 30b2l. Macarca "Tanrı ömürler versin” anlamına gelen 

Nen e/te^eye dayanıyor; “Sağlığına!" anlamına; (nac kısmı Macarca mayon- 
pekçok kelimesinden arta kalmış olabilir mi?) 

istifan taç I 154a3, 200bl5, VI 9b34, 19213, X 243a5 (518: istefan). Krş. Mfyer 67• 
5tachowski 278 

işidir Revân! kulaktan dolma bilgi sahibi I 69b6 "Bire şu rencîl ne acâyib dava - 

yi merd etdi, acaba işidir Revani midir yoksa bu takrir etdiklerin icra etmeğe 

Mir midir,” Vi 56b29 havâtmlcri bu kcyfiyyetdcdir deyü Pilcvne ahâlisi 

Vıreca avretlerin bu güne medlı şekilli eydirler, biz lor dahi işidir Revaniyiz 

Krş. Şeyh Galib, Hüsn ü Aşk, 765. beyt: Tahsili Işık Torânidendir / Nakli işidir 

revanidendir (Fakat Şeyh Galib’in hatt-ı desti olan nüshada şöyle: Tahsili 'Âşık 
} uramdendir / Nakli işidir Revanidendir) 

işle- (at) binmeye yaramak, binit olarak uygun olmak V 14a6, 157a6 VI 53b32 
54a27,127b33, VII 8a9,22 (33, 34), VIII 234b7 (188) 

işlek binit olarak uygun (at) V 135b32 işlek atlılar 

ışlıbe bir tur kuş (herhalde iskete yerine yanlış, krş. VII 52b8 [236]) I I9la31 
(kuşlar listesinde) 

işrâkıyân (kelime anlamı: nakkaş, yenleri altından pazarlık eden Mekke tüccar¬ 

ları nakkında kullanılan Lir niteleme) IX 356bl5 (776) işrâbyân bazârı misâl, 
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358a27 (779) iş râ kıyan gibi bî-zobân, Krş. M7 J*ishr;1 kiyyCî 11 ” 

[ştdc (işte yerine) EEE 63a28, VII 152a24 (736), 153b5 (742) 

iştırank, işti rank bir tür ip VI 135b4 sığır derilerinden örme iştırank ipleri, VII 

95a23 (442). Krş. Skok 111,416 strajnga ~ strânjga: cord, rope {ipK< Almanca 

Strang) 

işto velış Ne diyorsun? ("Boşnakça”, yani Güney Slavca i şto velis “ve ne 

diyorsun?”) X i 24a 11 (271) işto velış = ne dersin 

iştoçniçe Ne yapıyorsun? (“Bulgarca” - kastedilen Bulg. şto emiş) VI 56al 

iştoçııiçe = neşiersin (-> iştoçniçe). Halk etimolojisine dayanan yer adı açıkla¬ 

ması; oysa yer adı. Güney Slavca istoçnik “kaynak” kelimesine Slavca kü¬ 

çültme eki +çegetirilmesiyle türemiştir, 

it til it dilli (“Moğolca") 11 311a24 ît til = köpek lisânlı (-> İt-tiî). Özel adın (ka¬ 

vim adı) kurmaca ile açıklanışı (yoksa halk etimolojisi mi?) 

İzbe köy (Mısır; < Arapça 'izba\ çiftlik, malikâne) X 34lbl8 (730) izbe = köy (-> 

İzbe), 351a22 (75ö) izbe - kura, 354b 13 (75S) 

izîd alla kepenâh çaltı lıun(a) Allaha sığmırım (Hindu duası) IX Jb23 (l), X 

272b25 (579), 450b 14 (IX, 84 İ) 

j 
jodoj, jodoş; doj paralı asker, ulufeci (Macarca zsoldos) VI 7bl5, 10a 18, 2Sa2, 

28b 14, VII 87b32 (403) jodoj - uİüfcli "asker; doj: VI 9a2, llb25, 12b 13, 25al4, 

28b 14. Bunlardan doj yanlış anlama ve yanlış ayırma sonucu ortaya çıkmış 

olsa gerek 

K / K 

kaba yüksek (ses) Vîİ 67a3 (300) sözün dan dan söyler bir bed kaba âvâzlıdır, 

Krş. Kitab ı Dede Korkut, Dresden nüshası 25a3-4 âvâzı kaba köpekler 

kaba marazı (?) cüzam V 2lbl4 (j[ cüzzam) 

kaba parmak bir çeşit üzüm (kelime anlamı: kaini parmak; krş. kadın parmağı) 
IX 107a22 (220) 

kabak başı açık, örtüsüz, başlıksız (krş. başı kaba) V 70a9 baş kabak ve yalın 
ayak 
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kabak köy (Çerkezîstan) il 258n23, 259a23, VII 14Gb32 (708), lSJa.16 (730), I6ib4 

(782), VIII 19lbl9 (16). Krş. Baskakov 130: aul; Tenİşev 368: seleme, seîo; jilişçe, 

dvor {köy, küçük yerleşim yeri, mezra; hane, mesken, avlu} 

kabaniçsa samur kürk manto, kaban VII 44b25 (202) eğninde bir semmür 

kabaniçsa kim tügi içinde yumurta şaklanır siyah semmür laj-gün çukaya 

kaplı kim her düğmeleri kaz yumurtası kadar kim her biri onar bin ğuruş eder 

düğmeler ile müzeyyen kabaniçsadır, 50b27 (229), IX 277a20 (607), 31 lb21 

(680), X 65all (142), 66a26 (.145), 156al5 (337), 184b24 (395), Krş. Meyer 52; 

Miklosich 10; SertoClu 157 

kablıçsa tahta kova (Belgrad ağız kelimesi; < Sırpça-Hırvatça kaöÜcu) III 116a2 

kabliçsa = ağaçdan bakraç, VI 59a 2 6 

kabran ağaç kovuğu IX 65a4 (131; âştyan [böyle yazılmış!]) (Sivrihisar) bu 

vilâyetin arılan ol çamistân dağlara düşüp balları taşıyup kabranlarda yuvala¬ 

rına götürüp külçe petek bal ederler. Krş, DS 2584 kabran: arıkovanı; 2890 

kobran (kabran); içi boşalmış, kof 

kaçamak kaçış, firar VI 105b28 kaçamak yolların biliip, VIII 294a9 (421) eğri 

büğrü ve kaçamak yollı şıçan yolları; kaçamak ver- kaçar gibi yapmak, firar 

ediyormuş gibi yapmak V 144al8, VI 77a8. Krş.TS 2150 kaçamak göstermek 

_ kaçkın kaçak, kaçan (koç kaçkını maddesine de bkz.) V 13b27 (36 * TS 2.157, 

orada düzeltilmesi gerekiyor) aya bunlar ne ola, bizim gibi bunlar da kaçkın 

mı ola yohsa bizi kovkuncı mı ola 
ü 

ça‘d şehir (“İbranî'ce" IV 324b8 (Kıbtî tarihlerinden alıntılarla) ka"d = şehir 

kada- saplamak, mıhlamak V İ2bl0, IX 225b20 (499: kıda-) 

kadağa emir, buyruk, yasaklama emri (Azerbaycan) II 22Sb23 kadağa-yı şahı, 

297b32,33 kadağa et-, 30i b 20, IV 29lb31, 298b 11, 2 99a 19,3 6, 299Ö6-7, 312b 13, 

318b 13 kadağa hâkimi, 335b 1, V 46b 12 kadağaa. Krş. DS 2588 (-Van, Kerkük); 

TM EN 1,394-95 (#270,271) 

kadan- saplanmak; mıhlanmak V 30bl4 eli duşakda kada ıımış iken, VII 153a34 

(742) kadanacak yer (|j mıhlanacak yer). Krş, TS 2157 

kadana bir çeşit bukağı (< İtalyanca çatma: zincir) X 285b 15 (607; bkz. neybe) 

kadın parmağı bir çeşit üzüm; (krş, kaba parmak) IX 49b 14 (löl). Krş, DS 2590, 

gelinbarmağı DS 1979 

kadırga .kadırga, bîr çeşit yelkenli ve kürekli savaş gemisi (LI; #785) VI 79b22-27 

(bkz, başdarda), VIII 247bl6 (236; bkz. paipa), IX 17öa25 (371; bkz. pala) 

kadu ? (bkz, sînko) 

kafîz bir İran ağırlık ölçüsü IV 324b36 (İran'da Save) 1 kafiz = 12,480 dirhem = 12 

şâ‘. Krş. Stfjngass 982: A measure of 12 şa ... {12 şa miktarında ölçü} 

kağ çayır (Doğu Anadolu ve Azerbaycan) IV 270b21 (Bitlis), 295a3 (Urmiye), 
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29Sa31 (Dumbuli) bağdan bağa kâğdan kâğa yağ-ıı-balı safalar eldik. Krş. DS 

2593 kağ: dağ yamaçlarındaki ince çayırlık yer (Erciş, -Vn.) 

kağan kükreyen, kızgın (genellikle aslan hakkında; cesaretli erkek ve kadın için 

mecaz olarak kullanılır) IV 372b 19 bu mertebe şeci a hâlün-ı kağan îdi, V 

82a7 kağan arşları yiğitler, 187b2Û (602 = T5 2161, orada düzeltilmesi gereki¬ 

yor) bu sene-yi menhfısede eyle kağan arşları vezlr-i alîşânı mazlum en 

biğayr-i hak kati edüp, VI 43b 21 (Melek A hm od Paşa) kağan aslan gibi alan 

alan nazar edüp, 182b22 kağan aslan fotaları, X 21a4 (43; kadınlar hakkında) 

kâhik, kâhl, kehek, kâk üstün nitelikte ekmek veya Çörekler I I59b33 kâhiciyân, 

II 23lb 12 pişi kâhîsı, 288b8 kâhl ve katmer çörek, 300b2 katmer kâhısi, III 9b35 

kahık-i ebyaz, IV 207a 16, 234al3, ÎX 306a23 (= P127b38; 668: kâhianm) 

mutabbak kâhîkîeri, 359bt6J7 (782) kâhik, kâk, X 73b28,29 (160; Mısır), 

169b 13 (365) kâkçivân ve kâhiciyân, 367bi9 (790) simsimli halka kehki. Krş, 

Dozy 11,454 ktîhk pour kak: gimblette, pâfctsserie dure en anneaux {ka'k simit, 

halka biçimi sert simit yerine kalık}; Hfnds 737 ka/ık: cookies of floıır, butter,. - * 

[ete.] baked for special occasions {özel vesilelerle un, tereyağı [vb.] île yapılan 
çörek . . .} 

kak kurutulmuş meyve ili 69a32 eııırüd kakı. Krş, TS 2163-64 

kak- çakmak, kazık, kakmak (kanat maddesine dc bkz.) VII 3a31 (11 = TS 2178) 

kakan sultan, hükümdar; pişmiş (?) (Kırmanka, Fime) X 32al3 (70) kakan - me¬ 

lik, 54a2 (l 19), 409b 15 (882: atlanmıştır) bunlar tılçün böyle beyaz çiğdir, bi¬ 

zim gibi kakan değildir, 414b3 (892; Func sultanının unvanları) 

kakırdak kıkırdak VII 149bl4 (723), Krş. T5 2173 

kakomir talihsiz, bedbaht, zavallı (Korint ağzı) VIN 259al (280) kakomir = bed¬ 

baht, zavallı. < Yun. kakouıo/res (bugünkü Yun. kakomiris) 

kala, kalo iyi, zarif (Yun.) V 89al4 kalo piğa = eyi-(-9 Karabiğa), VIII 256bl7 

(RUMCA), 272b24 (334) kalamatya = eyi gözüm (-* Kalamatya), IX 380bl0 (826) 

mahbüb kala dite mahbüb ğulâmlar 

kala yoroz (~ kala yoros) büyük papaz ("Yunanca'' - kastedilen kalogeros: rahip; 

yoroz maddesine de bkz,) I I5b3 (bkz. yoroz), Jiî 57b3, 108b8, V 178334, VI 

1437 (48) kala-yoros, VM3 2J8b30 (128) kala yoroz - uludan ulu peygamberden 

eyi, 256b30 (RUMCA), Krş. M eyer 67 kalogerya 

kalabak bir tür başlık, keçe külah VIII 349a34 (657; Yarıya) başlarında bir sivri 

siyah takye geyerler, amfi sivri ucuna bir karış yüksek 'Arnavud kalabağı 

geyerler, amma başlarına aşlâ fâÜdclerî olmayup hemân geymemişgibi durur, 

ol kalabafk] bir pirinçli zerıcIH musannalar ılc başlarına boğazlarından 

bağlarlar, başları Adana kabağı kadar büyük olup üzerlerinde kalabaklan kü¬ 

çük olup tepelerinde durduğıyçün güya kir T hara kelebek kuşu konmuş gibi 

durur. Krş. TS 2179; Mfninski 3738: Beretta di feltro, ehe portano li pastori, e 
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potteri villanı, {çobanların ve bazen köylülerin giydiği keçe külah} 

kalafat kalafatçı (LF #775) ! İ 62a 10 (545#) Kalafat-oğlı şaykası, 162a23 (bkz. 

karina), V 54b28 (180#) kalafat ağası 

kalafat kalafatlama (LF #776) \ 130a5 (434# [LF'da yanlışlıkla 424] kalafatçı, 

162a24-3ü (546#) kalafat et- 

kalak burun, uzantı I 175a5 kalaklı ve kulaklı kalkan ve kefal balığı, II 252b 16 

levrek balığı ve kefal balığı gayet kalaklı balıkdır ve kalkan balığının kalağı 

yokdur, V 99al3 başı kalaklı (sopa, çomak), Krş. DS 1897-98 galak, 2608 kalak; 

Rd2 584 kalak: (provincial) nostril, horn {(taşra, k, k.) burun deliği, boynuz}ve 

bşk. 

kalçın çorap V 150b4 kalçın = çorab, Krş, Meyer 52 

kale-bağ kürk başlık, kalpak (kalpak yerine) VII 253b 17 (260; bkz, manlifke) 

kaiembek bir tür ağaç (Yunanistan) VTTJ 324al2 (547) kalembek ağacı 

katğa Tatar şehzadesinin unvanı VI 25aI2 (bkz, şavğa), VII 92a34 (427) kalğa 

sultân, 125a9 (599; şehzadenin hükmettiği bölge hakkında bilgi) 

kalmıbok mısır (Rumeli) VIII 259a8 (280; Korint ağzı) kalımbok - mısır buğdayı, 

273al5 (335), 276a29,34 (348-49), 336a 19 (603). Krş. Haşan Fren, Türk Dili 

Araştırmaları Yıllığı Belleten 1960, s. 318; [bugün genellikle Arnavutçadan 

Ödüııçleme kelime olduğu kabul edilmektedir (krş. Andriotıs, Kriaras.). A.T.] 

kaim sağlam, güçlü VII 4 9b 22 (224) Nemsenin devleti kalındır, M acarın dev¬ 

leti ... zaYfdir, 72a3 (321). Krş. TS 2186 

kalından kavrat- ? VI 97b32 küffâr tâ aşağıdan lağım edüp bir kayayı atmak 

nıurâd edinmiş kalından kavratdığıyçün lağımları gerüye depüp 

kalim, kâlime (erkek görmüş) kadın (< Far. kâhım: kocası ölmüş veya kocasından 

ayrılmış kadın [Steingass 1008]; krş. kâlîve) III 166b 18 kâmil ve kalım hava tin, 

VI 7a 10 kalim nisvânlar, 19al3 düflze ve kalım zenân-ı şâiıibVışyâtıiar, 56b28 

fertüte ve k.âlime zenâneleri var, VIf 40b3 (183) kâlime 'avretler, 7lal4 (318) 

kâlim olan 'avretler <—> bakire şekilli olan kızlar, 147a sayfa kenarında (711) 

kâlim havâtmlerî, IX 359a 12 (781) kâlime havalini er 

kâlîve (erkek görmüş) kadın (Tatarca; < Far. kâ/fv, kâllwa; ahmak, ve. bşk. 

[Steîngass 1008-09] - fakat Evliya bu kelimeyi kâlime ile eşanlamlı olarak kul¬ 

lanır, kâlim maddesine bkz.) VI 114b7 kâlîve avretler, VII105Ü23 (498) kâüve 

hatunları 

kalivva boş arazî (?; krş, koliva; kal- ile kelime oyunu mu var?) VIII 350bl2 (662; 

Ay don at) ve Kalıvya mahallesi, za mân ile arz-ı hâillerden imiş, anunîçün 

kalivya mahallesi derler, amma şimdi gayet mamur u müzeyyen evler vardır 

kalîe-mîsk misk, amber, kâfur ve karanfil yağından yapılan bir karışım, galiye 

misk X 433b9 (934). Krş, Rdl 1423 kalamisk, Rd2 586 kalemis, kalemisk; < Far. 
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ğâliya-misk 

kail evine AvrupalIların giydiği bir başlık VII 172 b 15 (831; bkz. ğorona) 

kala Bkz, ka{a 

kaimi su aygırı yavrusu (belki kulun yerine; bu maddeye bkz.) X 163b6 (352) 

kalyeta (~ ğalyeta), kalyeta eski savaş gemilerinden biri, hafif kadırga (#319) I 

75b3 {|| kanca, başdarda, kadırga), lî 259b29, VIII 225a34 (152) ğalyeta, 343al3 

(böyle okunmalı; 632: kalyon), X 55a 19 (122; kalite), 135al8 (294: kalite), 

325b27 (693: fili ta [böyle yazılmış!]) 

kalyon yelkenli ve kürekli büyük savaş gemisi (LF #318) IH 97b23 (263#), VIII 

244a34 (224), 2Ğlb34 (bkz, barça), İX 103b23 (213#), 194a4 (426#) 

kama- kuşatmak, muhasara etmek (Tatarca) I 8486, V 42a28, VII U3all (537) 

taburun üç tarafın kamadık amma şu tarafı kartlanmak mümkin olmayup, Krş. 

DS 2612; WB 11,479 

kamalaklaıı- kuşatılmak, muhasara edilmek VII 20b28 (94 =TS 2192) 

kaman- kuşatılmak; (kaleye) kapanmak (Tatarca) İV 269b35, V 43b 1, 136a6, 

144328, VI 2la 10, VII 113a.l0-12 (537), 115bl (547), VIII 197al3 (38), Krş. D5 
26 L3 

kamaniçsa taş (kastedilen Sırpça-Mırvatça kamerıim: taşocağı; krş. karnin) V 

40a30 kamaniçsa = taş (-> Kamaniçsa [Kamîniec]) 

kamaraş Romanya’da bir memurluk unvanı V 108al (Boğdatı) kamaraş - beg 

hazinedarı, V13 102b 12 (480; Eflak) kamaraş - beg hazinedarı. Krş. DictionAR 

• 82 :câmâra$ 

kamın taş ("I alince” - kastedilen Slavca, krş, Rusça karnen') V 138b3 karnin = 

taşlık (-* Kaolinler kafesi)* 146b34 {-> Karnin), Î47a.l. karnin kırad = sarp taşlık 

(-> Kamın kırad), VII 31a25 (143) Islan karnin: lisan i latince taş kafesi 

demekdir 

karnin tuğla (Mısır) X 74a8 (160; MISIR), kainin - tula 354ai2 (757: karnine) 

şehrin cenubi hâricinde top kantinleri kurlunda. Krş. Wehr 791: kün, furnace 

{tuğla ocağı, fırın} 

kanıya (?) bir çeşit eyer VIII 306al (470) kamya eğerleri 

kan vezir, hâkim (Çin; Fime) IV 323b25 kan - hâkim (Çin Kan [îrarfda Ka’ânJ), 

324a 25 melik ve kan-kanâıı ve hân-hânân, X 395al4 (849) kan = vezir, hâkim 

(Func), 432b9 (931; bkz. koz) 

kan ağı ? V 81b 19 bin aded güzide mutarraş kan ağı şehbâz ve yarar ,.. asker 

kana hani? nerede? (Tatarca) VIII 196a32 (35), Krş. WR 11,108 

kan acık küçük kaynak, kaynakçık (kaynakün küçültme biçimi, belki ka[y]nacık 
okunmalı?) IV 298b30 (][ uyûn-ı cariyedk) 

kanalya ayak takımı, it sürüsü (İtalyanca canagtia) VIII 298b30 (440) Fıransa 

-161 - 

kiiffârı esirleri lcal‘e üzre olan te maş acı Venedik küffârl arına bakup Bire 

kanalya ve bağa şa ve bumarko deyü gögüs kakup âh u enin ile geçerlerdi 

■ kanalya Kanala gir! (İtalyanca) X 28b2 (61; gemileri Haliç'’e sokmak için verilen 

emir) avanta kanalya. Krş. LF #146 kanal: Cana i e ofVenicc -> main channel of 

the Bosphorous {İstanbul Boğazı’nm ana geçişi} 

yanara mezbaha 1 168a31 ve dev., İV 293a21 devlet kanara yeridir, VI 106b24, IX 

146b28 (316) kanara misâl kan kokar bl-emân yollar. Krş. TS 2200-01; 
Tietze/Ar. "189 

kanara uçurum, sarp kayalık 11 356b26 yalçın kanara kayalar, 359bll, III 80a31, 

!V 223all, V 38aS (düzeltilerek böyle okunmalı), VI 57b26 minare ve ka- 

nara-yı kanâdîl [u] çirâgârı edecek şerifeler, I35b2 yalçın kesme kanara 

kayadandır, I40al5,20, 144b33, 153bl3, 160bl4, VII 2SbS (129), 42a orta kı¬ 

sımda (191), Vill 219al0 (129: kara), 267al (311: minare), 31lb3 (493), 357b3I 

(690), IX 49al0 (100: kınara), 139a6 (295: kınar), 28lb22 (616: kınar(e) mİ- 

nâre-yi kanara. Krş. DS 2618 kanara: kayalık, dik yamaç; Tietze/Sl. #74 

kanat kak- kanat çırpmak I 17a 16 (64 = TS 2202, orada düzeltilmesi gerekiyor) 

kanca baş bir çeşit gemi I 75b.3, V 27a 10 kanca başlı kayık. Krş. Rd2 S93 kanca 

baş: (obsoiet) barge witlı hlgfı and recurved cutwater {(artık kullanılmaz 

olmuştur) talimarı yüksekVe kıvrık olan bir çeşit barça} 

kanık- kana susamak f) 331 b7 kanıkmış arslan gibi, İli 32bl2 (79 = TS 2231) cenge 

kanıkmış, 100bl8 (273 = TS 2496, orada düzeltilmesi gerekiyor) herkes 

kanığup ejder-ı heft sere dönüp, V 59b sayfa kenarında, VI 65bl3, VII 5b25 
(22), 19b26 (89), 115a29 (547) 

kanırtmaç (çiçek hakkında) fide VII 124al2 (594). Krş. TS 2232 

kanija köpek kulübesi (“lisân ı Fireng” - kastedilen İtalyanca carıiie: köpek kulü¬ 

besi; krş. kanya) VI 179bl9,23 kanija = köpek kafesi, köpek-hâne (-* Kanija). 
Yakıştırmaya dayanan yer adı açıklaması 

kankı hangi? Vill 188bl9 (2 = TS 2226) 

kanlı kağnı (Tatarca) VII 117al5 (553) kanlı cak = araba yolı (-> Kanhcak) Vill 
241b32 (214). Krş. ED 638 

katisı, katisı hangi? (Doğu Anadolu ve Azerbaycan; Tatarca) III 98b32 

(Diyarbekirli Kudde Kethüda) her kansı taş katıdır başını ana urgilen, IV 

30lb32 (bkz. cebele-), VII 117bl6 (560; Tatarca) Krş.TS 2239 

kan tu ra, kan tura koşucuların ve başka sporcuların süslü giyimi (bkz. ağcığa, 

zil-[ü]-bem) l 155bzi, lölbll (raeşalcciler) taban-keş olmaları hasebiyle ve 

kan tura taşıdıkları hayşiyyetîyle 'Amr-ı 'ayyâr pirim izdir derler, I61b25 

(koşucular) bellerinde incü saçaklı kantüralar üzre zil-[ü]-bcm ü debdevi vü 

dehdehi ve gunâgün HurasinT şâtırân zilleri, 211a29, II 285a28 ([| tennure), IU 

l/5a25, IV 2 4 7b 13 incüli kantüralar ile, V 82a3 dîbâ vc şıb ve zerbâf kantüra 



- 162- 

vc eleklikler, V! I 54Ö2S itıcii dikme kan turalar, IX 277a21 (607: kuntlara), 

31îb27 (680: kon türe) elvan diba kantura, X I52h4 (330), 285b22 (607: tennure 

[böyle yazılmış!]), Krş. T5 2239; Tezcan 239-41; Steihgass 990 kantöra: a short 

braided garment; a kind of scarlet covering över a traveilmg-bag to protect it 

agaînst dust (kısa, şeritlerle süslü bir giyim; toza karşı korumak için seyahat 

bohçası üzerine sarılan bir çeşit kırmızı kumaş, iskerlet} 

kanya ithane, kopek kalesi (“İtalyanca” - kastedilen cemile, krş. kanija; yoksa 

İtalyanca cagna: dişi köpek, kancık veya cmudo: köpek bakıası'na mı dayanı¬ 

yor?) VIÎI 309b2 (485) kanya = köpek-hâne (-> Kandiye [Kandiye]). Yakıştır¬ 

maya dayanan yer adı açıklaması 

kanzıl zilzurna sarhoş V 57b24 (|| mest, hayran), Krş.TS 2241 

kapama bir tür ferace, pelerin I 19lb36 - 192a2. Krş, TS 2245 

kapan, kappan pazara gelen malların tartıIdığı, kamu kullanımına açık kantar 

(krş* kepaıı) IV 225al, 254a32, VIII 382a20 (781) yağ kappanı ve un kappanı ve 

harır kappanı. Krş* Me-yer 65 

kapan atma bir güreş oyunu m 158bl0 (krş. Kreiser 100, dipnot) 

kapdan Bkz. kapudan 

kaplı bağa kaplumbağa i 18b25, IV 286a6 (bkz, şev), VII 34b23 (158), 53b30 (241); 

bunun yanısıra kaplım bağa, örn. VI 80a4. Krş. TS 2248 

kap od kadın üstlüğü (Ayamavra; Yun. kııpofo < İtalyanca cappotto) VIII 27lb21 

(329), 3 43b 2 7 (635) arkalarında ııişâ burnus ve günâgün kopodlar ve kırmızı 

ihramlar ile reftâr edüp 

kapudan, kapdan kaptan, amiral (LF #152); şehir sorumlusu, şehir emmi (özel¬ 

likle Rumeli’de) i 164b22(# - LF, Ham m er çev. 11,134’e göre) Urum 

kapudan kırı, V 161 a 3 (bkz. yorgalan-), VI 23a31 kale kapudan ı ruh gözin ,,, 

çıkar d up ... bu kapdam..., 158a 28 (bkz. öd al-), VII 168a8 (bkz. palır), VIII 

3l7b31 (520#; Kandiye) liman kap uda m, IX 103b2.5 (213#) bir Cezayir kapudam. 

Krş. Dictionar 84; ca’pitan 

kapudana amiral gemisi, sancak gemisi (LI- #153) VIII 270al8 (324), 300al0 

(446#), IX 53a7 (1.08; bkz. pataruna) 

kapuk meyve kabuğu (kabuk yerine) VI 128al6 

kapurhand (Hıristiyanların Tanrısı hakkında aşağılayıcı bir ifade) Bkz. kot mad¬ 

desi 

kapuşta lahana ("Sırbistan, Bosna”) V I31a27 kapuşta = lahana turşusı, 153b 13 

kapuşta = lahana, VI 91a23 BosnevTler bu lahanayı görüp Âh cânum din um 

îmânum kapuşta derler. Krş. M eyer 56 

kara ayak bir tür av kuşu X 210bl8 (445 = TS 2253) kara ayak makülesi = balaban 

ve zağanos 
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kara ayrık bir tür ot VIII 381a22 (778) 

kara canavar yabandomuzu IX !37b27-28 (böyle düzeltilerek okunmalı; 293). 

Krş. TS 2255 karacanavar: domuz; DS 2638 karaböcü, kara canavar, kara pür¬ 
çek: domuzeşit 

kara cuma bîr çeşit top VII) 290bl8 (407) 

kara düzen bir çeşit yaylı saz I 207b6-8. Krş. TS 2258 

kara katır bir çeşit top VI llla9, VIII 290bl3 (-10?) 

kara nahır gibi domuz gibi {nahır maddesine de bkz.) V 4lb22, 60b2, 102a20, 

103a30, VI 14b27, 25a32, 102al8, VII ISblO (84), 84a20 (böyle düzeltilerek 

okunmalı; 374; karınca gibi), 114a25 (542), X 397bl7 (855: bahir [böyle yazıl¬ 
mış!]) 

kara pelıd bir tür ağaç VII I5b7 (70) kara pelîd ağacından anîd kapudır. Her¬ 

halde kara pelin yerine yanlış (Rdl 1449), southernwood, abrotanum (Rd2 
601) (karapelin, artemîsia arbotanum] 

karabina (~ ğarabina) bir çeşit tüfek, karabina VI 87b27, 93a6, 106a6 ğarabina 

çarhh tüfengler, H3al6 (bkz. dalyan), 131b23 çarlık ve karabina puşkalar, VII 

25al5 (114), 54a31 (243), 78b8 (354), 92a32 (427). Krş, Meyer 71 

karaca bazu, pazı, kolun dirsekle omuz arasındaki kısmı IX 52a2 (lOö) işte bu 

sizde karacalanndan bağlı olan adam hırsızlardandır, Krş. TS 2254-5 

karaca: atlı karaca atlı karınca X 183bl6 (392; || salıncak, dollâb, beşik, çıkrık), 

292b29 (622). [< İtalyanca carrozza: at arabası. A.T.] 

karaçav inşaat iskelesi; gemi inşa iskelesi V 56bl.5-17, 57a32-33, IX 370al2 (804: 

atlanmıştır, 5 emen teknesi) deryadan yukaru karaçavı demir nıismârdır, Krş. 
TS 2256-57, Rdl 1449 

karaçı, karaşı bir memurluk unvanı (Azerbaycan; Tatarca) IV 290b29 (Urmiye) 

karaçı nökerleri, V 43a 17,22, 5lbl8, VII 105b5 (496), 115a2 (545), 117a20 (558), 

119b2 (570) hânın kullan karaçı halkı, 147b3 (NOGAYCA), VIII ]96a27 (35), X 

22b25 (48) ‘askeri tayfasına karaçı derler. Krş. TM FİN 111,397-98 (#274) 

karalı ot bir tür ot (Kırım) VII 128al7 (614) ve karalı ot nâmında dilber perçemi 
gibi bir ot!tığı olur 

karaka bir çeşit büyük galyon (LF #158) II 269bl8 (147#), IV 205al8, VI 127bl3, 

VIII 285b25 (387), IX 194a4 (böyle düzeltilerek okunmalı; 426#), 371al9 (806) 

Hind karakaları, X 252a29 (537), 436a8 (939#), Q338al6 (954#) 

karakul Bkz. karavul 

karakuş güreşte bir oyun i 72a5 (bkz.girt), İÜ 15Sb9 

karaltı malzeme* eşya VI I35b31 bu kadar karaltı mâl-i ğanâ’ımleriıınz var. Krş. 
DS 1919 garaltı, 2649 karaltı: ev eşyası 

karanu karanlık VII 47a22 (213} ol gece kararmamda Krş. TS 2270-76 
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karar- Bkz. bozar- 

karavana karavela, bir çeşit büyük kalyon (LF #16l) I 164b23 (552#), 200a2 {bkz. 

vardiyan), II 26Sb6 (142#), 269bl8 (147#), VIfi 225a33 (152#), 269b6 (321) bü¬ 

yük barçalar ve karavana ğaîyonlar giremezler, 285b25 (387#), IX 53a29 (109), - 

X Q338al6 (954#) 

karavana yaşlı erkek köle hakkında kullanılan bir niteleme Vfl 134b24 (637; 

aşlama) ak sakalı ve bıyıkları geliip bir akçe etmez karavana köle kazak olur 

karavaş (genellikle dişi) köle I 146b4, Ü 35ib2 (412 - TS 2282, orada düzeltilmesi 

gerekiyor) mâl [ii] in en â İden ve kul u karavaşdan aynlup, VII 36aS (163), VIII 

3 83 a 20 (784) kul karavaş (burada erkek köle içini). Krş. TS 2279-83 

karavııİ nöbetçi, karakol kolu İV 267b32, VI !76b23 karavulhaııe (|| dîdebân), 

178a20, 18İal2, VII 6a1 (23) hakirin ğulâmlarmıla ol gün karavul ne vb eti 

beklemek güm bizim idi, 7b5 belki kuffâr ale'Fğafle bizi başar deyü hakir 

deyrıh çan lığına huddâmlanmla çıkup karavul gözedirdim, VIII 225a3 (150) 

karavulhaııe, 310b7-ll (439); [TS 2284 teki rakamlar yanlıştır; yeri tam olarak 

belirlenemedi]; bunun yaraşıra karakul V 57a28 Krş. TM EN 1,399-403 (#276) 

karçığa şahın, doğan (Tatarca) 1 19Gb?, V 52b2, VII 133b9 (TATARCA), 158al7 

(765), VIII 190a8 (9) karçığa = doğan. Krş, T M EN 1,404-05 (#278); WB ü,204 

kardaş müttefik, barışık, dost (Tatarca) V 43a22, VII lllbl (527) kardaş - barışık, 

115a2 (545), VHI1191b 11 (15) 

karık- kamaşmak (göz) VI 138bli, VIII 192a 18 (18; böyle düzeltilerek okunmalı), 

204a3 (68 = TS 2300) 

karım düşman V 156bl9, VI 27b32, VII 137a2 (658 [oradaki dipnota bkz.]) -> 

Kırım. (Yer adı İçin verilen kurmaca açıklama, veya halk etimolojisi?) < 

Arapça garım 

karındaş erkek kardeş IX 52a4 (106 = TS 2307) 

karina gemi omurgası, karina (LF #782) 1 162a28 kalafat karinası et- (?}, VI 

79b25, VIII 300a21 (böyle düzeltilerek mi okunmalı?; 447: marına; geminin bir 
kısmı) 

karişe ekşi peynir, ekşimik, kesmik (Mısır) X 367b 19 (790) karişe peyniri. Krş, 

Wemr 756 

karitya dörtköşe ağ (krş. ? LF #173) 1 174al5T 174bl-llt34 

karman ? (uyak kelimesi mi?) IX 67a3 (136) "Varalım karman Alman Tda doyum 

olalım" (veya: kırman-1 Alman’da ?) 

karman bîr meyve (Func) X 424a22 (913) 

karpa Kalmak sihirbazı VI] 176b 12 (850) 

karşucı karşıcı, yolculuktan döneni karşılamaya gelen kimse IX 373bl4 (8İl), 

378a7 (82l), 378bl2 (822). Krş. DS 2669 karşıcı; Rd2 611 (provıncial) {(taşra, k. k.)} 
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kart yaşlı adam, ihtiyar, kocaherif (Tatarca) 111 53a 1 (= TS 2323), V 42a 11, 43al9, 

47b30, 51a23, VJI 109b25 (518), 113al9, 117bl7 (bkz, kazak), 133bl5 

(TATARCA), 185a29 (894), VIII 198a9 (42) bir kart kazak ve kozak ve ozak 

köse_Krş, VVB II, 198-99 

kaşab şekerkamışı (Mısır) X 366a9 (787) kaşab = şeker kamışı. Krş, VVehr 766 

kasaba iç kale (< Mağrip Arapçasından?) VIII 268all (318; Moton vc Koron) 

kasaba = iç kale 

kaşro kale (İtalyanca ccıstro) VIII 257a2 (RUMCA), 335a21 (599; bkz. şidro) 

kaştal Halep e Fırat’tan İçme suyu getiren kanallar IX 17lbll ve dev, (376). Krş. 

Tietze/Ar. #180 

kastel küçük hisar (Rumeli; < İtalyanca castri/o) V 144b9, VIII 260a28 (285) kastel 

6-) mendirek (^ Mora Kasteli), 322b30 (542), 339a32 (617) kastel = küçük kai e, 

VIII 272b 12 (333: kasaba), 28lal 1-25 (|| mendirek) 

kâsüî Bkz, ğâsül 

kaş kayalık IX 6al3 (ll) dağ ve taş, sahra ve kaş. Krş, DS 2676-77 kaş; sarp 

kayalıklar, uçurum 

kaş- kaçmak II 353b4 (düş- ile uyaklamak amacıyla böyle kullanılmıştır), VI 

152a3, VIİ 5b24 (22; şaş- ile uy aklayabilmek için), VII 105b 16 (497; Tatarca), 

160al2 (774; Tatarca, ^ Kul Kaşkan). Krş. TS 2330 

kaşer (Musevîlerce) yenmesi helâl olan VII 122al7 (584; Kırım’ın Menkub 

şehrindeki Karay Musevîleri) taamlarında kaşer ve turfa nedir bilmezler. 

Krş.Rdl 1416 

kaşka alavanta sıkı, tut] (LF #179) II 270b26 (151#) 

kat öne et- önüne katmak, arkasından kovalayarak gitmek VIİ 20a33 (92) 

ğuîâmımm birin bir kâfir kat öne etmiş kovup gelirken 

katar katır (katır yerine düzmece kelime olarak kelime oyunuyla) VII 29a26 

(132), ve bşk. 

katı sert III 119al6 (335 = TS 2345), I64b23 (bkz. yay) 

katık yayık ayranı III 142bl, VII 120b28 (577). Krş. DS 2682; Rd2 618 (provincial) 

{(taşra, k. k.)} 

katirnas şeytan ("Kıbtîce”) IV 395al5 katîrnas - iblis. Acaba (Tü. katır ve 

Arapça nâs "ahali” kelimelerinden) kurmaca açıklama mı? Kıbtîcede şeytan 

anlamına kullanılan kelimeler şaarc ve daımon’dur, 

katlan- beklemek, birisini beklemek II 363b25 (bkz. cün), VII 43al4 (195) heman 

acele ile şalât-î cum ayı eda edüp dukaya katlan mayup..., 84al9 (bkz, yunak), 

İlla 11 (525) meğer kâfir bizi kemmgâhlarda katlanırmış. Krş. TS 2353-54 

katlavl bîr çeşit zırh (Tatarca?) V 8lb4, VI 29a4, S0a26, 10lbl4,106a6 (bkz. 
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geyîm)T 13lb23, VfU 305b24 (469: fcablavî). Krş. RdJ 1437 katlaw: link or scale 

armour {halka veya pullardan oluşan zırh}; Sanglak 267r27; WB 11,299 
(Çağatayca) 

kal-na- donmak (Tatarnd VH 172b31 (832), VM! ]94b4 (27) bu buz bir acaib 

katnamış ki guyâ pülâri-ı Nahşivânî olmuş. Başka kaynaklarda ve Öteki Türk 

dillerinde bu anlamda böyle bir fiil bulunamıyor. 

katramiz şekercilerin kullandığı bir çeşit kavanoz, ve bşk. r 130a9 katramiz şişe- 

ler, 158015, 170bl5, 174a2, 175b36, 179al7, 179b20, X 122a22 (267), Krş. Rdl 

1461 katarmlz; Dozy ! 1,374; Barthelemy 666-(^rapçaya Türkçeden geçmiş ola¬ 
rak gösterilmiştir) * 

kav karanın denize doğru uzanmış kısmı, burun, (yer adlarında; bkz. kav-ğalo, 

ka v-îşkaIa). Y un. kavo < S talyauca capo 

kavak dikme güreşte bir oyun III 158b9 (krş. Kreiser 99. dipnot). Krş, D5 2686 

kavak atmak (kavaklamak) 

kavata, kavata gözcü kulesi (Rumeli) V 149İ58 (Dalmaçya’da Split) kavata kulle- 

3eri - gözci burçları, VI 35b 18 (Arnavutluk) kavata kütlelerinde . . , ateşler 

yakup. < Arapça /cawwaftı: çoban [kastedilen kawwât Turkovâ 133’dekİ dip¬ 

nota görej 

kavata bir çeşit su kabı VIII 269b 17 (322; j[ varili, desti), Krş. TS 2356: ağaçtan 

yapılmış çanak; Tîetze/Gk, #47; D5 2688 kavata; çinko, bakır ya da ağaçtan su 

maşrapası 

kavâye bîr çeşit İstihkâm l 132al3 (|[ kılâ\ palanka, mendirek, külle). Krş. ? Rdl 

1479 (Arapça) kawâye a sterile tract of land {verimsiz arazi}; yoksa (bundan 

önceki maddedekiyle aynı kelime olduğunu kabul edip) kavata okumak mı 

gerekiyor? 

kav-ğalo Horoz [burnu] (“Yunanca” - kastedilen kavogallo [İtalyanca gaî/o]) VHf 

272a31 (332) kav-ğalo - faoros (4 Kavğalo burm) 

kav-ışkala Köpek [burnu] ("Rumca” - kastedilen kavo skilo) VIII 282b8 (373) 

kav işkala = köpek (-> Kavıskala burm) 

kavur gâvur (katarca) V 38b32 kavur çav katı caman, 43a2.1, VII U3a22 (537) 

Kalmakkavuru mi ken?, 115a6 (345) kavur = kâfir 

kavza sıcak su kaynağı, ılıca II 345b20 (393 - TS 2365, orada düzeltilmesi gereki¬ 

yor) 'Arabi s tanda humma derler, diyar-1 'Acemde gerraâb derler, Türkis tanda 

ılıca derler, Rümda kaynarca derler, Bosnada ve Rûm elinde bana derler, bu 

Ladik ve Ammâsiyyede kavza derler, Tataristânda ıhsı derler, lisan-ı Moğollde 

kerende derler, V 167al8 kavza - ılıca, 173b26, 174al7 (ÇITAK), Vf 38b26, 

39a22, S5a2, VIII 207aİ7 (81), 222all (139), Krş. Tzîtziüs #197 

kay padişah (Abakay) IV 286b22 kay ~ pâdişâh. Yakıştırmaya dayanan yer adı 
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açıklaması 

kayağan kay ağan taş, arduvaz (bu anlam Rd2 623 e göre) I I9a4 (bkz. küfeke), II 

246a6, 3 24b 29 (bkz, sümüger), VIII 216b27 (120), Krş. TS 2367 

kayalık (gemide) tos sereni, mahmuz Vi 79b25, VIII 329bll (572; bkz, çaşdak); 

aynı zamanda: geminin sancak tarafı (yani geminin sağ tarafı -- ?) V 91aI3 

pâdişâhın başdardasının kayalığından ve solundan, Krş, Meninski 3819; calcar 

navis; Sperone di naue, ö galea; Bern {gemi mahmuzu} 

kayaşa NiTde balıkçı kayığı X 130a3„13 (283), 135alS (294), 158bl9 (342), 169a26 

(369), 271 al5 (576), 279al5 (592), 395blO (850: kıyasa), Q348a22 (1003) kayaşa 

nâmında balıkçı kayıkları. Krş. -Hinds 726 kayyâsa: type of large saıling boat 

with a high prow {bir çeşit büyük, pruvası, yani baş tarafı yüksek yelkenli}; 

Kairo dipnot 528; Func dipnot 209 

kayda, kaydan nerede? nereden? (Tatarca) VII 105a27,28 (495; böyle düzeltile¬ 

rek mi okunmalı?), 13lbl9 (631; böyle düzeltilerek mi okunmalı?), Krş, WB 

11,36-40 

kayı kaygı, endişe, korku VI 104b6 başı kayısı, VII 13b 15 (60) kal e için dögmege 

başladıklarında küffârm canı kayısı olup cümle ğulü edüp, 2lbll (97) herkes 

canı başı kaydına düşüp çadırların bozup kaçma sevdasında olup ne Imdâd 

kayısı. Krş. TS 2388-91 

kayır kum, çakıl IX 339bl4 (739: kır [böyle yazılmış!]) Ka bc-yi şerifi yedi dağın 

taşı ve kayırından bina etdi. Krş. TS 2373-75 

kayır- umursamak, önem vermek VI j 101a32 (474) ğayret-i İslâm kayırır kal¬ 

madı, Krş, TS 2375-6 

kayıt- (Tatarca) geri dönmek VIII 383b30 (786; || geç-, ubür et-, güzer et-, 

gerüye taşla-). Krş, TS 2385: Geri dönmek, avdet etmek; WB II, 29: 

zurückkehren {geri dönmek} 

kaykı eğimli VIII 271 a24 (328: eksiktir) üstâd bennâ-yı mühendis bu havaleye 

karşu kaleyi gemi burm gibi bir sivri ve kaykı burun etmiş kim hm-i 

muhasarada kale-küb top tokunup kaleye zarar isabet etmeye. Krş. TS 2385 

kaykı: dik olmayan, meyilli, sarkık 

kaykı sız kaygısız, dertsiz Vf İS 6b 2 3 şadr-ı a zama hilâf-ı inha 'arz edüp kaygısız 

başımızı belâya uğradım. Krş. bugünkü Ta: Azıcık aşım, kaygısız başım, 

kayn (gemide) kemere, güvertenin enlemesine kirişleri (LF #138.) 1 162b36(#) 

byp- hızla geride bırakıp geçmek, sıvışıp geçmek II 242a8 Saray Burnın poyraz 

rüzgârıyle kaypup. Krş. TS 2387 

kaysüm sarnıç, su deposu (Mısır) X 86al9 (185-6 Kuyu Seti [böyle yazılmış!]). 

Krş. PKOKOSCH 93 

kaytar- geri göndermek VÎI 117b26 (56l) bizimle gelen refikleri kaytarup gayri 
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segbânlar hazırladı. Krş.TS 2387-8 

kaytavul akından, çapuldan dönüş (Tatarca) III 129bl2-î3 (f-> çapul), 149a 16 

İcaytavul et- çapullar ve yorturnlar, VII 4a3 (14; böyle düzeltilerek okun- 

malı) dönek kaytavul, 114a4 (540 - TS 2388), 115a7 (545) kaytavul - dönek 

kazgögsı bir çeşit zırh {krş. şacîr-ı bâz) I 18lbl 

kazak (herhalde kazakdaş yerine ya da bunun yarıbiçimi) yoldaş, arkadaş (?; Ta¬ 

tarca; bunun dışında “Ukrayna Kazağı") VU 117bl7 (560-61; böyle düzeltile¬ 

rek okunmalı) yoldaşım kart kazakım, 133al9,20 (640), 134b24 (bkz. karavana), 

VfH 198a9 (42; bkz. kart). Krş. WB Îİ,364-65 

kazak kozak hilekâr, düzenbaz IV 22lb29 

kazakdaş yoldaş, arkadaş ( Tatarca) lif 28b25, VII 105a26 (495; böyle düzeltilerek 

okunmalı), İ09b25 (518), 150b25 (728), 175b8 (845; [| muşâhıb) 

kazaklanmış ? (at hakkında bir niteleme; Tatarca) V 42al3 kazaklanmış ağırmak 

atlar, 60bl7 (bkz, koş kol), 1.03 a28, VJ 2n23 (bkz. ağırmak), VII 113a21 (537) 

kazaklanmış bur al at 

kazan dibi artçı kuvvet, dümdar (krş. tüp maddesi) m 77al6 Bâyezîd 'askeri Se¬ 

lim çarbasma ğaîebc edüp çarha-yı SelFtn gerü kazan dibi asker üzre düşüp 
iki dib alayı birbirine karıkıp katıl up 

kazan tüp, kazan tübi artçı kuvvet, dümdar (Tatarca) VII 112b33 (536) kazan 

tüp, 113a20 (bkz, şura), 113b 18 (539) kazan tübi - dundan 

kazbeki, kazbeki bakır bir sikke (Azerbaycan) II 302b3, 318a6, IV 310b27 kazbeki 

= iki dirhem. Krş. CambridgeîUstoryoflran 6:562 

kazda gelinlik, evlenecek çağa gelmiş, erkeğin içini gıcıklayan (? - kız; Polonya, 

Romanya) V 39b6 kazda kızlar, 46a22 kazda = mahbübe, 107a28 kazda = fahişe 

kazğan kazan (~ kazan) IV 228b 13 kazğancılık, 245b6 (bkz. aş), VII 58a25 (26l), 

ve bşk. Krş. TS 2392 

kazı göğüs kafesi (at hakkında; Tatarca) V 104a34, VII 108a20 (511; böyle düzel¬ 

tilerek okunmalı) at kaburkası kazısı, İ47a33 (711) kazı = eğegi kemikleri; bu¬ 

nun yanısıra kazılanmış VI 2ıı23 (bkz. ağırmak). Krş. TM EN 01,359-60 (#1356) 

kazıl kıldan yapılmış ip İl 349a29, Vül 231a2 (173). Krş. TS 2392; Tietze/Ar. #159 

kazık boynuz yabani katır, boynuzlan palaya benzeyen, bir tür antilop, oryx, (Su¬ 

dan) X 40J.a22-23 (862), 4ilb4 (886) kazık boynuz = bağl-ı berrî, 416a25 (897), 

426b5 (918), Q34Ga28 ve dev. (965), Krş. Fumc dipnot 240: Sâbelantilopcn 
(Oryx) {bir tür antilop} 

kaz m-kuğu (? - bazlara özgü bir silâh) U 329b9 (bkz. ınatrakıku) 

kazlı Bkz. abli (Bu kelime başka kaynaklarda kazı biçiminde geçer.) 

kebbân gebreotu turşusu, kebere turşusu (Mısır; krş. gebere) X 326bl0 (695; 

büsbütün yanlış aktarılmıştır) kebbârl = gebere turşusı 

TAty&fy: * 
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kebirge, kebürge altı kazarı biçiminde olan büyük davul I 16lb sayfa kenarında, 

V 38bl0 küs-l kebirgeler çalup, 4ibl7, Vi 20a32, VI! 112b33 (536), VIII 245al6 

(227), X 3 21a23 (683: geberge) nâküs u kebürge ve küs-ı hâkâniyânların çalup, 

39Sb7 (856; kereke), 413a3 (889: atlanmıştır), 419a5 (902: geberke). < 

Çağatayca kevürge; bkz. T M EN 1,475 (#339) 

kebüt bahtlı Bkz. gök bahtlı 

kebütî bir çeşit kürk I ] 93a 19, II 295 a 17 kebüti kürkden börk-i is falı ânı, IV 

233b34, 279b7 

kec-hvar yeni kale (“Macarca” - kastedilen doğru biçimiyle: kecske-vdr; keçi ka¬ 

lesi) I 86a32, V 162a21 kec-kıvar = yeni kale (y Keckıvar), VI 138b30,183a 13 

kefir çiftlik, köy (“Arapça") IV 2a23 kefir = çiftlik (~> Kefr-i Şevşâ [Tikrit yakı¬ 

nında]), X 73bl7 (MISIR). Krş. Wehr 833 kafr small village, hamlet (küçük köy, 

mezra, kom} 

kehye kâhya (- kethüda) I 214b 14 ağa kapu kehy eleri 

kekremsi şarap (Anadolu lehçesi, bkz. BOLU, MARAŞ) II 352a25 ve ol k;zd 

kekremsiyi başlarına birer çanak çeküp. Asıl anlamı (şarap, ve bşk. için) ekşi, 

keskin ; krş, Rd2 632 kekre, ve bşk. 

kelâfîş bir şey değil (Mısır) X 3S9b5 (837) kelâfîş = şey değildir (*» Kelâfış [bir 

Arap kabilesi]) 

keleci söz VII 108a9 (510) bir kişi gıybet ü mesâvT kelecisi işıtse andan gayri kişi¬ 

ler nefret ederler. Krş. TS 2398-2401 

kelefoş şünepe kirli, murdar, ahlâksız (Kor in t ağzı) VIII 259al (280) kelefos 

şünepe = nâpâk. < Yun. kleftes (> *kkfosl): hırsız, hilekâr; krş. Aktunç 170 

kılefte: hırsızlık, kılcfteei hırsız; dolandırıcı 

kelepür eşya, edevat; yağmadan, çapuldan elde edilmiş ma! III 77a22, I00al8 

hayraelerin sahraya kurup kelepür! erin meydân-ı mahabbete koyup, IV 

217ai2 bakır avaniîeri ve sâyir kelepür makülesi cacım ve halTçc ve kilim 

makuleler], 217a23 kelepür ve mâl-i ğanâyım, V 42a8 (143) mâl ve canlı 

makülesi Tatarın ola, sâyir kelepür [ü] esbâb sonra Lehin vc Kardaş Kazağın 

ola, 44a3ö, 50a34, 146al kelepürcik, VI 2b32 mâl-i ğanâyim kelepürler, 7b29 

ba zı partal u şarta! makülesi kelepür eşyalar bırağırlardı, 101a4 şikâr [u] 

kele püre giderler, 103al7 şikâr ı kelepürler, 124a9 kelepür [ü] şikâr etdikleri 

eşyalar, 13üa30, VII 18a31 (83), 25bl5, 114bl4,115a6 (Kırım Hânı) kelepür - şi¬ 

kar, VIII 282a33 (372), IX 93a21 (189: kelepür görüb) bes belli kelepüre gîrüp 

şikâr almtşsız. Krş. Rd2 633 kelepir: (Grcek; coüoquial) chance bargain {(Yun*; 

günlük konuşma dili) uygun alım, ve bşk.; [bazı araştırmacılar, bugünkü Tü, 

kelepir’] Yun. kdo emborio: iyi alım, uygun alım, ucuza düşürüp alma’dan 

açıklamıştır, fakat AndriotisÜn etimolojik sözlüğüne .göre kelepür Yunancaya 
Türkçeden girmiştir, A.T.] 
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kcliğra yedi başlı ejder (“Latince") II 267a 19 keliğra - cjder-i heft-ser (-> Keliğra 

Sultan, Karadeniz kıyısında [Romanya®. Yakıştırmaya dayanan yer ad; 

açıklaması 

kemer başı !.} elebaşı, isyan eden yeniçerilerin önüne düşen sergerde f I95a 17 

(bkz, sevegel). Krş. Pakai in [1,241; 2) medrese talebelerinin kendi aralarından 

seçtikleri, İmarethaneden ekmek ve yemek getirip dağıtmak gibi işlerle gö¬ 

revli mümessil, 1 157b2, IX I47b7 (317), bkz, Kütükoğlu, Liff 216- 

kemre gübre VII I17b30 (662) sığır tezeği ve deve kemresi ve at tersi, Krş, TS 

2410, D5 1987 gem re, 2740 kemre 

kend (~ kent) köy, kasaba (Doğu Anadolu ve Azerbaycan) i 123a5 ("lisân-ı 

'Acem”; || kasaba) kend-i şTr = Südlice, II 293a7 ve dev,, 293b,13 (Azerbaycan) 

kend lafzı bu diyarlarda kasabaya derler, lif 182ai6, IV 260a 16 kend ü buldan, 

262b20, VI 27a 13 (|| kura), VIl 16lb4 (78?; Dağıstan) bu vilâyetde köylere 

şimdengerü Çerkezİstân gibi kabak ta*bir etmezler, cümle kend derler, 164b25 

(796), X 360b27 (776; kend) kent (|j köy). Krş, TS 2412 (Evliyamdan gösterilen 

veri yanlıştır) 

keneş danışma { tatarca; krş. geneş) V 4lbl5, 42all kefıeş - müşavere, 10lbl3, 

102b31, VI 127b6, VH I09b27 (518), 115Ö27 (549 - TS 2437), 126al5 (605), 

143b30 (693), VHI 196a3 (33), Krş, VVB 11,1069; TMEN I[1,613-14 (#1651) 

kenger bir çeşit sakız III 88b20, IX 62a2 (böyle düzeltilerek okunmalı, orada 

kengez yazılı - P 32al0; 126: Genger) kenger sakızı, Krş. Rd2 639 kenger sakızı: 

boiled-down julce of the milk tbistle {kenger bitkisi, özsuyunun kaynatılma¬ 

sıyla elde edilen öz}; TS 2439; DS 2743; Herr Drugs 22 kenger sakızı, kengel sa¬ 

kızı 

kepan sarp geçit, dağlar arasındaki uzun geçit (Doğu Anadolu) II 339b32 kepan 

nâm kayalı yerleri aşup (d 35 Kepan Kayası), IV 227a29, 253aS, 258a32 (Van) 

kepan = sarplık, 264a22, 265b23, 266a3, 269a30, 28.1 b 14 bu diyarda sarp yollar 

ve bellere kepan derler (-> Kepan), Krş. 1)S 1884 gaban (ve bşk,), 2580-81 ka¬ 

ban, 2714 keben: yokuş, dik, ve bşk.); TM 164 Qapânât - Emi. kapan, dağ ge¬ 

çidi, Ordübadbn kuzeyinde, Arashn kuzey kıyısında; Acharian .11,519-21. (kep 

maddesi); Dankoi-f/Arm, #330 

kepan kapan, tuzak (kaparı yerine) III 19a26 (|j kemend), IV 222b 16 sapan ve 

kepan, 287a36-287bl 

kepçe kuyruk zehirli bir hayvan (Mısır) VIII 252b33 (257), X 160a2S (346), 

393b 10 (846), 39Sbl (856), 41öbll (897), 430al6 (926), 433a24-28 (933), 434b.3 

ve dev.,8-9 (935-36; anlatılmıştır). Punç 117, 305, Pkokosch 85Te göre: boynuzlu 

engerek; bugünkü Türkçede kepçe kuyruk “beleşçi, asalak” anlamına gelir. 

kepi Hazar Denizinde bulunan bir balık II 315a2i 

kepkep ayakkabı çivisi I l83b26-29, IV 215b24 (bkz. poçık), X 180a4 (386: kepek 
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[böyle yazılmış!]) babuç kepkepeisi. Krş. TS 2440 

keralana genç kız (< Yun. kem: hamm + ? Elena) III 171a9 Röm keratşaları ve 

keralana kızları VIII 246bi3 (233) ğâyet mahbübe Rum keralanaları ve Rtım 

keratşaları oiur, IX 60a5 (122; Sakız adası) nâresîde keralana kızlar 

keran gemi direği; direk (Doğu Anadolu) II 288b27 (Erzurum) keran derler gemi 

direkleri, IV 346a33 levha ve ‘arnüd vc keranlar, V 16bl2 (Erzurum) keran = 

direk. Krş. D5 2751; < Er m. geran (Acharian 1,540); Dankoff/Arm, # 95 

keratsa (~ keretse, keretsan), kcratşa genç kız, genç kadın (Yun. ky rafsa; bkz. 

keralana) I I24a29 mahbübe Rum keratşaları, Hlb9 ismine keretsan-ı Yu¬ 

nanda —dediler, Türkçe kız kullesi demekdir, V 85blS Urum keratsa kızlar, 

98b 15, 178b3, 181a31, VIII 207bl8 (84), 232a27 (179) keratsa nâm avretleri, 

235b!.Ğ (193), 246b 13 (bkz. keralana), 256a20,22 (270), 257a 1 (RUMCA), 273al6 

(335), 274a27 (340), 32lbl5 (535), 325b24 (555), IX 50b5 (.103: kiriye [böyle 

yazılmış!]), 60b22 (123: kirilseler) keretseler, 107al5 (220), 123al7 (255). 15. 

yy, metinlerinde (örn. Neşri) kirece biçiminde geçer, 

kerb ? I03a5 (212: kerbi) Anatolı hâkinde böyle bir kâr-s inşân kerb ve müstah¬ 

kem kal'e yokdur, 104b 11 (215) niçe elden geçmiş bir kal'e-i hışn-ı haşin ve 

sedd-î kar-) insan bir kerb-i metin kafedir 

kerek hayvan çanı, hayvan çıngırağı X 194bl3 (414: anlaşılmamıştır) ardak ve 

kerek ve bin burçları ve günâgün çmkırağ u celâcilleri, Krş. 1)5 2726 kelek 

(kerek) 

kereke bir çeşit üstlük, aba IV 235bl2, 273b30, 342alQ, V 5lb6 kereke çoka 

çek m anlar, 185b22, IX 16Gbl5 (362), X 173a28 (372), 362a24 (779), 380a2Ğ (817), 

391 bl7 (842; bkz. bediyye). Krş. DS 2753; Meninski 3924; paludamentum, 

species vestis exterionis Arabicae latae cum praecisis manicis {savaş elbisesi, 

Arapların geniş, kısa yenli bir tür üst giysisi} 

keremçeli iyilik eden, (Gelibolu, Ece kavmi ağzı) V 96a7 keremçeli = eylik edici 

kerende, kerense ılıca ("Moğolca”) II 227a 13 kerense = ılıca, 345b22 (bkz. kavza) 

kerepe bir tarım aracı 1159a5 ellerinde nodul ve ügendire ve digren ve şuzevle 

ve kerepe vc rağa misilli âletler ile câmüsları şaban sürer gibi sürüp. < Yun, 

krep i: b u d a ma m a kas ı (T ı nz £/G k #157) 

kerevke bir çeşit zırh (Tatarca?) I 181a36 kerevke ve Kabartı ve Dağıstânî ve 

Kumukî zırhlar, fi 285al6 kerepe zireh, 3'17b3 kübe kerevke zırh, 333b5, III 

100ci25, 1.77b 16, VII 129al6 (bkz, kübe), 163bl5 (790), 173bS (835), VIII 305b25 

(469). Krş. Çağatayca kerefke (5angux 300r27), Kazakça kercwke (WB II 1086), 

Kırgızca küröökö (YudâknEn 471); Eren 382-3 

kerte (pusula üzerinde) pusula kertesi, pusula kadranının bölümleri (LF #530 

[krş. #177, #875]) I 28a2l kerteye al- pusula İle yön tutturmak (krş, Rd2 641 
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kerte a!-), 163a23 sekiz rüzgâr ve yetmiş kerte, ViII 250a2.î (246) şimal ile 

batının kerte kara yelden canibine, 263b 17 (bkz. serdemend), X 325b25 (693) 
sekiz rüzgâr kertesinden mahfuz 

kertem pereset (aslı olmayan bir deyim, şaka yollu, uydurmaca "erkek Farsçası"; 

krş. midehet) V 13a2 ( erkek Farsî”) teşelşülfıâ-yı kertem pereset, IX 264bl8 
(581) iki melun a t dan iaklaba-yı kertem pereset oldı 

kese kesin (= kat T, TS 2443) Vf! 157a33 (761) kese cevâb 

kese-betıd-hâne güreşte bir oyun H1 1 SSbR 

kesegen sıçan V 130a 10 kesegen = sıçan. Krş, TS 2443-44 

kesek parçaVI 98b 16 bir ekmek keseği. Krş. TS 2444 

keserât bir çeşit işkence (kelime anlamı: kırıklar, kırmalar) El 303a2, X H7bl 

(320: kerrat), I55a28 (342) İşkence ve keserât ve nakşbendeler 

kesim kesim, biçim i 7lb3 siy âbları kırık levendâne kesim esvâb, IV 24 6a 2 ke¬ 
simi güzel (at hakkında). Krş. TS 2447 

kesimli güzel, biçimli IX 23all (47; Simav; || cüssedâr gevdeli, güzel) 

kesiş- kesişmek, uzlaşmak VIi 27b26 (325) Samartin kapudamnm oğltm beş biti 
ğuruşa kesişdigimizde. Kt ş. TS 2449 

kestanelik korusı çatlağı dişilik organı (kelime anlamı: kestane korusunun çat¬ 
lak yeri) X 245a2 (522) 

keş kut ut, bir çeşit peynir (i atarca) Vfl 107bZ5 (bkz. kurut), 125b25 (603) kes 
kurut. Krş, TS 2455 ' * 

keşik gece nöbeti IV 217a32, 253a31, 280b35, 324b26 dldebâtı u nigehbân u 

keşikbânhk, V 12b32 keşik bekler ya'nî sabaha dek nevbet beklerler, 78bl6 (?) 

VI Ö4b25, VIII 27lb2 (328), 368b26 (733),' Krş. TS 2456; TMEN I 467-69 
(#331,332) 

keşişleme güneydoğudan esen rüzgâr (LF #786; Haşan Eren, Türk Dili 424 (Nisan 

1987], 256-58) VIIİ 249b21 (244), 253b33 (261), 344a8 (636), IX 59al (119#) X 
368b26 (793), 3?4b3 (805), 436a20 (939) 

keşkek elle pişirilmiş buğday yemeği (bu anlam Rd2 646ya göre) II 34ob35 

(bkz. kete), VII1 lOal (519; || herîse). Krş. DS2772; Tietze/Pers. #77 

keşkek yemez bir çeşit top (türetmece veya yanaştırma [uyak kelimesi]?) VIIİ 
271a29 (328 |[ balyemez, çul dutmaz, kundak kıran) 

kete bir çeşit hamur tatlısı II 327b25, 340b35 (Erzincan yakınında Girmen) ketesi 

ve keşkeği meşhurdur, IH 76a9 (Sivas) kete çöreği, V I6bl4 (Erzurum yakı¬ 

nında Ca'fer Efendi Köyü) tennürlarında kete kölümbe ve herse ve lahşa ve 

kıjılı çobra ve sarımsaklı tarhana çobrası ve tovğa çorbası pişüp. Krş. TS 2457 

kevâhile bitler (kehle den uydurmaca Arapça, uydurmaca çğl.) IV 213al5 
215b23, VI123al9 
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kıç bacak (Doğu Anadolu ve Azerbaycan; krş. DIyareekIr Indez) IV 229al0, 14; 

bundan başka şu deyimlerde "arka, geri, kıç" anlamına gelir; kıç at- II 350al6; 

başdan kıçdan çık- (güvercinler) 1191a21; kıç serp- (at, kıç atmak, çifte atmak) 

III 100a30T V 229alO,İ4, Vf l?Aû23, VIî 2ûbl (bkz. çav-), VIH i89b3 (6 - TS 2469); 

kıç sın- II 356b24; kıç ver- atın arkasını rüzgâr yönüne çevirmek IX 260bl6,25 

(572-73: orada yanlış anlaşılmış, kaçan dururdum okunmuştur) 

kıç tutma- korkudan bacakları tutmamak, korkudan ayak üstünde duramamak 

VI 54a2S aşla kıçları tutmayup tütün gibi tütüp gitdiler 

kıçın kıçın gerisin geri V 27a5, X 182a3 (339), Krş. TS 2469 

kidir- çevresini dolaşmak (ağız kelimesi?) IV 239b5 Van Deryası kenarını 

kıdırarak. Bulut 288’de kıydır- okunmuştur; krş. ? WB 1,790-91 kidir-; sich 

heruıntreiben; suchen {dürt tarafı dolaşmak; aramak}; DS 2788 kıdırnıak: kız 
aramak, araştırmak 

kığır- çağırmak, acele huzura davet etmek III 154a28 (= TS 2477), IV 302a29 

3Û2b25, VIII 330b 11 (576) , ] 

kiğış kığış öt- zincir şakırtısı için yansılama VII 45b20 (245 = TS 2478) ba zı at¬ 

ların ayaklarında zencır bâr-bendteri kığış kığış öterek, 

kıjğır- Bkz, ğıjğır- 

kıjı tereotu veya hardalotu (Doğu Anadolu ve Azerbaycan) II 288b36, IH 8Sbl9 

(böyle düzeltilerek okunmalı), IV 230a34, 234al4, 253b8,ll, 310b31 V I6bl4 

(bkz, kete). Krş. TS 2467, Rd2 649 ve DS 2782: kıçı; Ahundov: ğıjı 

kılağısı düş- keskinliği gitmek, yumuşamak, yola gelmeye başlamak IV 29lb4 

bânm kılağısı düşüp levni müteğayyir olup. Krş. DS 2792 kılağı: keskinlik 

kıialay, bolalay Tatar halk türkülerini yansılayıp karakterize eden sözler Vii 

108b26 (514) kıialay ve bolalay türkisi ırlar 

kılm- saygılı davranmak VIII 206a 19 (79) taşım edüp kılınırlar. Krş. DS 2799 kı¬ 

lınmak (II) I. yaltaklanmak, boyun eğmek; 2. saygı göstermeğe çalışmak 

kılış kılıç (Tatarca) VII Il6a28 (552: kılıç) 

kıltır Viyana’da büyük bir söğüt: ağacı VII 57a3 (255) kıltır ağacı (|| şeccr-i hilaf). 

Kreutel çev. 89 + dipnot i, 2bsk. 138 + dipnot 172'ye göre Holder (mürver 

ağacı), kelime bugünkü Almancada Holler, Holunder biçimlerine girmiştir; 
İngilizce elder) 

kılya Trablusşam’dan getirilen bir çeşit toprak (kastedilen kalya taşı, yani: po¬ 

tas - bu anlam Rdl 1423’e göre, kalya < Arapça kily, kilâ) IX 184 b29 (406: 

kalye), 187a20 (411), Krş. Meninski 3757 kalyc (Far.) 

kımız kısrak sütü (Tatarca) VII 107b23 (508 = TS 2489), 128a24 (615) 133bl7 
(TATARCA), 176a3 (847) 

kıpona (?) kızıl elma ("Macarca”) VI 73b34 kıpona = kızı! elma. Kurmaca mı? - 
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krş. mor fan. var; kırınpa 

hraç bir Kızıldeniz balığı; balina veya deniz canavarı f I63bl5 kıraç nihengî, IX 

Z33b5 (515: kırç) kıraç balığı, 370a27 (804: kırıç), 375a29 (815), X 435bl3 14 
(938) 

kıradina bir çeşit üzüm IX 49bl4 (10i). [Krş. Bulgarca gmdina: bahçe AX] 

kıralı bezelye (Rumeli) V lisbIO, Il9b2 kıralı çobrası, Iî3a21 (j| heldine), 

171bl4, VI 87b32, 91a25. Krş. Mfninski 3386 gırah, grah; Miklosich 7;Tietzf/Sl 
#47 

kırah te dör tlükr kıta (Func) X 416a 6 (896) kırahte okuyup, 416a8 ferace Le (böyle 

okunacak biçimde harekclemmştir) = murabba'lar. Her iki biçim do “düğün 

şarkısı” anlamına gelen ferâ'İhî vb, yerine yanlış yazılış olsa gerek; krş, Dozy 

11,249 üfiöh, fete a I occasiön d un marriage {düğün dolayısıyla yapılan kut¬ 

lama, düğün eğlencesi); faraihî: chant consacre aux ııoces {düğün şarkısı, dü¬ 
ğünlerde söylenen şarkı} [A.T.] 

kıraliçe kıaliçe ( Hırvatça, Sırpça, Latince, Boşnakça”) VI 77b 19 kıraliçe = kıra! 
kızı ve kimi karısı 

kıraliçka bir Alman sikkesi (kastedilen Almanca Kreuzer) VII 63b4 (274) 

kıraliçka = pâre akça, 7lb28 (32l) kıraliçka ğuruş, 72b4 (323,: bkz, ALMANCA) 

kıran kıyı, kenar (kıran yerine, T$ 2497-2501.) V 144a24 kıranlarındaki yayanlar 

kıran (kazan?) Çerkez hanesi veya yerleşim yeri VII 147b23 (71,3) kırk ev bir kı¬ 

randa ve on ev bir kıranda ve yigirmi ev bir kıranda oymak oymak, 154bl7 

(747) cümlemizi kıran kıran konak verdiler, VİİI 19! be (15) 

kıranda (yoksa ilk harf t- mi okunmalı?) İngiltere'de icat olunmuş bir müzik âle¬ 
ti I 208a24 

kırbo bir tür köpek (?) VIII 377a25 (762; Vetirne, Bulgaristan) kırbo nâm küçücük 

Kermasti şehri mastısı gibi kırbo köpecikleri 

kırcelabka jeydaz-ı dersan cennet kapısından gelen göl (“İbrani'ce” - krş, dersan) 

X 406b26 (874: büsbütün yanlış aktarılmıştır; Süleyman ve onun Hisar-1 

KenTse'de [Sudan’da] inşa ettirdiği cami veya kilise efsanesinde) kırcelabka 

jeydaz-ı dersan - cennet kapusmdan gelir buhayra 

kırçıdân güzel kokulu bir bitki (Mısır) X. 41SbS ve bir kutu-yı kebîr kırçıdân, bu 

dahi bir ot kökidir, râyihası benefşeden müessirdir 

kırıIda- (at) şiddetle solumak, hırıldamak VI 20a25 burunları kınldayup 

kırıntı dağda tahkim edilmiş barınak, sığmak V 158bl9,21, 160a22-27 (tasvir 

edilmiştir), 164a25, VI 3b 27 azım ağaçlan kırıntılar dökmüş, l85b23-28; bu¬ 

nun yan ısı ra kırıntılık; Vi 2b3Ö (bkz. beceııe), V 160a21, VI 20b2Ğ. Krş. Haşan 
Bren, Türk Dili 588 (Aralık 2000), 564 

kırık sefih, ahlâksız I 7lb3 kırık levendâne. Krş* TS 2508 
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kırınpa ? (Macaristan’da bir çeşit ağaç; krş, ? kıpona) VII 77bl2 (348; Kcckcmet 

ile Hatvan arasında) şahrâ-yı bî-emân yerleri ve kumsal hunkalı çöller ve 

kırınpa ağaçlı ormanları ve niçe ma mur kuraları geçüp 

kırıstuş Tanrı (kastedilen Macarca kriszîus: İsa'dır) VII 34a23 (156) kırıstuş = Ab 

lâh (4 Kırıstuş [Macaristan'da bir köy - kastedilen Keresztes olabilir mi?]) 

kırklan- kırk kere yıkanmak (Buda şehrinin kadınlan) VI 88b2Q kırklan- = kırk 

kerr e yay kan- f 97 a 12 

kırmızı parmak bürâder erkeklik organı III 6a 17 

kıryo (~ kırya) nero soğuk su ("Yunanca" - kastedilen kriyo nere) VIII 322a3 

(537) kıryo nero - şovuk şu, 335a34 (600} kırya nero, IX 53bl2 (109), öOali 

(.122) Aya Kıryo Nero - şovu[k] şu manastırı, 

kısık dar geçit IX 101a24 (208: Deve kasığın; Milas civarında) Badırka boğazın ve 

Deve kısığın aşup Krş, T5 2418, DS 2840 

kışta, kıştav kışlak (Tatarca) VII 132b27 (638) Han hazretleri dahi Or kalesi 

muhafazasında olup şehri ve vilâyeti kışta verdi, anuniçün Bâğçe-serâyda 

durmayup Hân Or kıştavmdan gelince Kırım vilâyetin temaşa etmeğe tevec¬ 

cüh eldik. Krş. WR 11,314 kıs ta w (Kazakça); TMEN 111,479-81 ($1496) 

kışta- zorlamak, sıkıştırmak (Tatarca) VII 3a34 ihtimâldir kâfir bizi kıştayup 

dönüşdebu şuyı nice geçelim, 128bl2 (bkz. tegrek). Krş. WB 1.1,813-14 

kışır kahve tanelerinin diş kabuklarından yapılan kahve (Arabistan) IX 331a28 

(721: kaşır; || çay, badyan, şaüeb, mahleb, kahve, şerbet, lebn), 356b2 (775; 

kaşer), 358b 17 (780: kaşir), Krş, Hatrox Iııdex, Qishr maddesi 

kışla metris içerisinde asker için inşa edilmiş koğuş, barınak VIII 292a 13 (4J3; j| 

siper), 294a32 (422), 294b7 (423), 298al7 (437) kışlalarından ve çadırları ve 

tabya ve siperlerinden çıkınca 

kışta kaymak 1120a5 kışta -yı ebyaz, II 346al kışta -yı beyaz, IX 306a24 (668; onu) 

leben ü kışta, X 377bl (810: kaşta) kışta kaymağı, Krş, Wehr764 kışta (Egypt), 

kaşta (Syrİa): cream {(Mısır’da) kişta, (Suriye'de) kaşta kaymak} 

kıt yan, huzur (~ kat) IV 285a29 kıtına, VI 46al0 kıtımda, VIII J93bl5 (hareke- 

lenmiştir). Krş. TS 2331-37; RM 58v8, ve bşk, 

kıvış kıvış (müziğe göre yapılan hareketi anlatan yansılama) X 399bl 1 (858: kuş 

kuş), Krş, DS 2851 kıvışdamak; yaramazlık yapmak, yerinde duramamak; kıvış 

kıvış etmek: yerinde duramamak, kımıldamak 

kıvrak kıskıvrak VII 8b 16 (36) ve cümle esirleri kol kola kıvrak çatup. Krş. DS 

2852 kıvrak (v) 

kıya kıya göz ucuyla, yan yan (bakış) l 193a30 halka kıya kıya nigerân eyleyüp. 

Krş, TS 2526-27 

kıyah pervasızca, yiğitçe V 44b4 bu kadar uruşlarda bu Erkek Macar 1 seferindeki 
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Tatar-ı adü-şikârm beyle rüstcmânc ve diİTrâne ve şecfâııe ve kıy ah çengin 

görmemişim. Krş. TS 2529 kıyık (kıyak); DS 2854 kıyak: vurucu, kırıp dökücü; 

yiğit, yürekli; Rdl 1503 kıyak 

kız oğlan kız kız oğlan kız, bakire VIII 318b33 (.524) 

kız olan kız oğlan kız, bakire (“Tatarca”) VII lölai yüz beş yaşında kız olan iken 

kocaya banıp 

kızak kıran bir çeşit top VIII 290b18 (407) 

kızan delikanlı, genç adam (ağız kelimesi) II 278a34 (BOLU), 352a9 (Çorum) 

rahatlığının ve kızanlarının ve kendinin devri döne, 352a 18, VI 53al7 kızan = 

küçük oğlancık (Yörük ve Çıtak; -9 Kızanlık), iX 28a9 (GÖRDES), 50a29 (103; 

Urla) bu şehrin Urum keferesi tazelerine kızan derler, 5üb28 (104) Urum 

kızanı, Krş. DS 2860 kızan (i) 

kızıl altın (Tatarca) VII 113a22 (bkz. şalğak) 

kıztîğa altın sikke, altın para (Tatarca) VII 17b3 (73) yevmiyye birer kızılğa 

altum . . . verüp, H7bl8,20 <56l), 133b21 (TATARCA), VIII 195al5 (30), X 

197a 21 (419),278b7 (59l) 

kızlık kıtlık VE 53al9 bu şehirde kaht-i ‘azim olup kızlık olduğından, VII 77a30 

(347; || kıtlık), Krş. TS 2546-49 

kıçı küçük, genç X 302b 10 (643) kiçı bürâder. Krş.TS 2550-55 

kiğ sadece çığ ile yanaştırma (uyak kelimesi) olarak kullanılmıştır, II 350al5 

kihta tek teli i bir saz {Hanendoa) X Q340al4 (965) kihta namında bir kirişli saz¬ 

lan vardır 

kilâr er ment kilarmenî, kilermeni eczacılıkta kullan dan kırmızı kil VU1 325a6 

(552), X 414a3 (891), 449a 11 (934). Krş. Rd2 664 kilermeni < gibi ermenî 

kilfc-a-kilt baştan sona IV 248a3, 263bl4, V 49al2, 84bl3, VH 84a28 (385,: böyle 

düzeltilerek okunmalı); bunun yamsıra kilten-kilfc VI lölblS, kilten-kit HI 

32a27, kilten-kilıt VI 110al6, kilt-eııder-kilt VI 102al7, küt-a-küt IV 269b36, 

VIi 83a 11 (378: gün-â-gün), Krş. DS 2872 ki!t: yön, yan, 2801 kılt: yatağın baş 

veya ayak ucu 

kiıııer bazı V 63 a9 ki iner asker gemilerle kimer asker , *. 

kimi gibi, -a benzer (Doğu Anadolu ve Azerbaycan) i 69bl7 (Revan valisi) göz¬ 

leri sâ at rakkası kimi ca'l-balh oynar, IV 207vl6,24 (DİYARBEKİR), 303a9 danı¬ 

şık etdigi kimi, Krş. DS 2872 

ki ne d kenet1 I96b9, IV 313b3Q, 379b23,26, V 16a26 (köprü) kined ta'blr etdikleri 

seng-i hârâ, 23a 16, Vil 62a31 (278) herifin kellesi kapağı , . . kellenin diş diş 

kined yerlerinden açılup, VIII 252b20 (256), IX Î01a20 (208: kened) demir 

kinedlî binadır. Krş. RM 76rl7 (73b) 

kinez bir unvan (Hersek; Sırpça-Hırvatça knfa) VI 158b25 âşl kinezler ve belli 
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başlı pa paslar, Krş. M ey er 2; D içti onar .108: enez 

ki parlar (~ ki parlar!) Ne diyorsunuz? ("kâfirlerin dilince'1 - kastedilen İtal¬ 

yanca chi parla: Kim konuşuyor?) I 27b22 ki parlari = neşleyüp ne soy]ersiz, 

164b36, X 28b5 (öl) ki parlar sinyor ki parlar 

kir-i fil Bkz, M siki maddesi 

kirdiman debbağlarm kullandığı eczalı harç, (aynı zamanda güreşme için bir 

. mecazdır; krş, elbeşte) I 193b26 köpek necisi kirdiman etmeğe tayın edüp, 

194a6 tabfcâğ teknesinde kirdimandan çıkmış eli ayağı löklerden kırmızı, 

194al2 tekneler İçre keçi derilerin kirdiman edüp, II 240a 12 kâmı tabbâğhkda 

îfnâ-yı vücüd edüp kendüyi kirdiman edüp tekmil-i [ünün etmişdir, 348b23 

(bkz. elbeşfci), IX 16b 1,3 (33), 22b27 (46; güreşte bir oyun); ayrıca kirdimaud 

(bkz, herse maddesi). Krş. DS 2876 

kiritsi genç adam, delikanlı (Yun. kyritzis) V 28a 19, 103bS Rum kiritslsi, VIII 

256a22 (270; keratsa), 257aî (RUMCA), IX 50b5 (103: kiri [böyle yazılmış!]) 

kirman büyük kale, hisar (Tatarca) II 255bll, 296a8, IV 340a5 (|| purğaz), V 

35bl9130, 52bTl, 55b2G, ve bşk., VI 148al2 kirmancık, VII 16Sa5 (810), 133b 19 

(TATARCA), 183a9-li (884 ~ TS 2443, orada düzeltilmesi gerekiyor), X 443b 13 

(971) 

kırp sağlam, tahkim olunmuş IX 103a5 (212: kerbi [böyle yazılmış!]; kale hak¬ 

kında, |j müstehkem). Krş. DS 2873-74 kip (kırp, ve bşkJ: uygun, tıpatıp gelen; 

sağlam, dayanıklı 

kirye-les kıryeios [bu biçinıi sadece uyak amacıyla kullanılmıştır]} Kyrie 

Eleisorı (Yun.: Ya Rabbi merhamet!) VII 114a22 (bkz. aforoz), IX 223a8 (492) 

kirşend pudra, toz IV 276b30, V 3lbl8 döge döge kirşend edüp, 59b34. Krş. ED 

747 kırşcn: white İcad {üstübeç}; DS 2881 kir şan: üstübeç, allık, pudra 

kisdofa papaz (kişdon yerine yanlış) IX 22lbl8 (= P94b37; 490: keşdofa; [j kıssTs, 

battık, çeİTpâ, rühbân, papas, râhib, keşiş), 

kiskis (böyle düzeltilerek mi okunmalı?) hasis, cimri, lanet olası IV 333a5-6 (|J 

hıssTs, la în), Krş, DS 2834 

kişdon Ermeni Hıristiyan (bkz. kisdofa) !X 157b26 (- P72a5; 341: keşüş [böyle 

yazılmış!]; Misis yakınındaki Görk [?] Dağı’uda bulunan Ermeni manastırının) 

kişdonîan ve mığdısi kefereleri. < Erm. kVıstoncmç ağız kelimesi EYsüne, ve 

bşk. > Uti Eşten (Acharian IV,600-01) 

kişi adam, erkek (Tatarca) V 43a20,2î, VII 113a32 (533) kişi = adam, 133bl9 

(TATARCA), VIII 196a33 (35) 

kışken e küçük (Tatarca) VI126329, VIII 196a32 (35). Krş. TM EN 111,661 (/U695) 

kişkenek küçük han, küçük kervansaray (? - Tatarca) VII 145a30 (701; |j hancık). 

Bundan önceki kelimenin bir varyantı, yanbiçimi; krş. WB 1,1383 
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kişkîş (uzaklaştırma, kışalama ünlemi) hişt hişt! îl 362a6 (Varvar Ali Paşa), Krş. 

DS 2845 kiş e kişe (kiş kış) 

ki şu rrıişu (satrançta) şah! ("Kürtçe") IV 224a20, < Far. kiş (Steingass 1030) 

kobıla, kobılak kısrak (Slavca, krş. Ukraynaca fcobyfa, ve bşk.) V 48bl0 (kobılak = 

kısrak {"Rusça” V Kobılak), 116al0 (SIRPÇA), 157526 kobıla - kısrak ("Hır¬ 

vatça1^ VII 80a3 (361) kobıla - at ("Latince, Supça, Boşnakça”; Kobıla), 

116b 16 (555) kobılak 

kocalak (unvan? yanaştırma (uyak kelimesi) mİ? - Tatarca? Belki de koca1 dan 

- türetmece kelime) VII 117bl6 (560) ey Kırım eyclerı ve atalıklar ve iş erleri 

kocalaklar. Krş. ? Rd2 670 kocalak: Arabi an ki te (bir tür çok iri çaylak, Arap 

çaylağı) 

koçun- ürküntü duymak, korkmak ÎV 267a35 (219; rüyada, bir karınca) inciğime 

tırmaşup durduğından hayli kocunurum. Krş. TS 2592 

koç erkek, yiğit III 93 a8 (245 = TS 2593) koç başın için olsun 

koçaş çalı, çalı çırpı (Habeşistan) X 436al5 (939: kaçaş) koç aş = çalı, 438a25 (944) 

koçaş = çalı ve çırpı 

koç kaçkını et- (kadınlar hakkında) evlilik dışı, gayrimeşru ilişki kurmak IIİ 

166b 14 (Edirne) gerçi böyle bir sevâd-ı muazzamda çam çakalsiz olmaz ke¬ 

lâmı üzre koç kaçkın: eder nisvâmı şâhib-Yşyânlan da olur, amma . *. . Krş, 

DS 2984 koç kaçımı, koç kaçmak 

koçyaş arabacı V 116a 10 (SIRPÇA), VI 59a31 (Belgrad yakınında) koçyaş 

Arabacıları. Krş. TS 2593 koçaş; Tjltze/Sl. #85 

kofa (-kova) kova IX346bl4 {745; ~346b6kova). Krş.TS 2600 

kohen Bkz. küllen 

kohik duvak (Doğu Anadolu) IV 227a 15 (Bİ TLİS) kohik = gelin duvağı, 333a31 

(bir Kürt cambazını anlatırken) başında kohik şanpur destan* Krş. BİTLİS 22, 

#57,58 (orada düzeltilmesi gerekiyor); < Erm. îdoi, (Bitlis'te de kullanılan) ağız 

kelimesi Jc?oxk: duvak (Acharian IV,585-86) 

kokma kırmızı ("Yunanca” - kastedilen Yun. köfckma) VIII 270bl5 (320) kokma 

puli - kırmızı kuş (-> Kokinapuli) 

köknar köknar (köknar yerine) l 158b2, 170bl6 köknar sirkesi, 2Bal2 köknar 

şarâbı, IV 234a 19 köknar şerbeti, 310b32r 321a34 

kokoç ? VI 15a20 (bkz. pur-putur) 

kokorıcs (~ kokonoz) yaşlı adam V 74a8 kokonos kocaları, İ46b23 bâbâ-yı Alem 

kokonos kocalar, X T83a2Q (392) mankaîa koca kokonoz ihtiyarlar, 189a3 (403) 

eski kokonos kethüda ihtiyarları. Krş. bugünkü Tu. kokoz: bunak yaşlı adam, 

kokona: yaşlı Yunanlı kadın; [Yun. kokana’\nn eril biçimi; Yun. kofcdna < 

Rumence cocoana. A.T.] 
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koi el (Doğu Anadolu; Tatarca) V 1 lbl 0,25 (Bitlis), VII 89b3 (4 İl) Hay duşak 

kol m da = 89b29 (413) Hayduşak kefereleri elinde, 115a4 (545; Tatarca) 

kola bin- devriyeye çıkmak HI96bl2-13* Krş. TS 2610 

kolak (sadece çolak ile yanaştırma (uyak kelimesi) olarak kullanılmıştır) V 

59b 25 

kolıva kulübe, (krş. kalivya) VIII 235a28 (191; Alasonya) kollva = müftü u 

muhtasar dükkânlar, 376a2 (758: bolneve), IX 138a6 (293; Manavgat) haftada 

bir gün 'azim bâzârı olup binden mütecaviz koliva sazlı dükkânları vardır, < 

Yun. fcaîubö; krş. Symeonidis #71; Meyer 44 kulub, kulibe; Miklosich 12 kuliba; 

Tzitzilts #154 

kolluk bekle- kol gez-) VIII 316b8 (515) 

koltuk gemi bağlama halatı IX 63a36 - 63b 1 lengeri batı canibine bırağup koltuğı 

kal e dibine bağîaya, IX 116b23 (240) kenara bir koltuk bağlayup yatılır, 136b5 

(289) koltuk palamarları. Krş. DS 2912: gemiyi demirledikten sonra iskeleye, 

rıhtıma ya da başka bir gemiye bağlayan ip; Karayazgan 79 

kolumburna bir çeşit top (LF #210) II 270b32 (151#), 271a3; kolumburuna 1 75blP 

131a7 (top büyüklüklerinin verildiği bir listede), III 3öb24, VI 90a23, İ12al7; 

kulambara (kumbara ile ğulâm-pâre arasında kelime oyunu yaparak mı?) V 

60a 13 

kom dalga 11 265a2 (129 - TS 2729-30; bkz. yedişerleme), 265bl5 (131 = TS 2730), 

VIII 225 bl (152) lodos komi, 283b6 (bkz. şalarcık), IX 117a9 (241: Kum), Krş. 

TS 1729-30 kum (orada kom olarak düzeltilmesi gerekiyor); krş. ED 625; DS 

2399 hom (hum): deniz dalgası 

komana Bkz, gamana 

komanya gemi kileri, gemide yiyeceklerin saklandığı bölme (LF #212) I 164b33 

komanyacı geminin iaşe sorumlusu 

komor kiralanmış, kirayla tutulmuş (ev, at; Rumeli) V 127a27 komor = kira, 

] 28a 18, ve bşk. (Bosna), VI 144bl7, 150b25 kira komor bâ[r]gTri, 159b24 (Her¬ 

sek), 164al2. Krş. ÂlÎ/C o un s EL 11,153 komara bârgîrleri + çcv. s. 33, dipnot 78; < 

Sırpça-Hırvatça kornom: yolcu eşyası 

komoştovar bir çeşit hamur tatlısı (Arnavutluk) VIII 355ai9 (679) çamukalar ve 

komoştovar nâm börek gibi şeyler, 360al0 (699) çamuka ve komoştovar nâm 

peynir ve yumurtalı tava böreği 

komsar, konşar komiser (Avusturya ve Polonya'da bir memur) V 45b20 (Lvov), 

V3I 46b6 (209) komsar = baş bakı kulı, 5Ia2 (229), 53bl (239), 54all (bkz. 

meykel), 57a29 (257; Viyana) altı komsar hâkimleri, 64a16 (286) baş komsar 

defterdar. Krş. Dicjionar 112: cormsar 

kemsin Romanya'da bir memurluk unvanı V 107b33 (Boğdan) konisin = imrahor, 
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VI! 102b 10 (480; Eflak) konisin = mira hor. Krş. Dictîonar 111: conıis 

konak arkadaş, konuk, yolcu (Tatarca) VII 133bl7 (TATARCA), 154bl7 (bkz. kı¬ 

ran), X55a21 (bkz, sav-}; bunun yanış ıra konak et- misafir etmek VI 90b5 = 

konukla-, Krş, WB 11,536; TS 2627 

konakbân ev sahibi (Tatarca) Vtî 105b3 (49ö), VIII 191 a32 (14; [j şıyla) yahşi 

konakbanltk edüp, 197b30 (41) 

konakbay ev sahibi VI 60a24 (j| hanedan sahibi), VII 128al0 (616) koyun kebabın 

pişirüp mü safir Noğayı şıylar, ba dehu Noğay elinden alel-fevr yedi araba 

mal getirüp konakbayma verir. Belki konakbân’a dayanan üfürmece kelime 

koncoloz: kara koncoloz umacı, öcü (LF #783) 1175al3(# - Hıristiyanların kutsa! 

günlerinde), VIJ 152a8 (735); {yanaştırma (uyak kelimesi) olarak kullanılışı 

İçin bkz. LF, s. 522-23) VIII 303a6 (458) balyoz ve konşoloz ve koncoloz, X 

86a27 (186) cimloz ve koncoloz gözli 

konç çizmenin üst kısmı, ağzı .IX 367b24 (799) bir kaç ok çizme konana sokup. 

; Krş. TS 2630 

konğay koyulğay piç (Tatarca?) IV 401a4 (|| piçr nâ halef, veled-i nâ-pâk) 

konşoloz konsolos, Avrupaİı diplomatik temsilci U 269a 1, VIil. 228a29 (163) 

Fireng balyozları ve konsolozları, 257b2 (274), 274bll (341; bkz. portoyoroz), 

303a6 (458; bkz, koncoloz). Krş, Meyer 70; Stachowskî 283 

kontoş bir çeşit üstlük I 215al6 korıtoş serhaddT esbâblar, IV 203bö (bkz. 

DIyarbekîr Index), 225b6, 273b3Q, VII 102a9 (478), ve bşk* Krş* Meninskt 3808 

kon tos: (ex Polon.) vestis süperior Ionga cura manıcis clausis {(Polonezceden) 

uzun, yenleri dar üst giyimi}; TS 2639 

konralı ? I 115al5 (bkz* lakoz) 

kop çok (Tatarca; Azerbaycan) IV 302a8, V1İ 106b28 (503) kop = çok (-> Kop 

Kuyu), !07b34 (509), 115a6 (545.), VIII 200a33 (52) kop = çok h Kop Kuyu). Bu 

kelime herhalde Eski Tü. kop’un (ED 579) devamı değildir, Eski Tü, köp’ü (ED 

686-87) yansıttığını kabul etmek daha doğru olacaktır 

kop- olarak kendini göstermek, çıkmak, yetişmek I 48b7 (170 = TS 2657) veb 

vele-ârâ bir Jevend bahadır fetâ kopup, VII 130ai (623) on dörd yaşında celâl- 

sıfat enüpb in m ege mâ Tl bi r y a rar y İg it kop acak şe h zade d İ r 

kopçak (kopça yerine yanlış olabilir mi?) VT 60al7 kopçaklı çakşır 

kopna çocuk {Tatarca) VII 125b9 (601) kopna nâm küçük evlâdlar kızları, VİII 

196a 17 (34) kopna - nâ-bâliğ ğulam, I96a32 (35) 

koprivniçe ısırgan otu (Hırvatça) VI 18 5b 2 koprivniçe = ışırkan (^ Koprivniçe 

[Kopreinitzî); krş. V 147b 16 (HIRVATÇA): kopriva 

kopuz bir müzik âleti 1 207a28-30, VI 68b34, ve bşk* Krş. TS 2658-61 

kor tavuğı bir tür yaban tavuğu İT 258a 1 (Abaza vilâyeti; vahşi hayvanlar liste- 
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sinde), 333n4 (Migrilistan); j[ zerdeva, şamar, tilki, yaban kedisi) 

kormidya soğan dolması (Yun* kromidia: soğanlar) l 175al6 (etsiz yemeklerin 

sıralandığı listede) kormidya = soğan dolması 

korona Bkz, ğorona 

korsan korsan, deniz eşkıyası (LF #251) VII 42b33 (194) bu serhaddın sen eski 

korsanısın, VIII 270al5 (324) Cezayir'den ve Tarabulus’dan beş pare korsan 

ğâziyân levendân gemileri orsa bayraklar açup pupa cyyam-ı müsâTd ile 

gelirken 

kortela bir çeşit hançer (İtalyanca colteüo) I 47b 13, III 20a21-23, 107b 16 (hare- 

kelenmiştir) kortela bıçağı, V 168a28 kortela varsak bıçak, 177b8 pak 

kortelası, VI 34a8, 68b31 kortela kılıç ve şeştüper ve şiş, 68b33 kortela nâm 

bıçaklar, VIII 231a6 (172), 236b34 (197), 350b32 (663) kortela nâm varsak bıçak 

korteni (böyle düzeltilerek mı okunmalı?) kuyu (yoksa özel ad rrn?; Eğri boz) 

VIII 249a4 (242) bir Fireng kuyusı var, korteni nâmıyle meşhur bir ma-ı 

şarâb-ı tahürdır 

kortiye ? (böyle düzeltilerek mi okunmalı?) VIII 264a4 (299; Kefalonya) kale 

misâl manastırları vc kort iyeleri ve müzeyyen çiftlikleri nümây ândır* [Belki 

eski İtalyanca corte: spazio di terreno con case villc.recce, campi, bosdıi, 

appartenente a vıllagio, castello o pieve (sec* XIIHXIV) {bir köye, kale veya 

piskoposluğa bağlı, üzerinde köy evleri, tarlalar, ormanlıklar bulunan arazi) 

kelimesi üzerine Yun, çoğul eki getirilmesiyle A,T,] 

korut- korumak VUI 334b32 (597)*363b3 (709), Krş* T5 2667 

kosdamçse, koşdaniçse (~ koşdanıçe, koşdanca) mızrak veya çıda, kargı (krş* 

Bosna'da Koşdaniçse şehri, V 154b 19) I 193a22 (|j harba), IV 247a 19, 313a22 

koşdaniçse sırıkları, V 144bl2 kosdamçse * mızrak, VI 59b22 koşdamçe 

sırıklan, VII 54a30 (243) ellerinde kurd tügli şanlı koşdaniçse sırıklar üzre 

gûnâgün harîr filan dire bayraklar ile, X 151b 17 (329) koşdanca* Krş* Surname 

Ilr22; Miklosicii 12 

koş maiyet, askerî birlik, ordu (Tatarca, bkz. TATARCA; krş. koşun) H 263a 1, V 

42b34, 43a24, VI 10a7, 27b20, 128bl9, VII 102blS (48l), 105bl6 (497), 112a33 

(532), 125b24 (603) koş - yüz adam, VIII VIII 189a22 (5) elimiz olumuz 

koşumuzda yalnız kaldır, 200b3 (52); bundan başka bir çeşit Tatar çadırı VI 

23b22, 24a9, VİI 6b 1 (25)* Krş. WB 11,636 

koşdaş silâh arkadaşı, askerlik arkadaşı (Tatarca) V 43a22, 48bl6 

koş kazan ordunun ağırlıkları, ağrık (Tatarca, bkz. NOGAYCA) VII 113a20 (537 

koş kazan tübi - ağırlıkda geri kalan 

koş kol yedek at (?) (Tatarca) III 28b24, V 42a 13 cümle koş atlı sadakh ve savatlı 

zor batır yiğitler koş kol atların kollarına aiup kazaklanmış âğırtnak atlarına 

stivar olup, 60b 17 (koş kol kazaklanmış çatal), VI 20a9, 125b33,126a5 (bkz, 
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diyen), VII I05bl2 (bkz. tohta-), VIII 197a7 (38); bunun yanısıra kol koş (yanlış 
mı?): VI 112bl4 ■ * w i 

koşun alay, ordu {Tatarca; krş. koş) VII 2al3 {3 = TS 2673), I25b23 (602) Krş WB 
11,641; TMEN 1,406-10 (#282) 

koşnntı (- koşundı) maiyet V 73b6, 184al3 (591 = TS 2674, orada düzeltilmesi 

gerekiyor; Köprülü) Şeydi Paşaya . .. Bosna eyâletin ihsan edüp Begko Paşayı 

ve Hışım Mehemmed Paşayı Venedik kâfirinin Kotur kalesi üzre serdâr edüp 

Şeydi Ahmed Paşayı dahi anlara Bosna eyâletiyle koşundı etdi, Şeydi Paşaya 

koşundı olması evzaı ğâyetü’I-ğâye girân gelüp "Beni serdâr etmedi” deyü 

KÖpürliye rağmen .... VI I57b30, VIII 203*25 (65> bizi de bile koşuntı edüp 

kot Tanrı (Almanca Gott) V 164bl0Marya Kot Kapurhand, VI 14b33 (slovakya'da, 

Kosice de dua edenler) ey Marya Kot = ey valide Meryem, iy Kot = ‘azîm Allah 

10131 Mar-va Kot, VII 5a5 (18; Evliyanın bir ağaç gövdesine kazıdığı yaz,) 

Marya, Kot Kapurhand Makarfand = Meryem ana içün, ulu Allah ‘azimü’sân 
içün, du a eder Evliya, 65al8 (291) 

kotar- (yemeği) bir kaptan başka kaba koymak, aktarmak 1171a30 âşbâzlar elle¬ 

rinde kepçeler ile ta âm kotararak, V 58a21 (tüfek mermilerine ilişkin olarak) 
Krş, TS 2674-75 

kotur sarp arazi; inatçı adam (“Moğolca”) IV 238a6 kotur; sarplığa ve mu anid 

olan adama derler (4 Kotur), 288a8 kotur ve potur, VI 35a27. Yakıştırmaya 
dayanan yer adı açıklaması 

kova dikeni, kova şazı hasırotu, kofa, kiliz VIII 267al5 (311; bkz. çunkor). Krş. 

DS 2938 kova: hasır örülen ot, saz; TS 2602 koğa; ilasan Eren, Türk Dili 457-458 
(Ocak-Şubat 1990), s. 41-42 

kovkuncı kovalayan, takip eden V 13b27 (bkz, kaçkın) 

kovla- çekiştirmek, suçlamak Vftf 233b 19 (183) ‘Arabından şikâyet edüp “Benim 

çelebim şöyle kabahat etdi” deyü çelebi deyerek kovlarsın. Krş. TS 2678-9, DS 

2909, Rdl 1490 qoghlamaq, RdZ 676 kovla- (prov.){taşra, k, k.}, MemnsK! 3798 

koghulamak, koghlamak: accusare, deferre {suçlamak}, 3803 kowlamak, 

koghlamak: accusare, culpare, deferre; anklagen {suçlamak, şikâyet etmek} 

kovuş bir çeşit top VIII IX<ul0 (446) kırkar vuhyye kovuş (opı, 329a29 (571) ko¬ 
vuş (opı 

koy koyun (Tatarca; Azerbaycan) Vfl 128b8 (616: koyum) boyunlarından bir se¬ 

miz koy başup boğazlayup, 16lb2 (782 =» TS 2682). Krş, WB 11,499; ED 631 

koya kuş pisliği, IX 382al (829: atlanmıştır) ve bu çölde bir kuş koyası yani kus 

necaseti gördüm, fil kellesi kadar var idi. Krş, TS 2683 koyasın at-, Rd2 676 

koya farchaic] pellet regurgitated by a bird of prey after digesting İts food 
{(eskidi) avcı kuşun beslendikten sonra kursağından attığı yemek} 

koyab (~ koyağ) ağaçlar altında uzanan yol, park I 124bll, ili 66bl2 (185 = TS 
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2683), IV 227327 koyağ [u] hıyâbân-ı İrem, 288b25, 298b9 hıyâbân-ı koyab, VI 
43b2, VII 62a9 (277) koyağistân, ve bşk, 

koz vezir (Vâdî Koz, Arbacı’nın kuzeydoğusunda) X 432b9 (93l) Nîlin ğarb 

caniblerinde vezire kan derler, anlar sultânın sol vezirleridir; bu Nîlin 

şarkında koz vezirler şağ Içol veziridir, Krş. Func 238: Kuz 

kozak sadece kazak, ile yanaştırma (uyak kelimesi) olarak kullanılmıştır, VIII 
198a9 (bkz. kart); kazak kozak maddesine de bkz, 

köçek deve yavrusu II 354a35 Deveyi gördün mi? . . . köçeğin bile görmedim, 

369bl7 Er Sultan tankında er köçeği, V 70a24, IX 270a4-8 (592: küçik), X 

431a28 (929). Krş, TS 2703-05; Dankoff ve Tezcan, Türk Dilleri Araştırmaları 8 
(1998), 15-28 

köhniyyât eski mallar (köhne’den türetme) VEI 62a 10 (277) hurdevât ve 
köhniyyât fürübt ederler 

kök çemeni bir tür ot VIII 381a23 (778) 

köken (karpuz) toprakta yatan dallar, köken X 342bö,7 (732). Krş. TS 2691 

kölümbe kaynamış buğdayla yapılan bir yemek, ve bşk. V 16bl4 (Erzurum; bkz. 

kete). Krş. DS 2141 gölle (gölümbe [Denizli], ve bşk!); < Yun. kolluba (bkz. 
Tietze/Gk #134) 

kömiş manda VIII 220b33 (bks. sekil). Krş, TS 2692 kömüş: manda 

körünüş sarayda huzura çıkma (Tatarca) VII 65a3 (290), 123b26 (592), 125a5 

(598), 143b30 (693), 162b3 (787), VIII 195b30 (33), 196a3 (33 = TS 1783). Krş. 
TMEN İV,9-10 (#1723) 

köseği ucu yanmış odun III 102a33 (102) ucı yanmış köseği odum VII 39b26 
(180). Krş. TS 2698-99 

kösre bileği taşı i 189alS-24, X 180al0 (386). Krş. TS 2702 

kösten ılıca, kaplıca (Yörükler; krş, köstcnce) V 173b26 (567 = TS 2702, orada 

düzeltilmesi gerekiyor) lisân-ı yörükânda kösten ılıcaya derler, yanî kösten 

dil gönül ılıcası demekdir, 174a 15 kösten = ıhça (-» Köstendi!) 

köstence ılıca ( Sırpça ; krş. kösten) III 139b36, 146a32 köstence = ılıca (4 Kös¬ 
ten) 

köşer araba, üzerinde çadır bulunan araba, tekerlekli çadır (“Heşdek") VII 

171a7,8 (824) köşer = ‘araba, < köçer: göçebe; araba dingili; krş, WE 

i,1289,1604; TS 717-18 göçer, göçerevii, ve bşk. 

köşker ayakkabı tamircisi, köşker II 240al3 (|[ eskici), Krş. DS 2980; Tietze/Pers 
#71 

kötek çal- kötek atmak, dayak atmak 311166a3 köteği çalarlar. Krş. TS 2706 

köten büyük saban 1190a26 (pehlivanlar) onar çift câmüs kötenin zab{ eder er¬ 

lerdir. Krş. DS 2981; < Erm. gut’ay, ağız kelimesi gut’an, k’öt’arı, ve bşk. (Acha- 



RIAN 1,587-88); DANKOFF/Arm. # 116 

kötenyayı ? IH 94b 10 (bkz. yılık-) 

köti kötü Vf 75a6 

kötürgü manivela (?) İV 227aJ4 (BİTLİS listesinde îanbak için koyulan karşılık)" 

Krş. ? DS 2982 kötürge (kötürgü) 

köyek (köy yerine) V!U 199b28 (49: köyde) bu köyekde 

köyündür- yakmak (katarca; krş, göyindür-) V!I 107Ö27 (509) 

köyvar taş kale ("Macarca" - kastedilen kö: taş + vdr) VI 8a20 (29), VU 91a7 (419) 

köy var = taş kat c (> Köy var [Kovar]) 

kubur mahfaza, kılıf, kap; tüfek mahfazası i I99a28 (|| divit), V 163a9. Krş* IS 
2709, ve bşk,: sadak 

kubur hendekle kale duvarı arasındaki dehliz V 36a20, 123b/T VI Ula31 (Jj 

meteris), 112a20 (318 - TS 2710), 183b29, IS4al9 kubur nâm lağım yolları 

kubur kıç (belki bundan önceki ile ay m kelime, kubur “kabirler” ile kelime 

oyunu yapılmış ve dübür İie birlikte şaka yollu yanaştırma (uyak kelimesi) 

olarak kullanılmıştır, krş. IH 9a33-34) IV 231a26, 231032, X 338b4 (72i) dübür] 
kuburları ‘uryân 

kuc kııcag ol- kucaklaşmak, sarmaş dolaş olmak VII 51a31 (231 - TS 2710), VIII 

355b3 (680 = IS 2710/, ayrıca îl 334a12 kuc kuçğağ oî--; pev-bucağ maddesine 
de bkz. 

kucuş- kucaklaşmak VIi 68a21 (305 = TS 2598, orada düzeltilmesi gerekiyor)* 
Krş. Meninski 3783 

kuğurdı kuğurtu, kuğurdama (güvercin ötüşü) I 191alî, Krş. DS 2991 
kuğurmak: güvercin ötmek 

külıen (veya Îbrânîceye dayandığı kabul edilip kohen okunabilir; kâhin yerine 

düzmece kelime; kühenâ ile yanaştırma (uyak kelimesi) olarak kullanılmıştır) 

kâhin, rahip Vlfl 364bl (716: kavm; Eİbasan) niçe bin hükemâ-yı kudemâ-yı 

kühenâ-yı kühen i selef bu şehri câ-yı vatan edinüp 

kuka süpürgesi tüylerle süslenmiş bir başlık VI I6b9 (56; böyle düzeltilerek 

okunmalı), 77bl, 79a25; şu kullanıma da dikkat edilmelidir: VI 30a34 süpürge 

sorguç kuka-yı zerdüz. Krş, Rdl .1491 

kukırıko kukuriku, horoz ötüşü yansılaması I 16bl4 (63: na ra urup [böyle yazık 

mış[] = TS 3971, orada düzeltilmesi gerekiyor) îslambol horosları sâyîr diyarın 

ljorosfarından mukaddem mşfu'Heylde kukırıko devü feryâd edüp, 191a29, 

Krş. Rd2 682 kukurîko: (childs language) cock, rooster {(çocuk dilinde) horoz} 

kul ambara Bkz. kolumburna 

kulan, kulan (İkincisi aşırı doğrucu [hypercorrect] biçim olabilir?) yaban eşeği VI 

39a25 kuş uçmaz ve kulan yürümez, IX 149bl2 (322) bu yollarda kuş uçmaz 
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kulan yürimez. Krş, TS 2610-12 kolan (orada düzeltilmesi gerekiyor); £D 622 

kulçar Romanya’da bir memurluk unvanı V I08b3 (Boğdan) kulçar = kikrcıbaşı, 
VII 102bl4 (480; Eflak) kulçar = kilarabaşu Krş. Dictionar 107: clucer, 
yanbiçimi dudar 

kuli iyi ("Arnavutça”; bkz* buk) 

kulüb yap- kalpleri, gönülleri kazanmak III 179b31 ve herkes ile hüsn-i ülfet 
cdüp kulüp yap 

hılun tay (krş. kalım) V 51all, IX 129b28 (= Q62a28; P62a29 - 274: kolanlı) yedi 

yüz kulun h kısrağı, X 163a28 (352). Krş. TS 2727-29 

kumla bir çeşit üzüm IV 295a23 (İstanbul yakınındaki Bâzârkoy'e özeü) IX 
49bl4{iÖi) 

kuııa beşik (Yun, koünia) I 1.34b3 kana petro - taşn beşik {-> Beşiktaş) 

kupar Romanya'da bir memurluk unvanı (bkz. behramk) I 15b3 (bkz. yoroz), V 

105b34, VII 10lb7 (475). Krş, DicjiONAR 130 cupar 

kurama eşit olarak paylaştırmak IX 112022 (232: kırmayub [böyle yazılmış!]) 

cümle ğuzâM müsliımn bir yere gelüp ğazâ mâllcrin ortaya koyup kardaş gibi 

taksim [ü] kurama edüp. Krş, DS 3004 kuruma: ortaklaşa yapılan yemek şö¬ 

leni; < kura- (WB 1,921 [Kazakça ve bşk.]), Azerbaycan Türkçesi ğura-: birbi¬ 
rine eklemek 

kurbağı kurbağa III 140all, VII 10b29 (46). Krş. TS 2734 

kıırd lingi atın tırıs gidişi (bu art la m, Rd2 687-88 kurd gidişi ve kurt İeııgi için ve¬ 

rilen karşılığa göre) III 93a31, V 13b21 (bkz. eşdirme). Krş. TS 27-11-42, 2789 

kurğuşum {~ kurğuşun, kurşuna) kurşun; mermi TV 271 b 13, V 14a28; kurğuşun II 

33lb22;- kurğurşum IV 2Q2bl8, 207bl6 (DİYARBEKİR); kurşum V 14a27, VIII 

236a4 (194) [TS 2741’de gösterilen verinin yeri tam alarak gösterilmemiştir] 

kurkaş Arap ülkelerinde yenen bir kok, colocasia antiquorum veya patates 

(Arapça kulkâs) IX 178a27 (390; Lazkiye; j| acur, kışsa, karnabit), 187b2 (411; 

atlanmıştır; Trablusşam), X 179b4 (385; Mısır’a özgü yemekler; |j karnabit, 

kuş-kuş pilâvı, nıulühiyye, bamya), 362a27 (779); kurkaz biçimi de vardır; VI 

29b28 (münzevi rahipler hakkında) kuru kadid-i kurkaz olmuşlar. DS 2996 
kulkaz.: nilüfer kökü (Hatay) 

kıır kur (karın guruldamasını anlatan yansılama) gur gur X 42lb23 (908) karnı 

kur kur ötmege başladı (|[ 42lb25 gürlemege başladı) 

kurnal topları gemiye yüklemek için kullanılan halat İÜ 4lb22 (bkz. abii), Vfil 

303 b8 (461) kalyonlara topları korken ku[r]nal nâm iplerden toplar 
gemilerinin içine uçup ... üç pare gemileri gark oldılar 

kurs ? (Macar devlet örgütünde bir memur) VI Ubl4 (|| birov, doj) 

kurşum Bkz, kurğuşum 



kurte, kurte saray (Romanya ve bşk, yerlerde) I 85bl0, V 4la33 kurte sarayı, 

105b 10, VI 15Zb21 (Dubrovnik), VO 10lb26 (-177) kurte = beg sarayı < Romence, 

bkz. DıcpoNAR 131: curte 

kutum sağ pezevenk X 43b6 (97; Şah İsmail’in i, Seiim’e hitabı) Hey kurumşağl. 

Krş.TS 2748-49 

kur'ur yararsız (“Moğolca ”) il 3i 9b36 kur’ur = faydasız (-> Kur ırmağı). 

Yakıştırmaya dayanan yer adı açıklaması 

kurut, kuru d bir çeşit peynir, keş, kurut (Tatarca; bkz. keş, talkarı) VII 107b25 

(508: Bursa [böyle yazılmış!]) bîr dahi kurut ayranı yanı ekşimiş ve yıllamış 

yoğurd keşin ışladup yerler, !5l)b5 (727) kurud ayranı. Krş, TMEN 111,458-60 

(#1472) 

kuş bina temeli (“Kıbtîce" - kastedilen Kıbtîce köt “biııa” olabilir mi?) X 3Slb27 

(820) küş = binâ temeli (-> kuş) 

küse destâr sarık için kullanılan bir tür müsün IV 231a3, 279a25, V 5lb3,161a28, 

V!!J 231a4 (173), IX 294b24 (644) küse desturlar ile ‘imameler şannup; şu kul¬ 

lanıma da dikkat edilmelidir: V 119a20 külçe küse sarıkları; VII 68b3 (306; 

Krepin, çev. 173, 2, bsk. 213 + dipnot) küse dülbend. Krş. Kunt 81, #39 köse 

destâr 

kuşkuşî ? (Mısır, hamam havluları anlatılırken) X 117b4 (258) ve cümle 

esbabtan pak harîr ve kuşkuşî peştemâl havlılardır 

kuşaklık bir çeşit hiiat I 200b30 kuşaklık ta'bîr eldikleri yedi bâbet hil'at-i 

pâdişâhıler, İV 235b 12, 273a34, V 5lb5, VII 64b20 (289; Krf.UTEL çev. 145, 2. bsk. 

187 > dipnot), X 155a6 (335) 1: kuşaklık, 2: a'lâ, 3: evsat, 4: ednâ (krş. 190b2 

[406]; IV 235b 12 alâ f A evsat, 273 a3 4 rnüntehâ f A orta) 

kuşka Âdemelması, guatr II 262b29, V Î27b34, Vî 9al4, VII 87bl0 boğazlarında 

kuşkaya'nîur haşıl olur, X 386b 1 (830). Krş. Hetze/Sl. #54 

kuşh herif (kelime anlamı: “kuşu, erkeklik organı olan”; İstanbul çarşısında) V 

6al4 “Ya sen bizi beğenemedin mi kuşlı, haddir bire, vura şu gidiyi!” 

kut, kut bir tür güvercin ı 190b3 kırmızı çakşırlı kut güvercin, 190b23 sâde kut 

ve tâclı kut ve çakşırlı kut, 19la 19 kırmızı tepeli ve ayağı çakşırlı kut güver¬ 

cini. Krş. DS 2859 kıyt: adi ev güvercini (Urfa), 3003 kunt: tepelikli, gagasının 

üstü güllü, ayaklan çakşırlı büyük bir çeşit güvercin (İzmir); Eren 384-5 

ku(a, ku[[:a kedi (< Arapça fcifta: dişi kedi) II 263bİS, HI 80al4, 8lb3 (kedi anla¬ 

mına gelen kelimeler listesinde), X 271 a8 (575), 340al6 kuta = kedi (4 Kut a), 

404b2i (870: cesedi kudda [böyle yazılmış!]) ciddî kufta = leziz kedi 

kutmen bir çeşit giyim (Rumeli) V 38a25 (Bcnder-abad), I21a3 (Lipoya), VI 

30a31 {î urvin) kara şapkalı ve elvan çoka kalpak şapkalı ve kutmenli küffar, 

182b25 (Kanija) kutmen nâm esbâb 
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kutu bozası bir çeşit tatlımsı boza I 212b32 - 213a8, II 278a6, 279a23 

kuyluşdurma (veya koyluşdurma okn.?) yoğun, sık (okunması güç yazı hak¬ 

kında bir niteleme; kelime anlamı belki: üstüste dökülmüş, belki de: koyulaş¬ 

tırılmış) X 298a22 (634) mermer üzre çok târihi var amma gayet kuyluşdurma 

hat olmağile kıraatinde ‘usret çeküüp tahrir olunmadı 

kuyruk yıldızı Süreyya, Ülker takımyıldızı III 20bl4 {44 = TS 2762; bkz. Ülker) 

kübbât, kübbât, küpât turunç i 124al2 (|j limon, turunç), 180a25, III 166al5, IV 

230bl8, 279al3, V 9b6, VIİ 70a2 (313), X 377b2 (810). Krş. Rdl 1521 kebâd; 

Kamus-i Türkî 1142 kiibbâd; Hava 640 kiibbâd (Suriye lehçesi) 

kübe madenî halkalardan oluşan zırh (Tatarca) I 13lb2, II 260al8, IV 247a8, V 

67b2 kübelenüp, VI 30a22, 112b 14, VII 109bl3 (518) şadaklı ve kübe gcyîmli 

asker, 112b34 (bkz. sadak), 125b3 (601), 129al6 (619) kerevke kübeler yanı 

zırhlar, 147b4 (NOGAYCA), 157bl3 (762), 163bl2 (790), 165a aşağı kısımda (797; 

-> Kübeçi). Krş. ED 687; WB 11,1517 

kücügen Bkz, gücügen 

küçük bürâder (kelime anlamı: küçük erkek kardeş, erkeklik organı için mecaz 

olarak kullanılmıştır) I I75a2 küçük çük bürâder, III 88b28 (bkz. tavakan), VI 

2lb6. Bugün konuşma dilinde kişi, kendi adının önüne'küçük sıfatım ekleye¬ 

rek kendi uzvundan söz edebilir; örneğin Ahmet, küçük Ahmet’ten söz ederse, 

ne demek istediği anlaşılır 

küf gözet- evlenirken eş seçiminde denklik gözetmek, aile seviyesini göz 

önünde tutmak (< küfv) IX 220a24 (487) küflerin gözedirler 

küfeke, küfeki ponzataşı, süngertaşı I 19a4 (= TS 2765) şehr-i Üsküdarın 

dağlarında bir güne küfeki kayağan taşı haşıl olur, V 35b28, VIII 284b3 (382) 

küfeke , 360b27 (702), 310a34 (489: küfeki) 
küfeke taşlı dîvâr, X 89b6 (192 küfeği) 

kükü bir çeşit pilav II 293b2, 302bl9, IV 230a34, 27Sbl4, V 12a 15. Krş. Ahundov 

514 küküplov; kayganalı pilav 

külek, küvlek tahta kova II 345b36,11119a7-8 (A Külek). Krş. TS 2768 (Evliya’dan 

gösterilen verinin yeri belirtilmemiştir) 

külek (gemide) direk tepesindeki gözcü yeri X 330Ü27 (703). Krş, Rd2 695 külek: 

(obsoiete) palisaded top to a ship’s mast {(artık kullanılmaz olmuştur) gemi 

direği tepesinde, etrafı çevrili gözcü yeri} Bkz. Tezcan 57 ve Aydin 

külünçül ve künçül küçük ve kuruyup büzüşmüş X 242a9 (516: gülnücül ve gün¬ 

cük hamsin sırasında, yani kışın cn şiddetli dönemi olan erbainden sonraki 50 

gün içinde ana rahmine düşmüş bebekler hakkında); |[ a*mâ, cüzam, nîm-en- 

dâm, [opal gopal). Leiser/Dols I, 204’te günciil "deformed” [eciş bücüş, çarpık 

çurpuk) olarak açıklanmıştır; krş. Steingass 1053 kııncul: anything contracted 
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or slırunk up, vvrinkied; t he han d or foot wıl h t be frnger or tocs eontracted 

{kurumuş, büzülmüş, kasılıp kalmış, parmaklarıyla birlikte kasılıp kalmış el 

veya ayak}; 1(398 guncuhınc: anything small {herhangi küçük bir şey} 

küm Bkz. göm 

künde doğanın ayaklarına bağlanan kayış II 224a34, V 92bll, Vîiî 192al3 (18), IX 

22b (46). Krş. T S 2770 

künde atma güreşte bir oyun IİI 158b8. Krş, Bre 45-47 

küpeşte küpeşte, güverte kenarındaki tahta siperlikler (LF #792) 1 9a26, II 315b5 

(Hazar Denizi) ancak küpeşteleri kamış sazlı hürde gemileri ve bur de muşkat 

toplan vardır, VJU 281a6 (367; Navarino) gemiler çıt-a-çıt küpeşte küpeşteye 

yahıî karın karına yatsalar biri pare gemi alır [burada küpeşte küpeşteye yat- 

f 9 mola yat-; bkz. mola] 

kürde bir çeşit kılıç VI 154a24 pala kürde kılıç, IX 55al3 (112: görde) bir Cezayir 

kürdesi kılıç. Krş. TS 2774-75 

kürdegi yelek X 66b20 (145: gösdeli [böyle yazılmış!]). Krş, TS 2775 

kürdelan (gürdelan?); kurgulan ve kürdelan ? IV 396bl balada zîkr olunan 

meslregâh-ı bâğ-ı iremezâtler bu Rınar Başının yanında bir kurgulan ve 

kürdelan kânlarıdır. Belki Far. kür-ciıîden: dull, iazy {kafasız, tem¬ 

bel} (Steimgass 1060) 

küren çat- arabaları bir savunma çemberi oluşturacak biçimde dizmek (Tatarca) 

VII 114alQ (541) arabaların tabur ve küren çatarak, I87b3 (903) küren çat- ™ 
arabaları kale gibi tabur yap-, VIII 188b 17 (z), 2O0a3O (51). Krş, TM EN 111,477- 

80 (#341) 

kürtme (küretme?) mandırada elde edilen bir süt ürünü I 167al4 (mandırada 

üretilen süt ürünleri listesinde), Çökürtme, çökertme yerine eksik yazılmış 

olabilir, 

kürü- kar küremek, kürelemek V 16al 1 karlı dağlan kürüyüp yolları tathTr edüp. 

Krş, TS 2777 

küsâm dişilik organının dış kısmı, vajina (alaycı taklitle Arapça bîr kelime görü¬ 

nümü verilmiştir; oysa aslında Far. küs ile Tü. anı kelimeleri birleştirilmiştir) 

III 6a 17 {- maşdar), 88b27) VI 15b23, VIII 378a6 (765), X 162al2 (350), Q33SalO 

(böyle düzeltilerek okunmalı; 954: kişi am; bkz. hitâyî) 

küsüîü küsmüş olan, küskün olan Vi 102a29 öpüşüp görüşüp küsülüler barışup, 

Krş. TS 2778 

küşümîe- kuşkulanmak VID 196b 14 (36) hândan küşümleyüp hânın seferine 

gelmeyüp. Krş. DS 3052 küşüm, küşürnlemnek, ve bşk. 

küt-a-küt Bkz. küt a-kilt 

küye sadece şu deyimde: Kürd ve küye Kürt haşeratı, Kürt derintileri (= Kür d 
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haşarâti) IV 221a29, 279b34, 404b31, V 12al, Belki güyc: güve, esvab güvesi 

küykenek aladoğan (Tatarca?) VIII 190a9 (9; avcı kuşlar listesinde), Krş. WB 

11,1418 küykenek: (Şorca) H ab i c h t {a 1 adoğa n}, (Teleütçe) Trappe {toy kuşu}, 

(Çağatayca) Mâusegeier{bir tür akbaba, sıçan kapan} 

L 

Isdika papaz III 146b 12 (aslında Bulgar, Sırp, Voynık, Çakona, Hırvat, Boşnak, 

Leh, UkraynalI [metinde Rus denmiştir], Latin, Çek ve İsveçliler arasında 

Hıristiyanlığı yaymış olan papaz), V 178a34, VI 28a2 2 (bkz. manşabık); la d ika 

VIİÎ 257a2 (RUMCA), < Slavca vladyka: piskopos; krş. M eyer 3, 66 

ladna bir çeşit hububat X 253b28 (bkz. heldine) 

lâğ şaka, latife, alay (Doğu Anadolu) IV 240a3 lâğ değildir, 257b 19 dürüğ u lâğ 

yokdur, 288b3. Krş. Steingass 1112 

iâğla- alay etmek, birisiyle eğlenmek (Doğu Anadolu) IV 222a4 meni lâğlarlar. 

Krş. DS 3060 [ağlanmak, lalanmak ve bşk. 

lahşa bir çeşit erişte V 16bl4 (bkz. kete), VII 108a2 (509) lahşa şorbası = İâkişe 

çorbası, 143a32 (690), IX 3i9b9 (69ğ) Ncğay Tatarı kavmı şovuk lahşa çorbası 

yerler, X 253 b23 (540). Krş. Râsânen 314 lakça. 

lakkâ bir çeşit raks (Mısır) X 3*4 0a3 (726) şıbyânları lakkâ oynarlardı, 404a6 (bkz. 

poh) 

laklaka ve bakbaka boş gevezelik, laklakıyat V 43al5 

lakoz bir tür İstiridye (aynı zamanda balgam için mecaz olarak kullanılmıştır) I 

11 Sal 5 bir konralı (?) lakoz balgam, 174 b 19, 184b36 - 185a3, V 10a2, iöb5, VI 

133blS (390: atlanmıştır), X 167al8 (360), 437a25 (942; lâçoz [böyle yazılmış!]) 

indi şadefi içinden çıkan lakoz eti 

fân yuva (“Farsça- kastedilen iane) 11 3i8a27 lân = yuva (-» Şerirü’I-Lân), Yer 

adının kurmaca açıklanması (fakat: belki de halk etimolojisi?) 

lan koz 30 okkalık gülle atan top VI llla4,9 (314; top adlarının ve Ölçülerinin ve¬ 
rildiği bir listede) 

lari gümüş Hint parası (Suakin) X Q339b6 (961: memsilkleri [böyle yazılmış!]). 

Krş. Hobson-Jobson 506, hırın maddesi 

lark lark şapur şupur (yemek yerken ağızdan çıkan ses için yansılama) III İ28a5, 
Krş, DS 3060 lak lak 

larkıdak kolayca, lakkadak 11 343b34 bî-renc ü bT-*anâ vu bı-zahmet larkıdak 

doğurdum, III 44a21 bin alt: yüz kTseyi larkıdakyudup, VI 21a32, Krş. DS 3060 
lakkadak, 3066 larkadak 
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laşka uğursuz (“Boşnakça” - ? kastedilen belki Sırpça-Hırvatça laska: pohpoh¬ 
lama) VI 137{ll)al4 laçkalı = uğursuzlar 

lazut bîr çeşit darı II 329b 15 lazut dansı, 333a4. Krş. DS 3069 lazut (lazot): mısır 

lebeda 1 abada, bir tür ot (< Rusça mı?) I 197a24 lebeda köki. Krş. Vasmer 11,21; 

Melde, Atriplex {karaapazı}; Rd2 700 lâbada: (Greek) Rumex patieııtia; DS 2517 
i İnhada 

îehhe’ât korku veya şaşkınlık çığlığı (Arapça) IX328a25 (715) 

lekan kar ayakkabısı, kar raketi (Kürt illeri) III 52al0, IV 219a30 (Kürtçe), 

223b20. Krş. DS 3070 lekan (Erciş, -Vn.) 

IckkefürT bir çeşit pamuklu dokuma I 192a 1, 201a8 (Hammer çev. 11,233’te: "from 

Lîvorno {Livorno’dan gelen bez, Livorno bezi} diye çevrilmiştir), IV 279a27, 

292a3I lekkefürî boğasılar, V 154a7 Iekkefürı acem bezi, Krş. lekcpûrî Narh 

126,133; Kunt 91, #290, 295 (böyle düzeltilerek okunmalı) 

lenkoreta gemi demiri, çapa (LF #25) VIII 225bl (152#), 322a21 (539) amma lo¬ 

dos rüzgârından emin değildir, ğâyet pek ^okunur, değme gemiler beşer altı¬ 

şar aded lenkoreta demirler ile yatamazlar 

lensa bir çeşit örtü VI I73a9 aşlar ve lensalar, 174a23 lensa astarlan, VII 24al9 

010; [j yorkan, kebe). Eski İtalyanca lensa, bugün lenzuolo: yatak çarşafı 

lepadaııdın züppe, zirzop 111 31a28 lepadandm hoppa ve zır-zop bel-hop çelebi¬ 

ler. Krş. DS 1357 dandın: hoppa, şımarık, nazlı,yaramaz 

lev ayı (“Moğolca, Yakay") VI 133a29 lev = ayu. Şaka yollu aşağıdaki kelimeye 
dayandırarak: 

lev lev, levin levin hantal hantal (yürüme) VI 133a30 bir adam batfü’1-hareke 

olup ortada serseri gezse Şu adam lev lev ayı gibi gezer derler, VII 2lbl0 (97) 

serseri levin levin gezüp. Krş, DS 3070 lef lef 

ievaşe lavaş ekmek, yufka ekmeği (Anadolu lehçesi) I 148a8 Cibrİİ-İ emlnifı 

hedâyâsı yufka İevaşe ekmeği ve buğday idi, 11 282a2, 344al6, III 20bl9 pişi 

İevaşe yufka ekmeği, 62a25 (Maraş), IV 234al4, V 4a31 İevaşe nâm yufka, 

Hb30, IX 140a21 (Alanya) yufka ievaşe ekmekleri (298: yufkalı aş ekmekleri). 

Krş. Kürtçe lewaşe: bread in long flaps baked in öven {uzun yufka levhaları ha¬ 

linde fırında pişirilen ekmek} (VVahby); Far. lavaş, Erm. lavaş (Acharian IV,639) 

leverime et- kürekleri dikmek, kürekleri sudan çıkarmak (LF #372 levarim < leva 

remi) III 124al6 leverime edüp demir bırakdılar 

levlevT fırd fırıl dönen (mevlevî ile birlikte kullanılmış yanaştırma [uyak keli¬ 

mesi]) II 350al6. Krş. Arapça l-w-y: dönmek, bükülmek; DozY 11,567 talawlaw: 
torüller {bükmek} 

levzurimte bir meyvenin adı (Fuııc) X 424a23 (913), < ? Arapça lawr. ceviz + rimt: 

caroxilon articulatum (Dozy 1,557) 

-191 - 

iıban ip (Mısır) X 338b2 (721) liban = ip, 341b21 (730). Krş. Wehr 857 /iter 
(Fgypt) tovvline {(Mısır’da) çekme halatı} 

Üçse Tuna’da bulunan bir tür balık V65b7 

Ühâ (?) bir tür ot VIII 38îa22 (778) 

liman liman (LF #801) I 77b6 (bkz. ellik), VIII 247b 16 (236; bkz. palpa), 317b31 
(520; bkz. kapudan) 

lipate Hazar’da bulunan bir tür balık II315a21 

Itpo, lipa güzel ( Latince, Sırpça” - kastedilen Şırpça-Hırvatça lijep) V I20a25 

lipo = güzel b Lipova), 120b32, Vi 153b24 (bkz. bog), VI 170a22 (Raça) lipo 
ekmeği 

lipul kurt (Rumence lupul) V 105b 12 lipul = kurd 

lisân-ı servi bir bitkinin adı (lisân-ı şevr “hodan, burancaotu, borrago 

offıcinalis” yerine [Rdl .1631]) 1158b2 

livne (Sapanca gölünde bulunan) bir tür balık II 277bİ 

liyo ejdeha (“lîsân-ı İfrenc üzre”; İtalyanca leom veya Latince leo “aslan” ile ilgili 

olabilir) VIII 256a5 (269) Porto Liyo = Ejder Limanı. Evliya, Doğu Türkçesi lev 
"ejderha" ile İlgili sanmış olabilir (bkz. luy) 

lodos lodos, güneybatıdan esen rüzgâr (LF #818) VIII 319b25 (527#) 

loğofet Romanya’da bir memurluk unvanı I I5b3 (bkz. yoroz), V ıo7b25 

(Boğdan) baş loğofet = cümle boyarların yani beglerin başıdır kim cümle 

vilâyetin mühri anın elinde durur, VII 101b7 (475), 102a27 (bkz. dona), 102b6 

(480; Eflak) baş loğofet = cümle boyarın ya'ni cümle hâkim beglerin 

serçeşmesidir kını cümle vilâyetin mühri anın elinde‘durur. Krş, Meyer 67; 
Dicjionar 277; logofa’t 

lokmacılık çapulculuk, ahaliden zorla yiyecek vb. almak (krş. muklacı) il 350b34, 

351a3,352b7, III 92al9 

iomça (? - veya lortça??) bir işkence âleti (Azerbaycan) IV 299b32 işkence-i şi- 

kencc ve İomça ile beresinin özlerini şokar kim îrân-zemlnde nişan olur 

lonca çevresi arkatlarla çevrili köşk (İtalyanca loggia) I 165a sayfa kenarında (2) 

Çal atada lonca yeri, II 246a22 iç hisarın lonca kapusı, V 120a7,17 lonca köşki, 

158all lonca kasrı, VI 36a9, 65al6 lonca köşki, 70a23 lonca yeri, 72a2û lonca 

kasırları, 96a24,164a34 lonca köşki... bu heman âyende vü revendegân İçün 

bir mihmângâlıdır, VII 86b 11 (396), 145a7 (699), VIII 258aS (277), 277a 23 (352), 

280a8 (363), 343b5 (634) lonca nâm mahal yerinde iki kapu mabeyninde, 

354a 13 (675) lonca köşki (burada anlatılmıştır), 356b23 (686) lonca ccm'iyeti 

köşki, 366b30 (726), 369b20 (736), IX 32a5 (65), 115a3 (237), 117bl4 (242) lonca 

dlvân-hânesi, 121a3 (250), 183bll (403). Krş. Meyer 44 

londura bir kumaş çeşidi ili 65b9, VIII 228b24 (165) londura çuka kontoş, 229a32 
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(bkz, şuprama) 

lop incir (ağız kelimesi) V 9öa3 lop = incir (■-> Lapseki), IX S9bl3 (183) gök lop 

nâm iyi e meşhur olan itırir, 90b9 (184) gök lop ve ak lop ve kızıl lop .... 92a 12 
ve dev. (187). Krş. DS 3773 şırlop 

lopa ta kürek (< Rusça) i 205b25 (Ermeni lağımcıları) lopatayi palalı Bartın 
kürekleri. Krş, Tietze/Sl. #130 

lorta ayakkabı ölçüsü (bu anlam Rd2 713’e göre; fakat metinde bir çeşit ayak¬ 

kabı?) [ I95b2,22, m 162b15 (ayakkabı çeşitlerinin sıraialandığı listede) 

loru akbaba X 420a2 (904) loru kuşı gibiyudar. Krş. Rdl 1643; TS 7290-91 

lökün lökün (kireç, yumurta akı, susam yağı karışımı olup künklerin birleşim 

yerlerine sürülen harç) I 202b2 lökünci, 204bl8, 205a6-8, X 180al7 (386) Krş 
TS 2791-92 

lüce uyak kelimesi [yanaştırma] olabilir mi? (sılu maddesi ile de krş.) VI 121a22 

lüce vejâeüverd, IX 68b5 (139: levhalı) safî al tun lüceli Iâcüverd ile münakkaş 

kaşı-î çını, 75b2 (153) luce ve Iâcüverd siîusı, X 347a 15 (74l) 

hıka uzun ("Latince” - kastedilen Rumence hınga olabilir mi?) V 152b32 (bkz. 
bana) 

lunbar lombar (gemi küpeştesinde top atışı için yapılan pencere) (LE #545) VI 
I81a7 

lunko, lunka uzun (İtalyanca hmgo, lunga) VII! 269b 14 (322) porto lunko = uzun 

liman {-> Porto lunko), 274al2 (339) lunka = uzun (-4 Lunkanik), 323al2 (543; -) 
Işpır-lıınka ~ Misal uııka) 

3utıryan(î), luturyan Lutherci, protestan f-> yapışta katolik VI 9b4 (Macarlar) 

mezhebi er i lutıryandır, papişta mezhebi yani rim-papa mezhebinden 

değillerdir, 19al6, 126al2, 126b23 (Çekler) papişta değillerdir, cümle luturyan 

mezhebin de d ir ya nî put-perest olmayup baç-ı bT-revâc perestlerdir, VI! 

49b 17 (224), VIII 264b4 (303), X 36all (8l). < Macarca luterân 

lutıryan, luturyanfî) bir nıüzik âleti, bir çeşit trompet (bkz, Farmer 3l) i 15b 15 

lutuıyanî borular, 165a5, 203a25, 208a33 luturyan borusı (Hollanda’da 

I-.uturya da icat edilmiş, hıristiyan gemilerinde çalınan boru), VI 20a32, 

102b24, 104325, I06a30, 124b 13, 152311, VII 73b17 (329) İşpanya vezlrinift 
luturyan boruları çalmup, 104a32 (490), 115al7 (546) 

luy timsah (Doğu Türkçesi) X 160bl3 (346: levi), Krş. ED 763 

lüffân bir tür nar I 180bl6, IJ 283b4,5, III 57al, V 84al3, VIII 360al4 (600), IX 

107a 23 (221: yanlış okunmuştur). Krş. TS 2792 İÜ fen (Iufan belki ok».?); 

Bartuf.lemv 760 iaffin: aigre-douce (grenade d'une certaine espece) {mayhoş 
(bîr tür nar)} 

lümüm başkaldırmak amacıyla asker toplama, başına adam toplama (Mısır) X 

7435 (360; MISIR), 158b,8 (342: levm) birbiri üzre lümüm edflp ya'nT «asker 

îföOltSh'b ’r 6°0} !ÜmÖm CdÜP ya‘nT Cem'Wet iIe cem' eylenip, 
28 (601) şahıb-ı lumum yani fitne askeri ve cem'iyyet sahibi. Krş. Armça 
lamma, çgl. hmam: toplama, derleme 5 PÇ 

M 

maç' kedi III 8lb3 (kediyi gösteren kelimelerin sıralandığı listede), X 271a8 (575' 

-U!'a> P1Slk’ kedi)' Kr'h DS 3100 maçi (II); WB IV,2050, 2106;’ 

mtiı^Îr vf rBtŞn;kça") V 128312 = pedi (-> Maçkosa), VI 
I37(l0al4 maçkahya m kedili vegidili demekdir. Krş. Tietze/Sl. #U2 ' 

ma'de-nivâz maydanoz (aynı zamanda “mide okşayan" anlamına, ma'danos ve¬ 

rine) I 159a24, I70b8 (~ 35 ma'de-nos), li 293b34, ve bşk. Krş. McNINSKI 4763 
mı ae-nuvaz; Meyek 32; Staghowski, 285; Tietze/Gk "173 

mader-be-hatâ anası günah işlemiş (kastedilen: piç) IV 276b9, 30lb27 (Tebriz va¬ 

lisi), IX 52a7 (106; bkz. midehet). Krş. Steingass 1138 mader bedıutıf a term of 
abuse {bir sövgü} ~ ' 

ma%e geçit (Sudan) X 439327^(946; || geçit). Krş. Wehr 599 madiya: ferry {ge- 

mafe otuz (“Kibtice” - kastedilen Kıbtîcenin Saidî lehçesi maab, dşl.: maabc; krş 
m un uf) X 282al6 (599) 

maftıl bilezik HI 62bll (Maraş), IV 278a2, VIII373b2S (75i) 

iniği (veya mat? - mat yerine) mavi VI 28al8 

maMe küçük şehir, kasaba, (Mısır) X 300b25 (639) mahalle = kasaba, 337a20 

mabbub güzel yüzlü çocuk, parlak oğlan I 212al4 (bkz. sublak), I! 295al9 

(Nahçevan) mahbüblarına rağbetleri yokdur, ibtizâle düşmüş bir alay zen- 

dost arasında kalmış mahbübânhr ve c e yananlardır, IV 293b22 (bkz, buedâ) 

VI 163al6,J9, IX 380bl0 (bkz. kala); şu kullanıma da dikkat edilmelidir dş/ 
mahbube, örn. VIII 34lb29 (bkz. angeli) v ’ 

malılaka muhallaka kenarlan kırtıkh bir Mısır sikkesi IX 314a2l (685) 33ib25 

(hare kel en m i şti r; 722: muhal lak,ya) eyle ganimet oldı kim bir halik iki 

rnahiakaya bey olundu Krş. Dozv 1,317 muhaltakdt: pieces de monnaie {ma¬ 
deni para, sikke} 

mahrama mendil (mıkrama yerine) 1 192b sayfa kenarında, X I8ib27 (389: 
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mikrama) 

matjınaşa yiğitlik (mahmasa yerine) II 253a 1, IV 273a6, VII 70a21 (314) mahall-i 

ma jmaşa apış arası avret yeri X 230al9 (491: mahız [böyle yazılmış!]) hâlet-i 

maljmaşada cinsel ilişki sırasında. Krş. Âlî/Mevâİu 45.16; Menjnski 4496 hâlet-f 

m ah maşa vu ızjırire yetişüp: ad eztremam famem & angustiam redaeti {son 
derecede şiddeti) yoksulluğa ve çaresizliğe düşüp} 

ma [imiz mahmuz; malimiz el- (at,) mahmuzlamak;^ Arapça mahmüz) I 72b4 

232b29, 244.116, 247324 (|| 25 mehmöz), 357b36. V 8lb3, VI 182b26, VII 16a3 
[71] ayaklarında malımîzlı kubâdı pabuçlar geyüp, 37b23,24 (l7i) 

mtr, UVmf C°f!U A,lad0İ,J VS Azerbavcan) II 336a27, IV 236a3ö, 289b32 
29'f6 het" dam?lkda mem bana mahtayasın, V llb27, VI 95bl2. Krş TS 2793 - 
makta mak; DS 3106 mahtamak; WR IV, 1997 ’makta- {şu biçime de dikkat 
edilmelidir; IV, 1993 mak; övgü [Çağatayca, ve bşk.]) 

ma ide balık {kelime anlamı: sofra; mâhîyerine kelime oyunuyla düzmece keli- 

me; belki Kuran, M a ide sûresi 5:112-114 hakkmdaki tefsirlere dayanarak) I 

73a29 balıkçılar eydir: “Biz dahi aşçılar kim maide-i rahmet pişiririz" iV 

78h286bl8’,V 85316 ^ sübhânî ala balıklar, 
’ !..161a9'VII.10bU («). VIII 213b28 (108), 300a34 (448) ve kimi 

eryaya duşup ma idelere ğıdâ-yı semek oldılar, 368bl5,20 (733) X 133m 
(289), 164al3 mâ'ide = bişmiş balık, 331a21 (704) 

makdem bir çeşit turban VII 3bl2 başlarına elvan makdem sarıkla-sarup Krş 
PAKALIN î 1,3 93 ' r 

makkâb matkap (< matkab < miskab; bkz. Rd2 726 makkap) I I75b22,184al7 IV 
215al8 ’ 

makrafa bir çeşit darbuka, deblek I 16lb sayfa kenarında,9,13-14, 203b23 

makrafa debelegi, 208b9 (Mekke şeriflerinin çaldığı), 208bl8 akkanı ve 

m eş aîcıy amn makrafa debelekleri, IX 332bl0 (724: makreme [böyle yazıl¬ 

mış,]) X 212blo (449) Habeş makrafalann dögerek, 398b7 (856), 399a29 (sss- 

mıkraka), 403b25 (868: mıkrefe), 413a3 (389: mikrefe), 416a6 (896: mikrefe)' 
4l9a^ (902: mikrefe) 

mt'ı.CSı YT (,‘iadnce”} ™ 249bö nıakri diyo = uzun yer (* 
Makn[d>]yo); iki boğaz, iki geçit ("Yunanca") VIII 249b8 makri diyo = iki 

boğaz. Yakıştırmayla açık lanmış yer adları 

maksıma, maaşıma baldan elde edilen alkollü bir içki (Tatarca) ] 213a8 Kırımda 

maksim a derler bir güne yine kutu bozasına benzer bir bozadır VII 118a2 

(562) maksıma - tatlı bal, 128a24 (6)5) maksıma bozası, 147bl (711) Krş WB 

V,1999 maks.m, maksıma (Kazan Tatarca*): ein Getrânk aus Gersten, ohne 

Hopfenzusatz {arpadan, şerbetçiotu katmaksızın yapılan bir içki] 

makşur, makşüra bahçe içinde küçük köşk, paviyon (kaşr’dan daha küçük) I 

. -(bîr kası içinde birçok 

makşura), IX345bl4 (752), X 119b8 (262), 131a7,9 (285), 132al (287) ' 

mİİ Çfmek7in kulla*lla” Çubuk (?); bir nalbant âleti (bu anlam 
Rd2 727 ye göre) 1154b33 (işkence âletleri listesinde), 185a26 (nalbandın kul- 
Kmdığı afetleri sıralayan bir listede) 

malahtar gem, kalafatçılarının âletlerinden biri (LF #806) I 162a26(# - LF’da İs¬ 

tanbul Um. Kutup. T 2371, varak 222b’de geçen malahtara biçimi gösterilmiş- 

ntalaka fersah bir saatte yürünen mesafe, iki köy arasındaki mesafe (Mısır; krs 

Wehr 921) X 74a5 (160; MISIR), 157b28 (341: mülâka), 280b21 (596; mülka) beş 

malaka yerdir ve beş sâat karîbdir, 295bl (627; mülâka) dört bin beş yüz adım 

bir malaka yer yürüyüp, 296blS (630: mülâka) bir malaka ya'nî üç bin adım 

manca yiyecek (LF #383) V 146a4 (Boşnak lehçesi) bir inanca yeyelüz, I50al3- 

bunun yanış ıra kasık mancası (cinsel birleşmeyi anlatan kaba deyim, kelime' 
anlamı, kasık yiyeceği, kasık maması) II 352a24 

mancana bir çeşit yelken (LF #417) IX H2b21 (232#) birer trinketa ve birer 
mancana yelken , 

mancuk boncuk (? - şayet gerçekten boncuk yerine lallanılmış ise; krş. boncak 

“S ,»7ff2a33 ;umWmaşuklar (G.Jacob, Derlen 3 [1912], 361'e göre 
ııgc t en {kürecikler, lopçuklar], VI I3b33 umk-ı mancuk, 94b32 ’umk-ı 

mancuklar VII 59b7 (266; Kreutfl çev. 107, 2. bsk. 199 “Glaskügelchen” {cam 

küre topçuk} umk-ı mancuklar, VIII 252bl0 (256) 'umk-ı mancuklar, IX 243a7 
(536) muzehheb ve mutada mancuklar, 

mandalos sadece aforos (bu maddeye bkz.) ile yanaştırma (uyak kelimesi) ola- 

rak kullanılmıştır, (< ? Yun. mandalos: sürgü, kol demiri) 

ma.nQd,U ^ ^ mandu Kalmlklann selâmlaşması VII I79bl9 (KALMIK), VIII 

söVlenir) 373 m ‘ {sağllkllî Ve bşk' (^lamlaşmada söylenir), 373 taw: wohIbefınden {esenlik} 

aıanka (manika?) manika, gemi ambarına hava girmesi için güvertede yapılan 
baca (LF #384) 1149b5, V 149b5, VI 79b23 a F 

mankadaş birlikte yiyip içen, yiyip içme arkadaşı II 270al5 (149 = TS 2796) 

mankala nüfuzlu kişi, söz sahibi kişi IV 287al, 293all, 303al6 (bkz oğuz mad¬ 
desi). Krş. Rdl 2010, Rd2 730 £ 

mankala böceği ? lil J.09b36 

ıIİflfaVmC11 ^ ?tTkaS1' AVrUpa ş‘,pkas] 1 manlifke şapkaları, 
I60b27, 215a3 manlifke takyall, IV 2473İ3, V 64a23, .VI I53al, VII 65al2 21 (29f 

kREurEL çev. 149, 2. bsk. 190 + dipnot), 172bl5 (831; bkz. ğorona), VIII 237a4’ 

(198), 253bl7 (260) fırcng kale-bağı gibi manlifke geyerler, 265a6 (303; bkz. 



- 196 - 

tart ur), 285a28 (385), 336a25 (603), IX 113a5 (232: maniîefke), 122bl2 (254: 

manlefka) maniifka. Krş. Bfüci 288, dipnot 165: indique sans doute ]e 

kallimavkfıion, [e chapeau cylindrîque des papes orthdoxes {ortodoks 

papazlarının giydiği, kallimavchion denilen silindir biçimi başlığı gösterdi¬ 

ğine şüphe yoktur}; Kreutel çev. 2* bsk. 302, dipnot 257: İst vvohî verballhonıt 

aus kamüefke, das semerseits esne lantgerechtc Türkısierung des 

byzantînische kamciaukion (juweleııbesetzte Kappe des Kaisers) ware (belki 

kamılefkeklen bozma bu ise, Bizans Yunancâsında bulunan (ve imparatorun 

mücevherlerle bezenmiş ■ başlığı anlamına gelen) kamelaukion'un sesçe 
Tütkçeye uymuş biçimi olabilir} 

manşabık (böyle düzeltilerek mi okunmalı? - sadece manastır “manastır” Ele 

yanaştırma (uyak kelimesi) olarak kullanılmıştır; munşabık; vaftiz edilmiş 

[Rdl 2004] yerine mi?) Vi 28a20 (Praşov [Kronstadt] kiliseleri) cümle yetmiş 

aded diiyürları var, anıma yigirmi ikisi manastır-ı nıanşabıklardır kim her 

biri bir kiralın ve birov îrşeklerm kale misal binalarıdır, cümlesinde yüzer 

ikişer yüzer ladika ve irşekler mukarrerdir 

manşar eşkıya, soyguncu çetesi (Mısır) X 88i2it22 (189: munsır; Kasko 46) 

manşar eşkıyası, 99a 10 (213: Mısır [böyle yazılmış!]), I37b28 (300: munsır), 

İ42al (309: munsır), 159a 13 (343: mansur; || harami), 279b27 (594: munsır) 

manşar - harami, 282b27 (601: munsır), 307a20 (653: munsır). Krş. Wehr 970; 

Prokösch 98 

marankoz gemi marangozu (LF #395) i 130a5 (434#), 162a36 ve dev. (546#), V 

54b28 (180#: marangoz, orada düzeltilmesi gerekiyor), VIII 2S0b24 (366#), 

284al.8 (382#), 317b27 (520#), IX 62bl (127#: marangoz, orada düzeltilmesi 
gerekiyor), X 169a 17 (364) 

marda]ı ıskartaya çıkarılmış, değerini kaybetmiş (mal) IEI 102bl7 mardalı esbâb 

istemeziz. Krş. Rd2 732 marda: discarded goods; rubbish fıskartalık öteberi, 

döküntü mal} 

martı medrese talebelerinin yardımcı veya bakıcıları f 157b2 sühtevat kemer 

başıları ve huddâmkrıııdan martılar ve dızmanlar ve bere başıları. Krş. DS 

31.30 martı: öğrenci, çırak; [< ? imareti. A/T.] veya (deniz kuşu) martTnın me¬ 

cazlı kullanımı; bugünün dilinde kuş, çaylak, acemi çaylak, cikcik, civciv vb, 

“acemi, bir işe yeni başlayan" anlamına gelir. 

marya köle kız, carîye (Tatarca) VII 133bî3 (TATARCA), VIII 19Gal3,32 (34, 35). < 

Rusça Marya: (Meryem, tng. Mary, Fr. Marie olan kadın adının Rusçadaki bi¬ 
çimi); krş. Çuvaşça marça: Rus hanımı 

maıyol Osmanlı donanmasında görev yapan Hıristiyan*gemici (LF #399) VI 

154a25 (Dubrovnik yarımdaki Novakîa) erazol maryol (|j zorba, levend), VİİI 

359b22 (697-8) şehrin ’aşktyâca ve maryolca olan levendât makalesi canları 

-197 - 

ma‘şara yağ cenderesi (Mısır; m aşra maddesine de bkz.) X 353b23 ma'şara - yağ 

degirmam, Krş. Hava 616 mfşara; o 11 press {yağ cenderesi, pres}; Dozy 11,134 

mı sara: pressoir; mouhn, surtout moulin â haile ou â sucre {cendere; özellikle 

yağ veya şeker cenderesi} 

maşaşa, maşmaşa kukumav, peçeli baykuş (< Arapça maş şaşa) VII 16üb24, X 

?6b2 (165), 446bll (979) 

maş di Bkzr tandır 

Hiaskata doğum yeri, bir kimsenin doğduğu yer (maskat-ı re s yerine) VIII 

374a2 (752) kendü rn as kata şehri 

maşlü-Yİno tatlı şarap ("Latince”) V 16 lal maşlo-vino = tatlı şar ab (4 [Hırvatis¬ 

tan'da] Maşlovino). Yakıştırmaya dayanan yer adı açıklaması 

maşmaşa Bkz. maşaşa 

maşra (herhalde ma şarabım bir yanbiçimi, bu maddeye bkz,) X 24lbl (515: 

masara; Kahire damlan üzerindeki havalandırma aygıtlarını anlatırken) her 

kes istî'dâdma göre Fbû 'AİT Sina'dan birer maşra-i rüzgârı birer altuna alup 

her kes alduğı maşralan süfcühı üzre koyup andan rüzgâr girüp haİk-ı Mısır 

teneffüs ederler 

maştaba bir çeşit çorba (<Far. mas taba Sfc. 1140 a dish dressed with dried sour 

m ilk {yoğurtlu çorba} II 293b3, IV 207al8 maştaba aşı, 230a35 maştaba çobra, 

VII 186a27 (898 

maş bezelye V 24a9 (|j bakla, mercimek). Krş. Tietze/Ar, #213 

ma şük, ma'şüka Basra'da bir çeşit tekne IV 362a3.2 (bkz. merdlle), 3 65b 19 ına‘- 

şüka nam peremeler 

matâr (sadece katar “katır katarı” için yanaştırma (uyak kelimesi) olarak geçer) 

VI 2Öa3 

matrak ıku Lazlara özgü bir silâh II 3 29b 9 eli har balı ve tüfengli vc kazım-kuğu h 

ve matrakıkulı Laz tayfası. < ? matrak: sopa; krş. ? Tü. argo kelimesi matra- 

kuka: penis (Rd2 738; Aktunç 199) 

matya gözler (Yun. matid: bakış, nazar) VHî 272b24 (bkz. kala) 

mavra azizim, sevgilim (kastedilen Yun, mail ra: kara) VÎII 342b28 aya mavra = 

gözüm canım evliya (-> Aya mavra) 

mavramoloz bir çeşit papaz (“Yunanca”; krş. ? poloz) III 108b8, VIII 23Sbl8 (193) 

mavuna mavna VIII 244a34 (224), ve bşk. yerlerde 

may sultan (Func, Burnu) X 32a6 (69), 32b23 (72) may = sultân 

may bir mandıra ürünü 1167a 14. Krş. DS 3138 

may tereyağı veya içyağı (Tatarca) VII Iü6bi3 (502), I33b5 (TATARCA). Krş. WB 

IV,1985 



mayak tereyağlı veya içyağlı (Tatarca) VII 106b3 (501) mayak = yağlı (^ Mayak 

Baba); şu kuîlamma da dikkat edilmelidir: 1179a 17 Mayak ve.. .yağları 

may bali Aldırma! Dert etme! Gam yeme! Mecazi olarak bir hizmet karşılığı ve¬ 

rilen armağan hakkında kullanılmıştır; Mısır; < Arapça mâyubâlf) VHI 214b3 

(111) "Bire may hali eyle olur”, X 74al0 (160; MISIR), 190a24 (405: me’vi bali 

[böyle yazılmış!]} hedâyâmn hisâbın cenâb-ı bari bilür, amma almamak 

akı İane hareketidir, eğer bir maslahat tahtında alınırsa may bali derler, 

Mısırlı kelâmıdır, eğer bir maslahatın eda etmeyüp alırsan bin-i azilde mâli¬ 

dir isterler, 213a28 (451); bunun yanısıra bir de VII 9a 19 (38; umulan mükâfatı 

alamamaktan doğan hayal kırıklığını ve durumu kabullenmeyi ifade ederken) 
"may bali olmaya illâ lıayr” deyü ığmâz-ı ayn etdik, 

may-firav kraliçe (kastedilen Almanca metneFmu: eşim, karım; krş, firav) I 13b6, 

Vi 74bl7 Lağoş kıraî avreti may-firav nam melike, 152a26 (Dubrovnik’teki 

dinî geçit töreninde Meryem Ana sureti tasvir edilirken) başında tâc-ı may- 

firav üzre, VII 33a28 (152) Lağoş kiralın kızı may-firav nâm .... 49al8 (221) 

Nemse çasarı karısı olan may-firav nâm avretinin hâsıdır, 72b2 {ALMANCA; = 
benim kadınım), 92a’23,32 (427), İX 223b21 (494) 

mayışma mayistra yelkeni, grandi direğinin en alt serenine çekilen yelken (LF 

#379) i 1621118(1? - LF'da İstanbul Üni. Kütüp. T 2371, varak 223n’da geçen 
mayıştıra gösterilmiş Lir) 

mayna yelken indir! (LF #3/8) II 264h25 (bkz. alaborata), IX 104aIÖ (211: ma- 

beyne [!]) limanında İenger-endâz olup rüzgar sebil mayna olsun deyüp arara 

eyleyüp kal ey i temaşa etdik. mayor-ı baroş (? - sadece varoş ile yanaştırma 

(uyak kelimesi) olarak kullanılmıştır) V] 17b 13 

mazı mazı meşesi, querqus irıfcctoria IV 195a29 (bkz. pazı), Krş. DS 3145 mazı: 
meşe ağacı ve meyvesi 

mebrum sıkı dokunmuş (mlibrem yerine); bükülmüş (veya buna yaklaşan 

anlamlarda, mimarî süsleme, burma ile kelime oyunu yapıldığı anlaşılıyor 

[bkz. zıh-zıh maddesi ve krş. bükme]) I 44b3 mukamas-ı mebrüm, 182b4, 

193a3, 194bl3 mebrüm katîfe eğerler, II 317b3, V 16lb25, IX 345bll (752) zıhlı' 

ve mebrüm beyaz mermer amüdiar; şu kullanıma da dikkat edilmelidir; X 

393a22 (845: mebzum) yüz elli akça kazâ-yı mebrümdur. Krş. Dozy 1,78 

mabnıuı: corde; rouleau (bois cylindrique) [ip; (tahta) merdane}; Pkokosch 99 

meçi angarya, ücret ödemeden zorla yaptırılan iş II 356a22 (|[ ankariyye, şuhre), 

V 1 llb29. Krş. DS 3147 meçi, 2535 irnece (irneci); TS 2070-71 imece (i meçi f 

nıecıır, mucur toprak testi veya leğen I 167b5-8 ([) tekne), Vi! 69al4 (309), X 

121a23 (205: mücver), 174al9 (374: mücver; || çömlek, bardak, cerre), 271blS 

(^77. micvet, || cerre, bardak, çanak), 402b28 (866: micver). Krş, DS 3214-15 

mucur (mocur); sekiz kilo alabilen tahıl ölçeği 
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meç bir çeşit kılıç (< Rusça?) i 181a23, VI 12b33, 106a6, IX 284bl7 (623). Krş. TS 

2800; VaSMER 11,128 

meçik çomak; davul tokmağı 1 157b24, 168bl3, 202a23, V 99al0-13 (Malgra), VI 

119a28, IX 4 2a 18 (86) tahıllara meçikler urup, X Q338a38 (955) zarfa meçik 

beşe (Evljya’nm kendi erkeklik organına taktığı ad). Krş. TS 2800; Tietze/Gk 

#133; Meninski 4404: penis, membrum virlle {erkeklik organı} 

med tahammur etmiş baldan yapılan alkollü içki (bkz. pivo); bal (Slavca) V 

49a33 (UKRAYNACA), 107a22, VII 94al2 (436; "Sırpça”) med ova = bal ovası (-> 
Medova) 

medene, ınedîne (~ meydme - yanlış mı?) bir mimarî süsleme (bkz. gilvi, 

mukarnas) i 3 6a 22 mukarnaz ve tnedîpo ve zıhlar, 47a5 mukarnas ve 

medeneler, II 352bl3 medîne (|| doilâb, raf, ve bşk.), VII 61al6 (273) burma 

burma zıh zıh mermerden oyulmuş mukarnas ve.fürüşler ve meyduıeler. Krş. 

DS 3149 medîne: pencere;.,. küçük dolap; taraça 

medeninkar Romanya’da bir memurluk unvanı V 108b4 (Boğdan) medeninkar = 

şofracıbaşı, Vli 102b 14 (480; Eflak) medeninkar = şofracıbaşı. Krş. Dicjionar 

291: medelnicer 

medln, medyen (medîne “şehir” kelimesine dayanarak uydurulmuş üfürmece 

kelimeler) IV 345b3 (Bağdat) rabât-ı müzeyyen ve şehr-i medâyîn-i medyen, 

VI I3a30,129a 12 medîn-i 'azîm, belde-yi medln 

m e façan zehiıli {? — sadece afacan ile yanaştırma (uyak kelimesi) olarak kul¬ 

lanılmıştır; ayrıca bkz. merg maddesi) VI 135alO (Novıgrad kalesi) afacan ve 
düşmene derd-i mefacandır 

mefret büyük ve korkunç I 143b24 (477 = TS 2801), IV 232a7 (bkz. evren), VII 

95a23 (bkz. tiransa), VIII 224b21 (149) mefret ve serâmed medfa'lar. ve bşk. 

Herhalde mefrat an utmost limit, end {en son had, son] (Rdl 1930) kelime¬ 

sine dayanıyor, Meninski 4808 mefred maddesinde açıklandığı üzere 

meğalo, moğalo büyük (“Yunanca”) i I3a25 ey meğalo Hırıstos = ey büyük Allah, 

V 93b22 moğalo gara (~ 98b27 moğalo ğırando) = büyük pâdişâhın ğırandosı 
yani ulular ulusı (-> Malgra) 

meh körük (Güney Slavca) I 185b5 (bakır eriticileri) her körüklerin onar adam 

çeker, câmüs derisinden mekânlardır 

mehmelât Bkz. melât 

mehrezî’l-kebîr kocaman alet (?) IV 23lb5 (sihirbazın aşırı büyük erkeklik or¬ 

ganı hakkında; H.0193: 65bl2ı’de değiştirilip zeker-i kebîr “büyük erkeklik 

organı” biçimine sokulmuştur; basılı metinde ise [l 12] mıhrâz-ı âbgîr biçi¬ 

mine girmiştir). Krş, Dozy 11,62 mıhras: mortier, pibce d’artilierie po ur İane er 

des bombes {havan, toplarda güllenin fırlatıldığı kısım}, milmiş çağır: obüsler 
{havan topu} 
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mekero?;, mekeros 8kz. apordos. < ? Yun. makarios: kutsanmış 

meksür yoksul, düşkün, geçimi yolunda olmayan (kelime anlamı: kırık; mes¬ 

tur) X ]47a23 (320). Krş. \Vehr 827: bankrupt {batkın, müflis) 

mekük bir İran ağırlık ölçüsü IV 324b36 (İran’da 5ave) 1 mekük = 1,560 dirhem. 

Krş. Steincass 1302: a measure containing a şa and a half {bir buçuksa' mikta¬ 
rında Ölçü} 

melâmet usandırıcı! ık (melâlet yerine) IV 265a 17, 27la35, VI 75b 15 

melât, mehmelât, ve bşk. çok pis, hırpanî, vc bşk. VI 26b20 müskirat-i 

mehmelât-i çepelât-i herze vat, 184a20 küffâr-ı Hırvat u mehmelât u 

çcpelâtlar, VII 2b23 (7; Macaristan’da Yeieşke) kalesin nâr-ı melât-i 

mehmelât-i çepelât-i pohlât etmişler, X 144b23 (315; Mısır’da yılbaşında Kıbtî- 

leri anlatırken) zihin arların kuşarmp nâra ihrâk olacak melât-i mehmelât-i 

çepelât-i pohlât lipâcelerin geyüp nâr [u] nura ihrâk olacaklarına şâdumâtı 
ederler 

melaz yuvarlak, değirmi (“Kürtçe”) V 35a.17 melaz gird = değirmi kale (-> 

Melazgird). Yer adının kurmaca ile açıklamşı (yoksa halk etimolojisi mi?) 

mele sadece sele “kar" ile yanaştırma (uyak kelimesi) olarak kullanılmıştır, (ay¬ 
rıca krş. hele ü mele) II 349b3 sele ü mele 

meleçe bir çeşit armut; veya helile (halîle) II 294b23, İti I66al5, IV 234al6, 

258bl4, 295a26, V Î2b27; = emlec IV 230bl8, 279al3, V 9b6; VI 142a23 emlec-i 

kâbülî, VII 70a2 (313), VIII 212bl6 (i03) emlec-i kabülT, 241al3 (212) emlec ü 

kebbât u kâbülî. Krş. Acharian/Gaw. 743; meleçe’nin emlec’den geldiği 

anlaşılıyor, emlec < Arapça amlac: helile (meyvesi müshil olarak kullanılan 
bir bitki, terminalia chebula) 

meleme kaba, hödük IX 4 la 10 (84; ]| büîh, oğuz), 42a2,25 (86-87, bkz. oğuz; 

Melemen [Menemen]), Krş, RdZ 751 meleme: (provincial) incapablc, awkward; 

slow, gentle {(taşra, k. L) yeteneksiz, beceriksiz; yavaş, nazik}; DS 3154 
melçeme (meleme, melemen) 

memsük (mümessek veya meskük yerine, bu maddelere bkz,) I 176b7 memsük 
altım, II 252a30 memsük akça 

menale balta (LF #410) I 174a27 (böyle düzeltilerek okunmalı; # - LF’da İstanbul 

ÜnL Kütüp, T 237.1, varak 243b’deki menale biçimi gösterilmiştir; balıkçılar 

Beg-koz'daki [Beykoz] kıiıç balığı dalyanlarında) balığı sopa ve menaleler ile 
kati edıip 

mendirek da Igakıranh yapay Uman (LF #803} VIN 224b23 (149), 254b 18 (264), 
260a28 (285#; W kastel), IX 72aI (146#), 116al0 (240#) 

meneksile bir çeşit Karadeniz teknesi (LF #815} 1 162al2 (545#), II 248bll, 
252b29, 253a3, 255b3-S (96-97#), 328all, 330a23 
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menkale taşlan deniz kabukları IX 375bS (8.15; minkale taslan) cevahir makalesi 

menkale taşlan ([| şadef kabuklan, derya böcekleri kabuğı), Krş, Rdl 2012 

menkule: a board vvith two rovvs of cup-likc hollows, with vvhich a game is 

played with pebbles or cowries {iki sıra halinde fincan gibi delikleri olan bir 

tahta üzerinde çakıl taşları veya deniz kabuklarıyla oynanan bir oyun} 

menküfat (mevkufa t yerine) VIII 29lb24,25 (412: mevkufa t) 

menmk ( Arapça - mcuük "düzülmüş" ile kelime oyunu yaparak?) VIIİ 

376b 16 (761) mennlk.,. kabaca vc kablhcc ism-i mayûbdur 

menşefe saplı süpürge (< Arapça minşafa: havlu, temizlik bezi, yer bezi) IX 

21.3a27 (472: mcnefşe) yılda bir kerre girüp menşefe ile süpürüp, 290b29 (636: 
minşefe) menşefe - süpürge 

mepşüt edilgin eşcinsel I 155al5. Aym anlamdaki puştüan türetilmiş uydur¬ 

maca Arapça biçim; krş, epşet; - meful III 48b24, 142b23, menük IV 245a34, 
mebünX 177bl4 (38l) 

merdile Basra da bîr çeşit tekne IV 362a32 (|| ma'şük, merkeb, ğurâb) 

merg-i afacan, nıerg™i mefacan anı ölüm (? - zehir veya herhangi zararlı bir şev 

hakkında kullanılan bir niteleme) II 292a3 (Şuşik kalesi) merg-i afacan ve 

m e façan d ir, EV 316a24 merg-i mefacan (|j şancı [at karnındaki sancı]), VI 

163b9 (bkz. nebtîz), X 44 lb5 (951) merg-i mefacan (j| tâ un, pire ve kehle, 

gayri menahiyyât) 

merğüle kıvrım, büklüm, saç Örgüsü I I12b20 glsüları merğûle merğüle ve fitile 

fitile pTç ü piç .»i, 197b 16 merğüle geysüdâr, 209b5, Ji 231a35, VI 123a 18 kaş¬ 

ları ve bıyıkları ve sakalları bir birine merğüle merğüle olup, Vfl 58a30 (261), 

IX 44a22 (9l), X 20lb26 (428), 234al8 (499): Krş. STE3NGASS 1217 marghül, 

marghüia: locks twisted, plaited, or curling {kıvrımlı, bükiümlü saç lülesi} 

rnerizat yaşlılıktan iki büklüm ("Farsça") II 313a32 merizat - bükülmüş (^ Pır 

Merizat [fakat II 313a3İ = diri baba!]), Yer adının kurmaca ile açıklamşı 
(yoksa halk etimolojisi mi?) 

merrâbe kedi III 8lb3 (kedi anlamına gelen kelimelerin sıralandığı listede) 

mertebanî (~ nertebanî) mavimsi yeşil renkli, sırlı seramik I 171a29, IV 

221a26,33, 23ûb4, 278b4,11,13, 279a9, 18-24; nertebanî; IV 278bl0, 279al8, VIII 

30lb33 (454: m-) nertebanî. Krş, Rdl 1802; Rd2 760 

meskeş fuhuş yapılan yer 1155al6 (erkek fahişeler) meskeş yerlerinde sürü sürü 

gezüp, X 177b 19 {381; BabcüukYaki pezevenk! er) bâzâr-ı meskeşde hane-be- 

hâne gezüp, 290b21 (617; Tanta’daki eğlence) meskeş-haneler (j| avret bâzârı). 
Tü, sikiş-fîilinden uydurmaca Arapça türetme 

mestan kedi (krş, pistan) III 8lb3 (kedi anlamına gelen kelimelerin sıralandığı 

listede). Krş, Rd2 763 mestan: (provincial) common name for a cat {(taşra, k. 
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k.) yaygın bîr kedi adı}; DS (Fk-ı) 4597 mıstarı: kedi çağırma ünlemi 

mestur hali vakti yerinde, geçimini sağlamış (kelime anlamı: üstü örtülü, örtük; 

f-> meksür) X. 147a23 (320). Krş. Prokosch, 101 

meşâd kabir, mezar IIÎ 68a25 (bkz. yezked); meşâd et- gömmek V 46b2 (bkz. 

acas), VI 12lal9. < meşhed, çğk meşâhid: a funeral assembly (cenaze töreni} 

(Rdl 1872); krş. Mkninski 4638 meşhed: sepulehrum ubi sepulü jacent qui in 

bello pro fide occubuerunt (din uğruna can verenlerin gömüldüğü kabristan}. 

Bugünkü Tü. maşatlık: gayrimüslim mezarlığı, (özellikle:) musevî mezarlığı, 

mevîk bir ağırlık ölçüsü (böyle düzeltilerek mi okunmalı? - krş. ? mük) IV 

223a34 kîte-yi mevik 

m ey dine Bkz, medene 

mey kel tercüman (Avusturya) VII 54a 11 (242) baş mey kel ve baş komsar ve 

ikinci vezir, 64al6 (286) baş meykel tercüman, VIII 226b2 (157) tercüman başı 

olan meykel. Bu kelime bir özel ad olan M ey kel’e dayanmaktadır {örn. VII 

53a3i [239] baş tercüman Meykel), Evliya, Mİkâ’îl ~ Michael adını Meykel bıçi- 

mine sokmuştur, aslında bu adı kul) anarak-kendisinden söz ettiği kişi saray 

tercümanı (Hofdolmetsch) McninskFdir; bu konuda geniş açıklama İçin bkz, 

KREUTEL çev, 212,. 2. bsk. 276, dipnot 101 

mezrîye ? (serenciterin ürettiği tahta gemi akşamından biri) 1I62b36 

mığdisi Ermeni hıristiyan; Ermeni papazı veya rahibi II 293b2İ, III 7öa21, 78b35, 

79b 16, 83b29, 85b3, *03al8 ruhbân-ı mığdisi, V 23b31, VII 137a32 (660), VIII 

212b4 (103), IX 157b26 (341; fckz. kişdon). < Ernı. mahtesi hac ziyareti için Ku¬ 

düs’e gitmiş olan (Sivas ağzı mğdesi; Achariah 111,236); krş. M iğdişi (oradaki 

bazı verilerin düzeltilmesi gerekiyor) 

mığdisiye Ermeni rahibe IX 224b22 (496; Kudüs'teki Ermeni rahibe manastırında) 

cümle üç yüz mığdisiye bikirler vardır. Yapısı: mığdisi+ (Arapça) dşl. eki 

mıltık tüfek (Tatarca) VII 103b 10 (51.3), İ33b25 (TATARCA). Krş. WB 

IV, 2144,21,60 

mına, muna işte! (Tatarca; krş. mine) VII 105b7, 113a21 muna * işde, 133al3 

(639; böyle düzeltilerek okunmalı) şopu men şopu, muna başımda misvağım 

bar, J47b6 (NOGAYCA). Krş. WB IV,2140,2134 

mır (miyavlamayı anlatan yansılama; krş. ? mcrrâbe; bkz. mırnav), Krş. bu¬ 

günkü Tü. mırnav; DS 3188 mırmırık: kedi 

mırnav mırnav, mivav, kedinin bağırışı 1196al3 niçe bin mır-mırnav der kediler, 

II 288b 20 kedinin dom çözülüp mırnav deyüp yere düşer 

mîad arıtılmış, rafine edilmiş (şeker) I 213b5 mî ad şekeri (pirinçten yapılan 

şubya adlı içeceği hazırlayan Mısırlılar kullanır), II 337a6 un ad sükkeri, VI 

44rB sükker-i mîâd (69 Şâmıfı nebât-ı hamevT ki kutu şekeridir), X 150b 13 
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(327), 370bl9 (367), 214a 14 (43j) iki bin knfaş sükkeri ve mfâdî, 214a23 (453: 

atlanmıştır) yüz kantar mümessek mî ad sükkeri, 366a8 (787). Arapça muridd 

(Dozy 11,188: sukr muriad: sucre raffine {arıtılmış, rafine şeker}) için bir 

yanbiçim veya bunun yerine yanlış yazılış) 

mlczern keskin (kılıç) I 163bll, İV 214bl8, 228al9, VI 72bl6, 167bl2, X 283a6 

(böyle düzeltilerek okunmalı; 601: meczıra), 312b7 (605: müezem orakları 

[böyle yazılmış!]; bir bitki hakkında) miczem evrakları vardır. Arapça cazım/ 

meczüm'dan mifal vezninde türetilmiştir; mihzem: keskin ile bulaşma (kon- 

taminasyon) vardır 

midehet eşcinsel erkek (Far, mf-dıhed: veriyor’a dayanan uydurmaca Farsça; krş, 

kertem pereset) IV 30lb2G (bkz. güht), VIII 316b 1.9 (bkz. puça), IX 52a7 (106) 

Ey hîz-i midehet-i mâder-be-hatâ hammânı tası gibi muşta mel! 

miİfak şeytan {‘İmrân”) İV 395a 15, X Q340b31 (İMRANÎ) 

milisi bir rüzgâr adı (Mısır) X 369a4 (793: melisî), 393b20 (846) tiyab ve milisi 

rüzgârı. Krş. Mısır Arapçası murisi: sıcak güney rüzgârı (Wehr 903); Prokosch 

103 

milota h iristi yanların kaydedildiği defter, hıristıyanları kaydeden defterdar 

(Yunanistan) VIII 289bl (böyle düzeltilerek okunmalı; bkz. arhotıda), 312bl6 

(498) milota = kefere defterdarları, 3I5b26 (513), 316a31 (515) milota * zimml 

defteri, 324b2.l (551) milota = Küm defterdarları 

milyon milyon î I4b5, 84al9, II 273a35, V 65a32, VI 9lb7, VII 5lal (229), 52a8 

(234), 59b32 (268), IX 223b22 (494). Krş, Meyer 86 (orada Türkçeye 19. yy.da 

girmiş gibi gösterilmiştir!) 

mimm-mimra şeytan (“Süryanice”; <= ? Süryanice mamüna “varlık, zenginlik”, 

Urmiye ağzında şeytan anlamına gelmek üzere mecazlı olarak kullanılmış 

olabilir) IV395al4 

min bin (Azerbaycan) IV 3Ö3a34 min tümen ahça versen men bir dahi bu Varı 

hânı devrinde Vana gitmene m 

miıı kim? (Arapça ağız kelimesi) ÎX 274b3 (bkz. intı) 

mirıa ? (bir tür kuş) VH 52b9 (236; kuş adlarımı sıralandığı bir listede) 

mine işte! aha! (Azerbaycan; krş. mına) IV 314a6 (bkz. heze) 

miron takdis edilmiş yağ (“Ermenice”) II 325a3Ö, Krş. Acharean 111,326-27; bir 

yanlışlık sonucu Dankoff/Arm. # 518’de Evliya’daki veri gösterilmemiştir 

mirsâliyye bir yılda gönderilen para, yıllık havale X !34a9 (292) paşaya senevi 

yı gir mi kıse mirsâliyye verüp. Herhalde irsâliyye yerine yanlış; bkz, Shaw 
152-3 

nıisarya bir tatlı su balığı Vlll 363b20 (733: şarya; Ohrid Gölü) 

miski bir çeşit kartal !I 267bl6,17, 359bll, 362b2, VI 161a22 miski kartal, VII 
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12 2b 1 (58 6). 

miskin cüzam II 227bl-4, 244a28 cüzam u miskin, X 242b3 (516; krş. Leîser/Dols 

I, not 77) miskm-hâne, 34la 16 (bkz. beze), 403b26 (879; mcsakıtel [böyle yazıl- 

nı ış!]) nü s km Ukden ve gayri emrazlardan 

misterdam asilzade (Hollanda) X 34b22 (77) misterdam = cümleden alî-kadir. 

Yer adsrıın kurmaca ile açıklanması 

mit köy (Mısır) X 351b22 (752) mit = kura, 354b 13 (758). Mısır yer adlarında 

sıkça rastlanan bir önek 

mitrepolid, rmtrepolid, mitropolİd metropolit, ortodoksîarda patrikten sonra 

gelen, belli bir bölgeden sorumlu en büyük din adamı VI 130a7, VII 59a21 

(265), VIII 257a2 (RUMCA) 

mizilci (kızların yüz güzelliğini anlatan bîr kelime) V 44a22 mizilci yüzii (|| ga¬ 

za lı gözli, şirin sözü), Krş. ? Steingass 1205 mizh smalbbodıed, spare of flesh 

{küçük yapılı, ufak tefek), mazili unable to keep a secret; heart $ick, melan- 

choly {sır saklayamayan; çok kederli, hüzünlü} 

moğalo Bkz. rneğalo 

mokıa, mokraha sarp kayalık yer (Sırpça-I lir vatça) V 12Salö mokra - sarp taştık 

(“Boşnakça" M okra), V 128a26 mokraha = taşlı yer (“Sırpça" Mokraha 

[Sarayevo’rıurı esîçi adı]). Krş. Skok 11,449 mokar, dşl. mokra: ıslak, rutubetli; ve 

yer adlarında: Mokro, Mokro Polye 

mola birbirine sımsıkı yanaşmış vaziyette değil, aralıklı (LF #429) VIII 281a7 (367) 

demir üzre mola yatsalar üçyüz pare gemi alur [burada mola yat- GA küpeşte 

küpeşteye yat-, bkz. küpeşte] 

moloz safra (ağırlık) olarak küçük taşlar ("Yunanca”); duvarları bel vermiş, 

yıkılacak duruma gelmişken payandalarla desteklenen bina (“Lazca”) 11 

250b7-Î0 moloz - hurda safra taşı; ,.. ve Laz lisânı lügatinde moloz bir dlvâr 

münhedim olmağa meyi etse ana payeler bina ederler, Laz kavmı eyle binaya 

moloz derler, VIII 247b23 (237) dolma rıhtım moloz-binâ dlvârîar. Krş, Rd2 

782 moloz: (Gk) rough stone; rubble {(Yum) pürüzlü taş; moloz} 

m o ncu k bone u k (b o n c u k y e r i n e; k r ş. b on cak, man cu k) VI f 7 J a 2 0 (319) m on cu k-ı 

Alman 

morfanvar kızıl kayalık ("Yunanca” - kastedilen Yun. amorfa güzel + Macarca 

var?) VI 91a31 morfanvar = kızıl dağ yaüıî kızıl elma (krş, 93a31: kızıl kaya; -> 

Morfanvar [EstergonTun eski adı]). Yakıştırmaya dayanan yer adi açıklaması; 

ve krş. kupona 

rrtorış sadece karış ile yanaştırma (uyak kelimesi) olarak kullanılmıştır, VÎI 

66b28 (299) dudağı bıyığına karışmış karış morış olmuş siyah foş bıyığı var 

kim tâ kulaklarına varmış 
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mortat sadece soltat (bu maddeye bkz.) ile yanaştırma (uyak kelimesi) olarak 

kullanılmıştır; < Arapça murtadd; dönme, dininden dönen, II 268b33, VI 

İ5lb34 soltat u mortat u hoyrat 

moruna Tıma’da bulunan bir tür balık, morina (morina "beyaz mcrsinbalığı” ye¬ 

rine - morina biçimi için bkz. örn. VII 95a23 [442]) 1 llbl5, VII 94bS (438) 

îslâmbol peremesi ve kayıkları kadar müteferrika nâm moruna balıklan 

başların ejder-i heft-ser gibi Tuna’dan taşra çıkarup mağara gibi ağızların 

açup şu iç di kİ e rinde ağızları içine nazar edüp gördüm, aşla dilleri yokdur 

most, most köprü ("Sırpça, Hırvatça”) İV 219b 20 (|| köprü, cısr, pül, sırat, 

kantara; + Mostar Tdan söz ederek), 220a 1, V 14 7b 17 (HIRVATÇA) 

mostar köprü-şehir ("Latince”) VI 164al0 mostar = köprü şehri (-> Mostar) 

muço muço, gemide tayfa yamağı olarak çalışan erkek çocuk (LF #437) I 

164a29(#), 164b28(#), 165al0 

muğlab bir mumyalama maddesi VII 58a33, 58b 1 (26i), 75alÖ (335) ba zı vücüdı 

tuzlayup muğlablar ile kadld edüp bir dollabda hıfz edüp. < ? mut/: an 

aroma tic mixture of aloes, amber, sandal, and o t her ingredients; gum {ödağa¬ 

cı, amber, sandalağacı ve başka maddelerden oluşan güzel kokulu bir karışım; 

s a kız} (Steingass 1295) +- âb: su 

mıığni bir müzik âleti I 2Ö7b 17-19. Krş. Rd2 788 (artık kullanılmaz olmuştur) 

mubanad bir çeşit tüfek (< Macarca motmad) VII 58b3 (262; Kreutei, çev. 99, 2. 

bsk. 147 + dipnot) 6 

muhanat bir sövgü, alçak, kahpe II 3ûlb3, IX 93a 1İ (189). < Arapça mufıaunatr 

kadınsı, avratça. Bunun yanında muhannes biçimi de kullanılmıştır, bu biçi¬ 

miyle bugünkü Türkçenm sözlüklerinde yer almakta ise de (örn. Rd2 790) 

büsbütün unutulmuş bir kelimedir, 

muharrâ iyi pişmiş (et) ÂU 3lb24 muharrâ tiryakiler, I28a3 muharrâ pişmiş paça 

taânıı, IV 230a36, V 149a27, 71 lOĞalS, X 123a26 (269), 239b22 (511: maharri), 

339bl3 (725). < Arapça muharrab ilik gibi pişmiş; krş. Menlnski 5051 müherra: 

insigniter coctus {iyice pişmiş, adamakıllı pişmiş} 

nıuhaşşâ ? I 21lbl (Karagözcü, Karagöz oynatan sanatçı) günâgün rmıhaşşâ 

taklidler edüp 

muhzeri ? VIII 289a 11 (401) bir at yemi muhzerisı (?). Kilisli Rıfat şu dipnotu 

koymuştur: bir nevi kutu gibi küçük bir ölçek olsa gerektir 

muhattem benekli (kemer, çatkı, kaşbastı) I 200b3i (|| mukaddem kuşak), IV 

217b6 muhattem i kül-reng serbendler, 269b28, VIII 249a 12 (242), 273a 10 (335) 

elvan harlr muhattemler ya'nî mühürli mukaddemler, 323a30 (bkz, tor), 

343b26 (635), IX 19 la 10 (420) başlarına beyaz şaş ve muhattem şanrlar, X 

66b20 (145), 243b6 (519: mııhtem). Krş, Dozy 1,152: en parlan t d’un e etoffe; 



- 206- 

bigarre, p.e. conslstant en flgures blanches quadrangulaires et octogones sur 

un fond bleı. {kumaş sez konusu olduğunda: alacalı, örn. mavi zemin üzerine 

beyaz dörtgen veya sekizgen motiflerden oluşan} 

mujik mujik, Ukrayna Güney Rusya d ak i Kazaklan ve Hıristiyan köylüleri belir¬ 

ten bir ad (aynı zamanda bir sövgü sözü) V 48a26 (Kapusna) mujık-hâne-yi 

menhus, 49b4 (UKRAYNACA), 59bl5 (Ukrayna Kazaklan) mujik “ şobak 

Dorojonka gavur, Vf 105a 33 (|| ha nazır), VII 115bl5 (548) mujik kapudan (fi 

Ijatmân), I69b21 (818; Snratov) ekser i yy â kavım mujıkdır, bahadır değillerdir, 

171329 (825) mujik keferesi, 171 b25,27 (827) mujik Kazağı, mahbübe mujik 

kavmı kızları, 172b26 ve dev. (832) kavm-ı şehr-i mujik, 173b22 (836; dilleri 

hakkında: Maşkovca’nın bir lehçesi), X 253b25 (540) mujik keferesi f-> 
müslim Heşdegi 

mukarnas, mukarnaz mimarî bir süsleme (bkz. gilvi, oıedenet türünce) l 44b3 

(bkz, mebrüm), Vlll 25lal2 (250) merAer-i hamdan oyulmuş mukarnas 
sanatlar, 314a26 (505) bir beyaz ınermer-i hamdan şebeke-i Fahrî oyması gibi 

bir mukarnas lı minber, IX 5 7b 23 (117) taş dan oyulmuş eşkâller ve mukarnas 

sanatlar, X 78bl6 (170; || cumba, şah-nişm), 104a2 (225; bkz. gilvi). İslâm 

mimarîsinde mukarnas, balpeteğî kubbe ve bingiler için kulandan Standard bir 

terminustur; ancak Evliya'nm bu terminusu bu kadar belirli ve dar anlamda 

kullanmamış olduğu görülmektedir; krş. Prokosch 105 

muklacı çapulcu, yağmacı (kelime anlamı: kayganacı, omletçi; krş. lokmacılık) 

III 3üa30 bir tavuk için kırk eve konar muklacıyanlar, 180aö, 185a20 

muklaayân (|[ segban, zorba, ve bşk.), V I4b26 mukiacılık ve tavuk kırıcılık 

ederek. Krş, DS 3180-82 mıhla, mıhlama (mukla, ve bşk.), mıkla (yumurtayla 

yapılan çeşitli yemekler); ? Rycaut 203 Muhlagi; Meninski 4847-48 mıklaei = 

dirliksiz, libero, senza servizio, ebe rıon e di corte {boşgezen, işsiz güçsüz 

takımından}; Âlî/Mevâîu 53,5 'Arabistan mıklacıları; Develİ 51a2 mıklacı 

müle-dâr sadece dı.ıle-dâr ile (bu maddeye bkz.) yanaştırma (uyak kelimesi) ola¬ 

rak kullanılmıştır, V 66b27 

muna Bkz, mira 

nıunııf bir gelinin adı; otuz ( Kıbtîce”; bkz, mâfe) X 9b7 (ıs) munüf = bir ‘arüsun 

ismi (a Munüf); 28lb28 (tvy) munüf = otuz ‘adedi; arılık, saflık ("İbrâmce") X 

6a23 (ll) munüf = safa yeri. Yer adı için kurmaca açıklamalar 

mus ustura (müsâ yerine) I 197b31,198bl3 seng- i mus, IV 312b32 

muş muş (derin uykuyu anlatan yansılama) mışıl mışıl V 13a22 buzlar gibi muş 
muş uyur şekilli. Krş. TS 2912 

muşduluk iyi haber, müjde VII 3bS (12 = TS 2818) 

muşkat bir çeşit top I 75b2, II 315b5 muşkat toplan (bkz. küpeşte), IV 328b23, VI 

81a32, 96bl4, 98a4, VII 22a30 (lûl), 24a30 (iio), 39bl (179), VIII 292b26 (416), 
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X 393a2l (845). İng, musket, Fr. mousquct < ital. mosdıefto ile ilgili olabilir mi? 

muşta kunduracı muştası (puşka maddesine de bkz.) 1 195b5 ellerinde tuç ve 

cam ve tıhtâb ve çemşfr muştalar ile, 196a3, VIII 338bl (613; İnebahtı kalesi¬ 

nin planım anlatırken) bu kale gerçi şekl i müşelleşdir amma gûyâ papuccı 

muştası gibi beli incedir. Krş. Rd2 801-02 

mutabbak katmerli gözleme (Mısır) X 73b29 (160; MISIR), 358aI9 (766) 
mutabbak = katmer gözleme 

mutahhıl bir mimarî süsleme I 60b20 ([| türünce, kitabe), V 106b21, IX 86bl (175; 

|| kitabe, islimi), 21lb2 (467: mathall), X 137b3 (böyle düzeltilerek okunmalı; 

290: mutallahal), 322a29 (685) günâgün kitabe ve mutalıhıllar içre ... oyup 

muvahhid! bir çeşit ferace I 199a26 muvahhidı ferrâce, II 360a9. Krş. Pakalin 

111,587 muvahfıidi kürk 

mucur Bkz. mecur 

mük bir tahıl ölçeği (krş. mevik?) IX 259b6 (569-70: yanlış okunmuştur; Havran) 

bir mük buğday ekse yüz mük haşıl olur ([| 7 bir dine). Belki yanlışlıkla mut 

yerine (< Arapça mudd; krş, Rd2 802) 

müoıessek misk kokulu; güzel kokulu; hoş rayihalı (krş. memsük) Şu nesneler 

için kullanılmıştır: meyveler li 252b8 mümessek incir, IV 195b27 hudâyl 

mümessek elma, 295a26 mümessek abdâr u ter eııgür, V 92a9 mümessek 

üzüm, VIII 355bl6 (681); meyve suları I 124a27 (413) mümessek elma şuyı, 

166a30 eşribe-yi mümessek, II 282a4 mümessek ü ınu'amber pekmez şerbeti, 

III 140a2 mümessek hoş-âblar, VI 8lb33; bal IV 213b20 beyaz u mümessek bal, 

V 99a9 mümessek gömec balı, VII 55a4 (246) mümessek bal şerbetleri, IX 

65a23 (132: omümessek); şeker ve şekerlemeler I I30a9 mümessek ü 

mu‘amber .,. şekerler, X 214a23 (bkz. mîad); reçeller III 165al5 mümessek 

ayva perverdesi, IV 208a 16-18 darçm ve karanful ve pirine ile .., mümessek 

kavun zerdesi, V 96a2 mümessek reçel, VII 70a2 (313) mümessek baharlı 

mukavviyat meacinler; tatlılar IV 313al3 mümessek aşürâlar, V I2b25 

hülviyyât ü zülbiyyât ve katr-ı nebat mümessek zelâbiyât, VI 48b29 

mümessek şâm fışdıklı ve bademli helvalar, 120b9 mümessek gaziler 

helvaları; sucuk: III 66b2 mümessek et şucuğı; yemekler 167b33 nİ‘met-i 

mümessek (f( 34 ni‘met-i nefise), (V 278bll-13 ud u ‘amber ve müşk ile tabh 

olmuş... ta‘âm-ı mümesseke, 286bl6 semek-i mümessek, 290bl9 mümessek ü 

müzaferân pelâv, VIII 229a24 (167) mümessek kuzu kebâbları; kahve X 

167b29 (36l); sabun IV 230a2i mümessek şâbün, X 18lb27 (389); deri V 

163al0 on külçe mümessek teıatin derisi, X 42b2'(95) mümessek cild-i telatin 

tennure, 167al0 (360) mümessek tulumlı pak sakalar; toprak I I8b29 tTn-i 

mümessek; altından ve başka madenlerden darp olunmuş sikkeler I 102b25 

mümessek flori, III 155a21 sikke-yi mümessek, IV 233a27, 267a20, 299a6, V 
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125316, 150a 14 mümessek Venedik altum (bkz. Turkova 134, dipnot 478), VI 

'V mumessek meşkuk dınar-ı Ferdi nar] ar, 36b3, 121a29 sikke-yi mümessek 

zer-ı „aış l/:7bl2j37J), Vlf 174b22 (841), X 197a21 (419) bu altım eyle 

mumessek dır kını, guyâ misk-i za'ferâmdir, 302a ] 2 {642; bkz. öp-) 

k™ nak,*h <cara> i 196b8 münebbıd çâr-gül fıkânlar,' 

; 279a9' Vil! 197bH 00) niçe yüz çift kıtayl çârgül 
munebbıt kaseler. Bkz. Rogers 244 kalem-i münebbit: relief-car'ving {oyma} 

kS7CASS 1320 mUnabbat-k5rî embossed, inlaîd. or carved work (kaiaZ, 
kakma veya oyma süs} ' 

murekkcb bir çeşit ağaç (Yunanistan'da Arhonoz dağında) Viii 324a7 (547) 

murekkeb agac, aşm^gibi olup ydda bir kerre aşma gibi budanup daimi 

kesd'klen yerden n.çeyüz fiç, siyah ve berrak ve mücellâ kudret mürekkebi 

akup Fırengıstana götürüb anınla basma kitâblar basarlar 

mürsel morselio, gemi bağlama halatı, bir çeşit halat (LF #435) i 162b23 kendir- 

denmşparçma ve mursel ve halat nâm katranlı halatlar., il 247b31, IX 53b4 

N 

natıka kabadiken (bit (ür Arabistan çalısı, rhamnus palurius) IX 357b26-29 (773- 

:dÎLZUŞ uu X Z36bl9-25,(5°5: ~ ahç)’ Ve kullanıma da dikkat' 
edilmelidir: nabık agaa: IX 373b27 (812: nabak), 374a25 (813: namuk [böyle 

yazılmış!}) X 82bl (178), 86b28 (187), 92b9 (198), 98b21 (212), I00b22 <217) 

. (224), 115a4 (252), 138a7 (300), Krş. Wchr 940; Kairo dipnot 147' 
PROKOSCH108 F ' 

I bTk T ”™(ra ^ belkl sad'“ il" gaklamak için kul- 
v 1 yoksa nacak lle a>'nı keiime mi? Krş. boncak?) IV 2S3a2i kale yi 

^ymen-ma-dar h,rc u bârülan ve dendân-ı bedenleri niçe yüz bin 
nacag u bayrag u tuğ u alem ve filandire bayraklar ile zeyn olmuş, V I39a24 

naCeÎef!v^lTak-°larf kUİ!amian bÜyÜk b:iita <b" a"hım Rdl ve Rd2'ye 
goı e) İV 265b3 (bkz. uşur-), VIII 27lb21 (329), 343b27 (635; |j balta) 

anhm,d tarrn\yantk’ İzler <ak9^r) biçiminde (asıl 
anlam, tarlayı ekmeden önce sürüp dinlendirme) I 169b22 hınzır bütün gece 

burmyle yen nadaz nadaz yanıp yerden kök çıkarup yer, m 77al7 (savaşta 

ıkı dıb alayı birbirine kanlup katılup zemin dihkani elinde atılır gibi nadaz 

nadaz olup, IV 2l6bl8, 2.32a,6 (ejderha) koyruğıyle zemindeki rimâl [u] türabı 
nadaz nadaz edup. Krş, Rdl 2076 nadaz, 2086 nadas 
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nahır sığır sığır sürüsü (kara nahır maddesine de bkz.) VII n5ai6 (546) nahır 

T g‘bJ' 175b31 ^ -t»* 4 «b» («; Tatarlar) bJerta mi ât v 

^ <***■** ~ 

“Srxs°. tetsr,<9: t düzjtijrek 
. pençe}(< Far. nâlıim) ' Kr^Rd2 -hun; fıngernail; claw [tmnak;- 

“T 6t; b7İnİn 6Iömö“ö haber vermek (< na'y, uyak amacıyla naT olarak kul- 
anılmıştır) IX 300a2 (655; Medine’de al-Bakî) Bakîde naT edinmişdir 

nakil, nıktl resm (geçitlerde süslenip taşman sırık (< Arapça nahl palmiye 

hurma ağacı) I199b34 nakdcıyân, 199b36 mkılcı, X 104a3 (225: n ahi i) nakil i 
sultanı, 245al6 (522). Krş. T$ 2824-25 

İSS ST™ ()fT "lam: ^ ölçüsü aktarış) ,v 
J'Z ' 9U’ 333ü3j' V 18a29' 27b3’ VI VII 116a26 (552), 143bl8 (692) 
nakış iğnesi iğne oyası III 95a29 

nakşbende bir çeşit işkence X I58a28 (342; bkz. keserât) 

«k0t’raZİti ™ bUnU° ,0‘ aÇt'8' b,r b»«'"»k hastalığı „ 
Ts »t1 , f ve !,r““ ”™ '““T muhtelifeler çıkar. Krs 

ıı^;ı:st-rş- 219 ^ d«ı« bir ^ 

nâmüs sivrisinek (Mısır) X 39lb2.l (842) nâmüs = sivri sinek. Krş. Wehr 1000 

nt:Lşn-^39^ beiİ nTk’ ?Th k0ymak 1 33312 (f20: diPf,ot ur- [böyle 
sebzevata narh verdi ^ du2e tllraes* S^'ekiyor) meyveye narh verdi . . . 

. fT ^V6; dl ■ ■ ■ ko>'Lln etlnı- »arh verüp sarayına revâne oldı 

121-.29 L. R 'J, , 2 ' (I5,8’ Hatvan): bunLln yanısıra nârın külle VII 
.^ 1 29 {jS0} Bai^îava), JX 116bl6 (Rodos), VJJl 205ai9 (w nîm^fa 
hişâr VH 110b32 (524; Gazikirman) VIII ?38b]5 f?07İ „V’ , !l ka)’,narm 
26Ğb33 (31i), 2681,13 (3.8; || i, hişî") ‘ ^ " f ^ 

navur(a topuz, gürz I 168bl3, 193a33, III 130al4, V 65ai6 navn-M fa 
179b24,27, Vl59b23 ' 5 «avurta - topuz, 

nazar tohma soylu, asaletii (? - Azerbaycan) II 302a26-29 

na1ahga yakaknmlŞ °,an!an" kalmak orunda olduğu yer 
karantina (krş. LF #364, orada sadece .18. vy ortalarından l„a t , Y 
gösteril mi s t İri t n 7„a , . io- XX- ortalarından iazarata biçimi 

gelt **riChre 

î5°b29 VC deV" VIÎI 264a! (2»). 264bl7 (300) nazarete^eSl.Tİ^^'!! 
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324b10 ve dev, (550), 35la24 (bkz. yumurcak). Evliya'nm kullandığı biçim, 

nezâret "denetim, kontrol, teftiş" ile < İtalyanca Nazareto yu bir araya getiri¬ 

yor, Nazareto, Venedik'te, giderleri Santa Mana di Nazaret Kilisesince 

karşılanan has tanen in halk arasındaki adıdır, 

nebâtT bir tür çiçek IV 229b7 (çiçekler listesinde) 

nebtîz çok keskin (bitirim, cingöz, anasının gözü şehir çocuğu için mecaz) i 

135a5 (Beşiktaş) ekşeriyyâ halkı Aııatoh tarafmdandır amma nebtîz şehir 

oğlanları vardır, 144a 11 şehrinde hâsıl olan çelebileri fesahat [ii] belagat üzre 

tekellüm ediip ulemâsı ve şu arası nebtîz şehrîlen vardır, 205b34 veled-i zina 

rengâr (?) ve nebtîz rind-i cihan feleke kemen d etıjıiş şehir oğlanları, 209a2 (j| 

muzhik, mukallîd, kaşmer) nebtîz rind-i cihan yetmiş tâsdan geçmiş semm-İ 

helâhil misâl şehir oğlanları, 23 nebtîz Yedi-kulle ve.,, veled-i zinâ Urundan, 

ir 23la26 (Bursa) nebtîz şehir oğlanları vardır kim ümmü’l-kelâm rind-i cihan 

arif [ü] nüktedan çelebileri vardır, V 184b8 (zehir hakkında), VI 88b27 (barut 

hakkında), 163b8 üçyüz elli aded nebtîz ü setnm-ı helâhil ve yetmiş kere 

ipdetı ve kazıkdan kurtulmuş merg-i afacan kara ağu ve kara yılan gibi düş¬ 

meni sokar bî-emân gazileri vardır. Krş, Stongass 1384 nab-tez: a very sharp- 

edged sword or knife {vok keskin kılıç veya bıçak}; Meninski 5127 nebtîz: (Far,) 
ğâyetde ucı sivri ve keskin 

necâteye suret yok kaçış umudu yok (necâte, necat yerine mi?) IV 259b7 varan 

adama necâteye suret yok şeklin edüp, VI 25a7 sulha rağbet etdıklerinde 

necâteye suret yok şeklinde aşla yüzlerine bakmayup, 108b22 amma aşlâ 

necâteye şüret yok dediği gibi artık küffâr kaleden baş göslermeyüp 

neçik ne? (Tatarca) VII İ07b27, VİII 196a31. Krş, WR 111,683; ED 775-76 

nefnec geyikotu, sater otu (Çağa ağzı) III 94b 10 nefnec = zater 

nefse nefsi herkes kendi kendine (?) II 353b2 herkes nefse nefsiye düşüp, VI 

3lb4 nefse nefsi günleri, VIII 191all (13); şu kullanıma da dikkat edilmelidir: 

II 227b3 nefsi ve nefsi 

nefti gemici (LF #817) I 164a30(#) 

nehnü, nehnıi, nihnü pislik, dışkı (Manavgat ağzı; krş, tenehnüh) I 179b36 ve 

dev, nehnü = necis, 180a9 ğuluna nehnü gerek nihnü, 209b2S nelınü yemiş 

nem ben değilim ("Macarca") VI 9a31 (MACARCA), 118a20 nem nem çi, VII 

72a27 (323) nem = değilim; nemeş = Nemçe değiliz (-> Nemçe, Nemse). Yer 

adının kurmaca ile açıklanışı (yoksa halk etimolojisi mi?) < Macarca nem: “de¬ 

ğil" kelimesine dayanarak 

nemeçik Bkz. temeçik 

nem ene ne türlü? (özellikle Azerbaycan) II 35 5a 10 ol mahal kim eve girdim 

nernene kimesneler idi bilmezdim, EH 60a21 nemene İdmesne idigi malûmum 

değildir, 87a8, IV 291a22, 302b3 nemene şahşdir, 302b32, 303b3 nemene 
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kımesncdir, 311a29 nemene askersin? 

nemeş süvari zabiti ( Macarca * - kastedilen Macarca nemes: bey, asilzade; nem 

maddesine de bkz.) VI 7bl5, 9a2, löalS, 12b2, 15a31 (Sİovakya'da Kosice) 

Nemse nemeşleri, VII S7b30 («3; Varat, ve bşk.) nemeş = sipahi Krş. 
Meklosich 15; Dictionar318: nemeş 

nero su ("Yunanca”; bkz. kıryo) VIII 256b31 (RUMCA), IX 236al6 (52l)-nero 
= ılıca 

nertebam Bkz. mertebanı 

jıeşşâl yankesici (Arabistan ve Mısır) IX 376b27 (bkz. vettâh), X 29b 14 (63), 

73b25 (160; MISIR), 178b25 (383), 206bl9 (438) dinc-a-dinc neşşal ve himyân- 

kesici ve sürmeden gözi çalıcı hırsız veüâha, 282b27 (öOl), 291a29 (619), 
302aM (642). Krş. Wehr 967 

nevregân deri kesmeye yarayan iğri bıçak (Rd2 883.’e göre; bkz. tilsinıan) I 

19fia3 (ayakkabı dikicilerinin kullandığı âletler listesinde), IX 79al7 (l60: nuru 

kân; bir ağaç gövdesine yazı kazımak için kullanılıyor). Krş. DS 3255 nöreken: 

eğetlere gümüş kakmak için kullanılan bize benzer bir araç, 3256 nöygün; bu 
çak 

neybe bukağı (krş. teybend) V 44b9 ve ayaklarında kol kalınlığı neybe-bend, 

161 b 18, VI I2b24, 177a9 ayağı neybe demirli esirlikden halâs olmuş gazileri 

çokdur, ve yine ayağı neybeli kâfir esirleri ğâyet bT-nihâyedir, 182b 18, VII 

2bl4 (6; böyle düzeltilerek okunmalı), 115bl8 (548) pâyîne iki kat kalın demir 

neybeler urup, X 285b 15 (607) demir neybeler ve kadana (?) ve pıranka hadtd 

bendler, 327b5 (696: yensebe [böyle yazılmış!]; \\ duşak, pıranka) 

ııezgeb kadın başlığı i 205a26 avret nezgebli raüşekkel adamlar. Krş. T5 2851- 

52; DS 3249; Eren 383; < Erm. maz: saç + kap: bağ (Acharian 111,221, II,519); 
Dankoff/Arm. # 475 

nıkıl Bkz. nakil 

nice nasıl I 45b22 (158 = TS 2858) 

nigendeli, nigendelü nakış işlemeli, nakışlı (giysi) I 148b4 nigendelü edhemı 

hırkası, Vli I64b7 (794), VIII 355b7 (681), X 244a24 (521: nükündeli), 276b22 

(609, nükünde). < far. niganda: a particular kind of ornamental sewing, 

counterpoint, embroidery [özel bir çeşit süs, işleme; nakış}; niganda kardan: to 

sew wıth long stitehes, baste {iğneyi uzun aralıklarla batırarak dikmek, teyel 
dikişi} (Steingass 1424) 

nihab şeytan ("İbranîce”) IV 3 95a 15 

nikah başlık, mehr muaccel, kalın, V 76b26, VI 44a31. Krş. RM 18rl5 (18b) nikâh 

- sadak, kabin, kalın (krş. orada 8. satır; mühür), fe-ammâ şimdi nikâh dahi bu 

manâda meşhur olmuşdur; Bobovi 69; Misailidis 325, 344 nikah diyeti; tezcan 
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12-1-5 

tıike bir cennetin adı (''.Yunanca” [< 7 xristos nika: İsa muzafferdir]; krş. nitre) III 

113a3G nıke = bir uçmağın ismi (-> Nikepuli = cennet kuşı [halk etimolojisi?]) 

nilva Bkz. filva 

nişa büyük ( Latince ) IX 3-lal (69) nişa = büyük (-^ NİşaMuğnişa [< muğ nişa 

- kafir karısı - kelime oyunuyla Arapça nişti: kadın ile katıştırarak -> Manisa" 

[belki Latince magna: büyük ile de katıştırarak?] 

nişaburnııs bir çeşit erkek üstlüğü (Nişâbıir ile burtıus’un birleştirilmesinden 
mİ?) VIII 343b27 (bkz. kapod) 

nişin niçin (Tatarca) VfH 196a33 (35) 

nitre pul cennet kuşu (“Macarca” - fakat krş. puli ve nıke) Vi I22bl4 nitre pul = 

cennet .kuşı (~> Nitre [Nyitra]). Yakıştırmaya dayanan yer adı açıklaması 

niznam bilmem ("Ukraynaca” [lisân-ı Rüs] - kastedilen Polonezce m znam) I 
123b2 

no no yok yok, hayır hayır (İtalyanca) VII 63b3 (284; Kreutel çev. 136, 2. bsk. 178 
+ dipnot 4), IX 55b 19 (j 13) 

nodul üvendire, ucu çivili değnek i I59a5 (bkz. kerepe). Krş, DS 3253-54 

nolıudap nohut çorbası 1175a 15. Krş, Steingass 1392 mhüd-âb 

nukrad akçe (Tatarca) VII 112b22 (535), 115b24 (549) nukrad = akça, 123a 15 

(589), 167b25 (809). < Far. rıukrat (Steingass 1419) 

nüre’d-drn Tatar ve i i ab d inin unvanı VI 25al2 (bkz. şavğa maddesi), VII 92a34 

(42t) nüre d-dm sultân, 125all (599; hangi bölgelerin hükmü altında olduğu 

hakkında bilgi). Nogay Begi’nin veliahdı, aslında Edige’nin en büyük oğlunun 

adıdır, sonradan unvana dönüşmüştür (Khodarkovsky 10) 

nüsîde kaplı, kaplanmış (puşîde yerine) IX 204b8 (= P88b4; 452: tuşide [puşide]), 
206bl0 (- P89a29; 457: nuside [puşide]) 

O 

oba bir çeşit büyük çadır (Tatarca); (derim maddesine de bkz.) IV 238b26, VII 

52a3,6 (234), 105bl7,21 (497), U8a8 (563) obasının yerine obası gibi depesi de¬ 

lik bir gözlü ev bina edüp, 147a7 ve dev. (709). Krş. TS 2903-05 

obrul- çökmek, yarılmak V 102a31 buz obrulup, VfH 230bl6 (172) dîvânı! bir ca¬ 
nibi obrulup münhedim oldukda. Krş. TS 2906-7 

- 213 - 

obur cadı, hortlak (Tatarca) I 130bl Çcrâkize vilâyetinde olan küh-ı Elbürzde 

sâlıir oburları, VI 53b20 obur = câdü, sihirbaz 'avret, mezarda dirilen (Oburça 

[Bulgaristan da]), VII 15lbl2 ve dev, (733; böyle düzeltilerek okunmalı), 152a8 

ve dev, (735-37; sonradan başka birisi tarafından oyuz olarak değiştirilmiştir, 

fakat düzeltilerek obur okunmalıdır), 152al0 (735) bu diyarda obur tanıyıcı 

yani cadı sihirbaz bilici hasibü’n-nesih hükemâ şekilli ihtiyar Çerkez adam¬ 

ları vardır, Krş. W13 1,1161,1782-83; Tietze/Sl. #226 

ocak saray (Hersek) VI 148a33 ocak = sarây-ı hânedân 

oğuz bön, saf, şeytanlık bilme2 105a25 (Sultan İbrahim) ol mazlum u bî-günâh 

oğuz pâdişâh, 278a4 {= TS 2936), II 363bl3, 367a35 (Begbâzârı) Etrâk 

şehirlerinden olmağıla ekşeriyyâ halkı oğuz tayfasıdır yanı Türk kavmı 

demenin hüsn-i ta'bîridir, III 27al büliı = oğuz, 52a28, IV İ94bl6, 238b6 (Ahlat) 

dâr-ı bülh yanı oğuz tayfası şehri, 303a 16 Âl-i ‘Osmân oğuz tayfa ve 

mankaiadır ... hile ve hud'a nedir bilmez, V 146al3, 172a33, VI 26b24 oğuz ve 

bülüh, 93al9,170a26 oğuz hile bilmez, IX 42a25 (87: mele; Melemen) halkı ga¬ 

yet bülhe yanı oğuz taife ve meleme kavimdir, 156a27 (338; Adana) halkı 

ekşeriyyâ bülühdür ya'nî oğuz tayfasıdır, X 157b 10 (340), 409b 12 (88.ı) gayet 

bülhe ya'nî oğuz adam, 432a5 (930: yanlış anlaşılmış, özel ad sanılmıştır; oysa 

Func hükümdarının erkek kardeşinden söz edilmektedir) oğuz can [Func 

236’da da yanlış anlaşılmıştır]. Krş. Rdl 258, Rd2 897, Meninski 525, Sanglax 

77r5, TS 2936-7, DS 3272 oğuz: anlayışı kıt olan; 4031 uğuz: ahmak, böıı, saf, 

Bkz, Sagol (ancak bu yazarın iddiasının aksine, Seyahatname’de hiçbir yerde 
kavim adı olarak geçmez). 

ohlamur, ohlamur ıhlamur I 454al2, 145al0, 182a35, 214a33 ohlamur 'arakı, II 

369a25, Vi 69al8,140b22, VIII 232b4 (179) ohlamur. Krş. Meyer 33; Stachowski 
276; DS 4031 uhlamur 

okı (doğanı avcı kuş olarak eğitirken) çağırma (?) X 210b25 (446: akıya [böyle 

yazılmış!]) o kıya ta'lîm etdikleri mahalde doğan yazısı olup (Bu kelime için 

sadece bu veri vardır, bu yüzden şüphelidir.) 

okra hayvanların derisinde bulunan bir parazit X 16la 12 (347: akra) şaqşağan 

tanayı sevmeğine bitlemez, arkasında kürdin ve okrasın bulup yemek içün ta- 

nayı bitler. Krş, DS 3275 okra ve yanbiçimleri, 2395 lıokra, 3254 nokra ve 
yanbiçimleri 

okran patlamak üzere olan çıban (II 242a34; bkz. namazbur). Krş. Steingass 87 

ıjcrân: being ncar bursting (a boıl) {patlamak üzere olan (çıban)} 

ol oğul (TATARCA) VII 10Sa26 olum, VIII 189a22 (bkz. koş). Krş. WB 1,1080 

olan şehzade (Tatarca) V 51a23, 5lbl8, VII 109b25 (518) olan = hân hışımları, 

144a6 (694), X 22b23 (48) boy beglerine Şîrîn ve Manşür ve Sicivît ve Olan der¬ 

ler, olan oldur kim meselâ hanım kızlardan tevellüd etmiş beglere olan derler, 
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(Ayrıca bkz, ki7, olan) < oğlan; krş. WR 1,1023,1085 

okr onlar (II 17a33 (32 = TS 2967; Cemalinin Pmarbaşt hakkmdaki şiirinde) 

oldaş yoldaş ("Özbekçe”) IX 368a2 (799) hay benim oldaşım ve karındaşım 
olta Bkz, volta 

omaş bir yemek ad! (levaş ve kumaş ile uyaklayabilmek için omaç yerine) IV 
382a. 15. Keş. TS 2981 omaç (il) 

onar- rasgetırmek III103a30yüri Allah işin otlara (367 = TS, 2986, orada düzeltil¬ 
mesi gerekiyor); alat onar-: bkz. halat 

onat iyi (Anadolu lehçesi) II 278bl9 (BOLU), 28li>33 (Amasya) onatca er imiş ili 
62a25 (MARAŞ) * 

ohurka omurga; gemi omurgası IX 3Ğ9b29 (803; teknede) taban ohurkası X 

125a3 (272) ohurka kemiği ta'bir etdikleri bel kemiği. Krş. TS 3001-03 ’ 

opsimata etsiz bir yemek {< Yun.: meyveler) T .1.75a 15 

or hendek, kale çevresindeki hendek (Tatarca) VII 107a 17 (505) or = handak 

109aG (5.15 = TS 3004; Or), 174Ö29 (841 = TS 3004), 175al8 (843; -> Türk On}’ 
Krş, WB 1,1046-47 

oran haykırış, tezahürat (bir şehirdeki, ve bşk*) III 82bl9-22, l06bl{M2, V 3bl3- 

14. Krş. DS 3286 oran: özel im; Kaşanen (Doğu Tiirkçesi tiran < Moğolca) 

oran hesap VII 7a 2 (28) başkaca orandan üç yüz altun ... verüp. Krş. TS 3005-7 

orana pohpohçu, şaklaban, dalkavuk, koltukçu III 53all (J[ müdâheııeci). Krş. 
15 3007 

oranla- öiçümlemek, ölçüsünü almak İÜ 52b23 kizbini oranlamak IçÜn Krs TS 
3007-09 ~ ’ * 

orfana fahişe; (Sofya’da) hizmetçi kız III 140b 18, VIII 211a6 (97) Krş Mf.ninskj 

502: impudica, vaga (Konstantinopel); analla (in citcrioribus autem confiniis) 

{(İstanbul da) ahlâksız, sefih; (taşra, k. k.) hizmetçi kız, köle kız}; Meyer 37- 

Stachowski 288; DS 3288: hizmetçi (Rumeli göçmenleri, ve bşk.); kötü yola 
düşmüş kadm 

organ urgan (LF #824) I 162b21-25(#). [arkan kelimesinin organ sanılıp yanlış 
olarak urkan okunması için bkz* arkan] 

ormanos keres ? ("Çingenece” - Romaca keres: yapıyorsun ile Tü. orman bir 

araya getirilip kelime oyunu mu yapılmış?) 111 100b26, VI 54al (bkz. zuşte) 

orsa geminin sol tarafı, iskele tarafı; gemi bayraklarını anlatan bir niteleme 

geminin rüzgâr alan yanı, rüzgâr üstü; (LF #448, #449 dipnot) I 27b 14 orsa 

haçlı pokerlerin güşâde kılup, II 270b26 (151#), VIII 262a32 (293) orsa 

bayraklı, 270al5 (bkz, forsan) 283al9 (376#), 283b21 (379#), 300a22 (447#) IX 
55b20(ll3#), 112a3 (230#) 

orsa orsa rüzgârın estiği yöne {LF #450) V 93aI8, VIII 331a26 (579), (X 53b6 (109#), 
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İ04a6 (214# - omda düzeltilmesi gerekiyor), 109b5 (225# - orada ısınca okun¬ 

muş olan kelime isteyince olarak düzeltilmelidir, bkz, pocala-}, I49a24 (321) 

ortaşayış bir çeşit çivi 1 183b24, VI 40a4 

otağa kuş tüyü, kuş yeleği IH 180b26, 183bl2 başına bir mücevher serdar otağası 

şokup, X 152a24 (330), 152b6 (330), 156aI5 (337), Krş, TS 3022 

otar, otar çiftlik, köy (Tatarca) III 94a9 (|[ çiftlik), 229b36,14 6a 20, V 37al4, 48a34, 

VII l!6a23,29 (552), !25b7 (601: böyle düzeltilerek okunmalı) otar = çiftlik, .13 

(602; |[ köy), VIII 192bî6 (21 = T5 3025), 25Sb33 (280)* Krş, WB 1,1105-06 

otar-, otar- otlatmak, otarmak VII 110a4 (519) cümle atları otanıp, IX 67bl (137) 

atlarımız otanıp, Krş. TS 3025-27 

otav bin atlık sürü (Tatarca) VIII 190b2 (10 ~ T5 3025, orada düzeltilmesi gereki¬ 

yor; böyle düzeltilerek okunmalı) otav otav = bini iki bini bir yerde, I98b4-5 

(44 = TS 3025, orada düzeltilmesi gerekiyor) otav = bin (at), X Q340b42 (968; |j 

sürü, remmâ, fırka, bölük, bere, reme, alay) 

oturak bir köşeye çekilmiş, emekli II 268a5 (T5 3032, orada geçtiği yer yanlış ve¬ 

rilmiştir, düzeltilmelidir) Âl-i ‘Oşmânın cemf i yeniçeri oturakları ve korucu- 

lan bu mahalde muhafaza bekleyüp 

Oturuşmuş ve duruşmuş daha iyi günler görmüş, durmuş oturmuş VI 44a25. 

Krş. TS 3034 oturmuş turmuş 

oymak vilâyet (Azerbaycan); oba, hısım akraba topluluğu (Tatarca, Çerkezistarı) 

II 319bl3 (Tiflis) oymak = vilâyet; VII 125a34 (Şîrîn beylerinin Tatar hânlarına 

karşı münasebeti) bu kavm-i kabile büyük oymaklardır, 130b9 (625; |[ kabîle), 

İ47b24 (713; bkz* kıran) oymak == akraba ve te allukât, VIII 353a8,18 (67i)* Krş, 

TMENU32-8Ö (#61) 

oyıtlkan- (toz) burgaç lan arak yükselmek V 60b8 eve-i asumana beraber bir 

ğubâr-ı gird-i siyah he vay a munkalib olup oyul kan a oyul kan a gelir, 60b9 bur¬ 

ma burma toz çıkmayup oyulkanarak çıkar, 62bl3. Krş* TS 3041 oyulganmak: 

saplanıp takılmak; DS 3305 oyulkanmak: kaybolup gitmek, sıvışmak 

ozak (uyak kelimesi) VIİT 193a9 (bkz* kart) 

Ö 

öd al- ? VI 158a 28 amma küffârın niçe kerre ödlerin alup kapudanların esir 

6 düp küf far d an her b âr h ar â c a 1 ir 1 ar d ı 

öd şmdır-, öd (* bağır) şımkdır- (çımadır- [Azerbaycan]) Ödünü patlatmak, çok 

korkutmak II 3Qlb21 bağır çındır, IV 302a4 bumn elbette gözlerine şah milçe 

ve başına kızgınlı fâsçe keçiriserdir ve ödün şmı^dırasardır, 303b9, vr 35b4, 
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Vfl 117b3 (559 - TS 305i), Î67a31 (307) 

ödi şıd- ödü patlamak, çok korkmak VIII 28lb26 (.370: öd i sunar) adam aşağı 

baksa ödi şıdar. Krş. TS 3051 

ögdül, Ögdil ödül, mükafat V 136a30 esir başına birer aîtun ögdül ziyâde verilirf- 

IX 22b28 (46: öndel; j| h edaya), 88a2 (178: önde!; j| ihsan). Krş, TS 3054 

öğren - alışmak V 51 a 1.4 Tatar ba'de’t-ta am yağmaya öğrenmişlerdir, VII 45b 24 

(206) biz atlara binmeğe öğrenmişiz. Krş. TS 3060 

öğür alışkın, alışkanlık kazanmış VI 59b20 atları birbirine öğür olup aşla 

ayrılmazlar. Krş, TS 3066-8, DS 3321 birbirinden ayrılmayan, birbirine ahşık 

(inşa n yada hay v a n) 

ökçe et- mahmuzlamak IV 247a25. Krş. TS 3074 ökçelemek; ökçe ile tepmek, 

vurmak 

Ökçe]e- (atın) topuğu incinmek VMI 191 b28 (16) âyâ bu at kardan ve çamurdan 

ökçeledi mi kİ yâhod ayağın buz mı kesdi ki? 

Öled kıyım, katil, öldürüş IV 26lbl ([] kıtal). Krş.TS 3079-80 ölet; Mi-ninski 5364 

ölen önceki yıldan kalma kuru ot (Tatarca) VII 125b27 (603) ölen otları ya nî 

kurumış bıldırdan kalan otlan, 171a28 (825), 17Sb24 (861) ölen - geçen yıldan 

kalan otluk, < ölen: otlak, çayır (bkz, TMEN 1U61 -62 ["620]) 

ölker salgın hastalık, hayvan vebası (?) III 20b24 (öi- eylemi ile 20bl5,teki üiker 

takım yıldızının adı birbirine yamalanarak kelime oyunu yapılmış olabilir?) 

Öp- iç etmek, çalmak, götürmek (argo?) X 302a 12 (642) yankesici herifin 

kovnundan bin mümessek fü lor iyi öper 

örtesin e gel- tüyleri diken diken olmak, tüyleri ürpermek (vücut tüyleri ve sa¬ 

kal hakkında; Tatarca) VII 177b 19 (856) cümlemizin tügleri ve sakalları 

örcesine gelir ya nî tügleri mi z ülperir 

öreke öreke II 268a8. Krş. TS 3114 

örgüç hörgüç (? - koyunun sırtında) IX 306a 15 (668) beyaz örgüçli k oyunları ve 

munakkaş keçileri vardır. Krş, TS 3115-16 (deve hörgücü) 

örü çemen, çayır, otlak TX 146b24 (316: ova [böyle yazılmış!]) iri diraht-i mün- 

tehâ korular ve çimen-?âz eriller. Krş. TS 3120-21 

örü dur- ayağa kalkmak IV312b35, Krş, TS 3122-27 

ös- büyümek, yetişmek (Tatarca) m 173b 13 (492 - TS 4094), V 18a34 (19 = TS 

4094), VU 129a7 (619: böyle düzeltilerek okunmalı) ös- = perveriş bulup büyü-. 

Krş. ED 241 

östolnı iskemle, sandalye (“Latince” ve bşk.) VI 5a4 östolni = iskemle (-> Ostoini 

Belğırad), VIî 12b6 (55; "Latince, Hırvatça, Sırpça* Bulgarca, Boşnakça, 

Polonezce, Ukraynaca"), 60a9 (269), 67b32 (304) 

öt- geçmek (Tatarca) VII 114b22 (544), 142b30 (688), 155a3 (749 - TS 3135), VIII 
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190b32 (12), 193a3 (22), Türkçe X 396a2S (852); ötdur-% VII 114b26 (544). Krş. 

ED 39 

öteye dün değil önceki, gün III I83al2 dün değil öteye gün. Krş. TS 3131-32 

ötrük yalan (Tatarca) VII 116a30,31 (552). Krş. ED 66 

öykün- taklit etmek f 210al5 ö[y]kün- (böyle düzeltilerek mi okunmalı?), fi I 

62a7 (? - M ARAŞ), V 6a35. Krş, TS 3146-51 

ez vadi I 135b3, ili 92a27,29, 92bl5, 309a3, İV 231a5 (262), V 27b3Ö (79), VII 

104b6,9 (49l), IX 4b29 (9: oza [böyle yazılmış!]}, 5b20 (11: ova [böyle yazıl¬ 

mış!]), X 435a26 (938: uz), ve bşk. Krş. TS 3159; Kowal$ki 

öz kendine ait IV 292a 18, V 67bl3 öz başıyla, VI 145a 19 (Bosna, bir tarih kıta¬ 

sında), VIII 290a8 (405) kalenin öz vücüdmda. Krş. TS 3158 (ancak oradaki 

veri yanlıştır, çünkü gösterilen yerde [baskı c, II, s* 4 = II 22öb24] öz 

bulunmamaktadır!) 

öz kendi, vücut (Doğu Anadolu; Tatarca) IV 2ö7b20 (DİYARBEKİR) öz özime - 

ben bafıa, VI 24al0 bu yeniçerileri çaparız vc özlerin sokarız, 47a2 

öz sert tahta VIII 230b33 (173) ve erik ve kızılcık ağaçlan Özlerinden günâgüu 

musanna1 kaşıklar ve keşkül ve zerdesteler yapup. Krş. DS 3368 öz (VII) 

Özdek ? VIII 359a33 (696: atlanmış) parmaklarında özdekleri [üstü çizilip başka 

bir yazıyla: kemikleri içinde yazılmış] ilikleri seyr olunup. Krş. TS 3159-63: 

(ağacın) özsuyu; hüllâsa, öz 

özek kuru dere (Tatarca) VII 186a34 (898). Krş. ED 285; DS 3369: susuz dere 

özet- Bkz, cânözet- 

üzüm, özün ben, ben kendim, sen, sen kendin (Tatarca) VII 107b29 (509), 

133bl 5,23,25 (TATARCA) 

özün ? (doğana ait bir şey) II 224a34 (|| cılkı, künde) 

P 

paçıia kar ayakkabısı, kar raketi II 349a3Q-32 (Şahidî’dcki beyit; ~ pây-çıla), III 

52al0. (|| lekan); şu kullanıma da dikkat edilmelidir: I 204a2S pehlivân-ı paçıia- 

bâz (bkz, Türklük Araştırmaları Dergisi 4 [1988], s. 76). < Far. pâçîta (Steingass 

229) 

padara padavra, kiremit yerine kullanılan ince tahta (yanlış mı? - I I30b27, VI 

58b6, 59a24’te padavra olarak geçer) I 183b24 yüleme padara egserisi. Krş, 

DS 3377 padar, 3439 pedavra; Rdl 439 padavra; Meyer 44; Tietze/Gk #214 
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pahrl (~ bahı!) gibi aksi gibi, şıı aksiliğe link ki, aksilik bu ya [şu kullanıma da dik¬ 

kat edilmelidir: 111 29a36'da (ARAPÇA) pahı! Arapça bahll "cimri, pinti” keli¬ 

mesine karşılık olarak konmuştur] VI 124a2Q pahıl gibi semer atıiı karnı al¬ 

tına gelüp, X 55a5 (121) bahıl gibi sen de uyandın, 424b3 (914: Bahtl [böyle 

yazılmış!]) recm eldiler, bahıl gibi taş dahi bulunmaz, hele ne hâl ile kati 

eldiler, Krş. DS 3379-80 paha! (pahıl): ters, aksi 

pal bir tür güvercin 1 190b22,191al7, Krş. DS 3381: bir çeşit kuş 

pala kayık küreğinin etili tarafı (LF #457} Vit 86al3 (bkz. avanta), IX 170a25 (371) 

bir başdarda kadırga pala urup gezse mümkmdir 

palak sadece ablak “alaca" ile yanaştırma (uyak kelimesi) olarak kullanılmıştır, 

IV 234a2 ablak ve palak sakallar 

palamar bağlama ipi (LF #825) I 128b30 cân-kurtaran palamarlar, 162al7, 

I62b23 (547#), III 97bl7, V 123b27, Vli 21a20 (95), 95bl3 (444) kalın palamar 

ipler ile, VIII 240b4 (209), 266b5 (309), 267a20 (312),306a3 (470), IX İ36b5 (289) 

koltuk palamarları 

paianıid palamut ağacı VIII 335al5 (598; j| pelid) 

palanka tahtadan kale (Rumeli) V U0a32 palanka = şckl-i murabba* bir küçük 

ağaç kale, Vili 28Gbl5 (bkz. şaranpav), ve bşk. 

palaşanta, palaşanta peleşerıkağacı, tropik bölgelerde yetişen, vişneçürüğü- 

kahverengi, koyu damarlı, değerli mobilyalık ağaç (guaiacum officinale) I 

205b5, IV 88b25, 274b28, VI 14al7,20, 95a28, 95bl7, 128b32, VII 68al0 (304), 

69b 19 (3IZ), Viiî 323b29 (546), İX 243a24 (537: yanlış okunmuştur), X 414a27 

(892), 419a 13 (902), 434all (935) 

palaşkerma hafif, küçük sandal (LF #460) III 151a31 

palatmuş kral (Macar kavimlerinden Orta Macar kavmi dilinde; kastedilen Ma¬ 

carca pEiîcııim.ıs: palatin, hükümdar yetkisine sahip asilzade, saltanat naibi) X 

34bl5 (77) palatmuş = kıral. Krş. Meyer 70 

palavra alt güverie (LF #59) VIII 300a21 (447#), X 330b29 (703: palaru [böyle ya- 

zılmışll); bundan başka palavra kıç geminin kıç tarafındaki güverte i 164b24 

(552#) 

pahr bir çeşit mektup veya belge (Tatarca?) VII 168a8 (810) Dağıstan 

pâdişâhının mektübların ve Terek kalesi kapudanının palır nâm kâğıdların 

verdikde. Belki papinta yerine yanlış, bu maddeye bkz. 

palpa hazır (LF’da eksiktir; bkz. alesta) H 372a36 palpa alesta, V 93a23, VN 95b6 

(443) on iki pare firkat a larıyle palpa alesta hazır olup, Vli i 223b 9 (144) palpa 

alesta forsa-keş kadırgalar, 247bl6 (236) paşası deryâda üç pare kadırga ile 

palpa ve alesta olup her bâr kadırgaları limanda âmâde olup, 264b9 (301) 

hemân Mışırh-oğh dörd pâre palpa ve alesta fırkatalarıyla ?âhir olup. [Krş, ? 

Slavca pdlüha: güverb ,. •'ya pâl'ba: yaylım ateşi, topçu ateşi; atış A,T,] 
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paiuk balık (Trabzon) li 252b aşağı kısımda 

patıa sorkun ağacı veya banağacı (? — Sudan) X 40lal (862), < Arapça bâtın 

(WEHR 84) PiîOKOSCiı lll’e göre 

panayır, panayur panayır, fuar (Rumeli) V 28b33, 120aİS, VI 60a 11, 63a25, 63b3, 

7lb8, IĞOalO panayur = yılda bir kerre niçe yüz bin adam cem1 olup bâzâr-ı 

‘azım olan yer, 187al2, VII 87a24 (399), 99bl5 (464), 104a24 (489), VIII 235a22 

(191), 369al2 (734) panayur = bâzâr, 375b7 (757). Krş. Meyer 67; Stachowski 
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pandur askerî muhafızlar veya sekbanlar (Rumeli) V 118a7 (Tcmeşvar), 158b26 

(Maslovina) kale yunakları ve pandur oynaklan, VI 148b29 (Hersek’te 

Nevesin) pandur ağası yani şehri bekleyen segban ağası, 150b3 (Lubin) 

pandur başı, 153a23 (Dubrovnik) tüfengli pandur, 159b 18 (Hersek’te Gaçka) 

pandur yiğitler (|| .21 muhafazacı), 160b6, VIII 235b30 (193; Kuzey Yunanis¬ 

tan’da Yenişehir, 369b12 (736; Ohri). Krş. Miklosich 16 

pans ? (biz, kunduracı bizi veya delgi) III 75a29 kaiem-i direfş-pans 

panşadi bir çeşit kundura IV 2,l5b4 (bkz, poçik). (500 çivili kundura anlamına mı? 

Krş. şıdisi) 

papa papaz VI 146a4 (bkz. irşek). Krş. Meyer 67 

papağala, papağal papağan (papağan yerine) VII 52b9 (236; |j tütl) papağala, 

57b4 (257: papağanlar) papağallar 

papamonta, papaınonta Mappa Mundİ (LF #394) I 163al9 (548#), IV 205a27, V 

149b28 papamonta = dünyâ taşvîri kîtâb, VII 59bl7 (267; Kreutel çev. 108, 2. 

bsk. 155 + dipnot), X 392a26 (843) 

papır saz, hasırotu II 264b27 papır hasırları, Krş, DS 3393; Tif.tze/Gr, #204. (LF 

#827’de papaz olarak düzeltilmesi yanlış olmuştur) 

papinta, papinta seyahat tezkeresi, yol tezkeresi, geminin hangi devletin 

himayesinde olduğunu kanıtlayan belge, (LF #484 dipnot) i 29b9, V 164b6 

papinta = hat, VI I53b7 papinta kâğızlar, VII 70b26 (371; Kreutel çev. 191, 2. 

bsk. 230 + dipnot), 73al7 (326#; Kreutel çev. 206, 2. bsk. 248), IX 381a2,4 (827 

papente okunmuştur) 

papişta katolik (Macarca pâpista; bkz. lutıryan) VI 129a8 papişta = irim papa 

mezhebi, V 149b34, Vli 49bl7 (224), 72al2 (322; Kreutel çev. 199, 2. bsk. 243 + 

dipnot) 

parankona bir çeşit pamuklu elbise 1 127al4 parankona dolama, IV 203b6 (bkz. 

DİyarbekIr Index, s. 265: pirankona okunmuştur [bu okunuşun düzeltilmesi 

gerekiyor]), VI 30a8 kırmızı parankona çukalar, Vli 48bl3 (219), 6Sbl (306; 

Kreutel çcv. 172, 2. bsk, 213 + dipnot) parankona çuka, VIII 243b9 (22l) 

iskerled ve parankona ve şaya çuka ferace ve ve serhaddller geyiip, 
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2S0b 14 (365), 335b8 (600), 349<ı31 (bkz. barata). Krş, M eyer 55 paratıgon; 

Meninski 643 parangun: scarlatto di para göne flâl renkli kumaş} 

parka üç direkli yelkenli gemi, barka (l.F #71} V 116aîl,15 (Tuna teknelerinden, 
bkz. tiransa) 

pars pas (pas yerine; krş. Zab yerine Zarb) VI 132a9 (sayfa kenarında) 

parsa bir gösteriden sonra seyircilerden toplanan para i 209a5 her oyun 

esnasında dâyire ile parsa edüp, m 64b 19, IX 60b3 (123) parsaya gezüp. Krş. 

Rd2 919. money gathered up from tiıe erowd; parsa topla- (izleyici top- 
İvil uğun dan toplanan para} 

partal u şarta I hiçbir işe yaramaz Vi 7b29 (bkz. kelepür), 116a 10 partal u sartal 
martallar, 134bt7. Krş. TS 3180-81 

part-park vara zan (sesli yellenmeyi anlatan yansılama; krş, cart) I 21lb23 bakkal 

katimın ytizine karşu edebde part-parkvarazanlık edüp kişi mahkeme İçre 
zartezenlık eylediklerin ., . 

paşa et- elden ele geçirmek (l.F #476) X IBibZl (389) üç bin sahanları pasa eder- 
ken 

paşa porta pasaport (LF #479) VIİ 174b5 (840), VÎII 298bl7-18 (440#) 

paşda Bkz. pasta 

paşdav, pastav kumaş topu f 200bl7, V 148a24,32,34 (|| top), 151blö, VI 18b24, 

VIİ 39a9 (177), 89a34 (410), 90al6 (413). Krş. TS 3181; MlKlOSlCK 16-17 

paşdık pestil, meyve pestili II 283b5, V 91a8, IX 165a 14 (358; || kofter, bağrı 
başdı). Krş. TS 406 ’ ö 

paşdırma kavrulmuş darı (Tatarca; krş. paşta; gerçekten böyle bir kelime var mı, 

yoksa talkan ile mi karıştırılmış??) VII 125b25 (603) paşdırma = kavrulmuş 
dan 

paşdırya pastırma, kurutulmuş et (paşdırma yerine) X 442a29 (953) 

paşta, paşda dan lapası (Kafkasya) II 257a25, 257bl4, 258a22 pasta dansı, 258b24 

(ABAZACA), 329b16 (Gönye) paşda darısı, 333a4 (Migrilistan), VII 150a33 (726) 

paşta - darı lapası, 154b33 (749). Krş. DS 3405 pasta: darı (Hemşin -Rz.) 

pastav Bkz. paşdav 

paşak ok temreni IV 277a25,26. Krş. TS 419 

paşmakhk bir çeşit tahsisat, has, arpalık II 22lbl3 (6 = TS 451, orada düzeltilmesi 
gerekiyor) 

patarmıa, pat uruna (~ paturna) donanma başkaptamnm, amiralinin vekili; 

kapudana dan ( sancak gemisi, amiral gem EsitT) sonra en Önemli gemi (LF #488) 

I 27bl3, V 92a27, 93a32 r.aturuna kalyonı, VIII 270al8 X324), 283b5 (377#) 

300a30 (447#), 300b8 (449),IX53a7(106:Patrona)birpa(arunayanikapudanJ 

gemisi, I03b23 (213: Patorine), I83al0 (401) pafurna, X 28al7 (61) 
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patirgâh patrik I 34b26,31, VI 67al6, VII 100a30 patirgâh = patrik, VIII 235bl8 

(193), 24.1 a 17 (212), 251a31 (25l), 257a2 (RUMCA), Krş. Stachowski 289 
patriyah (bu anlam Moilino, 1641’e göre) 

patka ördek (Slavca) V 132al5 (BOŞNAKÇA), VI 37a24 patka bok = ördek bok yer 

("Bulgarca"), VII 28a9 (126) patka = ördek (“Latince”; -> Patka Gölü). Krş. 
Tîetze/Sl. #160 

pay minare üzerinde bir çeşit süsleme, pervaz X 103b27 (225) esâsından 

şenfesine varınca üçer pay ta fair ederler bir güne zıhdır, Krş, bugünkü m 

■ dikiş payı; Rd2 921 pay bırak- to leave a margin {for seams or trimming) 
(dikişte pervaz bırakmak} 

payçıl (İncil e uyak olsun diye uydurulmuş [yanaştırma] kelime) VJI 114al9 
(541) 

paz (saz "kamış” ile uyak yapmak için uydurulmuş yanaştırma [uyak kelimesi]; 

krş, pazlık) V 107al5 (Yaş şehrinin dükkânları) kimi kârglr ve kimi paz u saz 

pazenek pezevenk (veya pazeng okn.? - krş, sazeng, bajveng, pozaveng) î I55a5 
([] deyyus, gidi), Krş. Steingass 230 pâzanak 

pazı yaban i ıspanak, pazı, beta vulgaris İV 195a29 kühlarmda mazı deştlerinde 
pazı ve ıspanak ve lahanası.,. 

pazhk sazlık, kamışlık (ağız kelimesi; krş. paz) IV 245bl6 pazlık - safı sazlık (krş. 

245bl7 Paz, Erciş yakınında bir Ermeni köyü) 

peç (püç karmakarışık ile birlikte yanaştırma (uyak kelimesi) olarak kul- 

[anılmıştır - Beç'ten dolayı uydurulmuş üfürmece kelime) VI 7ib30 ve Beçdc 
peç ü püç ve işleri hiç ü pîç olalar 

pedaki erkek çocuk ("Yunanca”) VIII 257a, 1 (RUMCA), IX 50b5 (103; || keratşa, 
kîritsi) 

pek sertçe VIII 287a5 (392) gündoğusı rüzgârı [limanın] ağzından pek girüp, 
322a21 (bkz, lenkoreta). Krş* TS 3183 

pekşumafc peksimet (şumât ile kelime oyunu yapılarak; LF #826) l lölal.l ve dev. 

(542#: peksîmat, orada düzeltilmesi gerekiyor), IX 63bl4 (129: peksimat); şu 

kullanıma da dikkat edilmelidir: X 73b28 (160; MISIR) bakşumât - peksimet 

pdayeş Bkz. perast 

pelid meşe, meşe palamudu VII 69b28 (312), VIII 359b30 (698), X 239all (509; 

pılaçmmde [böyle yazılmış!]) pelid cirminde, Krş, Tietze/Ar, #16 

penc-beyt gazel I 69b4 (|[ ğazelivyât), İV 380b33, V 77a25T VI 48bl2, 87a34, VII 

127b21 (612; böyle düzeltilerek okunmalı), 129a22 (620) penc-beyt gazeller, X 

lllb26 (244). Krş, Turkish Studies Association Builetin 21.2 (1997), 59-60 

penc-pirim Bkz. pirinç-pirim 

pençal ? (küçümsenen, aşağılanan bir nesne) X 420a26 (905) ^omrün nıezld ve 
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düşmeninyezTd olsun ve rikâbıüda kelleleri pençal olsun. Krş, ? Steingass 256 

pnuctTl: a bird's beak; bird's dung; a bird’s nest {kuş gagası; kuş pisliği; kuş yu¬ 
vası! 

pendele (nal imal eden demircilerin kullandığı) çekiç 1 183bl9 

penenoz (? - çocukları anlatırken) X 182bl3 {391; eğlence alayında) andan dahi 
küçük penenoz körpeleri dest-büs ederler 

penez bir çeşit sikke, peni (Rumeli) İli ] 12b2 penez - gümüş ile bakırlı bir güne 

Eflâk keferi hattıyie meskük akça, 140a27, V H5b22, I16a9 (SIRPÇA), 150al9, 

153b5,8, VI 59a27 (Belgrad), 113a7 (Eflâk) penez = bakır akça, 14îblZ 

(Bosna’da Öziçe), 15.3a33, VII 79al5 (357; Sombor), 87b8 (401; Gyula) ve bir 

vukıyye et bir peneze verilir, 102b 19-23 (48.1; Eflâü), X 35b7 (79; Küçük Macar 
~ Dodoşka). Krş. Miki.osich 17 

pepegi peltek I 173n32 (|| peltek), Krş. TS 3186-87 

perast, pelayeş balığın bol olduğu ilkbahar günü (Göl-i Kesri) V 178bll,13, 

[Yun, pleîsta “pek çok”tan olabilir mi ? A.T.] 

perem perem dağılarak, darmadağın, paramparça lii 100a9 her biri birer 

çengelistâna perem perem olup, V 57b4, Vii 2lb9 (97). Krş. TS 3188 

pereme araba taşıyan tekne (LF #829) I 45a22, 165a sayfa kenarında (553#), VII 
94b8 (bkz. moruna) 

perese mertebe, derece IH 179b35 bunların emsali niçe yüz vüzerâlik perese¬ 

sinde adamlardan bizar olmuşdum. Krş. TS 3188; Meninski 772; Rdl 446: a ma- 

son’s lıorizontal line {duvarcının yatay hiza ipi, çırpı ipi} 

pereselik engebeli arazi V 143bİS pereselik yerleri. Krş. DS 3429 perese; dağla¬ 

rın geçilmesi zor, dik yerleri; taşlık ve engebeli yer; 3430 pereselik: çalılık 

pergende bir firkateyn tipi, Hal. Venet. bergantfn (LF #9l) VIII 283a27 {bkz. 
uçkun) 

perhâste, perhâşte (pcrdnhte: perdahlanmış veya belki perhâş: çarpışma için 

üfürmece biçimler) I 42a11 perhâste (J| ârâste, plrâste), IV 340bö hişâr-pTçe-yi 
perhâşte 

perk sıkıca IX 2b 17 (3) güşumı perkçeküp. Krş, TS 513-16 

pertenk kartal (“Moğolca”) III 83b28 pertenk = kara kuş (-> Pertek). Yakıştır¬ 
maya dayanan yer adı açıklaması 

pesnîd berbat, pis (uyak kelimesi? - pes, pelTd, ve bşk. kelimeleri akla getirmek 

üzere uydurulmuş olabilir) IV 215b21 (Saçlı Kürtler) gayet pis Ü pesnîd 
kavimdir 

peşkin sofra tahtası, yanında çömelerek yemek yenen alçak ve yuvarlak masa; 

bir çeşit tepsi I 171a27 orta peşkinli beşer altışar tancere taamlı ocaklar, 

175311 peşkinler; peşkin atlamış / sıçramış deneyimli, tecrübeli, cesur, yü- 
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rckli (savaşçı; pişkin ile bulaşma olabilir mi?) VI 105b27 ağyırtup peşkin atla¬ 

mış laTn-i bl-dın, 11.0b24 iş görmüş baş almış peşkin sıçramış gaziler, VII 

2ta26 (96) iş görmüş peşkin sıçramış yiğitler. Krş. DS 3435 peşgin (masadan 

küçük ve alçak, yuvarlak tahta sofra, hamur tahtası, vc bşk.); Rd2 930 peşkün 

atla-; (colloquial) to show great courage {(günlük konuşma dili) büyük cesaret 

göstermek} < Far, Steingass 252 p/ş-fturı a table, a bench (masa, peyke, seki}, 

jöeş-/ıwan a table {masa}, Krş. ED 295 beçküm: a portîco, or long stone beııch, 

in froııt of a lıouse {evin önünde bulunan uzun taş seki}; ayrıca krş. DS 3435 

peşkünlü; çokbilmiş, 

peten sur tahkimatı (beden için yanaştırma [uyak kelimesi] veya beden’e daya¬ 

narak uydurulmuş üfürmece kelime) VE 93b 13 aşla den dan-1 beden ve külle 

ve tabya ve peten yokdur 

petra, petro kaya (“Yunanca") 1 26b5 petro kapüsı - taş kapusı, 134b3 (bkz. 

kona), İV 375b22 petra puğas - faşlı kale (-> Petra Puğas [=4rakTta "Akra), VIII 

273bö (337) petratina = taş ovası (^ Petratina) 

pev-bucağ sadece kuc-kucağ “kucak kucağa” İle yanaştırma (uyak kelimesi) ola¬ 

rak kullanılmıştır, İV 381a2 kuc-kucağ ve bir künc pev-bucağ 

pey men-hâne zindan I 149b9 anı peymen-haneye getürüp boynma seke! aşup 

haps ederler, < ? Far, pây-bond: bukağı; krş. Rd2 913 pabendân 

pıh kıh kedilerin birbirleriylc boğuşurken çıkardıkları ses VII 7üa23 (314) 

dögüşüp boğuşup mavlayup pıh kıh deyüp 

pilak yaşlı (“Arnavutça”) I 47b31 ptlak = koca (-> Pılak Mustafa Paşa), X Q353a33 

(1026) 

pırankop (pırinkup?) kızıl kök, kokboyası, köksaplarından kırmızı boya elde edi¬ 

len bir bitki, rubia tinetorum (Yun,?) V1J1 263b5 (297; Zakilse), 275a30 (344; 

Mizistre) 

pırşat fırsat (Tatarca) VII 115a3 (545) 

pışar bir çeşit ok î 189b2 

pışav mandırada elde edilen bir süt ürünü l 167a 14. Krş. WB IV, 13 23 piş lak 

(Şor) Kase aus Quark {çökelek}, 1320 pıslak (Sagay) 

piçe yavru, çocuk (= beçe “çocuk", piç “piç” ile kelime oyunu yapılarak) I 70a5 

Tatar-pTçe, III 79al! fîbpîçc, 143a30 zâğ-plçe, IV 252bl5-16 hişâr-plçe, 279b35 

müğ-plçe, VII 6ia25 (274) papas-plçe, X 404b24 (S70) zürâfe-plçe, 419a23-25 

(903) Hindî-pîçe, Fireng-pTçe, Südâm-plçe, 433a3 (932) fil bl-çâre [ve] pür-pâre 

ve plçesınden âvâre 

piçka dişilik organı (Sırpça-Hırvatça) V 147b21 (HIRVATÇA), VI 137(il}al4 

piçkalı = avretleri ferdi (“Boşnakça”) 

pığa kaynak, pınar (Yun. pege; bkz. piğadya, kal o piğa). Krş, Tzitzilis #410 
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piğadya kuyu ( Yunanca” -- kastedilen pegâdi tkl) V\u 334a34 (595) pığadya = 
kuyu (-> Biga), 341b? (626) 

pije köy {"Mujik Usanınca"} VII I73b26 (836) pıje = köy 

phı- binmek (Tatarca) VI I26a6 

pine Felemenk sikkesi, VI 127b 12 tine ve pine 

pİne valu ? ('Çingenece”) Vi 54a 1 (bkz. zuşte pantı) 

pink (- pink) bir çeşit gemi (LF #500) I 75bl8, 164b25, II 269Ö.19 (147#), VIII 

225a33 (152#), 269b7 (321#), 285b20 (387#) pink, X 324b24 (691 

pınyal düz ve uzun kılıç (bu anlam Rd2 934'e göre; < İtalyanca pvtgmle) l I81a23 

(il kacîdâre, meç, şiş), III 13Qal5, VI 143a7, VIII 336a26 (603) pinyal şiş, Krş. 
MEYER 72 

pirapçe (?) bir tür at (Hersek) VI144bİ7 Hersek bârglr pirapçeleri 

pirbe kılavuz, yoJ gösterici, izci (Macaristan) V 142b5 pirbe = kulağuz, 162a33 

ptrbelik, Vi 75b9, 79bn, VI! 2a 16 (3; Kanija) cümle serhad gazileri bize pirbe 
ve talfa-yı asker olup 

pîraçoîya köşebent (gemi yapımında; LF #120) I 162b36 (547#: preçolya, orada 
düzeltilmesi gerekiyor), VII! 306a 1 (470) 

pırğaz Bkz. purgaz 

pirinç-pirim, pcno-pirim doca, Venedik dukası (İtalyanca principeprimo) V 59a6r 

134a30f 144b 17,19 pirinç-pırim = ban ve hersek, zabıt, VI 33al7, VII 48b27 (bkz+ 

flrav), vm 244a9 (223) penc-pirim, 259a26 (281) Venedik krallarından pirinç- 

pirim baıı nâm bir cudam kefere, 362bl6 (709), X35bl3 (79) penc-pirim = kıra! 

pişik (~ pisih) kedi (ağız kelimesi) İV 207b24 (DİYARBEKİR), 252b31 (Van) 
258a32, X 271a8 (575) 

pist.au kedi (krş. mestan) (I! 81b3 (kedi İçin kullanılan kelimeler listesinde) 

pişeğen çabuk pişen, pişeğen i! 283b6 dânedâr ve pişeğen pirinci var. Krş TS 
611 

pişi bir çeşit ekmek İli 20bl9 pişi levâşe yufka ekmeği, 62a25 (MARAŞ), VH 

84b20 (386) pişiler (- TS 612, orada düzeltilmesi gerekiyor), 150a34 (727), VIII 
355al9 (679) 

pişkmdos dinî geçit töreni sırasındaki bir haykırış, âvâze (Dubrovnik) VI 1.52a 
8,11,152bö 

pişküv Çerkez beyinin oturduğu köy, Çerkez beyinin payitahta olan yer (Çcrke- 

zistan) VII 147bl5 (713) pişküv = taht; beglerin sakin olduğı yer, 149b 21,26 
(723), 154b 12 (747) pişküv = beg tahtı 

pişte (plşde önde için uydurulmuş üfürmece kelime olabilir mi?) Vi 89b24 

(Fest) bu kal'e işte mukabele-i Budinin pîştesidir deyü buyurup PTşde kalesi 
derler 
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pivaz soğan (“Kültçe") IV 216a8,10 pivaz hoşest, pivaz hup hup = şoğan eyidir. 
Krş. J ABA 90 pivaz; Wahuy 108 pewaz 

pivo bira (Polonya ve Rumeli) I 213al0 (sarhoş eden içkiler listesinde), V 39b7 

(Hotin) pivo [ve] med ve horilka rakıları, 4lb7 pivo ve med, 47b25 (Çigirin) 

pivocı ve mcdci, VI 26b20 (Erdel’de Kılıalom) pivo ve med, 156a30 (Dubrovnik) 

rakısı ve pivosı ve med nâm bal sulan, 163a8 pivo bal şuyı müskirâtleri, VII 

- 101b34 (*77’ Bükreş) horilka ve med vc pivo (böyle düzeltilerek okunmalı), 
171 a31 (825) horilka ve pivo ve med (böyle düzeltilerek okunmalı) 

piyan piyan yavaş yavaş (İtalyanca piano piano) VII 20a27 (9l) 

poca Aksi yöne! (geminin baş tarafını rüzgâra doğru çevirme emri); (LF t/507) i 

164b34; pocala- aksi yöne dönmek VIII 331a21,24 (579), IX 109b4 (= P55al5; 

225#: bocala-, orada düzeltilmesi gerekiyor) hemân bizim ‘Alı Re’îs tarfetü'l- 

ayn içre pocalayup orsa orsa Anatoh canibin isteyince 

poçık kuyruk (krş. pöçük) İX 235b25 (521) ve kuyruğı tavşan poçığı gibidir 

poçik (~ poçi) yemeninin arkasında bulunan, giyerken tutup çekmeye yarayan 

kuyruk (krş. pöçük) III 84b25, IV 2l5b24 (sincar) paylarında poçikli ve 

panşadi ve şıdisi vc hezârî kepkepli ve kuyruklı pabuç geyerler, 233a32 poçi, 

254bl7, Krş. D5 717 boçcik, 3465 poçik; Dankoff/Arm. #629 

poh, boh (bok un değişime uğramış biçimi; münasebetsizlikler dolayısıyla kul¬ 

lanılmıştır) IV 286b7 (pohin ile kelime oyunu yapılarak) bizim asker dahi 

bed-ismi var deyü pohinden yemez, oldılar, V 9b21 vilâyetimizi ve şehrimizi 

poh edüp, X 404a6 (868: büsbütün yanlış aktarılmıştır) kahkaha ile gülerek 
boh şiling ve lakkâ oynayarak 

pohin darı, tereyağı ve sütle yapılan lapa (Kürt illeri) IV 286b6-8. Kürtçe pohin; 

pâte douce {un helvası} (jaba 83); krş, DS 3467 pohmııt; pohot; 3482-83 puğunt; 

puğut; 3493 puut; < Erm. p’oxmd (Achariah IV,511-12); Dankoff/Arm. # 755 

pohlât, pohlât Bkz. melâf 

Dohrenk, pohrenk su kanalı (Anadolu’nun doğu bölgelerinde) ÎV 201b35, 207b22 

(DİYARBEKİR), 253a22 (böyle düzeltilerek mi okunmalı?). Krş. Dankoff/Arm a 
758. 

pokovnik Polonya’da bir memurluk unvanı (Ukraynaca polkovnik: miralay) V 

47bl0 (Çerkezi) pokovnik hulap = Tatardan mürted, 49bl4 (Ladicin) pokovnik 
- Leh veziri 

polaka bir çeşit küçük savaş gemisi (LF #509) VIII 225a33 (152#), 269b7 (321); 
polta maddesine de bkz. 

poliçse poliçe, para çevirme, bir parayı başka parayla değiştirme hesabı (dal¬ 

yanca polızza) VI! 101a22 (474) ben zâmin olup sene başı tamâm olmadan 

Eflak hazînesi içü.n kânün-ı kadını üzre üç yüz kîse pâdişâhıma bir günde 
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poliçse kâğıdıyla tcslîm edeyim, Krş. Rdl -160 polîça, Rd2 936 poliça, poliçe 

poJoniyye bir çeşit rakı I 213al5 (bkz. horilka) V 115b27, 153bl6 (Banaluka), 

17lb20 (Üskiip), VIII 355bl5 (68l) 

poloz papaz ("Yunanca” - krş, ? mavramoloz) III 108b8 (-9 Poloz) 

polka (polaka yerine yanlış mı?) IX 366al9 (795; Cidde’den gelen tekneler) ce¬ 

lebe ve polta ve karaka ve ğalyon gemiler 

pomağa İmdat! (< Sırpça-Hırvatça pomoc. yardım) III 169bl (|| dâd u feryâd; bkz. 

çeşteti) 

pondika, pondıko sıçan ("Rumca”) III 87a27, VIII 265al4 (304) pondiko = sıçan 

(-> Pondiko), 321b 16 (536) 

ponik Ukrayna Kazaklarının bir memuru (krş. potnik; pokovnik yerine yanlış 
mı?) V 48a29 

porta bir çeşit kapı (İtalyanca porta: giriş kapısı) V 114al porta kapulı, 119a21, 

VII 31al5 (.142) kanatlı porta kapuları, 8lb24 (371), 98al7 (456,: böyle düzelti¬ 

lerek okunmalı), VIII 219a26 (.130), 2/9al6 (360) porta saray kapulı büyüt, 
375b9 (757) 

porto liman (İtalyanca; bkz. fiğo, lunko) 

portoyoroz Mora’da hıristiyan cemaati başkanmm unvanı (Yun. prolog eros) VIII 

260b30 (287; Balİbadra), 265b26 (306; Arkadiya), 274bll (341; Mizistra) Rûm 

kefereleri üzre portoyoroz ve Yek udilere cemâat başısı ve Fi rengi e re 

konsol azı vardır, 276b27 (350; Benefşe), 279bl2 (362; Anapoli), 343b22 (635; 

Ayamavra) portoyoroz = şehir kethüdaları, 3 4 6b 19 (647; Yanya), 364b26 (718; 

Elbasan), 369bl3 (736; Ohri), 373a31 (750; Vilandiva) portoyoroz' = köy 
kethüdası 

posterdik Romanya’da bîr memurluk unvanı V 107b29 (Boğdan) postenlîk * 

begin kapucıiar kethüdasıdır kim bege müteallik mîrî mâl davacıları ve 

reayaları bege bu buiuşdurur, VII 102b9 (480; Eflak) posteıılik = begin 

kapucıiar kethüdasıdır. Krş, Dictionar 371: postelnic 

poşu (~ poşı) bir çeşit başörtüsü VIII 214a29 (uo) yüzînde siyah nikâb poşu ile, 

273all (335), IX 6b20 (13, orada: poslu) boğazında kara poşılı bir adam, 372a26 

(809: pişa [böyle yazılmış!]). Krş. T$ 3199; Rdl 459 

pot (~ bot) sal, bir çeşit tekne [l.F’da yer almamıştır, başka kaynaklarda bulunu¬ 

yor mu? Krş, filipot < Hollandaca vliebot, LF # 285, yanlış ayırma ile, krş. filika) 

(krş. çırnık) IV 197al9 (f| şal), V 39b30 bot, 40a3, 48b27, 54a21, VI I71a28, VII 

106b23 (503), 156b21 (757), VIII 190b33 (12) sazlardan ve kamışlardan ve iri 

kurumuş ağaçlardan botlar ve şallar çatup. Krş. US 3473 pot: 1, sal 2. altı düz 
küçük kayık, 743 bot: sal 

pot tunç, pirinç III İ31a24 dest pot = tuç elli (-> Destpot [Despot yerine !]), 
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Yakıştınnaya dayanan yer adı açıklaması 

potaç, potaç küçük bir savaş gemisi, küçük galyon (LF #483) 1 164b25, II 269bl9 

(147#), III 4lb4, VIII 225a33 (152#), 269b7 (321#), 285b25 (387#), X 324b24 (69l) 

potat Sakız Adasında bir hıristiyan memurunun veya yargıcının unvanı, < ? İtal¬ 

yanca potentato ‘hükümdar, iktidar sahibi' (fakat anlamca daha çok İtalyanca 

podestâ ‘şehremini’ kelimesine yakın) IX 59a5-7 (119) kefere mahallelerinin 

hâkimlerine potat derler, iki Fircng potatı ve İki Rûm keferesi potatlan var ve 
bir Yahüdî hahamı var 

potğa lapa (Tatarca) VII 107b 19 (507) darı potğası, 133b5 (TATARCA), 147b8 

(NOGAYCA). Krş, WB IV,1858 butka: (Kazan Tatarcası) Brci {lapa} 

potnik Ukrayna Kazaklarının bir memuru (krş. ponik; şotnik veya pokovnik ye¬ 

rine yanlış olabilir mi?) V 47a29, VII lllbl9,22 (529; böyle düzeltilerek okun¬ 
malı) 

potur hödük (krş.huturca) fî 363b24 (|jmelun,ahmak), IV288a6 (bkz. kotur), V 

185a7. Krş. Rdl 456 potur: (for botur) an imprudent, licentlous vagabond 
{(botur yerine) ihtiyatsız, ahlâksız, serseri} 

potura akın, baskın, yağmacılık (Rumeli; hep çete ile paralel olarak geçer) VI 

117b29, 120bl7, 124a22, 135b25, ve bşk. Anlaşıldığına göre Rdl 455 potra: 

(Bosnian?) a levee en masse of the population {(Boşnakça?) bütün ahalinin 

katıldığı toplantı} ile aynı kelime, Meninski 909 potyra: Incolae virdim ad 

arma evocati (silâh başına çağırma}, WB IV, 1283 potara: (< Slavca) ein 

Zeichen, das man sich in den albanischen und serbisehen Gebirgen durch 

Flintenschüsse giebt, ein Signal fiir die Bevölkerung zu den Waffen zugreifen 

{Arnavutluk ve Sırbistan’ın dağlık bölgelerinde ahalinin silâha sarılması için 
tüfek atışlarıyla verilen işaret} 

poyata baraka, ambar (Macarca pajtd) VI 172a 16 (Sikloş) iki aded hânları var, 

amma niçe poyataîarı var kim ay ende vü revendc müsâfirînler konup göçer¬ 

ler, VII 35al3 (159; Hatvan) poyata evleri, lllalS (526; böyle düzeltilerek 

okunmalı) buz koyacak poyataîarı var, VIII 300a 12 (446; |[ tabya, siper, külbe-i 
ahzân) 

poyraz kuzey rüzgârı, poyraz (LF #750) II 242a 10 (bkz. kayp-), VI 22al, IX 53b5 
(109), 109b2 (225#) 

poz bakal bir tür kuş 1191a32 (kuşlar listesinde), VIII189Ü34 (8: portakal; su kuş¬ 

ları listesinde, Deşt-i Kıpçak). Krş. Rd2 194 bozbakkal: fieldfare, Turdus pilaris 
{ardıç kuşu}; DS 490 bakal: karatavuk 

pozan üzüm bağı (Malatya ağzı) IV 194b27 hemesi pozandadır = cümlesi bağ¬ 
dadır. Krş. DS 3477 

pozaveng pezevenk (krş. pazenek) I 78b6 (lâkap olarak) oğlan pozavengı, II 
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370b.H-15, Krş, TS 2749 kurumsak maddesi; Dr velî: püzeveng, püzü veng; < 

Er m, bomvag, Batı Erin, pozavak (Acharîan 1,459 boz: “fahişe" maddesi); 

Dankoft/Arm, # 63 

pöçük kuyruk (ağız kelimesi; krş. poçik) i 207b35 bu Kürdistân mutrîbleri başla- 

nnda tilki pöçükleri. Krş. DS 3477; Rcİ2 939 (Erm.; taşra, k. L); < Erim poç': 

kuyruk (Acnarian iVt98) + küçültme eki -ik)ı Dankoff/Arm. # 629 

pranka kürek mahkumunun ayağına bağlı zincir, bukağı (LF #127) I 16938, VS 

8la 15, VIII 296bl7, 306b26 (474) pây-beste prankalı pâyzenler 

pranka bir çeşit top (LF #122) Vi 8îa31, VIII 248a30 (238), 234b3 (bkz. şayka), 

306a10 (47i) prankalı gülleler 

puç ol- mahvolmak, çürümek Vli 45a 13 (204 - TS 3200) 

puça (~ puşa sadece küşe ile yanaştırma (uyak kelimesi) olarak kullanılmıştır) 

köşe, gizli yol, bir şey gizlenen yer, zula I 7lb8 küçe ve puçada, Iil 32a% IV 

206b2, 214b30, 229a30, 269b 15,21, 311a26 puçalar ([| kemm-gâh), VI 23b28 !ıer 

küşe ve puşada, 94b 16, VIII 316b 19 (516: yüce) ve bir küşe-İ paçasında ‘avret 

bâzârı durur amma oğlan bâzârı cümleden işlek râygân bâzları] mldehetâıı-ı 

muğliinandır, IX 92b200 (188: puçe ve fürceİeri) puça ve dereceleri rehzenler 

ile mâlâmâl kemTngah yerlerdir 

pujaka bir çeşit pk veya ok temreni I 184bl2, IV 277a25 

pujam ok sapına temren takmak (?) IV 277a34 anların demrenleri. .. sihâm-î 

kaza pujanmış kıdâ[h]lardır 

pula puiiçsa, pulya kuş (“Yunanca") III U3a35 puli = kış (bkz. nlke), V 2Sa28 

(bkz. ahpııli), VIII 270bl5 (320; bkz. kokina), 278a23 (356) pulya - kuş, puiiçsa 

(küçültme biçimi) - kuş kafası (^Tarapuliçsa) 

pupa arkadan, geminin kıç tarafından esen (rüzgâr) (LF #349) il 22la 17 (5fl¬ 

orada düzeltilmesi gerekiyor) sıyırma pupa rü[z]gâr ile larfetül-ayn içre Sa¬ 

ray Burm alcındısı girdabın âsân vech ile ubür ediip bâduban muradı Barsada 

Muradiyye canibine mün atıf 242al2 pupa sıyırma, V 93al7, VIII 270al5 (bkz. 

korsan), 331a30 (580) pupa lodos rüzgârıyla, 337b23 (611#), IX 149a21 (321#) 

pupa kul lamı p rüzgârı arkadan alıp, 307b9 (671) pupa eyyam ile 

pupula pufla, kuştüyü, kuş tüyü yorgan VII 62bl5 (280) pupula döşek üzre. Krş, 

Rdl 455 pupla, Meninski 908 pupla 

purğaz (- pirğaz, burğaz, burğoz, burkaz, puğas, buğaz) büyük hisar, kale (Yun. 

purgos) II 244b11 kalesi olmağîte Burğaz Adası derler, Jisân-ı türklde kaleye 

buğaz derler, III 107b4 Purğaz), 170bl3, IV 340a5 (bkz. kirman), 375b22 

(bkz, petra), V 35al6, 35bl9, VI 33b8 purğaz = kal'e (-> Aleksnndıre Pirğaz 

[işkodra]), 50b22, 164bl5 burkaz, VIII 257a2 (274; RUMCA), 257a21 (274) 
burğoz. Krş. Meyer 42; Tietze/Gk #230 
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purkalab Romanya'da bir memurluk unvanı V lülb3, 107bl7, VII I02b]4 (480; 

Eflak) purkaîab = hâkim, 104b30 (493) bu köy purkalabı bizi kondurmayup. 

Krş. DıcyiONAR 361; pfrcafab 

purkaz mağara IV 312a2 ğâr-ı azim ve purkaz-ı kadım ve kehf-j elimler, 313a22 

(bkz. tırkaz) 

pur-patır Bkz. pur-putur 

pur-putur, pur-putur, pur-patır uğraşarak, didinerek, çırpınarak (aslında Doğu 

Anadolu lehçesi) I 99a 25 zemine düşdükde pur-putur olup yatırken, 164a3 

(balina) burmnın iki deliklerinden minare misâl deryayı şazrevan ediip pur- 

putur olup, m 1.74an, IV 232al2, 244a23, 264a8, 404Ö4, V 60a 18, VI 15a20 

(cehennem sakinleri) kebâb-ı pur-putur u kokoç olup, 134b9, VIII 26lbl7 (290; 

bkz. tartur), X 12b8 (25), 16lbl2 (348) pur-patır edüp rene [ü] anâ çekerek ol 

bayıra tırmaşup kaldı, 178b 11 (383; hadım edilmek üzere hazırlanmakta olan 

oğlan çocukları) boğazlanmış tavuk gibi kürd lisânı üzre pur-putur olurken, 

229a7 (488), 42lbl3 (907). Krş. DS 3444 pırpıter olmak, pırpı terlenmek: (Bitlis) 

acıyla ve ölüm korkusuyla çırpınmak, tepinmek 

pusat zırh VII 115b34 (TATARCA savat için açıklayıcı karşılık olarak), 147b5 

(NOGAYCA şavat için açıklayıcı karşılık olarak). Krş. TS 3204, DS 3472 posa t; 

Ttetze/posat 

pusola, puşola denizci pusulası (LF #133} I 163a7-12 (548#: pusla, orada düzeltil¬ 

mesi gerekiyor), II 264b22 

pustenik bîr kilise yetkilisi (Sftpça-Hırvatça pustinik: münzevi) I I5b4 (bkz. 

yoroz), VI 112b27,113a3 {Eflak memurlarının sıralandığı listede) 

puşka (~ başka; ayrıca sadece muşta ile yanaştırma (uyak kelimesi) olarak kul¬ 

lanılan puşta biçimi de vardır) bir çeşit eski zaman tüfeği (Slavca) l 94b24 eli 

müştalı ve beli puşkah, 195 al 4 eli muştalı ve arkaları puştah, V 147b 17 buşka 

(HIRVATÇA), 157a 1 ('Hırvatça”) puşka = tüfeng, VI 13lb23 (bkz. karabine), 

14 4b 16 çakmaklı tabancalı tüfeng puşkalarn Krş. Vasmer 11,471 puşka: Kaııone, 

Geschütz {top} 

puştevân ? f 194a33 (keçi kılı dokuyanların [mutâfân] ürettiği şeylerden biri; ]j 

at çullan, tobra, kolan). Krş. ? DS 3492 puştan: çarığın içine konulan bez. Fa¬ 

kat Rd2 941 puştiban, puştivan: destek payanda (bunun için bkz. Tietze/Pers. 

#98) ile ilgisi yok. 

pürçükli pürçıklı, pürçihli) havuç (Anadolu lehçesi, bkz. BOLU) II 338a36 

(Erzurum) pürçükli - havuç, IV 207blG (DİYARBEKfR) pürçikli, pürçihli, 

379a35 (Siirt) pürçükli - kırmızı havuç, V 4b5-6. Krş, DS 3497 

pür-pâre (uyak kelimesi; bkz, piçe) 

püsüs-kârT oymacılık veya kakmacılık (füsüs-kârl yerine) I 97bl, 202a 7 Hind 

püsüs-kârlsi, II 302a8, III 154b32, IV 229a34, VI 5a 13, 74a34 (= füsüs-kârl at 
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73b2 2), IX 243a24 (537: peses (pesend) kar [böyle yazılmış!]) piisüs-kâr, X 
375b16 (807) 

R 

rab hanlarda evli erkeklerin kaldığı bölüm (Mısır - kastedilen Arapça rat’) VIİI 

220a 17 (133; Siroz) rab-ı ğurebâ-yı rtıücerredan = bekâr-hâne odalar), X 73b27 

(160; MISIR), 91aX7 (196), 119a20 (261) rab = evli hanları, 353b21 (756) rab = 

müteehhil olur fukara odalarıdır, kırk elli hücre bir hândadır, 376b8 (809); 

bunun yanısıra bir de V! 141al5 (Uzice’yi anlatırken!) 

rabat sur dışı, dış mahalle, şehir suru dışında kalan alan (Azerbaycan) II 293a26 

(Karış), IV 286a22 (Hoşâb) rabât = varoş, 288b24 (Karnıyarık), 289b33 (Enzeli), 

345b3 (Bağdat; bkz. medyen); ayrıca rabta olarak da geçiyor (üfürmece kelime 

olabilir mi?): V 55b33. Herhalde şu iki kelime birleştirilmiş: nbat 

“smtrboyunda yerleşim yeri; tekke", rabaz "şehir surları” (Steingass 568) = 

rebaz: a city wall; a suburb; a quarter or ward of a city {şehir suru, dış mahalle, 

bir şehrin bir mahallesi veya semti} (Rdl 962); fakat aynı zamanda şu keli¬ 

meye de dikkat edilmelidir: Wenr 322 rabat: [Tunisia] seetion, quarter [of a 

City]; suburb {Tunus’ta}semt, mahalle, varoş} 

rabls ? (rabTz "kuş sürüsü" yerine ini? [Rdl 964]) I 190b26 (kuşçular) tuyür-ı 

rabısler île 

rabta Bkz. rabât 

rada mola, istirahat (hac kervanının günde beş kere namaz için seyahate ara 

vermesi) IX 263a22 (578), 269bll (59l) bunda dahi sehil rada edüp, 27lbl5 

(596), 273b.19 (60ü) ahşanı radası, 275b23 (604) aşır radası, 376a7,18 (816: 

atlanmıştır, 817) rada ta‘bir etdigimiz istirahat! er, 378al8 (821: ısı [böyle 

yazılmış!]) öyle radası. < ? Arapça radda; krş. Bar™elemy 275 radde: retour 

(d'un voyage) [geri geliş, dönüş (yolculuk dönüşü)} 

radakay kral (ilahiye [Câbiye?]) X 33b7 (73) radakay = melik 

râdet ?? X 3b27 (6: radeti) râdet-i cevzi deryadan ubür etmeğe munşarıf 

rağa bir tarım âleti (bkz,kerepemaddesi) 

râh gidiş (Arapça ağız kelimesi; krş. ruh) I! 289bî (Peygamber’in schabeleri ej¬ 

derhaya şöyle diyorlar:) kıf yâ şubatı feyn râh Dur, ey ejderha! Nereye 
gidiyorsun? 

rahatlık erkeğin karısı, eşi (Anadolu lehçesi; bkz. BOLU, GÖRDES) II 352a9 (Ço¬ 

rum; bkz. kızan) 

rahrevi Rkz. debdevi 
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rakı şabum bir çeşit sabun I 179b30,32. Krş. Meninski 2906 arakı (vulgar: rakı) 

sabun ~ sapımı: türekisehe Seiffe {(kaba söyleyişte: rakı) Türk sabunu} 

rakıta bir tür ağaç veya çalı II 244b3 (Heybeliada) ve rakıta ağacı bu cezirede 

haşıl olur. < Bulgarca rakyüı: Salix viminalis; Skok If 1,102-3; Eren 385 

raşdiyye bir çeşit helva IX 77a6 (156) 

ray raca, hükümdar (Hindistan) X 23b23 (50) ray = pâdişâh. Krş. Hobsgn-Jobson 

754, raja maddesi 

razakı bir çeşit üzüm., rezaki üzümü IX 49b 14 (lOJ.) Krş. M.eyer 34; Symeonides 

#191 

remma sürü, alay, (sinek vb. hakkında) bulut (reme yerine) 1 190b20, 191a4 ve 

dev. (güvercinler), IV 213al2, 395b34, V 80b2 sinek remmâlan, IX 261a3 (573: 

birer maa [böyle yazılmış!]) bir remma huccâc, 269a 16 (591; [| aşiret), X 

183b25 (393) remma remma gez- 

remmâs hafifmeşrep, oynak (krş. Rdl 986 remmâze) IX 356bT (775) remmâşân. 

rendi haylaz, hayta (bu anlam Rdl 988'e göre) I 69b6 (246: reneber [böyle yazık 

mış!]; daha delikanlılık çağında bulunan Evliya'nın övünmeleri karşısında Sul¬ 

tanin tepkisi) bîre şu rencıl ne *acâyib da'vâ-yı merd ctdi. Krş. Meninski 1365: 

= muhanneş, nebulo, nugatorculus, puer nıhili {haylaz, ipi kırık, serseri ço¬ 

cuk}; Hindoglu: vaurıen [hayta}; Bianchi: petit vaurien (küçük hayta} 

rertgâr ? (belki zengâr veya rengâver okn.?) 1205 b3 4 (bkz. nebtlz) 

reven gayretli savaşçı (Sırpça-Hırvatça) VI 160b3 (Hersek) yüz nefer pür-silâh 

tüvânâ revenler alup. Krş. Skok 111,133 

revender (uyak kelimesi) IX 80al (162) bir bender şehr-i revenderdır 

revşen feryat, çığlık IV 229a 11 (|| ğırTv), V 13bl8 

revza bir müzik âleti (bkz. Farmer 40) I 207al7-18, III 89bZ2, 129b24, V 12b33 

rızka malikâne, çiftlik (Mısır) X 116b26 (256: rezeka), 132al2 (237: rezeka). Krş, 

Hava 250 

ri'âdc: semek-i ri'âde NiTdc yetişen bir tür balık (torpil balığı?), başka bir adı: 

hüt-i İdrTs X İ63b25 - 164b 11 (353-354). Krş. Prokosch 77 

ribaçsa {- ribaça) Asıl küreklere! Daha hızlı çek küreği! (LF #541) 1 27bl6 salpa 

demir, avanta kürek, ribaça gemir, 11 270b27 (151#), 01 97bll (262#), V 93a23, 

VIL 29a3 (131: Estergonda nehir savaşım anlatırken) cümle küffar küreğe 

girüp ribaça urarak firar (ederken), IX 63al7 (128#) ribaçsa vur-, 112a25 (231) 

ribaçsa çek- 

rlf bir hacim ölçüsü (Avusturya) VII 74a8 (330) on rlf şarâb. Krş. Rdl 999: a şort 

of eli measure used in Hungary {Macaristan'da kullanılan bir çeşit uzunluk Öl¬ 

çüsü} ; Meninski 1409: Uİna Vıennensis {Viyana arşını} 

rirake kısrak (böyle harekelenmiştir; Arapça ramaka, çği, rimâk) X 185bl5 (396: 
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imke j böyle yazılmış!]) küheylârı rimkc 

riyal Bkz. iryal 

riyale Bkz, iryale 

rokla tiftik {< Almanca Rockele [bkz. Kreutel çev. 163, 2, bsk. 203 + dipnot]) il 

266b30, 358a 15 (Ankara) rühbânlar için hâlâ şüf gibi hayâl mevcsiz siyah rokla 

şalı dokurlar, V 64b23, V! 14b27, 19a9, lllb28, 112b34, 126b31, 127a5, 129a8, 

I48a26 (bkz. eğim), 152a24 (bkz. ğamâme), 156a28 siyah rokla nâm çokası, VII 

62al4 (277). 67a7 (300), 71a21 (bkz. çekman), VIII 253bl0 (260), 285a29 (385) 

rubu', rtıb' koyulaştırılmış, ağdalaştırılmış meyve suyu (rubb, çoğul rubûb ye¬ 

rine) !X 102b 1.7 (211: robalar) limon ve turunç vc gayri rubuiar haşıl etmeğe 

helvacılar gelir, 197a23 (221:rabaı) limon rubu 

ruçka kahvaltı (Sırpça-Hırvatça rııccık, tamlayan durumu meka: öğle yemeği, ak¬ 

şam yemeği) V 131 a25, 13lbZG ve dev. (= kahve-altı taamı), Krş. Skok 111,165 

ruh (~ ruh) git! (Arapça ağız kelimesi; krş. râh, büruh) II 238al6 (Peygamber’in 

kabirden Fmtr Sultana buyruğu:) ruh ilâ r-Rünı ma‘a’l-kan dil, 248b36 (Mısır 

Evliyaları, Yavuz Sultan Selime;) ruh İlâ r-Rüm .... 334b33 (Muvayüh yakı¬ 

nında eşkiya) ruh atiniyâ arşa hayyâl, III 29a30 (ARAPÇA), 50a32 (Suriye), X 

43b29 (98), 222b2 (470), 291b9 (619) ruh derse yine yılatı gider (<-a gel derse 
gelüp) 

rumat gümüş döküntüsü, gümüş tozu 1187a22-26. Krş. Hindoclu: ramâd: raciure, 

lavures, balavures, areot (kazıntı, süprüntü} 

ruşor kırmızı (Dicle) (“Kürtçe") IV 383b 12 ruşor = kırmızı Şat (~> Rusor). Krş. 
Kurdoev 649 rûsor 

ruhban gemici VII 95bl2,15 (444,: bkz. dipnot; || keştlbân, mellâh), VIII 250a22 

(247; j| kapudan, mellâh), 263b4 (297: zeban), IX 370bl0 (805: reyyan [böyle 

yazılmış!]) bu gemilerin mellâh-; fellâhlarına rübbân derler, X 436b26 (941) 

geminin rübbânîarı ve mellâh-ı fellâhlan yakıl gemicileri. Krş. Wenr 320 

rubbân: captain, skipper (kaptan} 

rücöliyyet erkeklik X Q338a37 (955; bkz. tavakan) 

rükn köşe ("Arapça”) IX 315b21 (688) rükn = köşe. Krş, Welır 359 rukn: corııer; 
nook {köşe} 

rümüz kehanet, fal I 17a36 rümüz-ı künüz, 35al, 70a 1 nükte ve riimüzât, 70al5 

rumuzlar edüp, 81a 11, 8lb7, 200a22,24, III 176all, V 17a29 rümüz-ı künüz. 

18b2, 19a 18, VI 44b30, 45a 1, 45b21, IX 3l8al2 (693), X 49a25 (llO) rümûz-î Cefr, 

83b5 (180), 276b 16 (587), 308a28 (656), 388a29 (835: büsbütün yanlış 
aktarılmıştır) 

rüz pirinç VIM 317a 12 (518), = erüzz < Ar. ruzz; krş. Menenski 2303 
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s/ş/ş 

şabu sarhoş, esrimiş (Tatarca) VII 177bl (854) şafâmızdfan esrik ve şabu oluruz 

ya ni mest [ü] medhüş oluruz. < ? şabüh: sabahleyin içilen içki 

şabucotı bir tür ot VIII 3Sla23 (778) 

şabula kılıç (“Hırvatça” - kastedilen Sırpça-Hırvatça sablya) V I57al sabula = 
KllîÇ 

şabuniyye bir çeşit helva IX 77a6 (156). Krş. Dozy 1,817: sorte de gelee faite 

_ aV6c ■ y de l’hui]e de s,fsame ■ ■ ‘{susam yağı vb ... ile yapılan bir çeşit pelte} 

şâc tikağacı (< Far. sâc) X 409a27 (881; bkz. etle), 414a27 (892) 415al (893) 
419al4 (902) 

saçı duğun armağanı 130a26 (275) şürıtıa ... bu Finike kalesinin miftâhlarm 
şaçı hedâya verdügi içün. Krş. TS 3216-7, 

şaçıkıbrıs bir tür ot VIII 319a21 (525; || şab, mazı). Krş. HerbDeugs 36 saçık,brıs, 
saçkıran, kibriti i hadi t - fer r um sulfuricum 

şad- defetmek, uzaklaştırmak, savmak (şav- yerine yanlış olabilir mi?) VI 28a3l 
cümle sokaklarında adamdan omuz onıuzı şadamaz 

şadak içinde yay ve oklar taşman kap (Tatarca, genellikle savat ile birlikte kul¬ 

lanılmıştır) II 260al8, 362bl2, III 2Sb24, 120al6, IV 247a9, V 17bj 37a2S 

38bl0, 67b2, ve bşk., VI 30a22, 112bl6, VII 105bl2 (bkz. tohta-); 112b34 (536) 

şadaklı ve savatlı ve kübeli zor batır = tirkeşli ve pusatlı ve zırhlı keskin baha¬ 

dır, 125b31 (603), 133b 17 (bkz.. TATARCA), 147b4 (bkz. NOGAYCA) X I87a6 
(399). Krş. TS 3219 

Sâde beyaz ve sade bir giyim VII 2lb22 (98) (içişi beyaz sâdeleriyle başı kabak kâ¬ 

fire gırup sadeleri kızıl kana müstağrak olup üçi bir yerde hürr-i şelıld oldılar, 

62al5 (277). Krş. Rdl 1026 ak sâde: a plaîn white dress (sade, beyaz elbise} 

şadr-ı bâz bir çeşit kale, (kelime anlamı: doğan göğsü; krş, kaz gögsi) il 3l9b26 

bir yalçın püşte üzre şadr-ı bâz misal bir seng-âbâd şekl i murabba küçük 
kal edir 

safra (geminin alt bölmelerine doldurulan) ağırlık (LF #837) il 25lb7 (bkz, mo¬ 
loz), 254a4 safra toprağı 

şafra frengi hastalığı (Mısır) X 242a2S ve dev, (516: sugara [böyle yazılmış!]) 

safra = fireng zahmeti, fıreng uyuzı. Belki şufra okn.; krş. Wehr 517-18 safar: 
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jaıındice {sarılık}, safra paleness (of t he fnce) {beniz sanlığı, solgunluk}, safra': 

bile, gali (safra, ödj, al-hunuud akşafrâwîya: yellow fever {sarı humma} 

şağış sayı IV 397a8 kavın-1 Mecüc: bunun dahi şağışm Üstâd-ı ezel bilir, Krş. TS 

3233-38 

sağlıcak sıhat VIII 337a 13 (607 = TS 3240; Mora ağzı) “Varın şağhcakiar ile”. Krş. 

DS 3513 sağlıca klı 

sağurine ? (bir tür kabuklu deniz böceği; pağurya yerine yanlış olabilir mi?) VIi 

53b30 (241) 

$ağu (~ şavu) şağla- (~ şayia-) ağıtlar yakarak ağlamak, yasla ağlamak II 352aİ0, 

355a25 (425 = 75 3249, orada düzeltilmesi gerekiyor) sağu şağlayup urul urul 

ağİayup, IV 239b35 (Ahlat'taki eskici! T ıh yazıt) savular sayladım ya'm ağlaya 

kaldım, V 53a22, VII 105a 25 (495; Tatarca) şavu şağlayup, VIII 355alö (679 - T5 

3249, orada düzeltilmesi gerekiyor) sağular şağlayup, IX 262b8 (576) 

şak tetikte, dikkatli, müteyakkız VU 8b25 (36) şak olun [sonradan, başka bir ya¬ 

zıyla şakının olarak değiştirilmiştir] 'asker tarafına gitmen, Ct. TS 3250-51, 

3260-61 

şakâ su testisi (krş, şoğa) IV 2ZSb31. Krş. Rogers 264; DS 3517 saka: iki kulplu su 

testisi; c Arapça sika: su tulumu 

şakağı at nezlesi, ruam W 343b22 (337 « TS 3251, orada düzeltilmesi gerekiyor) 

nefes alup verdikçe şakağı olmuş bârglr bu mı gibi burnımn kulağl arı varup 

gelirdi 

sakar beyaz lekesi olan, akıtmalı (hayvan) I 159a4 sakar câmüslar, VIII 220b33 

(bkz. sekil). Krş. TS 3253 

şakar makar bahtsız, talihsiz (?) VII H4blO (543) küffânn ... lâşe-yi mürdârİarı 

ki sakar makar olanlardan yi gir mİ yedi bin c ad ed küffardan mütecaviz kefere 

vü fecereler kazâ-yt sehme hedef olup, Krş. ? Rd2 976 sakar: sinister, ili- 

omened, unlucky {netameli, uğursuz, talihsiz} 

şakım salkım, ağaç çiçeklerinin salkımı (ağız kelimesi, veya salkım yerine yanlış) 

IX 79a 14 (- P40bl4; 160: Salkımh; Aydın ile Tire arasındaki Bal-bmarı) 

şakındı şarj kavak = çınar 

şakın- korumak, gözetmek II 365b27 (bkz, gün). Krş. TS 3255 

şakırcık deniz dalgası VIII 283b6 (377= TS 3254) bir şakırcıklı rüzgâr komi. Krş 

DS 3518 sakarcık: deniz dalgası 

şakırka kene, sakırga IX 374bl6 (= P154a9; 814: sakırga) şakırka = kene. Krş, TS 

3256 

şal- sallamak VII 69b8 (311) salıncak salar gibi... şala şala, Krş. TS 3283-4 

şala (- şal ay) köy (Tatarca) VII 133b 19 şal ay (bkz, TATARCA), 143a32 (690), 

143b2 (69 i) şala = köy, 146b33 (709), VIII 199b33 (50). Krş. W 8 IV ,3 49-50 
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şala mora salamura, turşu, tuzlu suya bastırılmış (l.F #557} I 102a 13 (Sultan 

Süleyman'ın na'şı) tuzlayup bir ala şalamora mümiyâ-yı Süleyman edüp, V 

35a2 (107#) balık şalamorası, 65b31 (223#), 132a26, VI 2Sb3, 162a9, 173b25 

na'ş-ı Süleyman Hânın tuzlamış şalamorası, VÜ llbs (50), VIII 336b5 (604) 

salata bir çeşit yeşil salata (< İtalyanca) I İ7lb22-23, VIII 229a21 (166), 280b28 

(366),X133b9 (290) 

şalavat parmağı İşaret parmağı IV 395a30, VI 26a8 şala vat parmağı = sebâbe, IX 

230a3 (508) 

şal-baş başın sürekli sallanması illeti (krş. bugünkü Tü. sallabaş) III 3 S a 11 (97) 

bir adam bu sudan nüş etse ser-cünbân marazına ya nT şal-baş ve aşamlık ma¬ 

razına mübtelâ olup başın dutamaz olur 

salçan ? (ya da Salçan; yer adı olarak mı anlaşılmalı?) 127a20 (269) Seki yaylası 

bir konak şalcandır ve sarp yollardır, amma cümle Tür kınan eli göçüp gelüp 

gitmede şenlikdir, bir gece dağda el içinde yatırsız, erte kalkup şenliğe erersız 

şalğak sancak, alem (Tatarca) VII113a22 (537) kızıl şalğak = altım alem 

şalıcı akıncı, başıbozuk asker II 26lb7 (|j serdcn-geçdı), V 8lbl6-18, VI 72bAO şa¬ 

ha varıcı f|j scgbân, zorba asker), VIII 292b23 (.416; || se^dengeçdl) şalıcı varıcı, 

VIII 309a 14 (484) şahcı varıcı 

şalık topuz VI 59b23, 80bi7; demir çubuk (kastedilen: erkeklik organı) X 244b6 

(521; II yarak). Krş. TS 3266 

salibe haç (şalîb yerine) VI 77b25 (bkz. çelipa) 

sallama yem torbası (?) X 377a5 (810: salma) yigirmi dört sallama at yemi 

salma gürz V 126a34 (j| topuz), Krş. DS 3523 salma (IV; Vl) 

şalrna başıboş bırakılmış, salıverilmiş, kendi başına otlayan (deve) IX 260bl 

(572), 262b 15 (576), Krş, TS 3275-76; Rdl i 161; fakat bkz. Faroq:jî 89, orada, 

salma bir vergi veya angarya olarak anlaşılmıştır [krş, Rd-2 9S0: local rate 

levied on villages {köylerden zorla toplanan yerel vergi}; Pakaum 111,105] 

şalpa demir Demir al! Vira] salpa demir et- demir almak (LF #559) I 27b 16, 

73b21, II 259b32, 270a5, III 97bll (262#), V 93a23, VIII 283al9 (376#), 319a23 

(525#), 329b7 (572#), IX 48al5 (98), 55bZl (113#) 

şal t yüksüz, eşyasız III 61 a6, 92a31, IV 270al9 (|| sebük-bâr), VII 190b2 9 (12). Krş. 

TS 3288 

salya çekiş, çekme (= ? LF #553 salya: haul outHkaldır çeki}) Vİ HOal top-keşan 

Etrâklerinîn ve topların salyasına ınehnûr toprak sipahilerinin feryâd u figân 

u çağcağaları 

şalyar salya IV 22lb7, VII 66b30 (299 = TS 3289). Krş, Meyer 41 

sâm düzmece kelime, bir gayrimüslimi selâmlarken selâm kelimesinin sokuldu¬ 

ğu biçim VII 65alİ (291; KREUTEL çev, 148 + dipnot 3, 2.bsk. 189 + 256. dipnot) 
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krala selam verir şeklînde sam küeyküm deyüp 

şamakov demirhane (Sofya yakınındaki Sam a kov kİ a işletilen demir madeninden 

dolayı) iü 146b35 (Köstence) demir me adinleri şamakovı yakıl çarhlan var¬ 

dır, VI 4a 8-9 şamakov ■- demir madenleri kâr-hâ neleri, 40b4 ve bu Şama kov 

şehrinde ve etraf ncvâbUerinde cürnle yüz on adeti demir işleyen kâr- 

hanelere bu diyarda şamakov derler, Vü 52a32 (235) şama kov çekiçleri 

şan kuş pisliği IV 228a5* Krş. İ S 2754 kuş sanı; DS 3537 sangı (II); Rdl 1032 sank, 

sanki; ED 833 

şaııâftr: serçe-i şanafTr serçeler (Arapça Tış/ur [çğl aşa/îrj kelimesinden kurmaca 

çoğul; fakat belki de şanâkTr okunmak, bu takdirde Tu. şunkur: "doğan” için 

kurmaca Arapça çoğul) IV 222b22 

şancı buna (?) bir çeşit deniz böceği (krş, buncı) VI11 336a 13 (603) ve şancı 

buna misilli derya canavarı haşeratları 

şanç- sivri uçlu bir şeyi bir yere takmak (bu anlam Rd2 982-83’e göre [eskicılj) 

IV 273b6 çeiengleri paşa kendi elleriyle başlarına şançdı. (j| 273a34 şok-), II 

343b 15 (TS 3302) ağaçların uçları demir temreni! yere şançmışlar 

sandal sandal (L.r #839) IX I İ3a20 (233#) 

şanla- pislemek (kuş) Vî! 176a7(84S) 

şanmarko, şanmarka, şanla marka Venediklin sembolü olan kanatlı aslan tasviri 

(< San Marco) VIII 248a 15 (238) şantamarka = kanatlı arşları tasviri, 29lbö 

(410) haçlı ve şanmarkah peykerler, 300a22 (447) şanmarko nâm tasvirli 

bayraklar, 303b26 (462) şanmarka sancağı, 309b3 (485) Venedik Fîrengi 

şanmarko nâm iki kanatlı köpeğe tapup, 317a20 (513) bir şanmarko kclbi 

şureti. tasviri var, kanatların güşâde edüp dur. Evliya belki aşağılamak için iki 

yerde aslan yerine köpek diyor 

şanta, şanta akasya (< Arapça sanî) il 325b4, VI 96b5, IX 370a 10 (bkz. şay), X 

122al8 (267; bkz. Leiser/Dols II, 59, dipnot 86), 237al7-25 (507), 363a22 (731), 

409a27 (881; bkz. etle) 

şappıradak (attan inmeyi anlatan yansılama, krş. bugünkü Tu. sapır sapır) II 

354a5 cümlesi şappıradak atlarından enüp 

şar bir çeşit tahta (şan yerine mi?; krş* şay) VI 17bl2 şar ağaç şaranpavları 

şarâf sancak, alem (Mısır) X 245b8 (523) ‘ulemâ ve şulehâ ve meşâyihân ‘alem ve 

ş a rafları ile tevhld ü tezkîr ederek, 289a6 (614; [j alem) 

saralı bir çeşit üzüm VIII 355bl6 (681; Ergiri-kasri) 

şaravuş peçe IV 296b29 (j| dutuk), IX 359al6 (78i; Mekkeli kadınlar) yüzlerinde 

nikâb burkah ve duduk ve şaravuşı elvan reng harlr ile vech-i münevveri 
mestfır olup. Krş.TMEN 111,242-43 (#1232) 

sarı, şan, şanca -e doğru (Doğu Anadolu ve Azerbaycan) IV 223b 14 cânib-i 
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şımâlifı şarkîsine sarı, 225a36 (Bitlis valisinin şiirinde) sine sarı, 304b31, VI 

İ26nl8, Krş. TS 3313-14; ED 844 

sarı balı bir çeşit top VI il 290bl8 (407) 

şarmç düzmece kelime olarak sarı “sarı” yerine, sadece pirinç ile yanaştırma 

(uyak kelimesi) olarak kullanılmıştır, VII 6lb34 (276: şan pirinç) cümle şarınç 

pirinç ve kalaylı demir teneke örtülü kıbâbiarı (Bugün Türkiye'de antikacılar 

arasında seri pirinç, yani çinko ve bakır alaşımı anlamıyla yaygın olarak kul¬ 

lanılır, bu alaşıma san bakır da denir.) 

şarik sadece çarık “çarık” ile yanaştırma (uyak kelimesi) olarak kullanılmıştır, 

IV 251a24 pabuç ve çarık ve gayri şarik misilli 

sarma ağacı ? VI 129a 1 (|| dişbudak, karaağaç), VII 69b 19 (312) 

sarmaş- birbirine girişmek, sarılmak V 126b25 bir dîv ile ceng edüp sarmaşarak, 

Krş. TS 3318-19 

sarpa çek- İşi zora koşmak, işi yokuşa sürmek, güçlük çıkarmak VII 13lb23 (632) 

Cingiz Hân gibi dağ âdemTsi padişaha bu güne sarpa çeküp cevâb verince. Krş. 

TS 3322 

şarrâhT bîr çeşit fişek X 154a 12 (333: sürahi). Arapça sarüh'u andırıyor, 

şarta! Bkz* partal 

şaşık sası, pis kokulu III 46a27, Krş* TS 3324 sası 

satıl kova, bakraç (< Arapça sari) JV 399a 15, Krş, DS 3647 sitil (satıl, ve bşk,); TS 

3490 sitil; Tietze/Ar. #92 

sav- geçirmek, atlatmak V 74al3 eğer bu geceyi savarsak, yarın gece * * *; şad- 

maddesine de bkz. Krş, TS 3342-43 

sav- canına değmek, ruhu şad olmak (Tatarca) VII 155a21 (750: savasın; bozuk 

Tatarca konuşan bir Çerkez) aşan konaklar halâ! bolsun, benim babası canı 

savsın = canınadegsih. Krş, Rdl,2 

savat zırh ve silah (Tatarca; bkz, şadak) VII 109bl3 (bkz* kübe), 112b34 (5336) 

savat = pusat, 147b5 (bkz. NOGAYCA), Krş. Sanglaii 236b.l9 savut ve WB 

IVP237 Çağatayca savut 

şavğa, şavka tutsak vergisi, askerlerin savaşta aldıkları her tutsak başına dev¬ 

lete ödedikleri vergi (Tatarca) V 52a7 defter ile cemu üsârânın şavğasın alup, 

VI 25a İ 2 anların şaykaların hânlar ve kalğalar vc nüre’d-dînler ve yalı ağalan 

alır, VII I15a4 (545) şavka ™ oşr, H5b33 (550) mâU ğanây imi erinden mşfiyyet 

üzre şavkalann alup, l l.7b 10 (560) cümle asker-ı islâmın esirlerinden şavka 

içün esir başına beşer ğuruş ahnup. Krş, TM EN 1,345-47 (#222) 

savruntı burgaç, girdap, çevrin ti II 350a 15 (|j karıntı), 353b5 

şavvân ringi taş, granit VII 59b4 (266) şavvân taş direkler, 60al0 (269), Krş* Wehr 

532 
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şavu ağıtlarla ağlayış, yas tutma (Anadolu lehçesi, bkz. BOLU; sağu maddesine de 
bkz.) 

şay hacım, oylum (sae yerine) IV 344b23 umkmı ve sayını 

şay (veya san?) bir çeşit tahta (krş. şar) IX 370a 10 (= P152bl3 şan, 804: sarı; Ye¬ 

men tekneleri) tahtaları Hindin şay ağacından ve ayıt ağacından ve şanta 

ağacındandır. [Herhalde şâc ile aynı kelime (krş. ray/raj). A.T.] 

şay yağı yemektik yağ, sadeyağ (r-9 tere yağı: taze tereyağ) I J60a2l, 164a 19, IV 

251a25, VII 17b4 (79) şay yağından kıl çeker gibi. Krş. TS 3449 

şaya bir tür giyim eşyası I 200bl7, VIII 233bl5 (184), ve bşk. yerlerde. Krş. TS 
3348; Meyer 55; Tziîzius #451 

şaya bir tür güvercin 1190b22 

şaya ağıl I 167a7 ve dev., VII 120b27 (577; |j mandıra), VIII 37lb22 (743- II egrek) 
Krş. DS 3557 saya: ağıl 

şayalma (şayalama?) nalbant çekici I 183b 19, ,185b27 

şayha ur- feryat etmek I 16a31 (61 = TS 397li, 16bl9 

sazeng pezevenk (belki sazenek o km? - krş. pazenek) I I55a4 (bkz. bajvcng), IV 

335b5 (Kahire’deki Babeiluk’ta) ser-i sazengân = gidi başı, deyyus başı 

sebirısam bir çeşit helva IX 77n6 (156: sisatn [böyle yazılmış!]) 

sebüke külçe (sebîke yerine) VI127bl2, VII 72b21 (324), VIII 1.4lb3 (6Sl) 

seçilik sadece: ayrılık seçilik ayrılık gayrdık, farklı davranış deyiminde geçer 

VII 6a32 (24 = T$ 3360, orada düzeltilmesi gerekiyor) 

seçva sarp arazi (“Moldavca”) V 102bl0seçva = şarpyer (4 Seçova) 

sefercelîs ayva (sefercel yerine) VIII 237al0 (198) 

segirdimcı akıncı IX 40b2 (83). Krş. TS 3362 

segre- seğirmek VII 59a5 (264) bu hakirin merhamet tamarları segreyüp. Krş. 
TS 3371 seğrimek 

seğsâne yük taşıyan at, beygir (= seyısbâne, örn. IX 127b2 [269: s(e)ishane]) I 

194b2 (deri tüccarları) imlenmiş sahtiyanları seğsâneler üzre zeyn edüpt V 

3.3b20 üç aded seğsâne yüki paşa için me acmler ve edviyeler, İ27a28. Krş, 

Rd2 1008 seyisbane; şu kelimeye dikkat edilmelidir: DS 3597 seyisane, 3599 
seysana: çeyiz 

segseban bit tür çalı, sesban X 418b 10 (901) dühn-i seğsebân, Krş, Rdl 1102 

seyseban; Wehr 447-48 saisabân: sesban (an indigenous Egyptian shrub whose 

leaves ha ve a purgative effect, Sesban ia aegyptiaea Ters.) {Mısır’da yetişen, 

yaprakları müshil etkisi yapan bir çalı, sesbania aegyptiaea, Far.) 

sehe! az, biraz, birazcık V 55b 19, I36a24 sehel kaldı kim . , . ola yazdı, ve bşk. 
Krş. TS 3372; Tietze/Ar. #102 

t 
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sehii ılıman, sıcak) mutedil (iklim; krş. s c vah il) II 293a31, IV 305a20 (bkz. crcc), 

VI 143a5 sehil = muYedil, 166bl2, Vfl 128a26 (615), VIII 207b21 (84). Krş. US 

3567 sebil (sevahil); sıcak yerler [yazın çıkılan yerlerin, yaylaların karşıtı ola¬ 

rak]; ılıman, kuytu, gölgelik yerler; Tietze/Ar. #:loi 

sehillcM- kışı geçirmek IX 235a8 (519: sellenub [böyle yazılmış!]) sehillenüp, X 

370al2 (795) gayri tuyürlar Mısır ceziresinden çıkmazlar, anda sehillerler; her 

diyar murğının bir scvahili vc bir yaylağı vardır 

sekel, sekil dervişlerin boyunlarına taktıkları taşlardan oluşan ağır gerdanlık 1 

149b9 (bkz. peymen-hâne), I49b28 hâlâ dervTşân mabeyninde boğazlarında 

aşılan balgamı taşlara sekel derler, IX 244bl (539) hâlâ ‘abdalların 

gerdenlerine aşdıkları sekel taşı hazret-i Müsâ sünnetidir, andan kaldı, 

383alO,14 (831) sekil taş. <,? sakal: yük, eşya, veya sakil; ağır, veya sekel: 

yoksunluk (Rdl 626, 627) 

sekerled Bkz. iskerled 

sekil (hayvan ayağındaki) beyaz leke VIII 220b33 (l35) ala gözlı ve çakır gözlı ve 

a İm sakar ve dörd ayaklan sekil kınalı semin ve mahbüb dombay ve korniş ve 
câmüsları. Krş. TS 3373-4 

seklem çuval I 175bl (Aydıncık, Bandırma, Erdek ve Mihaliç hamalları) sekicin 

ta'bîr etdiklcrİ yedişer sekizer kantâr-ı ‘oşmânî gelir çuvalları onar adam 

kaldırup, V 88a33 (Aydmcık’tan) be-her sene ... İslambola kırk elli bin seklem 

ya‘m çuval beyaz ve hâs ve rakîk un gelir. Krş. DS 3571 

selâhor ahır ve atlardan sorumlu görevli (ser-âhor yerine) V I35al6, VII S7bl9 
(402), Krş, Meninski 2648 

selçar Romanya’da bir memurluk unvanı V IG8b4 (Boğdan) selçar = kaşşâbbaşı, 

VII 102bl5 (480; Eflak) selçar = kaşşâbbaşı. Krş. Djctionar 445: siuger, 

yan biçim i sulger 

selmânî berber (Azerbaycan) IV 294b31 (Urmiye) selmânî = berber, berberlerin 

pîri Selmân Pâk’in adından (bkz. 1197b32) 

selkun timsah (“Moğolca”) il 31lbl4 (KAYTAK), X 160bl3 (346: şelkun) 

sencileyin senin gibi VI 77bl4, Krş. TS 3382-83 

sende (?) bir çeşit kâğıt (Dubrovnik) Vi 156a28 sende nâm kâğıdları 

sendire- sendelemek I 172al6 (!| eğri yürü-), 214a3, VII 14b25 (112) ceyrân pâ- 

leng ber-seııg sendireryerek atlarımız giderek. Krş, TS 3383 

senek, senek tahta testi (Anadolu lehçesi) II 278a7 (Bolu; |[ boduç), III 95b6 (254 

= TS 3385; Mudurnu), IV 202a8 (bkz, boduç; bkz, Dİyarbekir Index, 268) 

sennüre kedi (< Arapça simurnr) KI 8lb3 (kedi için kullanılan kelimeler liste¬ 
sinde) 

senta-baş otur, kımıldama (İtalyanca ster bassa) V 150a 11 (İTALYANCA), VII 



S0a3l (363; Fİreng kapudam emrediyor) senta-baş = oturun el kaldırman (4 

Senta), VIII 297b5 (/34; gece nöbetçisi böyle bağırıyor; verileri cevap; bono 

[297b8 meğer bu hakirin rast gelüp selâm verdiği leşlcer küffâr-ı Fıransa İmiş]), 

IX 269b2 (591) hamd-ı buda Hüseyn Paşa efendimizin velvelesinden cemn 

‘Urbân-ı bı-edyân senta-baş olup, Krş. TS 338Ğ (oradaki anlamlandırma doğru 
mu?) 

sepep sebep (Tatarca) VI! I07b29sepep = sebeb 

seper sefer (Tatarca) V 52a32 

sepiş- yayılmak, dağılmak III 179a5 Üsküdar şehrî içre kırk bin asker sepişüp. 
Krş, TS 3388-89 

serçe başı (tipi sırasında yağan kar böyle nitelenmiştir) V I6b2, IX 260bl4 (572) 
serçe başı Var Krş. bugünkü Tü. kuşbaşı kar 

serdeiye ? (bir çeşit elbise, Hırvatistan) V 157al0 çukadan kopçalı daracık 
serdelye 

serdemend, serdimend yelkenler İndirilmiş olarak (LF #597) V 93a25 eyyam-i 

s erdi m e nd olup, VIII 257b 1 (274) eyyâm-ı serdimend ile, 262b4 (293), 263bl7 

(298) kara yelin kertesine serdemeııd gidüp, 283a26 (376#; bkz, alesta), 331a22 
(bkz. istin ka) 

sergen raf li 352bl3, IV 249al? (bkz. gılvi), Krş, TS 3392 

sergi incir, üzüm vb, kurutmak için bağda, yere samanla karılmış teiniz toprak 

döşenerek ve sıkıştı? ılarak hazırlanan alan IX 90b6 (184; atlanmıştır) ve her 

bağda birer külbe-I ahzân-hane ve beşer altışar şoffa sergi-hâne ve beşer altı¬ 

şar şıra-ha ne havin azimler mukarrerdir, 90Ü24 pâk sergiler üzre beyaz 

çarşaflar üzre ,,, serüp, Krş, IS 3392 sergen, D S 3588 sergen, sergilik 

serhaddî bir çeşit üst giyimi I 215aİĞ (bkz. kon tuş), ili 103a33 (Evliya'nın kölesi- 

nin üstünde, IV 225b6, 273b20, V 162a5,6 bir sernmür serhaddî, Krş, Jewish 

PimiE serhadi: travel coat {yolculukta giyilen üstlük}; Koçu 204; Pakaun 111,185 

sevâhil ıImıan, sıcak; kışlamaya uygun yer (< sevâhil, sahil ** sahil, kıyı" keli¬ 

mesinden çğl, örn, I 74b30 [fakat şu kullanıma da dikkat edilmelidir: m 46at6 

sevâhil: kıyı]; krş, sebil) fi 253a 17 (Trabzon) kış olmaz, gayet sevâhildir ve ğâ- 

3et mu tedildir, 282a 1 o, 3i3a 14, 34lb34> îlî 88b 10, IV 364al7 havası gayet 

sevâhil olmağile şîddet-İ hardan adam pişer, V 14b25, 26aI7, VI I26b21 X 
128a 15 (279), 370ai2 (bkz, sebille-) 

sevâhil len- kışı ıhman yerde geçirmek II 315a 10 vakt-i zimîstanda obaları ile 

mekş cdüp sevâhiHenirler, IV 309bl0 (f 4 9 yaylatan-), VflI I90a3 (8) IX I53bl 
(33 3) 

sevdaya yel- hayal peşinde koşmak, hayale kapılmak Vllf311a21 (497) “Küffar 

susuz bunalsın” deyü ol sevdaya yelerlerdi, meğer kalenin bir katre suya 
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ihtiyâçları yok imiş. Krş, TS 4509 (Ruhi, Karacacğlan ve Kâtibi’deıı gösterilen 
tanıklar) 

scvegel (belki süregel okn,?) isyancıların önderi, elebaşı I I95al7 bu tayfanın 

sevegeli ve kemer başılan ve sergelle başjları 

seydF kahramanlara, savaşçılara verilen bir unvan (Mısır) V 187a 15 Mısır 
cündîlcrmin fotalarına şeydi derler 

seyir çal- seyretmek, temaşa etmek V 60a22 biz bir gün ceng edelim, siz oturup 

tâ ki seyir çaluh, kaleyi feth edüp papaslarımızın hükmi üzre biz baş batman 

olalım. Krş. Meninsk.1 2730: açmazdan seyr çalardı: unvermercklich schauet er 

zu / stava a riguardare senza scöprirsi {çaktırmadan seyr ederdi} 

şı- kırmak; bozguna uğratmak IV 397a 19 enirini şıyup, VI 134b8 böyle gcrmİy- 

yet-i cengde küffârı şıyup, 145a3 aşağı bakamın zehresı şıyup, Krş, TS 3416-26 

şıbyân çapulcu A raplar (Mısır da Girge; bundan başka Arapça sibyan: oğlanlar, 

genç çocuklar anlamıyla da kullanılmıştır) X 374a24 (304) şıbyân - levendât 
makul es i urban 

sıçan yoh metris içerisinde kayılan dar geçitler VIII 288b5 (393 = TS 3403) top 

sadem âtından halâs içün handak kazılup yollara bu gazalarda sıçan yolı ta‘bir 
ederler 

şıdisi bir çeşit ayakkabı İV 215b24 (bkz. poçik). (100 çivili kundura anlamına mı? 
Krş. panşadı) 

şığa sığlık, suyun sığ yeri X 133a21 (290) balıkları der-kenâr edüp sığaya çeker¬ 
ler, Krş. TS 3403-04 

şığala kara günlük ağacı ve bundan elde edilen yağ IV 391a24 (Nisibin) kitre ve 

şığala yağı nâm dühn-i muamber, VIII 323b29 (546) şığala ağaçları, IX 

128a27 - 128bl3 (271: Sığla) şığala yağı, 128bl7 (272) şığala ağacı, 129a7 (273). 

Krş, Önler259; HerbDrugs 25: Liquidamber orientalis {günlük ağacı} 

şığanak sağanak VIII 250al0,15,17 (246) bir latif sığınacak şığanaksız yerdir 

şığın yaban sığırı, bir tür geyik II 237bl6 vahşi şığınlar = vahşî ğazâllar, IV 

244b23 şığın-ı kûhî, V 82b8,162b30, 174b27 (|j geyik), VII 155al2 (750). Krş. TS 
3405-07; Rdl 1200 

şıka bir tür tatiısu balığı III 89all 

şıkandil Bkz. iskandil 

şın- kırılmak, bozguna, hezimete uğramak (Tatarca) VII 115a7 (545) şın- = bo¬ 
zul-. Krş, WB IV,629-30 

şmağo havra, sinagog (Lad i no) I 124a25, 129b2,136n25 şınağo dcyrlcri, III 44b24, 

15a5 (LADİNO), İV 342a36, VI 86bl9, VII 12Sal2 (614), VIII 229al8 (166), 
248b 11 (240) şınağo = kenîse 
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şınarı kendisine benzer. Kendi dengi, kendi küfvü VI 89b31 Ftransa kıralı Ât-i 

‘Oşrnâna karabeti sebebiyle şınan kâfirlere imdâd vermeyüp. Krş, T5 3432-31 

şmaş- Bkz. devlet 

sındır- yenmek, mağlup etmek VIi 37b28 (172) cemn kâfir is t âm şındırup, Krş. 

TS 3438 

şmğm hezimet VIII 341a30.kenar (625) donanma sınğını, 344b4 (638), Krş. TS 

3439-40 

şmıkdır- Bkz, öd 

smbrac, sıntıraş nalbant ve kunduracı bıçağı I 185a25, 196a2. Krş. DS 3613 

smtıraç; Tietze/Pers, #111 

şipkm zıpkın I 174b 13-14, Krş, T5 3456 

şıraca getir- at, sıraca hastalığına, bir çeşit tüberküloza tutulmak IX 194b28 (423) 

her kimin atı şıraca getirse, Krş, D5 3614: Bu fidan sıraca gelirmiş 

şırımba bir çeşit'Tuna teknesi X 255a6 (bkz. zarbina) 

şıtfî (~ şayfi, seyfi) ve şitfî yazlık ve kışlık (Mısır; < şayfî ve şitevT) X 62a3 (136) 

say fi ve şitfî, 74a3 (160; MISIR), 193b 29 (413: sayfî ve şitefi) şıtfî ve şitfî, 353a4 

(755) seyfi ve şitfî 

sıvar- suvarmak, sulamak 1 166a23 sidik ile şıvarup, IV 277a31 şıvarılmış, VI 

54blO,VII 117b33 (562), Krş. TS 3594-98 

şıvar- mıknatısla çekm.ek (?) I 163al2 (pusula imal edenler) seng-i mıknatıs ile 

kıbla-nümâ millerin şıvararak 

sıyırma ? (rüzgar hakkında kullanılan bir niteleme; bkz, pupa) VIII 264a28 (300), 

IX 104al9 (214) sıyırma rüzgâr ile 

şıyla- ağırlamak, ikramda bulunmak (Tatarca) VI 54b27 şıyla- = izaz u ikram et-, 

VH 128b7 (616) şıyla- = ri ayet et-, 128b 10 (bkz, konakbay), 152b 10 (738) şıyla- 

- doyîayup ri ayet et-, VIII 191a32 (bkz. konakbanlık), Krş. WB 604; YudakhIn 

677; Baskâkov 318 

şıyrmcak kaygan 1163b22,33. Krş, TS 3465-66 

sızır- (bakır) eritmek I 185b3 ve dev, bakır şızırıcıyân, X I7lbl3 (369) 

şızırıcıyân ,,. eski bakır sızır ur. Krş. TS 3467-68 

sızırma bir süt ürünü tJI 142bl 

sisi evet evet (İtalyanca) Vlî 70b22 (#317) 

siba (Tatarca?) siper, metris VI 10b28 (|| lağım, meteris), VII 56b30 (255; (I toprak, 

meteris; Kreutelçev. 88, 2. bsk, .169: Schanzkörbenfistihkâm sepetleri}), 94a25 

(437), 120a 10 (574), VIII 2S6b2 (390). Krş, Sangl.AX 250rl9 siba: hâkİst kİ 

bara-yi şiyânat-i İaşkar hangâm-i cang dar kafa-glrl dar pîşrü-yi laşkar 

kanda bulan d kunand (kuşatma sırasında askeri korumak için ordunun Önüne 

toprak yığılarak yapılan tümsek} 
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sigid- koşmak, koşuşturmak (seğirt- yerine) 1 195a23 cemîi yeniçeriler mür [u] 

meges gibi herkes bir köşede sigidüp tavize başlarlar, VIII 209a34 (91 = T5 

3370, orada düzeltilmesi gerekiyor). Krş. DS 3597 

sikıigen kendini düzdüren (erkek çocuk) II 373a20 sikilgen oğlanlar 

silisre silistıre) vardiyan düdüğü, tayfabaşının reisin emirlerini bütün gemici¬ 

lere iletmek İçin kullandığı düdük (LF #856) I 164a33 (bkz. dayı), I64b31, 

200a3 (612 sipsi [böyle yazılmış!] = TS 3488, orada düzeltilmesi gerekiyor; bkz, 

vardiyan), VIII 283a26 (376#: sikisra, LF’da düzeltilmiştir), 329al9 (570-71, bkz. 
dipnot) silistıre 

silu kırmızı veya mavi renkli kök boya (Gülru Necipoğlu Kafadar, Jounml of 

Turkish Studies 11,1987, s, 32 ye göre ‘‘altın kırıntısı”; lüce maddesi ile de krş.) 

fi 296bl9 süııbül ve silu vc'nîl-gün kâşîler, 339bl3 ebr-i silu, IH 152a25, VI 

94b27, 131al3, VIII 252b8 (256), IX 68b 19 (“ P35b2; 139: nilgûn [böyle yazıl- 

mışî]), 282a2 (617) lâcüverd silusı nıbgün-vâr, 295a 11 (645) rengd silu lakı 

bedehşânî hamrâdır, 346al6 (753) silu ve lâcüverd, 348aiS (bkz. halkan), X 

90b8 (böyle düzeltilerek okunmalı; 194), 95a26 (204). Krş. ? Meyer 36 sülüğen: 

Zinnober {zincifre, cıva sülfür}, bugünkü Tü. sülüğen. Bkz. Bitlis sil gun 

sin mezar (ağız kelimesi ve [kimi yer adlarında] eskici! kelime) II 278bl (BOLU), 

İH 60b5 (-> Siım-i Ruha), 165a26 (Edirne) sin-bâz - mezarlık, IV 201a23 ve dev. 

(34 - TS 3474; Diyarbekir’de Sin-oğlı camii), 225a36 (Bitlis valisinin şiirinde) 

sine şarı, 319b 14 (İran’da Sîne), V 137b 17 sin - mezar (-> Sin), VI 148b26 nev 

sın = yeni mezar Hersek'te Hevesin). Krş. DS 3637 

sin diş ("Arapça ve İbrânîce” - kastedilen kelimeler: Arapça sînn ve İbrâııîce şen) 

iV 37lbl6 sin = diş (-> Sme), VIII 19al4 (?; bkz. siverın) 

sinbede zımpara (sünbâde yerine, Rdl 108i) X 397a20 (854) 

sindıyân mızrak yapımında kullanılan bir ağaç VIII 305bl5 (469). Krş. Rdl 1083: 

A. the evergreeıı oak, quercus ilex {çalı meşesi, pırnal} 

sine-pine bir çeşit helva IX 77a6 (156: sinesine [böyle yazılmış!]) 

sinirle- atın arka ayaklarım arkadan kılıçlamak V I85b21, VIIf 189b5 (6 - TS 
3478) 

sinko sevgili oğul (Sırpça-Hırvatça sın; oğul, küçültme biçimi sincik, ünleme du- 

romu sinko; bkz. hodamu) III 116a t (Belgrad Türk ağzı) sinko kadu, VI 8 8a 9 

(Buda, Bosna Türk ağzı) sinko çebi 

sinyor, sinyora efendi, bey (İtalyanca signore) fil 44b33 (bkz. LADİNO), X 28b5 

(61; bkz. ki parlar), 2Ö5bl5 (455) 

sipov bir tür ekmek (Rumeli; Macarca cipö) V 88a 15 (Erdcî), 119b2 (Temeşvar), 

162a7 (Hırvatistan'da Çakaturna), VI I8a26 (ErdeEde Kokoı) sipov - Haleb 

kalkanı kadar hâşud-hâş ve beyaz ekmek, 28a5 (Pıraşov), 28b7, 30a 14 (Sibiıı), 

87b31 (Budin), VII 12a22 (54; Şemetorna) beyaz sipov Macar şomum, 3Sb5 
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(i75; Eğri), 40b22 (185; Gingöş) onar on beşer vuqîyye gelir Fialeb kalkanları 

gibi beyaz ve hâş ve râzıyaneli ve çörek otlı ve süsenli sipov nâm ekmekleri 

olur, 73a 19 (326; Viyana), 77b 18 (349; Son]ok), 84b22 (387; Gyula), 87b6 (401: 

Varad), 90a22 (415; Dobraçin) 

şirdeni şehir yargıcı (Func) X 413bli (S91; sirdim) Kirdem = şehir hâkimi 

sirebre gümüş II 349bl6. < Slavca, krş. Rusça serebro 

sirence sülüğen (bir ilâç; fakat metin bağlamında bir bağırsak hastalığı?) İl 

242a34 (bkz, namazbur). Krş, Meninski 2603 serene (Arapça), şirine (FarJ: 

mini um, sandix, minii factitii genus ex cerussa torrefacta {sülüğen, üstübedn 

yakılmasıyla elde edilen bir çeşit kırmızı boya}; Rdl 1055 serene (< Far, şirine) 

slrgı bir çeşit üzüm (?) II] 91 b9 

sine (sirâc yerine, bu biçim \ll 67al9’da) ÜI 66a2-5 kandîhi sirîc, 67al7 

sır m ene bkz, çır m ene 

şiven bir çeşit mızrak (krş, sünce) I İBlblO 

siverin ? VII 19al4 (86) erre-yi sîn-i siverin ile kat1 eder gibi 

siverin et- yıkmak, duvarı yıkmak (?) ITT 130b26 sürmı siverin.edüp harâb eder 

s i vı iye Ispanyol gümüş sikkesi V 65b31 gök paslı sivilye ve alturi ile, VI 10a2 

sivilye ğurıış, IX 104a27 (214: sulîyer bal [j]; Tstankoy) mahkeme mahşülı mah- 

be mâh bin sivilye riyal hâsıl olur 

sizbaİ bir çeşit ceviz macunu (Kafkasya) fi 257a24, 257bl4, 24 (ABAZACA), VII 

150a33 (724; nasıl hazırlandığı anlatılmıştırsizdlcym sızın gibi I 44b32 (155 - 

T5 3493 [yanlış olarak 125Ü gösteriyor]), IX 39b28 (82) sizcileyin asiler 

soba (evdeki) hamam (Kümeli) V 115b6 soba derler bir güne çömlekden 

musanna' kubbecikler . , . , J29blö, 183al3, VI 22bl7, 29b25; 55b24, 60a7, 

83bl3, 90b3-4, 169b3, VIJ 15a30 (69) şoba ğusülhaneleri, 57a20-25 (260-1), 

84al4 (384), 93a33 (432) 

şobak köpek (Ukraynaca) V 49b5 (UKRAYNACA), 59bl5 (bkz. mujik) 

şoğa testi (Malatya ağzı; krş, şaka) IV i94b27 şoğayı getir - bardağı getir 

şok- öldürmek (Tatarca, bkz. TATARCA) V 43a2l, 104bl5, 105b6, VII 107b29 

sokul- ^ öl-, 115a6, 144a6. Krş, WB IV,519 ("vurmak”) 

şokak yere çakılmış sırıklara geçirilerek birkaç çadırı birden avlu duvarı gibi 

çevreleyen yaklaşık 2 metre yüksekliğinde perde, serâperde; bu uzun perdeyi 

oluşturan parçaların her biri V 143al5 otak sokaklarının bîrin söküp ... Krş, 
i S 3499 

şokoi alacadoğan (Sırpça-Hırvatça sokoİ) I 4 7b 11 (So^oHı Mehemmed Paşa) 

Bosna sancağında Şokoİ ya nT şahın kasaba s ıııda ndır 

solak görevi padişahı korumak olan yeniçeri I'30al5 (109 = TS 3505) 
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soİta Bkz. zolta 

50 S tat asker II 268b33, V 41a30, 9lb29 sol tat u mortat [u] keferât, VI 15lb34 

soltat u mortat u hoyrat, Vlt 46a 15 (208) ve hân gibi uzun uzun kat-ender-kat 

soltat odaları vardır, 115a20 (546), VIII 3QÖa34 (448) soltat mortat Krş, Meyer 

72 

soluğan delikleri Tuna donduğu zaman balıklar için açık kalan hava delikleri ili 

İl8b27. Krş. TS 3506 soluğan: sık sık soluyan, çok soluyan 

şom sıkı (düğüm, dokuma); halis (altın) I 192b20 şom girih, IX 342a27 (745; Kabe 

üzerine sarılan kuşak) şom sırma. Krş. TS 3507: katı (buz), DS 3662 som: tam, 

dolu (kaya [yekpare kaya kastedilmiş olsa gerek]) 

şomar bir tahıl ölçeği II 23Sb5, III 86al7 bir şamar buğday, 87b6, 9ûa9 şomar 

arpa, IV 207all, VIII 324b29 (551; Diyarbakır ve Erzurum) şomar = kile. Krş, 

DS 3662; Dİyarbeker 222, dipnot 133 ve fndex, s. 268; < Gürcüce somari (krş. 

Acı! ARI AN IV,24l) 

somurdan- homurdanmak VII 65al8 (291 ~ TS 3507) 

şopu derviş, sufî (Tatarca) VII I33al7-18 (639; bkz, muna) şopu = şofu, 142b28 

(688) 

şort soruş, sorma X 447al4 (980) ne şorı ve ne su al olundu Krş, TS 3516-18 

şotnik - Ukrayna Kazaklarının bir memuru (Ukraynaca sotnık: yüzbaşı; krş, 

potnik) V 48a24, 48b34 şotnik = sancak begi 

şovul- (su) çekilmek VIil 376a2Öj(759) şuyı şovulmuş değirmene dönüp. Krş. TS 

3494-98 soğulmak 

şovulcan solucan IV 212Ü36, VII 63a5 (28l), VIII 282bl2 (373), 362al4 (707), X 

427al2 (919: surican [böyle yazılmış!]). Krş. T&3494 soğulcan 

soya yırtıcı kuş pençesi VIII 19Öa27 (10) pençelere arslan cıynahı kadar soyaları 

vardır, Krş. DS 3668 soya (VIl): yırtıcı kuş pençesi 

söbü, söbüce yumurta biçimi, beyzi, oval II 247a4 Ramazân pidesi gibi iki ekmeği 

söbüce edüp, IX 31a2 (62: sebu) mekik misâl bir söbü ekmekdin Krş. TS 3530- 

31 

sögct- Sivrilmek, dikilip kalmak, göze çarpmak VI 9bi8 şehrin ateşe urup ancak 

kafesi bir şahrâ-yı vâsfde sögele kalup, V 123a27, VII 76a3 (340) sögeli kal-, 

116a 10 (551 - TS 3537) sögele kal-, 16öb27 (778 - TS 3537) sögele kal- DS 3681 

söveh (ve yanbıçimleri): ayakta durmak, dikilmek, 3728 süvelt-: sivriltmek, 

yontmak 

sönbeki üç direkli bir çeşit tekne (LF #563) I 66b20 bir sönbeki fırkatası 

sönge fırın süpürgesi VII I5lb 19,26 (733-4; böyle düzeltilerek okunmalı) fırın 

söngeleri, fırın silecek şırıklı söngeler. Krş. DS 3679 sönge (ve yanbıçimleri): 

fırın süpürmeye yarayan, ucunda paçavra bulunan sırık 
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soyken- dayanmak, yaslanmak İÜ M5a8, IX 210bl5 (466: stğınub [böyle yazık 
mış!]) asaya söykerıüp. Krş. TS 3539-41 

söyün- ölmek manasına VIİl 294a34 (422) ve bu lağımda hemân on iki ‘aded 

serdengeçdi ağalan neferâtlarıyla soyundu Krş. TS 3547-50 

şublak çıplak, kılsız i 212aM mahbüb-ı hâş ve beyaz ablak ve şublak çelebidir, 

Vi 112a5 atlar yaldak ve şublak ve çıplak kaldı, X 113b4 (248) dervlşânlartn 

ablak ve şublak ve ak topalak köçeklerinden. Krş. T$ 3584 suplak (oradaki 
a nl a m I a nd ı r rn a doğru m u ?) 

şubya Mısır'da pirinçten yapılan bir içki l 213a8,28 Mışrm pirine şubyası, 213b2- 

7, VIII 3 60a 13 (699), X 167a24-28 (360), 183b8 (392), 240a5 (511) şubya - pirinç 

bozası. Krş, Lane 331-32 şoobiyâ: a drink nıade of tlıe pips of the 4abdaI3awee 

melon, moistened and pounded, and steeped in water, whıch ıs then strained, 

and sweetened with sugar, or made vvîtb rice imtead of the pips {Abdaüâvî 

kavununun ıslatılıp dövüldükten sonra suya bastırılmış çekirdeklerinden 

yapılan bir içecek, süzülüp şekerle tatlandırılır, kavun çekirdeği yerine 
pirinçten, de yapılır} * 

sudina bir çeşit rakı (bkz, horilka) 

şuğurya hazır, sağlanmış (?) (LF #854 şuğurya: midmost seat of the rowers in the 

fishîng boat {balıkçı kayığında ortadaki kürekçi oturağı} kelimesinin Evliya 

tarafından başka anlamla kullanılması) 1 75b5 (bkz. alesta), VIII 283a26 (376) 

şuîan- (geminin) su gereksinilin sağlamak II 245al2 (70 = TS3573) 

şulap su üstünde geçmek (Tatarca; bkz, buzlap) VIW 192b2 (19) 

sumak su tulumu i 160a30 mataralar ve sumaklar. Krş, TS 3575-76 

samba bir çeşit maymun (Haneııdoa) X Q34Öa22 (965) 

şum(m)ât-ı muhammedf büyük ziyafet çekme; çeşitli yerlerde; ziyafet çekmenin 

nereden kaynaklandığı ve niçin böyle adlandırıldığı hakkında bkz, l l?la20 

Krş. Meninski 2667 sümât, vulg. {kaba söyieyİşte}somâl; DS 3694 sumat; 

GOlşenÎ 282/19 dervişane şumât çeküp, pâdîşâhâne ziyafet,,. 

şumpara (- şunpara) zımpara taşı (inşaatlarda da kullanılmıştır) I 12bl4, 16b2, 

189a21,23, VI 135a 19 (Macaristan’da Npvigrad) kırmızı şumpara taşı, cümle 

serhadlara şumpara bu haııdak kayasından kesüp, VIII 355b 17 {681; Ergiri 

Kasrı), Krş, Meyer 36; < Far. sunpâra (Steingass 700) 

Ştm- saldırmak IV 266a25, 268a26, 269a25 sunar taraş zağar gibi her tarafa 

sunar, VII 115a29 (547) aç kurd gibi koyuna ve koyun tuza sunar gibi sunup, 
Krş, i 5 3582 

şunar bir çeşit av köpeği IV 269a25 (bkz. sun-), V 92b5 taraş ve tula ve şunar ve 
arayın zağarlar 

şuprama bîr kumaş çeşidi (< ? ItaL suprrna) VIII 229a32 (167) âH 'Osmrnm kırk 
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bin yeniçerilerine Selânik'in mavi ve yeşil şuprama çakası ve londura şek¬ 
linde çuka işlerler 

surutka, şurutka bir çeşit peynir (Rumeli) V 131a30 ve dcv„ 132a28, VI 91a21 

keçi siidi surutkası (Boşnaklar pek sever), 163a8, VII 120b2S (577), VIII 37lb24 

(743). Krş. Miklosjcb 21; Tietze/Sl. #193: Sırpça-Hırvatça sürutke: kesik ayranı, 

kesilmiş sütün suyu, peynir suyu; Slovence sırotka 

şuşta et- (uyuyan kadına) yakınlık eylemek, tecavüz etmek, geçirmek II 320bll 

melike kız mest iken ol cevân kıza şuşta edüp melike hâmile kalır.. * kendüye 

şuşta edüp bekâretin izâle eden... Krş. DS 3701 susta: çıtçıt 

şuvvân bir çeşit yapı taşı VII 59b4 (2603 Kreutel çev. 107, 2, bsk. 154: Syenıt 

[kastedilen Asvan taşı’dır]), 60al0 (269) 

sübu aslan (Arapça ağız kelimesi) III 29b5 (bkz, ARAPÇA), X 390b28 (839) sübü‘ == 

arslan (Arapçada “aslan” için kullanılan 180 kelimeden biri), 393bl4 (846). 

Krş. Wehr 394 sab\ çğl. subü' ~ sabü\ çğl. siba; lion {aslan} 

sücî şarap (eskidi, bir yer adının kökeni) V 29a2 süci = şarâb (-> Sücüli), Krş, TS 

3605-11 

süd liman sakin, durgun, sütliman (LF #848) II 270b31 

sülâm askeri birlik (Func) X 413bll (891: Selâm [böyle yazılmış!]) sülâm = askeri 

taÜfesi 

sultân Safevî eyalet emirlerinin unvanı il 293b6 (Karış; - kale hâkimi), 315bl5 

sultanlık = sancak begi tahtı, IV 289bl7 sultân = sancak begleri Ç'diyâr-ı 

'Acem”), 294a22,304a33 

sülupyan kurtulanlar (“Kürtçe”) IV 383a32 sülupyan - haîâş olanlar (-> Cuda'da 

Sülupyan Camii) 

sülüğen bir tür deniz böceği VIII 336al3 (603) 

sülüne süline, solen, kamışböceğî, deniz çakısı 1174bl9,35 

sümümiyyet acılık (< Arapça samm, çğl sumüm: zehir) X 239alö (510: semumiy- 

yet) 

sümüger kayağanlaş, arduvaz (Anadolu lehçesi) II 324b29 (Kağızman) sümüger 

taşı yani kayağan taşı 

sun-: gerin- sün- gerinmek, II 33lbS, III133 b2, IV 232all, V 13a20, Krş, TS 3621 

sünbüi-i hevâ et- hava almaya çıkmak VIII 319a7 (524), Kilisli Rıfat şu dipnotu 

koymuştur: Zannederim ki Arablarca meşhur o!an şemmul-hevâ - hava 

koklamak - hava almak'dan galattır 

sünce (veya süvence? - krş. şiven) bir çeşit mızrak veya ok başlığı 1181 b9 (mız¬ 

rak), 184bl3 (ok başlığı, temren, bkz. tomar) 

sünde bir çeşit iğne 1184b34 (|j 'ibre, süzen) 

sünder bir çeşit telli Kürt çalgısı I207b32-35 



- 248 - 

sünger sünger (t.F #858} VIII 362a 16 (707), IX 113a6,8 (232#) 

sünsar {? - kunduracı âletlerinden) I 196a3 

süııük kemik IV 21Qa34, IX 141a28 (301: sökük), 379a29 (823: sökük; )| üstühan). 
Krş. TS 3622-27 

sürme bir çeşit bomba VI 13lb33 (bombalar listesinde) 

sürka bir çeşit flüt (Bulgarca svirka?) V 62a25 (Özü’de Ukrayna Kazaklarından 

ele geçirilen askerî mızıka âletleri arasında) sürka tulum nâm bir mizmerdir 

Ş 

şab Bkz* şeb 

şag bir memurluk unvanı (Macaristan) Vi 7bl5, 10a 18, 12b2f31 (|| irşek, bıtrlk), 

73blS, 117b29 (|| irşek, birov), J22a7, 152al3. Macarca -sag sonekiyle kurul¬ 

muş birosag “mahleme, adliye1' ve daha başka makam adlarından yanlış 
ayırma ile ortaya çıkmış (ayırmaca kelime) olabilin 

şâh u gedâ sıska, arık (at) I 145a25 (sayfa kenarında) bir esb-İ lâğır-ı şah u gedâ, 

III 31b 14, IV 22ll?6 (bkz. BİTLİS, dipnot), V lla24, 134al7T VI 132b27, 159bl5 

şalı u gedâ misilli kadîd atlar, VII 24b6 (lll), X 245a21 (522) 

şak vaşak (vaşak'tan kısaltma) IV 232a34 semnıür vc zerdeva ve kâkum ve şak 

derisi, 283b33 bebr ve kaplan ve şak ve zerdeva . * . , 287336, 288a4, VIII 
252b34 (257) 

şaka-bend bîr çeşit at zırhı 1 200al2T IH 28bl8 (bkz, tutmir), IV 277bl2, Krş. 

Mlnîhske 2835-36: loricae equinae, quibus muniuntur equorum latera, subtus 

qua equum tangunt, panno coactilî, in medio ferreis annulıs, extra panno fere 

rubro constant {atm iki yanım korumak için kullanılan, atın vücuduna temas 

eden alt tarafı keçeden, ortasında demir halkalar bulunan ve üzerinde genel¬ 

likle kırmızı bir örtü bulunan at zırhı}; Steingass 750 şafca-band: a kind of 

horse-armour {bir çeşit at zırhı} 

şakı- (~ şakı la-} yıldırım gibi geçmek, akıp gitmek II 359b27 şakıla-, IV 231al3, V 

93a23 (244 = TS 3645), VII 54bl2 (244), 94b22 (439) 

şakıldaft:]- şakırdatmak I 189b sayfa kenarında (sapancıiar) şapanlarınm 
taylesânkruı ra'd-vâr ş akılda [da]rak; bunun yanısıra şakırda- biçimi de kulla¬ 

nılmıştır: bkz, çaşırda- maddesi. Krş. TS 3644 şakıldamak 

şakra-koz, vb. bşk, biçimler (üfürmece kelimeler olabilir mij - krş, bugünkü Tü* 

şakrak: neşeli ve sesli, şen) X 23lbl6 (494; gelinciğe benzer bir hayvanı, 

herhalde firavun faresini anlatırken) şakra-koz ve makra-koz ve kakra-koz 
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muzhik bir hayvandır 

şakula sarkaç, pandül; şakul doğrultusu (şakul yerine) VI 13iblO (değirmen) 

cümle çarkların hanımâm kubbesi kadar sâ‘at şakulası gibi şakulalar cümle 

degirmanın çarhların deveran etdirüp; 161a5 (su birikintisi, havuz) niçe kerre 

yüz kulaç ipler ile şakula bırakmışlardır, aşla nihayet bulmamış dır 

şal u şapik Kürt şalvarıyla ceketten oluşan takım (bkz. şapik) III S4b24, IV 

194b20, 215b23, 223b21p 233b25, 236b9, 254bl6, 376b5, V 4bl8. Krş. Wahby şal 

(kuzey Kurmanci; şal-tı şepık: pantolon ve ceket, takım elbise; Jaba: pantalon 

en etoffe {kumaştan dikilmiş pantolon}; Bingöl 195, 217 (fotoğrafı vardır) 

şalla; şallâhı (inşa İlâh yerine) I 114b5, V 43a23 (Tatarca), 160al6 (böyle düzelti¬ 

lerek okunmalı). Krş, TS 3646-47 

şallak u mallak çıplak f I14b2, II 346b31 (|| üryan), IV I97a21 uryân u büryân ve 

şallak u mallak, zengüle ve hur d eleri ve tür tül edepsiz ‘avret yeri güşade, 

282b 15 ıslak çıplak ve şallak u mallak ve silâhdan bî-ğallâk, 35Ga4, Vİ 27a29 

(bkz, cellâk), 44bl7 (bkz, cülak), 109a4 dal çıplak, şallak u mallak, parlak vc 

berrak, beyaz gevdelı adamlar, 27, IX 256a29, X 243a2 (518) don geymezler, 

hemân şallak u mallak gezerler, 338b3 (72l), Krş, DS 3740 şallah; şallak (il) 

şanpur patiska (?) IV 233a31 (bkz, kohik). Krş. Tietze/Pers. #26 

şap- yormak, baskın, akın yapmak (= çap-; Tatarca) VII 105b5. Krş, WB IV,981 

şapik Kürt ceketi (bkz. şal u şapik) IV 219a28 (KÜRTÇE), 225b6, 233bl3, 269b30, 

V 1 Ia33. Krş. Jaga scidpek: surtout sans doublure, avec des polis de ehevre me¬ 

les en tissant {keçi kılıyla dokunmuş kumaştan dikilmiş, astarsız üst giyimi}; < 

Erm. şapik: gömlek (Acharian 111,495) 

şapşal bir çeşit yumuşak çizme i 205b24 (Ermeni, lağamcılar) ayaklarında şapşal 

siyah çizmeler ile, X 326b5 (694: şabşab [böyle yazılmış]]). Krş. DS 3746 

şar şehir V22b21 (63 = TS 3649 [yanlış olarak 23fü gösteriyor]; Tokat) efvâh-ı 

nâşda bu hammâma “Şara küsdi" derler ya nl şehirden taşra kalmış hamnıâm 

derler 

şarampav (~ şaranpav) savunma için kazılmış, etrafı çitle çevrilmiş siper; kazık¬ 

larla çevrilmiş çukur I! 260bll çitler ve şarampavlar ve domuz damlan çatup 

siperlendi, 26Ia26 şarampav domuz delikleri, V 38al3, 42bl, 158b27 şarampav 

direkleri, VI 17b.l2 (bkz. şar), 21al3, 66bl8 şarampav = parmaklık, 90a6 

şarampav rıhtımlar, 96a8 ve dev., 110a29 şarampav parmaklıkları, 31, 134bll 

şarampav tabyaları, VEI 56b 12 (253) handaklar ve şarampavlar, VIII 286bl5 

(390) şaranpav kazıklar kakup kal "eden şarp palanka dîvar etmiş, 291 b34 (412), 

IX 115b22 (238: şaranpo). Krş. Rdl 1120 sharampo, sharampol: (Frendi) a 

stockade, a palisade {(Fransızca) etrafı kazık ve sırıklarla çevrilmiş yer}; 

Miklosigh 21 saranı pö; Surname 37v14 şaranpa 

şârbender (şâhbender yerine; krş, Meninski 2759: vulgö İn Itİnerariis şabander) IX 
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95a28 (193: şer (şeh) benderi) şâhbender - PQ 49al4 şârbender 

şarkı telli bir fürkmen çalgısı 1 207b36. Krş. Hindöglu: sorte d'un iııstrunıeııt 

musical, et d un chanson (bir çeşit çalgı ve bir çeşit şarkı} 

şartla- ayartmak, kandırmak, inandırmak (büyüyle, afsunlayarak ve bşk, yol¬ 

larla), H 3 51 b 19 yetmiş seksen *aded reaya fukaraların şartlayııp nâ-şerl ham 

teklifler edüp bîr kaç maddeye bava tinleri müteezzî edüp malûmların 

kundaklarıyle kar üzre bırakdılar 

şata kumsal ("Kıbtîce" - kastedilen Kıbtîce şö: kum + to: yer olabilir mi?) X 

349bl (746) şata = kumluk 

şata şata parça parça (Mısır; < Arapça şatta) X 349bl^746) şata şata = pare pare 

şaş sarık I 215a i 6 günâgfın destâr şedd (i şaş lar şarmup, IX 19 la 10 {420; bkz. 

muhat te m), X 350a3 (747) fukaraları siyah şaş sararlar, 410b3 (883) şaş - sarık, 
Krş. Tietze/Ar, #115 

Şatrar Romanya'da bir memurluk unvanı V I08al (Boğdan) şatrar * çadır 

mehterbaşısı, VI! 102b 12 (480; Eflak) şatrar - çadır mehterbaşısı. Krş, 
Dicjionar 463: şatrar 

şayka bir çeşit top vm 248a30 (238), 284b8 (382) şayka nâm pranka toplan 

şeb (~ şab, şap) mercan kayalığı, mercan adacığı (Kızıldeniz) ["Kızıldeniz” anla¬ 

mına kullanılan Şeb Deryası adına dikkat edilmelidir IX 370all (804), X 

436b25 (941); = Süveyş Deryası IX 370al9, X 437a5 (94l); - Balır-ı Kulzüm X 

369bl9 (803)] JX 370b9,2ö ve dev, (804,: 805), 371al5 (806) mercan ağacı gibi 

bu şeb dahi eyledir amma ., , taşdan ağaçlardır, X 435b6 ve dev, (938), 436b27 

(941), Q338bl9 (957) şeb ağaçlan. < Arapça şnbb: şap; krş. Rd2 1049 şap: aium; 

coral reef; Şap Denizi: the Red Sea {şap; mercan kayalığı; Şap Denizi: Kızılde- 
nîz} 

şeb-bük el çırpma, cibiciK çalma (?) X 165al3 (356) şafâlarmdan şeb-bük faşlı 

ederler, Krş. DS 3761 şepik (şebbik, ve bşk,); Dankopp/Arm. # 293 

şeber bir tür güvercin I 190b22,23,19lbl7. Krş, DS 3755 

şebîr ? (uyak kelimesi?) 1 44b4 Cemşîd-i çebcr-şebîr (zenclr ile uyaklı olarak) 

şedde balya (barut hakkında) IV 248b3Q, VI 120a23, VÎI 1.7a33 (78), ve bşk,; bu¬ 

nun yanısıra şettc biçimi de kullanılmıştır: IV 25la 18 

şehri nükteli V 184b30, Krş, Rd2 1054: urbane, polite {şehirli, kibar} 

şehrîc sarnıç (şaline yerine) IX215b3 (476) 

şele bir çeşit sepet: V 73a8 sele sele ve şclc şele âbdâr şemerât, VII 69a25 (310) ka¬ 

vun karpuzlardan şele sepetler ile ,.., 128b27 (617). Krş, Dankoff/Arm. # 545 

şenb (~ şenp), şembet kabir, mezar (“Moğolca" - kastedilen Far, şanh: kubbe) II 

304al3 şenb - kabr (^ Şenbd Çâzân Şam-i Çâzân), II 3llbl8 şenp (bkz. 

KAYTAK), IV 301a34 şembet = mezar (-> Şâm[-i Çâzân]), Vfl 13lal0,15 (628) 
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şembet - türbe, mezar (-> Şembet-i Kazan) 

şenlik yerleşim merkezi, yerleşim yeri IX 233b 14 (516) çöl çölistân ve berr [ü] 

biyâbân ve bir canibi sengistân oîmağile cânib-î erba'asmda şenlik yokdur 

(bkz, salçan), Krş. T5 3655-56; < Enm şen\ yerleşim yeri; köy (Acuariam 111,513- 

15; Danköff/Arm. # 556) 

şepe çığ; toprak kayması, heyelan El 290a20 (|j çığ), 350a 15 (jj çığ ve kığ), IH 51a33, 

VI I38b2 (bkz, yığ), Krş, DS 3761 

şerâkT kuru, sel suyuna gark olmamış (Mısır) X 147a24 (320) şcrâkl yer = kuru 

yer, ve bşk, Krş, W□ ir 468 

şeref bîr çeşir kurabiye IV 234a!3 

şerefiyyet şan VIII 233b3 (lS3) dm-i İslâm şerefiyyetine 

şergil isyancı (şergîryerine) VI 108b 19,109b 18. Krş, Rd2 1057 

şeşiİ- çözülmek, açılmak IV 26Sa20, 378b23, Krş, TS 3658-59 

şeştüper bkz, şiş-töper 

şev bei vermiş, kamburlaşmış IV 286a6 kal e dîvarın kaplı bağa arkası gibi şev 

yapmış, Krş. DS 3764 şevşiri (şev): eğri, çarpık; Rdl 1149 shıv: slopjng {me¬ 

yilli} ; shevsiz: without slope, perpendicular (wal!){ meyilsiz, çarpık olmayan, 

doğrultusu düşey olan (duvar)}; Tietze/Pers. #115 

şeytâncık gemi direğinin tepesindeki kanca IV 213a sayfa kenarında: gemilerin 

direk depclerinde maymuncuk ve şeytâncık nâm keçeler vardır. Krş. DS 3765 

şeytanca: açık pencere kapaklarının sağa sola çarpmamalarını sağlayan çen¬ 

gel (Muğla); ve krş. Rd2 maymuncuk 3,' 

şıdak kamçı (Tatarca) I 194b29, IV 247a9, V 37al3, 45a2, 81325, VI 112b24, VH 

125b23,34 (602-03), 128al3 (614) şıdak - kamçı, 133b 19 (bkz. TATARCA), VE El 

191 a7 (13), IX 31lbl0 (780: sudak) şıdak kamçı ve tâziyâneleri ile, X 15ib 14 

(328: sodak) 

şıkı güreşte bir oyun III 158bl0 (krş, Kreiser 100. dipnot, orada şak olarak yan¬ 

lış okunmuştur) 

şılğa cariye, köle kız (Tatarca) V 32a34, 52a34p VI 19b5 şılğa kızlar, VII 150a30 

(726) şılğa = köle kızları ve oğulları. < Rusça sluga: cariye, hizmetkar, uşak 

şıpırtına Tatar kalpağı, başlığı I 193bl9 şıpırtına mirzayı kalpaklar, IH 127bl7 

şıpırtma çalma börk, IV 247a9, V 43al7 şıpırtma kalpakları, 48b29, 52a28, 

31a24, VI 24a33, 112b21 âl-i Cingiz tarzı şıpırtma börk kalpak, VII 58a34 (261; 

Kreutel çev, 99, 2, bsk, 147: Tatarenkal pak {Tatar kalpağı}), 111 bö (527), 115a4 

(545), 1İ7b 1 (559), 135a2 (648), V]H 195b22 (32) başlarından şıpırtma 

kalpakları berklerin taşlayup, IX 31lb9 şırpırtma (böyle yazılmıştır! = Pl29b43; 

680: şırpıtma) 

şır mır, şır şır (suyu az akan çeşmenin sesini, sulu armudu yerken suyunun akı- 
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şını anlatan yansılamalar) IV 295n27 {armudun suyu) şır şır ak-, V 20alS (To¬ 

kat Ermenilerinin Türkçe konuşmasıyla alay ederken) şır mır ak- 

şırlağan, şırluğan susam yağı (< şlr-rüğan [krş, Rdl 1123], bu 1190a27’de geçer) 1 

179a21,35,179bl, IV 251a24, IX 16b7 (33; şirugan), X 168a24-25 (362) 

fidro demir (“Yunanca" - kastedilen Yun, sı'deros) VIII 335a21 (599) şidro kaşro = 
demir hisar 

şilbe Mısır’da bulunan bir tür balık X 299aI (635), Q348a25 (1003: şilye), Krş, 

D07.Y 1,781 şaîba,şilba: sorte de poisson {bir tür balık} (< Yun. sâlpe) 

şil-harçı, şil-hirci bir Abaza yemeği fi 257a25, 257bl4, 258b24 (bkz. ABAZACA), 

VII I57b29 (kelime listesinde karşılık olarak: bkz. KABARTAYCA) 

şilim şilini sadece dilim dilim ile yanaştırma (uyak kelimesi) olarak kullanılmış- 
tırP IV 251a26, V 6a 16, VI lllb26 (bir şiirde) 

şilitıg bir çeşit atlayıp sıçrama X 203b6 (431: şefnik deyüb [böyle yazılmış!]) 

şilıng depüp raks eder, X 404a6 (868: şenlik [böyle yazılmış!]; bkz. poh mad¬ 

desi). Krş. Rdl 1134, şeleng: An athlete's exercise of jumping up wlıere he 

stands, striking the sol es of his feet against his body {pehlivanın durduğu 

yerde sıçrayıp tabanlarım gövdesine vurarak yaptığı idman}; Meninski 2853 
şiling, şilin k; Steingass 757 şalang, şiling 

şind (?) köprü (“Amâlika”) II 348a30 şindyine (veya: şindine?) köprüye derler 

şmdire bir çeşit çatı kaplama tahtası, balar III 95a20, Il2bl2, V 34b30, 36a6, 

41al2,22, 53b2 şindire tahta, 66b21, VI 18b34, 66b33, 80b32. Krş. Meninski 

şindere; Miklosich 21; Tietze/Sl. #199: Schindel {padavra, balar} 

şinik bir tahıl ölçeği IV 324b30, VII 6lbl8 (275) on şinik buğday, X 182a20 (390: 
şenikçi başı) şinikçi başı. Krş, TS 3669; Meyer 65 

şirazi güreşte bir oyun III 158b8 (krş. Kreiser 99 dipnot) 

şirinle- fırsatçılık etmek, hileye başvurmak, 305a33, III 100bl3,26, IV 264b30, 

269b23, V 42024, 58al0, 60a28, 70bll, 102a24, 124bl, 141a9, VI 54al0, 103b28, 

1.24b 18, 18lb20, 184bl4, 187b3, VII I8b7,13 (84), VIII 297a2 (432), X 41al8 (93: 

şirinlendi). Krş. DS 3785 şirnemek (şirinlemek): yaramazlık etmek, şımarmak 

şirp-kelle ve paf-gevde (paramparça, insan vücudunun parçalanmasını anlatır) 

II 263b23, V 57a28, 75bl2, 136bl0, VI 104b32, IX 273al8 (599) 

şirvin sadece turvin (bu maddeye bkz.) ile yanaştırma (uyak kelimesi) olarak 
kullanılmıştır, VI 114a23 

şiş bitmiş, yetişmiş, neşvünema bulmuş ("İbrânîce") III 37a21 şiş = bitdi (-> Şiş 

[Âdem'in erlik suyunun toprağa damladığı yerde oğlu Şis’in neşvünema bul¬ 
muş olmasından ötürü]). Özel adın kurmaca İle açıklanış] . 

şiş-töper şeşper, kanatlı topuz (şeşper yerine, belki teber: balta ile kelime oyunu 

yaparak) VI 68b3î (bkz. kortela), VII 79a27 (358: şeşüper; |j balta, külüng), X 
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202a IS (429ı şeş teber; j| kılıç, topuz, kalkan, ve bşk,) 

şltfı Bkz, şıtfT 

şıtiye bir çeşit tekne I 7 5b İS (jj bur tun, şayka, ve bşk.), İ64b25, II 269b 19, VIII 

235b25 (387), X 324b24 (691). Krş. Rdl 1143 şebdiyye, Rd2 1053 şehdiye 

şolay, şolkay şöyle (Tatarca) V 52a33, VH 107b2S (.509), 143al2 (689), 15Sb4 (766), 

a77a28 (853), VIM I96a31 (35). Krş, WB İV, 1102 şulay (Kazan Tatarcası) 

şılbend bir çeşit kamçı II 303a2 (|| kırbaç, kîr-i ttl) 

şuha bir çeşit tekne veya sal (Mısır) X 2] lb9-11 (662) 

şumna ambar, tahıl silosu (Mısır; < Arapça şuna, Arapça biçimin geçtiği yerler X 

357b9[766]) 374b 19 [805]) IV 21ial2, X 73bl8 (MISIR) şumna = buğday anbârı, 

İ35a3,8 (294; j[ mîrî anbarlar), 143a25 (312; || ğılâl anbârı). Krş, 5haw 179 

şunşar, şuşar timsah {‘Ulve [Asvan'ın güneyinde]) X 160bl4 (346), 16lb24 (349), 

Krş. IIABRAŞZEWSKI/ALEV! 99-100 

şupur şupur (meme emerken çıkan sesin yansılaması; krş, bugünkü Tü. şıpır şı¬ 

pır) IV 201a26 

şura (~ çura) köle çocuk (Tatarca) V 43a 19, 52a3î, VI 126a29, VII 113a20 (537) 

qoş qazan tübi şuralar = ağırlıkda geri kalan oğlanlar, 115a2 (545 = TS 779T 

orada düzeltilmesi gerekiyor) çura = oğul, 4, 133b 11,25 (TATARCA), 147b6 

(NOGAYCA), VIII 196a32 (35) 

şurâkT kuru, sulanmamış, suvarılmamış (Mısır) X 73bl6 (MISIR), 147a24 (320). 

Krş. Wehr 468 şarâkî: (Mısır) ütıirrlgated land not rcached by the Nite f]oods 

{Nil taşkınlarının erişmediği sulamasız çorak arazi}; [krş. Tü. çorak (< far. 

şürai tuzlu, çorak). A.T.] 

şuzevle bir tarım âleti (bkz. kerepe maddesi) (krş. zevle) 

şüşe şişe (~ şişe) 3 V 228a sayfa kenarında. Krş. TS 3689 

T/T 
tabahâne tabakhane, deri sepilenen yer (< Ar, dabbâğ > tabbağ U 250a30 > tabak 

VII 122al5 [533]) II 250a32, 233a34 (bkz. dink), III 64a26, V 21a8, V1Ü 338b22 

(614; - debbâğhâne), ve bşk, 

taban kak- yaya yürümek, yaya gitmek IV 396bl4. Krş. TS 3695 

tabılkı çayırmelikesi, erkeçsakalı, keçisakalı, Spiraea IV 232a 15. Krş. Eski Tü, 

tavılku, Kırgızca tabı İği, ve bşk.; Çağatayca tobulğu: dallarından kamçı sapı 

yapılan, kırmızı, tahtası sert bir ağaç (bkz, ED 440-4 1); Gf_malmaz hbılğı: çalı 
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siı p ı.i rg es i;, Ar m a r I a n/Ga w. 18) t'plği: bir dağ ağacı (Karabağ); Gü, şr.Nİ 150/11 bir 
rakırı la bil ki çubug.r i!e ur 

tnbi kahveci çırağı, kahvehanede hizmet eden (< tâbi': uşak, hizmet görevlisi) 

VIII M8h8 (651: Yarıya) tabi - huddim, IX 77b3 (157; Aydın) kahve tabisi 

cüvarılan, 173a)8 (377) ve tabıyatı destinden bir kahve nüş eden hayât-ı 
câvidân bulur, 247a5,7 (51i; Şam) 

tablalı bir tiir geyik 1 137b25, il 333a2, 362b5, IV 280b8, V I62b30, VII 52b23 (237) 

150bl (727), 155a 12 (750), VIII 190a34 (10), 212a8(]0l), 376b 1 (760) 

tabur savunma amacıyla toprak setler (siperler) ve hendeklerle tahkim edilmiş 

yer, müstahkem mevki, VI 179aîO (tanımı; 525 - TS 3696), ve bşk - tabur cat-' 
VI 63b10 

tacin altın yıkamak için kullanılan tava (< taciri: tava [bu anlam Rdl 1219'a 

göre!) x 61b2! (135) tibir gelüp . . , darb-hânede tacînlere konup tibri kal 
e d tip toprağından ayırup .. * 

tağar toprak mangal VIII 268a5 (315; Navarin’de kahve ağacı) kIŞ eyyamlarında 

etrafını keçeler ile örtüp keçe içre bir feğar âteş yakar, bir temaşa diraht-i 

mudhikdir, Krş. TS 965 dağar (tağar); DS 1322 dağar 7.: Toprak mangal 

tağar Bağdat’a mahsus bir tahıl ölçeği VIII 324b29 (551; Bağdat) tağar = kile. Krş, 

lîdl 1241 Bağda d {ağarı: A Baghdad load of grain, containing eight hundred 
oqas (Bağdat’a mahsus 800 okkalık tahıl ölçüsü! 

tahıl I3kz. tahıl 

tahra nalbant âletlerinden biri I 185a25. Krş, TS 968-69; DS 3802; Rd2 1082 

Jprovincial): pruning-hook, reaping-şîckle {(taşra, k. k.) ağaç budama bıçağı 
orak) ' 

tahte’l-kal'e ? (şehrin bir bölgesi, belli bir yeri) II 228b32 (Bursa) iki yerde 

tahte’l-kal'esi vardır, 23Rb2 tahte’l-kal'e sahibi işini bilir, Krş. RM 75rl (kas- 

tedilen 72b'dir) tahte’l-kal'e = A.{Ar,} maştaba, P,{Far.} cây-ı gariban, T.{TÜ.( 

sed vc seki ta‘bir olunan neşîmene denür, bazı büyük kapıı aralığında ve 
kahve-ha ne gibi... [okunamıyor] 

tahıl, tahıl tahıl VIII 288b 16 (399) tahıl bizarlan, IX 295a 10 (645) tahıllât Krs 
TS 3696-3700 

tahtir ekin ekme (Mısır - Arapça to/ıdîryerine} X 73bS5 (159; MISIR), 159a 1 (343) 
tahtlr * ekin ekmek 

tahuk kızak ("Kiirlçe"). IV 219a30 (KÜRTÇE), V 11a25 tahuk = kızak. Krş. DS 

3801 tahuk: kızak; Wahhy 142 tıı/ıurk: (Northern Kirmanji) slcdge {(Kuzey 
Kurmanci) kızak} 

fala- yağmalamak (Azerbaycan) IV 29]a9. Krş. TS 3701; RdI 1226; Iîd2 1090 
{pro vincini) [(taşra, k, kj} 
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talab talab et- kanat çırpmak, çırpınmak, I 163b26. Krş. TS 978 dalabımak 

falar, talar eski Avusturya, Bohemya altını (Almanca Timler) VI 9a4, ]8b22, 2lb8, 

25b32, 27al, 126Ö25 talar nam bîr sTm-i hâliş ğuruşı var, VII 25b8 (U6) Sivilya 

talar ğuruşları, 27b25 (125), 50b28 (229), 72b4 (323,: bkz, ALMANCA), 84b21 

(387) talar kâğıd yırtan ğuruş 

talaslan- deniz kabarmak, coşmak, dalgalar yükselmek VII) 292b25 (416 = TS 
3706) 

taiav, ta lav yağma (Azerbaycan; Tatarca) IV 289b 19 ta lava vur-, 291 a4 (289 = TS 

3704, orada düzeltilmesi gerekiyor; Urmiye valisi) bir kaç dil alup söyledell 

göreli ki bu talavun aşlı nedir bileli, 292a 16, 30lb23 talavla-, 364a 14 talava 

uranda, V 43a21 (Tatarca) talava ur-, VII 106a 18 (500; Tatarca), 112b8 (533 = 

TS 3705) talava ur-, J75b31 (847; NOCAYCA), Krş. WB 111,880 talaw (Kazan 
Tatarcası) 

talazlı bir tür güvercin 1190b22 

tâli'dut- birisinin falına bakmak 1199b23 

talika, talika bir çeşit araba V 48b26 talika ve hınto ‘arabaları, 50a34, 59bl8, VII 

77bl0 (348), 103b30 (487,: böyle düzeltilerek okunmalı). Krş. Meminski 1044 

ta lığa ~ talika: essedum, currus parvus uno equo trahi solitus / ein Wagen auff 

ein Pferdt {tek atlı bir araba}; Tîetze/Sl. #209 

talkan kavrulmuş darı unu (Tatarca, kurud ve yazma ile birlikte Tatar yemek¬ 

leri arasında sayılmıştır) I 213al5, V 42a20, 104a34, Vî lObll, Vll 107b23 (507), 

H0a4 (519), 128a33 (615), 133bl5 (bkz. TATARCA), 147a33 (711), 171a32 (725), 

Krş. WB 111,889; TMEN 11,546-49 (#928) 

tam- damlamak X 106b20 (233) her kim ‘ilm-i hadîse mâlikdir yüzünden nür 

tamar. Krş. TS 985-7 

tamğa vergi (Tatarca) VIII 196a33 (35). Krş. TMEN 11,554-66 (#933,934) 

tamu cehennem V 105b31, VI 15al8,118a26, VII 61a3 (272). Krş. TS 3711-16 

tamu-hâne (kelime anlamı: cehennem evi, kilise için mecaz) IV 305b34 ([| duyur, 

Serav’daki Ermeni kiliseleri) 

tan şalvar, don II 334a9 Enguruda er yatır, Rümda Şan Saltık tan geyer ve tum- 

mân çeker. Krş, DS 1355 dan: iç donu, pantalon 

tan- tanımak, görmek (Azerbaycan) II 300a4 (Tebriz) heze tanmamışam = he¬ 

nüz görmedim. Krş, ED 516 tanu- 

tandır maşdısı ayaklan kısa, kulakları tüylü bir köpek türü II 354al9 tandır 

maşdısı gibi bizcileyin âteş başı arayarak. Krş. TS 2797 mastı; Rdl,2 mastı; 

Muninski 4237 mastı: Hündlein, Scbosshündlein {küçük köpek, fino}; < İtal¬ 

yanca mastino: mastiff {bir tür dok köpeği, samsun} 

tanış tamdık X 275a2 (583: danış) erbâb-ı tanış ve ehl-i ‘ilm ii dâniş. Krş. TS 3729 
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tank (Far, tângyerine rm?) VI 79a 14 (bkz. dank) 

tan s dans, raks (Almanca Tanı) VJ 120al2 her şikâr alan bir canibe tans oynayup 

firar etdıler, VÎI 17a27 (78) tans oyna- (|| hora dep-) 

tan hayret, şaşılacak şey VII 76b 18 ne tan (tarih düşürülen bir şiirde). Krş, T5 

939,994 

Lap- bulmak (Tatarca) IV 246a9, VII 112a 15 (531), 115a6 (545), 133b25 (TATAR¬ 

CA), Krş. WB 111,947-48 

tapan ? (at hakkında bir niteleme; krş. taş-dögen) II 333a21 (bkz, divne) 

tapkır, dapkır kolan veya palan kolanı (bu anlamlar Rd2 1095'e göre) III lOObl 

kimi at: kolanı ve kimi tapkır çekmek ve * .VI 112b20 (bkz, cüyen). Krş. TS 
3742-43 

tapkır kat, katman VII 109b33 (519) atların izi on iki kat tapkır olup yol oldı, 

112b2-5. DD 1313 (=DS 3827) tapkır: insan ve hayvanın geçip sertleştirdiği 

toprak, WB 952 tapkır: (Kazan Tatarcası) mal {defa, kere}, Ramstedt 80 dawxar: 

Schicht (katman} 

tapkır bir Tatar askerî birliği (Tatarca) 112b2-5 (533 - TS 3741-42). Krş. TM EN 

11,429-3.1 (#848) 

tapşır- emanet etmek V 96a28, VI 161 b5, VII 114b3Û (544), 117a21 (558), X 

2Q0bl9 (426: taşır- [böyle yazılmış!]). Krş, TS 3744-48 

tar dar (dar yerine, târ: karanlık ile kelime oyunu yaparak) V 81a9, IX 3Ğ3b24 

(801) ol tengü târ yollarda, 379a7 (823) 

tarabans (~ darabans) tüfekli asker, tüfekçi (Rumeli) V ıoib27, 102al9 tüfeng- 

ezıdâz piyade tarabanslar, 102bl6, 105a29, 105bl6 tarabans = yayan yeniçeri, 

108a4 darabans, VI I12b30, I13al , VII I0lb3 (475), 28 (477); bunun yanında 

t araban biçimi de kullanılmıştır (yanlış mı?): V 1073.17,33. Krş, Ostapchuk 

57n* tarabands: a mercenary firearm-bcaring İnfantry corps attached Lo the 

voyvoda of one of the Rornanian principalitles {Romanya prensliklerinden 

birinin voyvodası maiyetine verilmiş, paralı askerlerden oluşan, ateşli silâhlar 
taşıyan piyade birliği} 

tarabızon tırabzan, parmaklık VI 83a32 indiden şebekeler vc balık dişinden 

müşebbek tarabızorılar ile tezyin olmuş dekâklnler; bundan başka tarabuzan 

biçimi dc geçer: VIII 225a28 (152); tarabızan: VIII 227a8 (159), Rdl 1234 

tarabızan ile aynı kelime olduğu bellidir, (krş. VII 52a5 [234] tırabızan): tırab¬ 

zan (< İtalyanca) 

tarak bir çeşit istiridye I J74b35, VJII 336al3 (603; deniz böcekleri listesinde). 

Krş, DS 3831 tarak: istiridye; Rd2 J09Ğ: scallop; cockle {deniztarağı; aşvades, 
yürek midyesi} 

t araka bir çeşit fişek (krş. tar akı) VIII 305a20 {bkz. badaluçka); taraka faşlı et- 
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bağırsaklar guruldamak X 283b 11 (613), Bundan başka taraka "gürleme, 

tokurdama” anlamına gelir (bu anlamlar Rdl 1096'yagöre) 

tarakı bir çeşit fişek, bir tür ateş işi (krş, taraka) I 183aI2T IX 328a L9,21 (715), X 
2 93b11 (624) 

taraş av köpeği veya tazı (Anadolu lehçesi) II 301a26 (bkz. terec), III 62bl1 

(MARAŞ), IV 252b31 taraş ve tula köpek, 265b35 taraş kelb gibi aciz, 269a25 

(bkz. sum), 280bö, 347a27 (bkz, araş), V 92b5 (bkz. şunar), VI! 129b31 (bkz. 

yetgen), IX 28a 10 (GÖRDES). Belki tara- dikkatle, sıkı bir biçimde aramak 
fiilinden türetmece kelime? 

tarava tan vakti (Mısır; Arapça tarâva: tazelik X 36lbö (777) tar ava mahallinde (|| 

vakt-I seherde), 402r6 (864) alâVşabah vakt-i tarâv[a]da 

tarfı ılgın ağacı (Ar. tarfâ yerine) VIII 323b29 (546; ağaçlar listesinde) 

tarkan Kırım’da bir köle sınıfı VII 119b23 (573) bu bağlarda aşla köylük yokdur, 

ancak bağları bekleyen tarkan mm köleler her bağda ehl [ü] iyâlleriyle 

sakinlerdir, I28a25 (615) muhtesib ağası tarkanî defteri mücebince. < ? 

Çağatayca tarhan, soylular arasında ayrıcalıklı bir sınıfa mensup olan; bkz. t.D 
540 

tarla-kozı söyleş- birisiyle samimi konuşmak, içti dışlı olmak V 79a8. Krş. Rd2 

1099 tarlakoz: fishing boat with two pairs of oars {iki çifte balıkçı kayığı} 

tarpadak (yansı la malı kelime) VI 4a23 hız dahi ol mahalde tarpadak kal'e dibine 
vara dtişdük 

tarrâr sadece ‘ayyiîr "serseri" ite yanaştırma (uyak kelimesi) olarak kullanılmış¬ 
tır, X 366a2 (791) 

tartı Bkz. dartı 

tartma, tartmar, tartmar bir çeşit fırkata, savaş-gemisi (l.F #642) VIII 269b7 

(322#) tartmar (LFkia Evliya'daki bu biçimin yanlış olduğu kabul edilmiştir), 

IX 63a9 (128# tartana, orada düzeltilmesi gerekiyor) tartına, X 325b27 (693: 
zartınar) tartmar 

tartar bir çeşit şapka (Rumeli) V 109b21 fŞar-köyi), 149b22 (Spiıt) kara şapka-yı 

tart ur-1 eflatüniyye, VIII 261 bl 7 (290; Balibadra) cemF millet d neşârâ-yı 

mesîhiyye bu serv yanından gcçdiklerince başlarından tarturu pur- 

pu turlar m çıkanı p başı kaba bir kaç kerre tapınup, 2 65a 6 (303; Gaston) 

manlifke beyaz şapka gibi tartar geyerler, 32öa2 (557; Girit) siyah tarturh 

şapka, 33 5 b? (600; Vitiloz) siyah Fireng şapkası gibi eflatüniyye tartur şapka 

geyerler. Krş. Dozy 11,36 t ur tür: bonnet haut [yüksek tepeli külah (ayrıntılı ta¬ 
nım verilmiştir)} 
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tas yayvan, basık, tas biçimi (< Arapça tas “çanak, tas") IX 16la2 (349; Marn* 

kadınları) gümüş lâs takye yahud zer düz sivri takye üzre endam larına be¬ 

yaz çarşaf bürünürler 

taşma kesilmiş kayış, sırım U\ 1.77a 17 taşmayı urup. Krş. TS 3767 

taş-dogen taş döven (kastedilen güçlü, dayanıklı; at hakkında bir niteleme; krş, 

taparı) IV 246a2. Krş. TS 3768; PAKAUN lfl,419; Rd2 1103; BULUT 29i 

taşı Bkz, dağî 

taş kenti, taşken maden işçisi, madenci (bir yandan küh-ken'e, öteki yandan 

l aşkend'e dayanan kelime oyunlu türetmece) V 137a24 (krş. 29 küh-ken).IX 

6 2b 2 (127) ve Fer had misal küh-kcnleri ve mermer-bür taş-kenler 

taş-tülek bir tür şahin 1 190b7, VI G0a23 

taşla- (bir yeri) terk et in ek, bırakıp gitmek; (kalpak vb.) çıkarmak (Tatarca) i] 

361 bT4 (444 - TS 11,38, orada düzeltilmesi gerekiyor) tlr-keş ve kılıcım 

taşlayup, IV 241b6diyâr-ı Mahânı taşlayup, V 17b 1 kalpakların taşlayup yani 

yere bırağup, 43a 17, 4Sb29, VÜ 105a25 (490), 144a20 (695), VIH 195b22 (bkz, 

şıpırtma), 383b31 (786; j| geç-;bkz. kav#-) gerüye taşla-, Krş, WB 111,940 taşla-: 

wcrfen, fortwerfcn, verlassen, zurücklassen jüri almak, fırlatıp atmak, 

terketmekT geri bırakmak} 

taşlama güreşte bir oyun liî 15Sb9,16, (X 22b27 (46) 

taşra dışarı 3 130b27 (436 = TS 1023) 

tat Türk olmayan (?) !X 176a9 (384; Halep yakınında Riha) cümle halkı tat ve 

feİlâhândır, 189a8 (415; Trablusşam ile Beyrut arasında Cübeyle) cümle halkı 

tat ve Nuşayrîdir. Krş. TS 3770-71 

tav dağ (Tatarca; bkz. yıldırak) VII 158a33 (766) tav = dağ (^ Beş Tav). Krş, VVB 

fli,772 

tava, tuva dua (Tatarca; < dua) VII 105a25 (495), 113a31 (538), 117bi5 (560) hâ¬ 

nı ma baş urup tava etdim, 147b6 (bkz. NOGAYCA) 

tavakan (erkeklik organı) kalkma, sertleşme î 172a35 yüz yaşında adamın âlet-İ 

ctmS'ına tavakan verüp, 217b 13 âicm-i nâb tavakanıyle sermest ile, Iî 344a2 

vecd-i halet-i mordan tavakan a gelüp, 111 88b 28 küçük bürâderi t a vakana 

gelilp, X Q3 38a37 (955: tufan [böyle yazılmış!)) hakire bir riicüliyyctdk haşıl 

olup emmâre ve nevvâme ve mühmel nam refık-i kadîmlerimiz harekete 

gelüp rîmâ1 tamarlan menü harekete gelüp Zarfa Meçik Beşe nâm silâhımız 

sebil lubede-blzlığa başlayup gözi ve kellesi kızarup kan etmek ımırâd 

edindikde hudâ râzî ola Kaziye ve Marziyye ve MutmaÜnne nâm yâr-ı ğâr-ı 

amelümüz râzî olmayup hakirin epsern emrine itâ'at edüp öpsenı izniyle 

def-i tavakan edüp kanâat eldiler. Krş. Rdl 612 tawakân-i nefs: the lusts of 

the flcsiı {şehvet!; < Arapça ünvk, fuıvtıtaur lonğing, ycarning, craving, desire 
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{arzulamak, şehvetle istetn.ekKVVrur 99) 

tavakane bile doğdı bürâder erkeklik organı 311 6ai7 (bundan önceki maddeye bkz.) 

tavla at ahin (< Arapça taviki) II 237b 1.6 at tavlası gibi bir tavla sığınları var idi, 

284a 16 bir tavla küheylân at, IM 113a,15 bir tavla yorga ceberti at, IV 279b27 

beş tavla at, 283bllT VIII 200b 12 (52) hâş tavla atlar, IX 53b 16 (109) cümle 

atlarımız his tavlasına bağlayup 

tav m an d u Bkz, m and uta v 

tav tavlan- şav savlan- işin sonuna gelmek, iş işten geçmek 11 371 b35, IV 272b32 

(236 = TS 3774, orada düzeltilmesi gerekiyor) Öküz öldi ve boyunduruk kırıldı 

dedikleri darb-ı mesel kelâmı üzre tav tavîamıp ve şav şavhndığmdan 
sonra_VI I25b22 (|| münhezim ol-), Vli 87a22 (399; |[ bozul-), Krş. DS 3849 

tav tav sav sav olmak: bir olay, bir iş sona ermek 

tavus- tavsamak gevşemek, heyecanını, şiddetini kaybetmek IV 302a 1 da'v[a] vü 

niza imiz tavusdu VIII 189b? (6) Azak'dan çıkalı azıklarımız tavuskan idi, 

190b4 (10) bir yıî tahrîr etsek tavusmak ihtimâli yok. DS 3847-4S tavsunak 

(tavsamak, tavsumak) 

ta vuş. hafif ses, hışırtı VII 182a il (879), X 284al5 (603), Krş. TS 3773 

tavuşkan tavşan (Tatarca) VIII 189b? (6). Krş. WB 111,776 _ 

tavuşla- (- tavuş-) kulak vermek1, haber almak (Azerbaycan; Tatarca) !V 302b26 

( Tebriz valisi ile konuşurken) tavuşlayam, 404a 16 (Tatarca), VI! 133a 19 (640; 

böyle düzeltilerek okunmalı; Tatarca), 158b4 (766), VIN 19Qb4 (10; böyle dü¬ 

zeltilerek mi okunmalı?) tavuş- - işit-, Krş. WB 131,986 tavışlan-: (Kazan 

TatarcasO Ton e von sich geben, tönen {ses çıkarmak, tınlamak} 

taya sütanne i 2Ü5a26, VII 12_3a27 (590), Krş, TS 3775 

tayak: kara tayak Tatar çadırı (Tatarca; kelime anlamı: kara direk) V 55b3İ kara 

tayak - Noğay Tatarları obaları. Krş, WB 111,815 

taylak tay (Tatarca) II 284b8 kısrak ve taylakları, VII 133b 11 (TATARCA). Krş. I S 

3781 

taylakcı nöbetçi (?) II 344b30 (Amasya yakınında Ladik) sivri külâhlı bostancı 

huddâmlan ve korucuları ve taylakcı lan vardır 

taysı hükümdar, imparator (Kalmaklarda; < Çince fm-fsi) ili 62b 18, Vli 175a33 

(844), 175b8 (845), 179a27 (364), 179b29-3T (867), X 22b4 (47) taysı = pâdişâh 

tecride sefer, askerî sefer (Mısır) X 361a 15 (777) tecride - sefer. Krş, Dozv 1,185 

ittrrîda: expcdition, entreprise mil i ta i re, campagrte (sefer, askerî sefer, askerî 

harekât! 

teçelpa sadece çelipa (bu maddeye bkz,) ile yanaştırma (uyak kelimesi) olarak 

kullanılmıştır, V 106b 19 

tedribe (~ tedrübe) bir çeşit şehir kapısı IV 294a32 tedrîbe kapuları, V 45b 19, VII 



- 260 - 

Ma2ü (63), 90a20 (415: böyle dü/ekilerek okunmalı), VIII 236bll (196,: böyle 

düzeltilerek okunmalı), IX 154bl6 (334; atlanmıştır), Î64al6 (356), İ66al-3 

(360), 247b3B (546), X 8«bl9 (190), 380a2 (816), 447b23 (981), 450al8 (987) 

tedriibe, 447b23 (981). Krş. Bartnfj.emy 234 at-Tadrîba: nom d'un sûq de 

Jjdayydc a Aİep, propr, barricade/ dressee sur une partic de Fenceİnte qui 

presen ta i t une solu ti on de continuite (Haleb'in Cidâyİde semtinde bir çarşı¬ 

nın adı, ketime anlamı; şehir surlarının bir kısmı üzerinde kurulmuş olup sur¬ 
lar arasında kesinti yaratan 'engel'} 

tefârük az bulunur şeyler, nadide şeyler, nadirât (tofârîk yerine) IV 222b26, 

284a5, V 51 a32, VI 68b 13, ve bşk. 

tefne defne 1 183bl3, il 369a25, VI 128al8, 140b22, VUl 368bl7 (733) 

teğelti eyer keçesi, hayvanın sırtım korumak için eyer altına konan keçe il 

362b4, V 74a7 teğeltisi ağarmış (|| iş gormiş), VTT İ25b31 (bkz. çirgi), IX 212bl9 

(682; tekiiti) kuyruksız ata bineler ve teğeltiyi ters uralar. Krş. TS 3783-86 

tegerg dolu (buz batindeki yağış (< Far.) X 228al3 (486) tegerg = tolıı. Krş. TS 

3788 (orada te kere k okunmuştur; tegerg ok m); Strngass 320 

tegrek tekerlek ( Tatarca) VH 128b 12 (6.16; tekerlek) rteni görgenmin, bana ne 

minnet kıştarsın, yobsa araba tegregiyle pişmiş kebabın mı aşadım, Krş. WB 

m, 1038; FD 485 

tek dur- sessiz kalmak V I40b5 tek durmayup, 149a 17, VI 27b4 tek ü yek (?) 

durmayup, 76b 13; ayrıca tek cereyan et- sakin, düzenli akmak VI 86b3Ch 

Krş.TS 1063-64 

tekir bir tür güvercin î 190b23 tekir ala 

Lekkeşin bir tür ayva Vîlî 206a 1 o (77) Çekkeşin ayvası. Krş DS 3865 tek keş: sulak 

yerlerde yetişen, sulu, küçük bir çeşit armut 

tekfür tekfur (tekfur yerine) i !7a7, V 27bl3, VI 42a2,10, VUT 237b 10 (199: eksik¬ 

tir) 

tel kuş tüyü, telek 1 İ50b20, 153a30,190bl5, IV 273bl8,26, ve bşk. Bkz. Binds 13- 

14. sayfalardaki dipnot 

teleme bir tüy tuzsuz peynir (bu anlam Rd2 1132ye göre) I 167a 14, 167b3,25-29, 
lif 1 42b2, V 134a20, VI 87b32, VH 120b28 (577), VIII 37lb23 (743). Krş. DS 3409 

deleme, 3869 teleme; TS 1066 

telis- acele etmek (Azerbaycan Türkçesi teles-) IV 310b5 (He m edan) beze 

telisemen 

temel bırak- temel atmak V 32b30, Krş. TS 3790 

tenıeçik (t- belki n- yerine yanlış? Tatarca) V!ff 196a3I (35) neçik ola şoîay 
temeçik ola 

temen yorgan iğnesi, çuvaldız (penis için kullanılmış olan bir mecaz) I ]92a23 
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bazı Islambol zurcfâları kavukçt cevânlarma “Çelebi temen alır mısm” deyü 

ulaşırlar; bir kerre aceb hatâ ola yazdı, bu temen latTfesİndeıı kavukcı 

ccvânları aşla haz eylemeyüp efvâlı-ı nâsda şayi' kelamdır. Krş, FD 506; DS 

3875 temen; tütün dizmeye yarayan iğne (-İst.) 

temrege temriye, bir deri hastalığı IX 142a5 (303). Krş, D$ 3876 temre (temreğe, 

ve bşk,); TS 1072-73 demreği 

tcnbelid kumaş dengi, denk halinde taşman kumaş II 338b24 (Erzurum; jj pârçe 

yükleri), Krş, TS 3791, DS 3877 

ten Bkz. teng 

tenâsüb (tenasülyerine) VIII 255al0 (265) 

tenehnüh dışkı (krş. nelınü) IX 254a22 (559) tenehnüh ve yesteh-zede 

tengT ten ıl, vilâyet, İdarî bölge (Gürcistan) II 319bl3 Gürcistan hükminde iken 

yedi teng Gürcistânın üç tengi bu Tiflis eyâletidir, III 74a27 yedi tümen tenlik 

Gürcistan hanlığı 

ten-getîr küçük piyade çadırı I I92b36, II 337aI7, III 172b26, İV 217bl6 (bkz. 

DİYAR8EKİR 201, 269), 221a24, 277b23, VI 89bl, 177b4, VII 126a2 (603; böyle dü¬ 

zeltilerek okunmalı) ve hânın sekiz hazîneli bir ten-getir çadırcığı var, Vili 

222a.3 (138) ten-getir haymecik, X 233b24 (498; bkz, Haarmann 213n.; böyle 

düzeltilerek okunmalı) 

tennâre Nil üzerinde Halfa'dan öteye işleyen bîr çeşit gemi X 392b22 (844) 

tente (gemide güverte üzerine çekilen) tente (LF #644) VIII 283a30 (377) tente 

kur- güverte üzerine-tente çekmek, 296b26 (432) kadırga tenteleri 

tente fora Tente aç! (LF #301) III 97bll (262#) tente forra (böyle yazılmıştır!), 

VIII 250a31 (247) dört pare kadırgasının tentelerin fora edüp karada tenteleri 

kurar, 283a27 (376) tente fora avanta demir 

teper aşağı pervasızca, doğrudan, tepeüstü II 284a8, III 32a34, 32b3, 40b6, 

I24al2,171aI9, IV 270a4, V 8al8,13bl3, VI 53b25, 54a8,llt 89b9,134b5,160a6, 

VII 94b.32 (440; tepe), VIII 255b7 (267), JX 29b4 (59: tepe), 159al (344; tepe), 

265al6 (böyle düzeltilerek okunmalı; 582: atlanmıştır). Krş. DS 3883 tepen 

üstü (teper aşağı, tepesi aşarı): tepe üstü, baş aşağı 

terec belki bir yanaştırma (uyak kelimesi)? (av köpeği hakkında kullanılan bir 

niteleme) II 301a26 taraş ve tula ve terec zağarlar 

terk kavuk ve külah dilimi V 180b7 on İki terk Bektaşi külahı gibi, VII 62ai5 (277: 

Viyana'daki hekimler) telatın ve güdenden yedi terk bîr güne takye geyüp, 

67b20 (303), VIII 253b34 - 254al,20 (261; Atina’daki Rüzgârlar Kulesi'ııin 

kubbesindeki dilimler hakkında kullanmıştır), IX 62a6 (126; bir tür kavunu 

anlatırken) Bektaşiyân külâlıı rııişâi on iki imam 'aşkına duvâzdeh terkdir, 

I29a29 (273) tâc-ı bozdoğanl ki beş terkdir, mâsivâyı terk [ü] tecrıd 'alâmeti- 
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dir, X 285a2 (605; bir minareyi anlatırken) Bektaşi külahı misâl terk terk binâ 

olunmuş dur Krş. Müsı aKİmzAde 173-4 

ter geç- üstünkörü geçmek, değinip geçmek VI 67b9 sehil ter geçüp bir şenime 
tahrîr edelim. Krş, İ S 3794 

tergömlek bir çeşit üzüm IX 49bl4 (lOl), 83a22 (169; Tire). Krş. DS 3891 

terkçe ? {at hakkında bir niteleme) VII 24bl7 (U2) bir eşheb terkçe atımı başup 
boğazlayup,.. 

tersâhane (tersane yerine) VIII 316b2 (515; tershâne) 

tershâne (tersane yerine) I 200a2 (bkz, vardiyan) 

terskepçe güreşte bîr oyun İH 158b9 (krş. Kreiser*99 dipnot) 

teşâşür işeme (teşelşiii yerine) IX 6bl2 (P4a5,12: teşelşül) 

teşeniş kasılıp kalma, ıspazmoz (teşennücyerine) VII 131a30,31 (629-30) 

tevet Bkz. tüt 

tev-hâne hastane (t âb-hâne yerine, örn. i 4 7a 13) I 4lbl2,13, 43al6, 45a28 tev- 

hâneyi müsâfirln, 15 2b 18, V 30bl0, f?0b26 (J] tâb-hâne, müsâfir-hâne), IX 

105 b22 (217: tubana [böyle yazılmış!]) bu şehirde hân ve tev-hâne olmamak 
ile, 246b22 (544: tuharıe) 

teybend bîr çeşit kuşak I 192b20, V 4lb4 teybend harir kuşak, I57a7 zünnâr 

ta'bîr etdikleri teybend kuşak, 121a4,168a28, VI 19a 10, 34a7, 68b30, VIII 231a5 

(173), 349a25 (656), 350b22 (663 [+ s. 662’de 5. dipnot]) 

teyek asma dalı II 342a4 bâğ teyeginde yaprak]arıyle hâk-i amber-pâkde 

gömülmiş âveng üzünu. IX 165all (358), 302a2 (659; böyle düzeltilerek okun 
malı) üzüm teyekleri. Krş, TS 1035-37 

teyş keçi (Mısır; Arapça tays: teke) X 389b9 (837) teyş = keçi 

tıhtâb, tıhtâb billur, kristal I 96b27 Tıhtâb hammâmı (felçlilere münasip görü' 

Jeti iıamam), 17lb32, 185b8 câm ve tıhtâb tâscıyân, 195b5 (bkz. muşta), I! 

300b35, 355b2 bir tıhtâb u mutalsem tâs, IV 229b2, 230al8, 23lb31, VII 178a33 

(859). Krş, DS 3909 tihdap: tılsım, tiğtop tası; < Erm. delt’ap’ ; panzehir 

(ACHarian İ,647-50 del, 11,164-66 t'ap’; Dankoff/Arm, # 133) 

tiramola, tiramola Haydi gemiyi çevirelim! tiramola et- gemiyi çevirmek, yö¬ 

nünü değiştirmek (LF #653) (isa seren maddesine de bkz.) I I64b34(#), V 

93a 19, 123b27, VIII 270al8 (324), 300a 11 (446#), IX 149a22 (321#) tiramola 

deyüp (= P69al3; baskıdaki ve LF #653 s. 438 dipnot 2 deki gibi dizüb değil), X 
331a6 (703), 336b8 (715) 

tiranı-tapa-taf (tüfek patlamalarım anlatan yansılamak deyim) İV 2l4b2 

tiransa bir çeşit ’luna teknesi İH 115b4, 120bl2 tonbaz ve tiransa gemiler, V 

34b7, 53a24, 104a6, 115al4 tiransa tombaz gemileri, 116al5 tiransa ve parka 

ve tombaz gemiler, VI 64a23, 170a25, VII 43a28 (196), 48bl (218; Kreutel çev. 2. 
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bsk. 81 + dipnot 78), 56al6 (251; Kreutel çev. 83 + n. 2), 95a23 (442) her Tuna 

tiransa gemileri biner adam giderler mefret gemilerdir, X 255a6 (543; bkz. 

zarbina) 

tırkaz mağara il 261 b27, 352b 10, 313a22 zîr-i zemîn ve tırkaz purkaz, 337al4. 

Krş. DS 3921 tırkas: yer altındaki mağara ve vollar, 1469 dırgaz (i), 1470 dırkaz 

(?) 

tırmaş- tırmanmak IV 267a35 (bkz. koçun-), VIII 240bl (209). Krş.TS 3802 

tırziye Peygambere ve sehabelerine düa (< tarziye) VI 121a31,12lb4 (|j taşliye) 

tış dış taraf (çoğu yerde taş olarak geçer) i i 3 6 Sal içli ve tışh, III 180a31 iç ve tış 

ağavâtler, V 144a22 içi tışı şağ gemi, VIII 350a25 (660) cümle içli ve tışlı ve 

haromâmiı saraylardır, 357al3 (687) bir alı içli ve tışlı mükellef haremi! 

çiftlig-i ‘azîm. Krş. TS 1019-21 

tiz but, kıç (bkz. dızık) X 250al0 (532: atlanmıştır) tuzlarına ve dizlerine köteği 

yeyüp (|| göt). Krş. Rd2 1179 tiz: (slang) buttoeks {(argo) kaba etler, kıç 

ktynakları, kıç elmaları; Aktunç 267 

till tepe, höyük (teli yerine; tilâl’den geri türetmece kelime olabilir mi?) VI 

79bl7 

tiimaş (~ tılmaş) tercüman (Tatarca) V 42bl7, 149al3 tılmaş-nâme, IGlblO, VII 

108a4 (510), 112b20 (535), 133b30 (643), X 252bl (537: Tetmas [böyle yazılmış!]) 

tilmaşlar ile ya nî Nemse tercümanları İle. Krş. TM EN 11,662-65 (#1010) 

tilsiman (~ tisliman) kesici bir âlet I 154b32 (işkence âletleri listesinde), 196a3 

(kunduracı mengenesi), Vll 5a4 (18) heybemde olan nevregan ve tilsiman ve 

ecene demirlerin ve matraka çekicim çıkarup ... ağacın sînesi üzre ata binüp 

kazdım, VIII 254bl2 (264), 26lbl9 (290) nevregan tilsiman, IX 106a22 (218: 

büsbütün yanlış aktarılmıştır; ağaç üzerine kazıdığı yazıyı anlatırken) 

nevregan ve tilsiman demirleri ile elifleri birer arşın oyup tahrîr etdik, 243 a 25 

(= P103al8; 537: tılsımat [böyle yazılmış!]) nevregân-ı tisliman, 272a3 (596 

tilsiman; ]j tîşe, nevregan), X 406b8 (874) hakir dahi nevregân-ı tilsimamm ile 

bu mahalle geldiğimiz alâmetin tahrir eyledim 

tim temel (?) I 14b35 İsiambol henüz bir tim iken beyaz bir dür-i yetim olup. 

Krş. ? DS 3933 tim: dip, en alt, temel 

timin bir sikke veya bir para birimi VIII 288b22 (400) ordu-yı İslâm içine kaht-ı 

ğılâ istilâ edüp bir vakıyye et sekiz timine ve elli dirhem ekmek bir akçaya..., 

289all (401), 326a2I (557). Krş, Develi 70a6-8; < Arapça tumn: sekizde bir 

(Dozy 1,164: nom d’une piöce de monnaie) {bir madeni para adı}, aynı za¬ 

manda bir ağırlık ölçüsü birimi (krş. DS 3933 timin, ve bşk.) 

tine Felemenk sikkesi Vi I27bl2 tine ve pine 

tiramola Bkz. tiramola 
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fctrepeze yüksek arkalıksız iskemle, yüksek tabure (bugünkü Yun. trapezi: masa) 

V 149a26 tırepeze = yüksek iskemle 

tlrid yaşlılıktan gücü tükenmiş, dermanı kalmamış, tirit gibi (bugünkü m tirit), 

<Far. V 74al2, 216a33, X 42al3 (95; |[ arık, nahif) 

tırinka cıvadra ti ringası, cıvadrayı talimara tutturan zincirler (LF ^671; Evliya 

bunu benzetme olarak kullanıyor) VII 137a 10 (901) bu zencîrJer gece ve gün¬ 

düz nehr-i Ten üzre tırinka gerili durup bir Urus kayığı ve tomruk ve bir kü¬ 
tük geçmek ihtimali yokdur 

tirkeş-: birbirlerine tirkeş- (askerler) arka arkaya sıralanmak, sıra halinde dizil* 

mek İÜ 3Gb 12, IV 265b29, VI 20a26, 105bl0, VII 115al6 (546), I 296al7 (429), 

296b22 (431). Krş. DS 3939 tirkeş-: birbirine fazla yanaşmak, yığılmak, 3938 

tirke-: arka arkaya sıralamak, 1518 dirkeş- (il); TS 3804 ürken-: arka arhya 
gelmek 

tirkıs, tirkiz bir tür hamsi, tirhos I 174a31, VIf 120bl9 (577), VIII 225b5 (153). < 

Tun. tr\xâs7 trîxios (Meyer 26) 

üryanda fî la bir çeşit Yunan şarabı {< triantâfullo gül) I 124a27 tiryanda-fıla 

Rümun mışket şarâbı (Hammer çev. 11,41 tbe mu$k-wme of the Greeks 
(triantaphyila) 

tiyab bir rüzgâr adı (Mısır) III I3bl3T X 393b20 (bkz. milisi), Q348b39 (1006) 

tiyâb rüzgârı tarafına. Krş, Dozy 11,78 tayâb: les vents Meltem, appeles encore 

Teiiâb .. .T {Meltem rüzgârı, buna teyyâb adı da verilir} 

tohta- durmak (Tatarca) Vil 105bll (497; böyle düzeltilerek okunmalı) şadaklı 

ve savatlı vc koş kol atlı zor batır yiğitler ile atlaııup amade tohtadılar, 109b32 

(519), !10a34 (521; ^ Tohtamış “ Durmuş), 113a22 (537) tohtap, 133bl3 

(TATARCA). Krş. WB 111,1154 tokta-, 1169 tohta-; < Moğolca tohta- TMEN 

1,272-73 (^141) 

tohtaş- durmak oturmak, olgunlaşmak (Tatarca) VI 122a 16 iş görmiş eşmiş ve 

yortmuş ve tohtaşmış ve baş almış müsin ihtiyar adamlar. Krş. WB 111,1154 

toktaş-: anhalten, Rube finden {durmak, hareketsiz kalmak} 

tokad, tokad, tokat hayvan sürüleri için ağıl olarak etrafı çitle çevrilmiş arazi; üç 

tarafı dağ ve tepelerle çevrili, bir yanı açık yer I 139b9 tokat çiti, 13 cümle 

hayvanâtı bunda tokada tıkup temaşa ederler, 167al6-19, III 19a26 (j| kemend), 

V 71a28 Haleb tokadına girme, 72a26 Haleb kalesi tokadı. Krş. Melikoff 1,147 

tolça yıları (Romanya) V 34b8 tolça = yılan (4 Tolça) 

toloz tonoz, mahzen I 204b32 toloz mahzenciler, 205b 13 toloz mahzen yapıcılar, 

IH 70a28 toloz rıhtım, 162a32 ve bu sük-ı sultanînin üzerleri cümle tâk-i 

Kıs ra dan nişan verir toloz kargır binadır, IV 245al9, VİII 279a4 (359), X 92b? 
(198), 94b L9 (203). Krş. Meyer 45; TETZE/Gk # 85 
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tomak bir çeşit ayakkabı I ,195b21,196a6 tomak = İç edik, VII! 253b 10 (260). Krş. 

Pakalin III, 510; Meninski 3154: stıvalctti, o coturni deT Dottori {din adamları- 

nm giydiği kısa konçlu yarım çizme}; TS 3813, DS 3953: kısa konçlu ayakkabı, 

potin 

tomar bir çeşit ok temreni 1 134b 12 tomarlı vc paklı ve sünceli mu ta İlâ temren¬ 

ler, IV22Sb23 

tombaz mavna; Tuna kayığı (bkz, tiransa) II 260a2 (Azov), IV 342b30 (on Dicle), 

VI 64b24 tombaz gemileri, 79bl4, 86b28, 89bll, 10t>a5; bunun yanış ıra tonbaz 

biçimi dc kullanılmışır: II 260a2. Krş. RdZ 1181; TS 3819; PAKALIN 111,511; 

Ostapchuk 59; Eren 386-7 

fomuz topı Bkz. domuz topı 

tonoz, tonos geminin kıç tarafından atılan çapa, demir (LF #86l) VOi 225b 4 

(153) tonoz bırağup, 26lb34 (bkz. barça), 283bl3 (378#) tonoz elleyerek (LF’da 

düzeltilip eyleyerek biçiminde verilmiştir), X 343bİ9 (734: tonoş) tonos 

elleyerek 

top otı barut III 69a33 (= barüd-ı siyah). Krş. TS 3824 

{opalken bir tür avcı kuş (Tatarca? Yırtıcı kuşlar listesinde) VIII 190a9 (9) 

topra, torva torba (torbiçe maddesine de bkz.) II 311a35 kazan başlı ve topra 

tâclh VIII İ93a28 (23: torba) torva, IX 128a2 (270) yükleri çul torvadır. Krş. TS 

3825-26; TMEN 11,592-96 (# 947) tobra 

topukla- ? X 244a2i (520: tobuklar) ol makramayı cümle halkın üstıne saldıkça 

cümle fellâhîn topuklarlar 

tor ağ, tuzak 114b7,175a20. Krş. TS 3828 

tor bir tür seyrek dokuma VIII 323a30 (544) cümle kızlar tor uçkur ve harîr-i 

muhattem işleyüp, IX 60a7 (122: don [!]) harir tor uçkurlaı v? kuşaklar ve 

dizgeler işleyüp. Krş. TS 3828 tor (II) 3. Ağ gibi seyrek örgütü bir cins dokuma 

torbiçe et- torbaya koymak (torba içine yerine mi?) VII 25b9 (116) al tu uları 

alup Tmıınân-ı kerâmeye torbiçe edüp 

tormuğ tomruk, kesilmiş ağaç gövdesi (Doğu Anadolu) IV 222a4 (Bitlis) tormuğa 

torompete bir müzik âleti, trompet, boru (bkz. Farmer 30) I 203b23, 208a3û 

(Prag’da icat edilmiş), V 40a24, 43b32, VI 25b21, 77b25 nâküs ve erğanon ve 

torompete nâm Deccâl sazları, 104a25, VII I15al7 (546), VIII 264b4 (301), X 

34 4 al0 (735). Krş. TS 3852 tulumpata 

torpağ toprak, (Doğu Anadolu) IV 250b3Û (Van) torpağı, 259b 1 

tor top hep birlikte VI 10lb7, 102b2, VII 115al9 (546); torla- topla- II 351a25. 

Krş. TS 3830 (fakat orada Evliya’dan gösterilen tanık yanlıştır, bu yanlış Lo- 

muz topFnın baskıda tor top olarak değiştirilmiş olmasından kaynaklanmış¬ 

tır, bkz. domuz maddesi) 
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torva Bkz. topra 

tosiağan kulplu büyük bardak (Tatarca) VII 108b26 (514), 128b 11 (6.1.6) tostağan 

= kulpîı kadeh, lSSbl (894) tostağan = çömçe ve çapçak. Krş, WB 111,1211; Eren 
385-6 

toştağansa bir meşrubat (bk. tostağan) I 2l3al6 

tovğa bir çeşit çorba III 76a 10 (Sivas), V 16bl4 (bkz. kete), Krş. TS 3832; DS 3975 
toyga (tovga, ve bşk,), 3846 tavga 

toyaka sopa I 1.68b23, İli 130a 15 (|| sopa, ve bşk.), Krş. TS 3834-35 

toykun doğan, şahin V 52b2, VIII 192a 10 (17 = TS 3836) 

toyla- Bkz. doyla- 

toyum, doyum ganimet; bol bol yağma elde etmiş (Tatarca) V 36b20, 37a29 

cümle ğuzâti tok toyum eyledi, 43a.I9,21, VII H5a3 (545), 133b21 (TATARCA), 

147b8 (NOGAYCA); doyum ol- bol ganimet elde etmek VII4a23 (15 =TS 1223), 

IX 67a3-4 (136); doyum gel- VI 98b7-8. Krş. TS 1221 

trinketa pruva direğinin en alt serenine Jaağlanan yelken (LF #673) I 162b29 

(547#), VI 79b24, VIII 500a2l (447), IX 112b21 (232: tekne [böyle yazılmış!]; bkz. 
mancana) 

tüb kerpiç (Mısır; Arapça fub) X 335a2 (712: top) tüb = kerpiç 

tuç tunç, bronz I 44b 15 (bkz, belazık), 189aîO-15, IV 384a24, ve bşk. [TS 3846; 
yeri tam olarak verilmemiştir] 

fuğulka zırh başlığı, tolga II 29üb5 (= TS 3849), V 8lb4,112bl9,30, VI 29a4, 80a27, 

93al5,10lbl4,13lb23) 169all geyım tuğulkaları, 181al5, VIII 305b25 (469) 

tula tazı, av köpeği (Anadolu lehçesi, krş. çapar) II 278b3 (BOLU), 301a26 (bkz, 

terec), lil 62bll (MARAŞ), IV 226a6 bîr tula çapar , . . ya'nî bir zağar kelb, 

252b31 taraş ve tula köpek, 280b6, 374a27 (bkz. araş), V 92b5 (bkz. sunar), VII 

J29b31 (bkz. yetgen). Krş. DS 3987; Stfjhcass 337 tola, tda-sag: a hound that 

hunts by the scent [koklayarak iz süren av köpeği]; Tietze/Pers, #122 

tulğa aşı (Siirt’te) yemeği yapılan bir bitki V 4a28 

tulumba tulumba (LF #676) 1 163a2-6(#) 

tum (taşın suya düşmesini anlatan yansılama) [ I39a35 acebeni tulumbuhâ 

kavli üzre taş deryaya tum deyüp düşünce 

tuman (~ tumman) şalvar VII 54bl5 (245), 113al5 (537), X 288bl3 (613); tummân 

Ii 334a 10 (bkz, tan). Krş TS 3852-53, DS 3989 tuman, 3954 tornan; Steingass 
327 tumban. 

tur dağ (“İbrânîce”) IX 219a24 (484) tur = cibâl. Arapça Tür Sina: "Sinai DağT'n- 
dan ayırmaca kelime 

türeyi u çeveîân et- bir daire çevresinde dönerek aL sürmek, dolaylama at 

koşturmak, fırıl fırıl dönmek 11 297b26, IV 266a29,30, 292al3, 3Ö2a25 (tam ola^ 
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rak harekelenmişim), 372b 17. <2 *fınl kelimesinin Arapça fıfayl veznine 

uydurulmuş biçimi olabilir mi? Krş. DS 3922 tırlak, tırıldak: topaç 

turre davul tokmağı I 190b8, 202a33T VII 22bI (lOl) ceng fablına turreler urupT 

X 398a 13 (856), ve bşk. Krş. Prokosch 129 

turvin, turvin danışma meclisi, şûra (kastedilen Macar ayan meclisidir [Rdl. 

608’c göre]; Evliya Yun bununla çağrıştırdığı İse Erdel’de Şebeş yakınındaki 

Turvin ovasıdır, orada Macar kralı danışmalarda bulunmak üzere Osmanlı 

serdarı İle buluşmuştur, VI 30a22 ve dev.) V 43bl6 turvin = müşavere, I56a9, 

V! 15a2$ müşavere turvinleri cdüp, 6 6a 29 müşavere-yi turvin, 73 a 17 turvin 

meşveret cdüp, 114a23 turvin şirvin ederler, 117b30T 122b25, 139a24, 15lbl9, 

VII 13b 18 (60) turvinı bir yere korlar, 64b6 (288) turvin ve müşavere edüp, 

67a2 (300), 75b9 (338) turvin raüşasveresı, VIII 300bl2 (449). Krş. Miklosich 22 

türvîn < Macarca îörveuy: yasa, kanun 

tuşakla- ayağına zincir vurmak (krş. duşak) VII 5b32 (22 = TS 1276, orada 

düzeltilmesi gerekiyor); bunun yamsıra duşakla- biçimi de kullanılmıştır VJ 

llbl4 

tüt yeni yıl (“Kıbtîce” - kastedilen Kıbtî takviminin pirinci ayıdır) X 60al6 

(böyle düzeltilerek okunmalı - metinde tevet; 130: tulüt [böyle yazılmış!]) 

tütdan tuta - yıldan yıla, 74a4 (MISIR), 147b6 (320), 150al5 (326) mâh-ı 

temmuzun-— [boşluk] tüt günü I53a24 (332) 

tutmir ? (at koşum takımında bulunan bir şey) III 28b 13 , r. ve Şâm dikdikleri ve 

tutmir şaka-bend ve ccrld bürldelisi ve.,. 

tuva Bkz, tava 

tuvla tuğla I 90b5,6, II 283al8, IV 340al, V 41a33, VI 26bi2, X 74a9 (160; Tü. 

karşılık olarak, bkz. MISIR). Krş. Meyer 45 

tüfek tüfek (? - bunun dışındaki verilerde tüfeng) 118lb6 (|| mızrak) 

tüg tüy IV 388a21,22, VII 37al7 (169) kirpi tügi gibi zeyn olmuş toplar, 48b2 (218: 

atlanmıştır), 70a22 (314: tüyleri) âdemi dehşet alup tügleri kalkar, 83bi3 (381; 

böyle düzeltilerek okunmalı) kirpi tügi gibi dizilmiş toplar, 177bl9 (856; bkz, 

orcasma), VIII 225a3 (150) kirpi tügi gibi. Krş. TS 3865-67 

tügdü baltanın küt tarafı, keskin olmayan tarafı, düğdü VII 25a30 (l 15) hakir 

bunun koİına nice bir balta tügdüsi urdum ise tüfeng kokudan fırlayup. Krş. 

TS 1.300 düğdü; DS 1619 düğdü, 4005 tüğtü 

tüle- (kuş) tüylerini dökmek VIII 190al0,12,25 (9 “TS 3869), 204bl5 (7l) 

tült devlet gelirinin üçte biri (Mısır; < Arapça tu/t) X 58al0 (127), 74a2,3 (MISIR), 

193b23 (413), 353a4 (755) 

tülü bir tür deve IX 262all, 16 (575) tülü Rürnun fürkman devesi. Krş. TS 3869; 

(Rd2 1193 tüylü deve: young of a female African and a male Bactrian camel 
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{dişi Afrika devesiyle erkek Bahter devesinden olan yavru} 

tüluııgi (Safevî tebaasından olanlar veya Safevî casusları için takma ad olarak 

kullanılmıştır); bkz. Azerbaycan Türkçesi. Krş, TS 3S69: fakir, dilenci; D S 4009 

tülüngü: edepsiz, şirret ve bşk.; Steincass 322 tulangî, tulnigT; Acharian/Gaw " 
372) 

tıimcn bir Safevî askerî birliği 11 32lal 1 Gürcistan tümeni 

tüp dip (Tatarca) VJI 143a30 (690; Tüp), VIII 200a31 (52) Bay tüpi = Bay dibi; 
kazan maddesine de bkz.) Krş. WB 111,1595 

türtül erbezleri, hayalar (bkz. hürde, zengûle) 

tür-taman ? II 353b 13 (bkz. alabaş) 

türünce mimarî bir süsleme (|| kitabe, mutalıhil) I 60bl9, II 299all zıhlar ve 

mu kamaş lar ve islim il er ve kitabe ve türünceler ve kirişme ve munakkaş 
ramiler 

tüş- düşünmek (Tatarca) VI I 115a6 (545) tüş-= düşün- 

tüşiin ver- konaklamak, mola vermek (Tatarca) I 9a33 (Kırım Hânı) . . , nâm 

yurdîarda tüşün verüp meks etdükde ,.. Krş. ED 565 

tütün duman (bunun dışında “tütün (bitki)’’ an lam madır, örn. İV 233all) V 

132a6 (BOŞNAKÇA dema’nm Tü. karşılığı olarak). [TS 1360 dütiin maddesinde 

(baskı 1,436’dan alınmış olan) verideki tütün yerine orijinalde âteş duhâns 
bulunmaktadır (11.30b2ö)] 

U 

uçkun bir çeşit firkateyn II 270b23 oıı aded uçkun fırkataları, VIII 283a27 (376) 

beş pare uçkun pergetıde fırkataları, IX 149a 18 (321; uçgun) bir uçkun yağlı 
fırkatayı iki yüz ğuruşa dutup 

uçmak cennet I I33a33, IJ1 113a36 (bkz, nîke), IV 394a30, VI lllbs, 117b 19 cen¬ 

net uçmağı, IX 2i3bl4 (472: ocağında [böyle yazılmış!]) ve Firdevs uçmakın- 

dan bir uçkun Burak gönderdi, 25lb22 (555) 'Adıl uçmağı. Krş. TS 3891-96 

udri neboyse Vur, korkma! ("Sırpça") V 111b 18,22, 112b26 udri neboyse = kasır 
koma vur Türki, 116a9 (SIRPÇA), VI 53b31 

uğraş savaş, vuruş, kavga VIII 189aî7 (5 = TS3907) 

uğn hırsız, uğru V 127a30 (424 = TS 3913); gönül uğrısı: V 16b28 (= TS 1771) 

uğrm gizlice V 35a23 (bkz. uğurla-); uğrın kapu gizli kapı III 149b32, IV 2G0a30, 

V 8a21, VII 5al9 (19 =1S 3924), III 310a7 (486) uğrın kapular f o râygân işler 
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şahrâb kapuları, IX 139a 1] (296) 

uğur yön, taraf, istikamet IX 66a4 (P34al2 uğurımzda; 134: uğurumuzda [böyle 

yazılmış!]) ileri uğnınızda, 370bl2 (P152Ö32 uğrına = 805) eger geminin uğurı- 

na bir şeb gelse *,■ Krş. TS 3928-29 

uğur sıra, zaman: bir uğra bir anda, ay m sırada IV 287b 14 heman bir uğra 

ağaçdan. aşağı on ‘aded oğlan kendüyi atınca. Krş, TS 606-8 bir uğurdan (bir 

uğurda); Meninski 522 bir oghurdan 

uğur dutun- hayra alâmet saymak X 56a 1 (123) 

uğur oh- hayra alâmet saymak, hayırlı görmek (Rumeli ağzı) VII 84al8j 22 (384: 

dutduk) ağa seni uğur okıduk *.. beni uğur okuman 

uğurla- çalmak, uğralamak II 257b4 (104 =TS 3917 düzeltilmeli) bu Abaza kavmi 

bir bîriyle ceng [ü] cidal edüp evlâdların ve "avretlerin uğurlayup kâr 

etmegile geçinirler, V 35a23 uğrın .,. uğurlayup, VI 187a34, VIII 335b2İ (601), 

IX 105b28 (218) "ömür uğurla- (j| zevk u safa et-) 

uğvar, uyvar yeni kale (“Macarca’1) VI 108a34 uğvar = yeni kale (-> Uyvar), 

130bl M} 

ulam ulam ula- sıra sıra dizilmek VIII 191al6 (13) kârşu tarafdakırk elli bin ka- 

dar Kalmık askeri ulam ulam utap gelerek nümâyân oldu Krş. TS 3939 ulam 

ulam; sıra sıra, arka arka 

ulaş- şaka yapmak, alaya almak, sataşmak, (uy- maddesine de bkz*) I 180al, 

192a23 (bkz. temen), II 253aŞ, V 20al6, VI 13öa30 (]| şaka et-), 137(Il)al3,lĞ (j| 

latife et-), X 167al7 (360). Krş* Meninski 539: . .. sehertzen {şaka yapmak}, ve 

bşk.; Rd2 1203 uyup ulaş-: to foIİow a person with abuse {birisini taciz ama¬ 

cıyla izlemek}; Gülşenî 164/13 hazret-i "Ömere ulaşanun akıbeti hayr olmaz, 

420/7 bu "azize çok ulaşma ki sana zararı değer 

ulîa-ba (şehir oğlanları, İstanbul’daki Arnavut ciğercilerle alay ederken) I 170a29 

ulla-ba geldi mi ‘Arab karısı 

ulu mübarek kişi, hazret IV 240a21 ve ol kadar ulu âdemler var imiş kim bir te¬ 

veccühü tam ile <İu‘a etseler cemT hayr murâdâtları min "indi'ilâh haşıl olur¬ 

muş, 240b?? fuzalâu’d-dehrden ulu kimesnedır, VII 136b23 (657) Mâlik Eşler 

uludur 

ulaç kaba, köylü, yontulmamış (< "ulüc, tekili; ‘ile [Rdl 1316: a coarse, sturdy 

barbarlan {adî, bayağı, kaba}]) i 132b2 Kılıç ‘AİT Paşa uluç âdemlsi olmağilc li¬ 

sânı Fİreng lehçesi imiş, 11, III 42a4, 97b32 utuç âdemlsi, VII 69a27 (310), IX 

59b 1 (l20) FrengüTl-aşl uiuç ta ifesdınden 

ulus göçebe boyu III 73a35 kasaba-yi Ulaş, Sivas hâkinde Türkman ağası ulus 

göçüm! zemâıı bunda sakin olup Türkmandan yayla hakkı alır. Krş. TS 3955-6 

umk-ı mancuk mimari bîr süsleme (bkz. mancuk maddesi) 
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umrnan-ı kerâme (kelime anlamı: kerem, cömertlik okyanusu; mecazlı olarak: 

para kesesi) i 3lbl6, 150bi6, I55Ö21 (bkz. cığcığa), HI 28a8, 42b7 (|| 42a25 

Cilbend-İ mahabbet), 168a9, !7Ğa29, IV 232a22 (sayfa kenarında), 35, VII 25b9 

(116; bkz. torbiçe); 27a2 (121), X H3a5 (247), 202bl (429; bkz. debde) 269bl3 
(573) 

ura oyar ağalar, efendiler (Macaristan) VII 9. la 20 (420) uranyar = ağalar köy (9 

Uranyar [bir köyün adı]), Krş. Macarca ur, çğl. tırak: ağa, efendi; herhalde yer 

adlarında sık geçen anmy, altın ile karıştırılmış, örn. Aranyas (kelime anlamı: 
altınlı yer) 

urğuncı, vurğuncı çapulcu, yağmacı II3X7a28,Vi 157al5. Krş. TS 3966 

urğunculık çapulculuk, yağmacılık TU 78a5, VI 23bl5 

uruk sadece arık "sıska, zayıf" ile yanaştırma (uyak kelimesi) olarak kullanıl¬ 

mıştır, IX 319b27 (697: ortık ve koruk diyen [böyle yazılmış!]) arık ve uruk ve 

kuru kadîd hallâk-ı kadım adamlardır 

urııl urul ağla- hüngür hüngür ağlamak 1! 355a24 (bkz. sağu sağla-) 

urun- giyinmek IX 136bl7 (289: bürünürler) başlarına sivri takyeler üzre beyaz 
‘izar urunurlar. Krş. TS 3979-80 

urup al- gasbetmek, zorla almak IX 265b28 (582: urub ılıcak [böyle yazılmış!]) üç 

katar şutüri ‘Urban urup alıcak vaveyla kopunca. Krş. TS 3970 urmak 2. 

uruş (et-) savaş, savaş etmek (Tatarca) V 44b 4 (bkz, kıyah), 52a32, 97a25, VII 

lb20 (1 = TS 3982), 105b6 (496), J.09bl4 (518 = TS 3982), 144a6 (694) 

urhay vezir (Moskof diyarı) X 34b3 (76: urbay [böyle yazılmış!]) urhaylık = 
vezirlik 

uş aklî IV 2ü2bl8 uşlı 60 deli, 298a33, 303a36 usları gidiip, VII 129b6 (62l) uşı 
gider, Krş. TS 3984-88 

uşan gel™ usanmak, bıkkınlık gelmek VI 173b23 bayii zemândan berü cengden 

kendıilerine usan gelüp* Krş, TS 3989 

uşkota Bkz. uşkota 

ustolnik Romanya'da bir memurluk V 108a2 (fioğdan) ustolnik = çâşnigîrbaşı, 

VII 102bi3 (480; Eflak) ustolnik = iskemleci, ustonik = çâşnigîrbaşı. Krş, 
Dîctîonar 456: stolnic 

uşar Romanya’da bir memurluk unvanı V I07b34 (Boğdan) uşar = baş 

kapuçıbaşı, VJî 102b 10 (480; Eflak) uşar = baş kapuçıbaşı, Krş. DıcflONAR 487: 
uşar 

uşkota, uş kota gümüş bir sikke (Split; < İtalya uca scotfo: konto, hesap) V 149b27 

uşkota - sırma gümüşinden onar dirhem gelir ğuruş, 163al4, VIü 264al8 (300) 
uşkota riyal ğuruş 
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aş toka (- uştuk) bir tür tathsu balığı, Tuna'da bulunan bir tür balık I ilbl5, ÎI 

2Ğ3al2j V 65b7f VI 87b32, VIJ 97b21 {454}, VOI 36Sb20 (733; Ohrid Gölü) uştuk 

(yanlış mı?), Krş. Bulgarca şfukö, Foısça şçuka: turnabalığı 

ut utanç: ııtı uç- hiç utanması kalmamak IV 27Öal6 Hanın utı uçdı ve,(i 

eşyaların cümle alup ,*. kaçdı. Krş. TS 4001“3 

ut ‘üd) yeri vücudun örtülmesi gerekli yerîT avret yeri VII 147a 19 (710; [] 

"avret yeri), VIII 292b30 (416: avret) *ud yerleri ([| 31 'avret yeri). Cf TS 4010- 

H 

uy- sataşmak, azarlamak, kavga etmek (krş, ulaş-) III 62b8 (karşılık olarak 

konmuştur; bkz, MARAŞ). Krş. TS 4042; DS 4050 uymak (i) 

uy- ulaş- (hastalık) bulaşmak, sirayet etmek X 158b 15 cüzam zahmeti gibi uyar 

ulaşır* Krş* TS 3944 ulaş-: sirayet etmek, bulaşmak, tesir etmek; ulaş- madde¬ 

sine de bkz. 

[uyar- İkaz etmek, (TS 4036’da verinin yeri tam gösterilmemiştir, yeri belirle¬ 

nemedi, orada düzeltilmesi gerekiyor?)] 

uyah uyanık, tedbirli III 100a3, VII 18lb34 (878)* Krş.TS 4023-24 

uyan gem ve dizginlerin takıldığı at başlığı VEi 45b24 (245; böyle düzeltilerek 

okunmalı). Krş. TS 4025-28, DS 4047 

uyar- uyarmak, ikaz etmek X 54b7 (120) ben Selimim menâmmdan uyarırım, 

55a4 (121 - TS 4036 [orada yanlış olarak 20 gösterilmiştir] eyı gidersin, ben 

dahi Selimi uyarırım 

uyku bir süt ürünü 10 142b2. Krş. WE 1,1637 uyutku; DS 4050 uynuk (i), 4051 

uyutmak (i); ED 42-43,45 udıtma 

uyvar Bkz, uğvar 

Ü 

üçerleme at yürüyüşlerinden biri VI 119b21 gâh üçcrlcmc ve gâh Üngleme ve 

gah koşdurma 

ügendire üvendire, öküzü dürtmeye yarayan değnek 1159a5 (bkz. kerepe). Krş. 

TS 3057; Tietze/Gk #44; Tzitzilis #57 

ügü baykuş II 343b21, İV 388al3, VII 66b24 (299 - TS 4060) 

ügiir- (beşik) sallamak IX 226bl6 (500: ö-). Krş, DS 4060 üğrümek (üğürmek); TS 

4058 ügrümek; ED 114 ügn- 

ülken yaşlı, en büyük (oğul, erkek kardeş, ve bşk*; Tatarca) IV 344bl9 (j| ulu), VII 

!!5a7 (545), 130bll,22 (625-26), 132a29 (634), 136b28 (657), 137a22 (659), 



(701), 154bl2 (747), 178b31 (861) ülken dedemiz, VflI 199b28 (49), Krs. 
VVB 1,1855-56; Baskaköv 388 tiyken 

Ülker Ülker takımyıldızı, Süreyya İÜ 20b 14 kuymk yıldızı ya nîÜlker yıldızı Kn 
TS 4066 J 

ülper- ürpermek VI 14al0, VII 60b9 (271 - TS 4067), 177Ü20 (856), Krş, TS 4067 

ün feryat haykırış VI 104bll bir ün ve bir ğırî vü feryâd kopup, VII 115a26 (546‘ 

şada) X 399a27 (858: un) bir ün ve ğırîv [ü] feryâd kopdı; ses (bkz. BOLU 
GÖRDES). Krş. TS 4069-73 

ür- haykırmak, Ürmek VII 70a25 (314) her mahlûkun sadâsmın tıbk, gibi ürerler 

üskes kesinlikle il 366a36 (453: sus kes [böyle yazılmış!] = TS 3592 orada 

du^e tılmesi gerekiyor), 366b9 (454: sus kes [böyle yazılmış!] = TS 3592, orada 

düzeltilmesi gerekiyor; bkz. aşa-), III 37Ö26, IV 266bl4, V 7bl9, Vllİ 262aZ 

(292). Krş. DS 4072 üsbekes (üskes, ve bşk.): kesinlikle; TS 4133 üzkes 

üskündüre toprak kâse (üsküre yerine - bkz. TS 4093-94, DS 4074) IX 255a3 {= 

P107a44; 550: işkendere), 286al4 (626 iskendere) türabı üskündüre ve 
payendelere alup canib-i erbaasm ıskaralar alup 

üsmük(7) Tuna’da bulunan bir tür balık V 116al2 

üstübü üstüpü (LF #852) 1 162a31-35 üstübii bük- (kalafat için) üstüpü bükmek 

uşur- (sopa ve bşk ile) saldırmak IV 265b3 çadır tokmağı ve balta ve nacak üşü- 
rup. Krş. TS 4124-25 ' ' 

üzil- kırılmak IV 37lb6 filin beli üzilüp mürd olurdı. Krş. TS 4137-40 

üzle- takip etmek, izlemek, bir yol tutturmak II 245a9 (70 = TS 4134), 259a24 

(l 12 = TS 4134), 267a27, V 29bl0 (80) bizim tarafımızı üzleyüp, VI 24b29 İslâm 

tarafına çıkmağa üzlediler, VIII 250a21 (244), 263a21 (296) gemiler bu bunu 

üzlerler 263bl4 (298; böyle düzeltilerek mi okunma!,?!) cenin Firengistân ve 

Mağnbden gelen gemiler bu adayı ü[z]Ieyüp gelirler, zira ğâyefc memerr-1 

nasdır, 32lb32 (537), 324b2 (549) dâr-ı bakide bakî meram içre karâr etmeğe 

üzleyüp, IX 63a5 (128; krş. I.F, s. 509), 109bl2 (225) anlar bizi özleyince 

Anatoh canibin üzledik, 116b26 (240: Vc gılavuziarı [böyle yazılmış!]; P57b30: 
atlanmış) şikar gözler gıda tizler, X 325a 17 (691) 
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V 

vagonsa dünya seyyahı, gezginci (Macarca vâgârts) VI 7a8 (geniş bilgili bir Ma¬ 

car tutsağı) gayet tevârTx-şinas vagonsa idi ya m cihanı geşt [ü] güzâr etmiş 

idi 

vako eski (“lisân-ı Frenkde” İtalyanca vecchio) VIII 256a4 (269) Porto Vako = Eski 

Liman 

vamoş başgümrükçü (Rumeli; Macarca vâmos) t 15b3 (bkz, yoroz)T V 41a31 (Po¬ 

lonya'da Podhayiçse) bu kal e içre çoka işler ankâ Yehiidî ve Ermeni re ayası 

ol kadar çokdur ki hisâbın vamoşları bilir, 49a25 (Uman) vamoş = gümrük 

emini, 50al8 (Soroki) boy arlık ve vamoşlık, 10lb3 (Boğdan), 102a26 (Bükreş; 

bkz, dona), 102b21 (Okna Dağ]) , I07al8 (Yaş), 108b5 (Boğdan) vamoş = güm¬ 

rük emini, VI 112b27r 113a4, VII 10lb7 (475), 102a27 (479), 102bl5 (480; Eflak) 

vamoş = gümrük emini, Krş', Dicjionar 491: vameş 

vank kilise (“Ermenice”) EV 249b6 vank = kemse, 252a21 vank - deyr (-> Van), 

281 a4 (Şurp) bir deyr-i kadîm ^anki vardır, 285b26. Krş. Achasian IV,30 2-03 

(varı maddesi) 

vakarel bir tür odun kömürü III 166b7 (Edirne) vakarel nâm odum ve kömürü 

[Vakarel, Balkan Dağlarındaki bir kasabanın adıdır, herhalde buradan odun ve 

odun kömürü getirilmekteydi, A,T J 

var kale (“Macarca” - kastedilen Macarca var kelimesidir, bkz. kec-kıvar, 

küyvar, uğvar) VI 3b22 var = kahe, 74all, 283al3 

varda, vardiya vardiya, nöbet (LF #683) V 38al3 varda bekle-, 9lbl8, VIII 322b30 

(542) her kullelerde re ayalar varda bekleyüp, IX 104al8 (214) yalçın kayalar 

üzre vardacılar koyup; bundan başka “haberleşme kulesi” anlamına da kul¬ 

lanılmıştır (Hırvatistan) V 160b2 varda = haberci kull eleri, 160b5 vardiya 

kütleleri 

vardiyan gemideki kürek mahkûmlarına nezaret eden ve onlara emirler veren 

gardiyan (LE #699) I 20Qa2 ters-hâne karavana pâyzenleri çeküp vardiyanlar 

şağa ve sola çekin deyü silisre düdükleri çalarak 

varsak bir çeşit hançer VIII 350b32 (bkz. kortela). Krş, Mf.hinski 5316: adnacîs, 

gladius brevîs et latus / corteîlaccio / ein kurtzer bre iter Degeıı {kısa ve enli 

hançer} 

varul fıçı (LF #79) II 265al3 (129#), VII Ğ9b20 (312), VIII 257a20 (274) 
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varva balyoz, varyoz VIII 289a5 (401} vaıya demirleri ([] külüng, küskıT ve bşk.). 

Krş. TS 4.162; Meyer 49 varjos (bugünkü Yun, vare\a); Tietze/Gr. #40; LF #740 

vaşak İran'da bir ağırlık ölçüsü IV 324b35 (İran’da Save) 1 vaşak - 62,400 dirhem 

cf, Steingass 1467-8: A İoad of corn weighing 60 şa {60 şa miktarında bir tahıl 

ölçüsü} 

vasıl, vasıl ayı ("Yunanca”) t 169a 13 (Çingene ayıcılar) vasılcı = ayucı, 17 kalk a 

beri yâ vasıl, V 136bî5, VI 50b22 (bkz, ğoz), VIII 214al9 (109), X 100a7,9 (215), 

Kurmaca mı? Bu kitabın GIrİş bölümü, Dünya Dİllerİ kısmına bkz. 

vaşîe parça, kısım, bölüm VI 44b26, VII 36b7 (166; || pare), VIİI 210al2 (93) bu 

vaşie bedâyâlar vâsıl olunca, X 42ial (906). Krş. Meninski 5379 

vek vek Bkz. çek çek 

vekâîe han, kervansaray (Arabistan ve Mısır) IX 355al9 (773) vekâle - hân, X 

73b26 (MISIR) ve bşk. Krş. Wehr 1096 Wök5!a: (Egypt) inn, caravansaray, 

resthouse, khan {(Mısır'da) han, kervansaray, yol geçen ham) 

veli et-, vely et- kiliseyi cami haline getirmek (Kuran 2, sure, 144 ve 149. âyetler 

hükmünce) İli 55bl9, VIII 313a22 (500), X 407a4 (875), ve bşk, 

vere teslim, teslim olma II 222b8 (9 - TS 4173, oratk düzeltilmesi gerekiyor) âhır 

küffar bir sene muhasaradan sonra vere ile bâ-şullı kaleyi Orhan (Taziye .., 

teslim etdiler, V mb9 (harekelenmiştir), VI 35b7~8, ve bşk, Krş. Mjklosicfî 23 

vertâr ? (hallaç yayının bir kısmı) I 192a6 kemanlarının vertârlarma tokmak 

urup. B e 1 ki v e t e r: "y ay ki riş işyerine 

vetah, vetah Romanya'da bir memurluk unvanı V 108a3 (Boğdan) vetah ® 

çavuşlar kethüdası, VII 102b 14 (480; Eflak) vetah - çavuşlar kethüdası. Krş, 

DıcpONAR 495: va'tcu, yanbiçirni: va'tah 

vetah et-, vetâh et- vurmak, çarpmak, yaralamak (vatı' yerine) IX 272b26 (598) 

başın bir kaç yerden vetah ederlerken, 375a21 (815: vath) kati etmek içiin 

vetâh ederler, X 74al (l 60; MISIR) 

vettâh, vettâhcı soyguncu, harami (vatta' yerine) IX 376b27 (818) neşşâî ü 

naşşâb vettâh haramileri, X 206bi9 (bkz. neşşâl) 

vezne boşaldan bir tür su kuşu VI 50a21, VIII 213alö (lQ5). Krş, Rd2 

vezneboşaltan: a species of vvüd duck {bir tür yabanördeği} 

vığırdı güvercinlerin çırpınması I 191a12. Krş. DS 4099 vığılda-, ve bşk., vığıl 

vığıl (vığır vığır) 

vız kaz (Mısır; Arapça wazz, iwazz) X 228b28 (488) vız = kaz 

vızır yazır et- ezilip büzülmek, utanıp sıkılmak V 138al0 vezir vızır yazır eder, 

X 65a5 (142), ehâlı-yi Mısır ta zTmen vezirlerine vızır yazır etmeğe istikbale 
çıkup 
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viğla nöbet, gözetleme, nöbet tutma (LF #745) VIII 274al8 (340) vığla bekle-, 

vîğlacı IX 53bl0 (109; Sakız Adası) viğla = kulağuz 

vıiand ova büyük papaz (“Bulgarca'1 - kastedilen Slavca vladyka: piskopos, bkz* 

ladika) VIII 373a29 (750) viland ova - büyük papas (-> Vilandiva). Yer adının 

kurmaca İle açıklanışı (belki de halk etimolojisi ?) 

vilya bir tür tatlı su balığı VilI 2Ha33 (98ÇBcşik Gölü) vilya balığı 

vinö şarap Bkz. maşlo vino 

virba söğüt, söğütlük (Güney Slavca vrba) V 139a 13 virbalistân = sögüdlük 

(“Sırpça"), I43bll virba ~ sögüd ağaçlığı (“Latince”; -> Virba), 147bl7 

(HIRVATÇA), 144al virba korusu - sögüd ormam (“Boşnakça") 

virbaz söğüt (“Boşnakça") V 133a3 virbaz - sögüd (^ Virbaz nehri) 

vistiyar, bistiyar Romanya’da bir memurluk unvanı 115b4 (bkz. yoroz), V 10lb3, 

105bl8 bistiyar - defterdar, 107b32 (Boğdan) vistiyar = defterdardır, cümle 

mâl hazâyin bunun der-defter indedir, VII 102b 10 (480; Eflak) vistiyar = cümle 

mâla defterdardır. Krş. Dicjionar 502: vistier 

vız su (“Macarca") VI 9a23 (MACARCA), VII 32a30 (147) viz = şu (-> Keyviz) 

vocı ırgat Bkz. boci ırgat 

voda su, ırmak (Slavca) V 48b8 Voda-nipir - nehr-i Özü (üınycper), 49a32 

(UKRAYNACA), 49bl9 Voda-boh - Aksu (Bug), 116a8 (SIRPÇA), 147b2 

(HIRVATÇA), VII 116b 17 (555) Nipir-voda; ışpavod maddesine de bkz, 

vodina su ("Latince”) VIII 23lb24 (176) vodina- şu (-> Vodina) 

volta, olta olta (LF #749) 1174bl2(#) olta sicimlerin (LF'da saçmaların okunmuş¬ 

tur, onun yerine böyle düzeltilerek okunmalı) deryaya bırağup şeb [u] rüz 

kaya balığı ve izmarıd ve ıştavrid (LF’daki istorplt yerine böyle düzeltilerek 

okunmalı for) balıkları gayet lezizdir anları şayd ederler, 175a21 volta (LF’da 

İstanbul Cni. Kütüp. T 2371 'de bulunan olta biçimi gösterilmiştir) , X 13ûb26 

(285) volta 

volta ur- gemi rüzgâra karşı zikzaklar çizerek seyretmek (LF #7X3} III 97bl2 

(262#; bkz, babafinko), X 336b9 (715) 

voltan deri yamalık 1196a23 (ayakkabı tamircisinin âletlerinden) voltan iğneleri. 

Krş. D5 4107 

verdi nar Bkz. bor dinar 

vornik bir Romen veya Ukrayna Kazağı memuru (< Ukraynaca dvomik) V 107b26 

(Boğdan) vornik-i evvel = cümle vilâyetin nısfından tâ nehr-i Tuna kenarına 

varınca ana tabilerdir kim ol vilâyetlerde düşen daVâları baş vornik dinler, 

ikinci vornik = vilâyetin nısfından tâ Hotin kaPeşine ve nehr-i Turla kenarı ile 

tâ Leh vilâyeti ve Er del vilâyeti ve B ender hudüdlarına varınca düşen 

da vaları ikinci vornik dinler, VII 102b7 (480 Eflak) küçük vornik - cümle 
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vilâyetin nısfı arım hükmindedir kim düşen da vâları ol dinler, ikinci vernik = 

vilâyetin bir nısfının dâ Vâsin dahi bu diriler, 187a 15 (90J), Krş, Dicjionar 511: 

vomic 

vull timsah (Nubya) X 160bl4 (346), 16lb24 (349) 

vur et- yere vurmak, yere çalmak VII 53bl9 {240 - TS 4174) 

Y 

yâ ala yâ vere ölü veya diri Vİİ 19a6-7 (86); ya ala ya vere et~ öldürmek veya 

yaşatmak IV 269a6 

ya taht ola yâ baht / yâ taht veya baht Ya taht nasip olsun veya bahtımda ne 

varsa, o olsun ("Başarıp başarmayacağımızı kader tayın edecek” anlamına) II 

342a24, IV 265a28, 2ĞSb35, 267bl3, VI lOlbs, ve bşk. 

yabana söyle- saçma sapan konuşmak) saçmalamak IV 242a26 (142). Krş. TS 

4180 

yabloka elma (Slavca) V 45b32 (Lvov) yabloka = elma, 49a32 (UKRAYNACA), VI 

3lbl9 ("Sırpça"; Yaboka), VII 136b3 (655; Kırım’da Sudak) 

yad, yat yabancı V 8al2 îmân ehlinde yad olmaz, 135a30,180a30, VII 64a8 (286 * 

T5 4188), VIII 269b 11 yat gemiler geçmesin deyü 

yağ-u-balı serbest ve kolay (lâ-ubalîyerine, sanki Tü. yağ ve bal kelimelerinden 

oluşan bir deyim gibi) II 333b31, IV 29Sa31 (bkz. kağ), IX 23b26 (48), X 368a2 

(791; |t muzhik, âlüfte ve aşüfte, ayyâr tarrâr) 

yağbâr, yağdan yağ testisi I Î94b21 

yağı düşman (krş. yavu) II 258a33 dağı ve bâğT ve yağı kavimdir, IX 258b22 (568) 

bu vilâyete yağı müstevli olun Krş, TS 4194-97 

yahşi huzurlu, emniyetli, itaatli III 183al5 (İpşir Paşa) ol zemân halkı cümle asî¬ 

ler idi, amma şimdi yahşi eyâlet oldı, 31 şimdi katı yahşi eyâlet-i emn [ü] 

emân oldu Krş, TS 4209 13 

yahşi, cahşı ıyî (Tatarca) V 52bl, 133bl3,23 (TATARCA), VII 142b30 

Yajtıj îsa (özellikle Hıristiyan ordularının savaş narası olarak) II 260a21, 329al8, 

V 43b32, 44al, 57a34, 58al8, 59b24, 60b7, 102a22, 141al7, VI 4a22 (14), 20b5 

(68), 23a 12 yajuj şadâsı yani Allah Allah avâzesi, 102a32, 102b25, 104a26, 

M6b20, İ24bl6, 152a9, 186al3, VIT 20al4 (9l), 45b30 (207), 56blO (253), S4bl2 

(386), X14a26 (542), İ8ial3 (874), VIII 295a24 (426), 303bl8 (46l), < Macarca 

Jezus 

yaka-kârt keskin bir âlet (kelime anlamı: yaka bıçağı) I 154b32 (işkence; [| 
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tilsiman). < Fan k£rd; bıçak 

yaka-yı men cân-ı men (“Ben kendi yakamı, kendi canımı kurtarayım" anlamına 

olabilir; bu takdirde: yakam canım yerine uydurmaca Farsça) VII 2lal6 (95) 

yalabı- parlamak, ışık saçmak il 357b23 yüzi par par yalabıyup, III 88a 24 (bkz, 

aldırak). Krş, TS 4224-26 

yalakab ? (yaylak yerine) Vlli 231a6 (174: yaylak) 

yalap yalap et- ışıldamak, parlamak VII 177a28 (854) CıîdırakTav dibinde ya'nl 

yalap yalap eder dağ dibinde, 178a32,34 (859) 

yalavaç peygamber (Anadolu lehçesi, bkz. BOLU, M ARAŞ; Tatarca, bkz, 

TATARCA, NOGAYCA) II 352a9 (Çorumlu bir kadının yakarışında) âhir zaman 

yalavacı, IV 4 03b 18 (|| peyğamberân-ı ülü'l-azm-ı mürselîn). Krş. TS 4231; ED 

921 

yalda-, yaldad- ırmağı atın yelesine tutunarak geçmek (Tatarca; krş, yıldır-) VI 

171a30 Tatar tarzı atlan suya urup yaidadılar, VII 106a3 (499) yaldadup, 

lllal3 (525), VIII 191a8 (13), 192b3 (19) yaldayup. Krş. WB 111,182-83 

yaldak eyersiz (at) I 107b30, V 13b 16, 57b 10, 74b28 çıplak ve yaldak atlar, VI 

112a5 (bkz. şublak), VJI 39bl9 (180) 

yıldırak parlak, ak X 37a 13 (84 - TS 4234, düzeltilmeli) yıldırak dünya = ak 

dünya 

yalı deniz kıyısında bulunan konak, yah (LF #756) III 105a5 (290#) 

yalı adamı adımı ovalık yer İnsanının adımı yiğit adımı VII 124b8-9 (587) 

yalman mızrak başı, ok temreni I 72a23 (255 = TS 4257), II 2S5a25 Basra kargısı 

tarakların yalman demirleri, VII 132bl4 (637) okun yalmanı 

yaman, caman kötü (Tatarca) V 38b32, VII 133bl3 (TATARCA), 192b8 (20) ulu 

caman şu = büyük yaman şu (-> Ulu Caman Şu), VH1196bl (35: haman haman) 

caman caman, Krş. WŞ 111,301, IV,461 

yaman- yaslanmak, dayanmak, sırtını bîr yere vermek V 22b34 dağlara yaman¬ 

mış birbirinden ‘âli,,, büyüt, Krş, TS 4263 

yan başı gel- denk gelmek, aynı değerde olmak VII 72bl0 (324; Macar duka al¬ 

tını hakkında) Venedigifi yaldız altumna yan başı gelir ğâyet hâlişdir 

yanaşma parayla tutulmuş uşak II 267b24 (böyle düzeltilerek okunmalı), VI 

148al8 yedi ‘aded memlükümle ve beş *aded yanaşma huddâmımla, IX 25b9 

(52) yanaşma hizmetkâr. Krş, TS 4270: tufeyli; DS 4160: uşak, hizmetçi; Rdl 

2193: taken on as a servant; an under-servant in a pubİic bath; a hireling 

{uşak, hizmetkâr; umumî hamamda yardımcı işçi; bir süre için ücret karşılığı 

tutulmuş işçi, ecir} 

yanbegi aykırı, tersine II 356bl4. Krş. DS 4161 yanbegi; Rdl 2193 yanbekt; Rd2 

1240 yanbeki (provincial) {(taşra, k. k.)}; Develi: yanbegi 
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yancı!- ezilmek IV 195b23, 295a24. Krş. TS 4276 

yancıca t örtüsü veya zırhı VI 29a5 (92 - TS 4275), X 245a21 (522) 

yan yan ban ban (topun ateşlenmesini anlatan yansılamalar) VI r/8alS 

yanazhk l.ırçml.k, dikbaşlıhk V 185.15 (|| harunl^, hırçmhk). Krş. TS 427ı 

m?” v S“* <m m w ıu* 71.10, vı 

yapm- (silâha) davranmak, (silâha) sarılmak IX I28a2 (270) alarka refiklerimiz 
silahayapmdıiar. Krş. TS 4299 * ıcriKienmız 

yapınca at örtüsü (Tatarca?) V 10lb21. Krş. DS 4177; TM EN IV,50-52 (#1775) 

^ vorlcomar-'’^Î’ T ^ (=TS*4300' orada düzeltilmesi gereki¬ 
yor) Çomar aeyhk edup Akşehir’den Şam’da bana gctirüp yapışdurup evliğin 
mukabelesinde hüdâ-ju blçün seni halâs etdi P ? P eyllgl* 

yaran- (at) az yem ve az su verilerek, her gün uzun koşulara akanlank 

tlv ™nlT mk inc’““meh fİKe savas ha- dur™. 

kavm-i Tatar mukaddema arpaya bağlanmış ve yaranmış ve kazaklanma 

atkn” gÖ” !“v5r °'Up K"’ TS 4331 W.yarandır-, 

,ard,mC,(<Far-Z»"-*W IV 23,aZ2, 232b23. Krş. bugünkü m 

yana (veya yânci) yardnna IV 26*3, yüri, yar,cm,z Allah ok. Krş. TS 4345-47 

yarhg buyruk, emir (krş. çarlık) I 8ob29 (232 = TS 4353) ıy izni t ■ 
rabbü’i-alemin (H ferman-, rabbu 1-Tzzet) <7U) ^ 

yar^t„b?îMk; “."'“T'* C'™ek' affrt,“k <>“" hamlanda; Tatarca?) v, 
12,M7Huda cümlesin yarlığasm, vın 204b20 (71 - TS 1355) »uda yarlıgasin 

yaş- (yayı) gevşetmek 1 42b23 kemanınyaşdı, V 186b23 (600 = TS 4371) vi 30a5 

yaşa-,yaşat(d)- yapmak, kurmak, bina etmek (Tatarca) IV 294al, 301al7 (320) 

bu kal eyı yaşamışdır, V 48b24, VII I07b33 (509), Ii4a2 (540) H4b21 LJ 

11553 545), 1231,5 (53i), 143.19 (590 - TS 4357), 147.4 (70,) - Î" 

■ V (NOGAYCA), 156b30 (758) yaşadkandır, VIII 195a33 (35) m;. (Jfi 
Krş. TS 4365-66; WI11,1,214-15 ’ 15 W7>- 

yaşak savaş düveni VI, 109b28 (518; Tatarca) Or kalesine yasat içün bin aded 

(ct?h«ÎZ fV' "''217 <D!Ch- - 7*») * Schbchtordnung 

iarîSmV ° S"VSÎ "'■“*** »w» düzen,, J! 

yaşakcı muhafız VIII 303b33 (462). Krş. TS 4363-5 

yaşavu! bir Safevî mennm, „ergi tahsildar, (Azerbaycan) I, 312a30 saylr tela- 
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ÎSKST mUaf W ^ m3*slimlerdir. Krş. TMEN 

'Ît "ST™ZmyhT t* ■ V7bu 7sum yagd,rup tâBri 
mek ’Jc a' 4195 y^ta- ezmek, yere yaymak, çiğne- 

otat, 

hâne yasdandık IV 259b78 hiz j ’' T3),-3”4!Ve d°za-banc ve kahve- 

kefaflanırtz. Krş.TS«7M5 "Mkn ***• 

>*-?’! ) I2»OMOyaşş,lama semerler 

ynl ' »esil (T 7? baS'nP V',,tb” »'îfıryas-yanb, eyledi 

l 'li/ a> V" U3a22 <537: düzeltilerek okunma!,). Krş. w„ 

»Slam«, sessizce ağlamak V14b9. Krş.TS4333 

,S kTt" fflSs” gereÇ' eral “ ma,ZC'"e’ W 77a22' ™ 173a25 (l4 ^TS 4333). 

y^tırtfna, dökme (? — top) V!Tf 270-3iiK t- t 

sısatis- 
yav'-dua kargış, beddua (. bed-du'I) X 287b„ (6,1),404.322(869) 

dd™”” (AZCrb« ^ « 30085 (Tebriz),™ bahm4sa„, düşmen 

TaS'l” «“«ultfldS ve“2es<rÜ,a) dli 352a2‘ (ÇOr"m) ^ 

AM, şaklasun, V ,85a8 bu gece bir/Inc^brdüm ,aram” ^ 
>avunqn]luk kötülük, kemlik IX I27hı t t 

4416) (Pöla46; yavuzluk; 269: yavuneluk = TS 

yty yaz 111164b23 y^A yaydır bsj katıdır T. * , 
227a24 yay mahallinde VI 6 i a t I I i ’ c>^] 9 vakt i yayda yaylaya çıkup, 

me oyunu)), ™ “ i ( ITv.lf l ^ T”' <** ka>''ila kr«- 

Tk. ^a^„P',ade V ,05bl6 WZ- ™ ™ -20 (3261 64 atb), ve 



- 280- 

yayka- yıkamak V 23a 19, VI 9a28 (açıklayıcı karşılık olarak; bkz. MACARCA), X 

250a28 (533: yıkayan) yay kayan, ve başka yerlerde, Krş. TS 4443-44 

yaykan- yıkanmak IV 237b35, V 50b20 (harekelenmiştir) 

yaylık yay kabı X 124a6 (271) 

yayşılı ? (Tatarca) Vü 118a3 (562) yayşılı - yaycılı (?; -> Yayşılı) 

yayşılık büyücülük, sihirbazlık ("Kalmıkça") VIli İ93b23,25 (24-25) yayşılık = 

sihr, 200a25 (51) yayşılık = sihir-bâzhk- Krş, ED 886 ya:tçı: magician {büyücü, 

sihirbaz}; Sanglax 341r5 yaıyçı: câdügan 

yazı ova If 246b20 kal'e yazısında, Krş, TS 4450-53 

yazı onay kaydı, tahsil ve ödemeye ilişkin bir maliye terimi. , , (bu anlam Rdl 

2185'e gpre; krş. Pak alin 111,612) VI 117a 4 ve erbâb-ı zu amaya bin akçe yazı¬ 

ları başına yüzer aded çit çubukları ferman olundı 

yazık gel- acımak, bir şey için üzüntü duymak III 69b30 kavm-ı Etrâk ol saraya 

yazıkları geldiğinden yani acıdıklarından Ah-sarây derler, IV 240b32 adamın 

yazığı gelüp bayfa diriğ der, 291a7, 299b33 fakir hâna yazığım geldi, 32lb34, 

351a34, V 127b26. Krş. TS 4460 

yazma mandırada üretilen bir içecek (Tatarca; bkz. talkan) III 142b2 azma ve 

yazma, V I04a34, VH 107b25 (508) yazma = kaymak, 128a24 (615) yağı alınma¬ 

mış yoğurd yazması (böyle düzeltilerek okunmalı), İ33bl7 (TATARCA). Krş. 

Başka kov 455 yazba: kisloe moloko, razbavlennoe vodoj {su karıştırılmış yo- 

ğurt] 

yedişerlerne bir deniz fırtınası [I 265a2 (129 = TS 4469), III 39a28 yedişerleıne 

ta bir etdiklcri derya komi 

yefalle- (cinse! bağlamda) düzmek (krş. ıfâl babına çek-) II 300a sayfa kena¬ 

rında yefalle- = düzet-, 332b31 (açıklayıcı karşılık olarak; bkz, MİNGRELCE); 

yefailen- III 142b 10 

yeg daha iyi, tercih edilen VI 101D33 (287 = TS 4476), VJII 329a32 (böyle okun¬ 

malı, ey i olarak değiştirilmiştir; 571: eyı) 

yeğin hızlı, çevik, atik (at, köpek) III 93b5 bu yigîde rast gelüp elleşerek atı 

yeğin imiş kendi kaçup mâlin aldık, IV 234b31, 280b7. Krş. TS 4477-80 (üstün, 

galip); DS 4223: yiğit, çevik, güçlü, hızlı, çalışkan 

yeğni, yenli hafif, IV 270a 17 götürmede yeğni ve kıymetde gırân-behâ, V 7Gb11 

yenli, VI 114bi4, 186a26, VII 144al6 (694), Krş, TS 4484 yeğnicek, 4557-59 

yeyni; Memnski 5595 yenli: vulg_pro .,, yeyni {kaba söyleyişte ... yeyni,.. 

yerine} 

yek-merdî ? (bir kase ölçüsü; kastedilen "bir kişilik, bir kişiye yetecek mik¬ 

tarda" olabilir mİ?) I 123a33, V 33a29 yek-merdı kâse 

yel- Bkz. sevdayayel- 
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yelotı eğir otu (Anadolu lehçesi) III 94b 11 ("Çağa Etrâki bkz. eğir) 

yelek İşsiz, aylak, boş gezen IV 349a23 bir adam bl-meze boş yelektik [böyle dü¬ 

zeltilerek mi okunmalı?] edüp gezse efvâh-ı nâsda darb-ı mesel olmuşdur kim 

Behey adam, Kerbelâ kancığı gibi boş yere bl-fayide yelek yelek ne gezersin, 

bir ser-i kârda olsan-a derler, Krş, DS 1710 eleklemek: kapı kapı dolaşmak, 

çok gezmek 

yeleklendir- oka yelek takmak (fakat metin bağlamında ; birisinin kavuğuna bir 

hizmetinin mükâfatı olarak kuş yeleği takmak, mükâfatlandırmak) V 62ai 

yeli yele (at) IX 260b29 (573), Krş. TS 4222-23 

yelkendaz et- (yelken gibi?) kaldırmak, yükseltmek, veya donatmak (kastedilen 

kelime - yelkendez olabilir mi?) IX 342a25 (745; Kabe) bir adam kaddı cânib-i 

erba'asından kisve-yi şerifi ref edüp yelkendaz ederler 

yelkendez süslenmiş, donatılmış (at, at örtüsü) 1145a23,178a20 yelkendez çul¬ 

lar ile, II 293al bir yelkendez çullı küheyl at, III 172a33, TV 235b4, 236b5, 292a4 

dTbâ zil-püşın yelkendez kılup .,, ve bir dlbâ çul ile yelkendez çeküp, 302a22, 

V 5lbl5, VII 64bl8 (239) sâde dibadan çullı yelkendez yürür at, X İ86a27 (398) 

iki yüz kemer raîıtlı küheyl atlar ve iki yüz dahi sâde yelkendez atlar, 37Sa20 

(harekelenmiştır; 812: atlanmıştır), 4I3aI3 (890: yelkendüz). Krş. ÂlÎ/Buhür 

2427-8 

yelteme bie çeşit tokmak 1 183bl9 (harekelenmiş t İr), 184b25 kimisi âteşde nalçe 

kesüp yelteme ur ar ak, İ35b26 

yelteme bir müzik aleti I 2Q7bl4-15. Krş* TS 4516; Tezcan 263-4 

yemeni bir mücevher, değerli bir taş IV 230al3, 230b 12, Krş* Dozy 11,862: agate, 

cornaline {akik, kırmızı akik} 

yemeniye bir çeşit ayakkabı (yemeni yerin e) VIII 339b 15 (618) 

yene bir su kaynağı bulunan yer (“Yunanca” - kastedilen hygieine, bugünkü Yun. 

yem': şifalı) VI 42a2 yene - şu kaynağı olan yer (-> Yene Hisâr) 

yenli Bkz. yeğni 

yepele- sırtını sıvazlamak II 335b21 (367 = TS 4533, orada düzeltilmesi gerekiyor) 

arkasınyepefeyüp, IV 370a24 

yerekân bir çeşit mermer I 34al6, 37al9, IV 200b26, 204al4 (krş, Diyarbekîr dip¬ 

not 75), 230al4, IX 212b2Û (470) yeşm-ü harekân! ve şafrâ-yı yerekân! ve 

şommâkı ve beyaz mermer-i arekârn, X 95al8 (204), 100b6 (216-17; sarı 

renkte olduğu açıkça belirtilerek ve sarılık hastalığı üe ilgili olarak!), 226bl3 

(480) harekânl ve yerekân! ve ‘arekânl. Krş. Dozy 11,859 yaraqân: ehelidoine 

(picrre) {kırlangıç taşı, bir çeşit akik} 

yeri dutuş- kıçı tutuşmak, yaptığı yanlış bir işten dolayı fena halde telaşlanmak, 

korkuya, paniğe kapılmak V 62a4 cümle firar eden beglerin yerleri dutusup * *. 
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yerindir- üzmek, dertlendirmek, hayal kırıklığına uğratmak H 337b22 (371 = TS 

4540, orada düzeltilmesi gerekiyor) şâhid-ı zorile daya edeni sevmdirmezdî 

ve dava-yı batılı kavl-i zaTf ile hükm ediip mazlumlan yer indir mezdi, IV 

266all (214 ~ TS 4540) 

yeserlıera* şeytan (“İbrârıîce” - kastedilen Ibrânîce yeşer Zıa-rak insanın İçindeki 

kötülük eğilimi, kör nefis) iV 395a6 

ycl> yetişmek, erişmek î 75b3Ü (266 - TS 4556) 

yet gen, yetegen tazı (Anadolu lehçesi) II 27Sb3 (BOLU) 301327, fil 6 2b II 

(MARAŞ), IV 280b7, VI! L29b31 (623,: böyle düzeltilerek okunmalı) haftada bir 

kerre taraş ve t ula ve yetgen nâm tâ zil eriyle şayci [u] şikâra gider, 170 b6 (322), 

IX 23a 11 (GÖRDES) 

yezân (~ yezdân) hükümdar, sultan (Zilyezân) X 32a29 (71), Bir Arap aşk 

hikâyesinin kahramanı olan Sayf ibn ZT Yezen'in adından (krş. Eîl "Saff b. Dhî 

Yazan”) 

yezked ? (tapmak; belki yezdân-kede yerine?) III 68a25 meşâd-ı kadim olmağile 

binası malum yezkeddır u 

yığ ? (tipi; çığ île yanaştırma (uyak kelimesi) mi?) VI 138b2 bir depe ve bîr şepe 

ve bir çığ ve bir burma şavrımtı yığ ile rih-i "akim 

yığııak toplantı VI.I. 143b34 (693). Krş.TS 4565 

yılar, yılarya bir tür balık, ilarya f 174a30 yılarya, UT 94b 16 yılar. (Rd2 527 İlarya: 

a kind of kefal {bir tür kefal); krş, Tzitzjlfs #87; DS 4266 

yıldır- atın yelesine tutunarak ırmağın bir yakasından karşı yakasına geçmek 

(Tatarca; krş, yalda-) li 263a2, V 3 5a 26, 39a7, 48b23, 54a21, 62b28 nehr-i 

Perezeni yıldırup yıldırım gibi geçdiler, 63a9, VI 72b27, 10öa3, 104al2, 188aS, 

VII 20b 17 (93), 106a9 (499), 112bl8,20 (535), 117al3 (557), 181a31 (875), IX41a9 

(84), 179a7 (391), X 370b26 (797) 

yıldırak, cıldırak ışık saçan, parıldayan, balkıyan (Tatarca, “Kaîmıkça”; krş. 

yıîtırav) II 229b35 anların Jisam üzre kiıh-ı Kafa Kalmak kavmı Yıldırak Tav 

derler, lll 88a24 cıldırak tav - yalabır dağ, Vlî 178a32 - I7$b4 (859; -> Yıldırak 

~ Cıldırak Tak), X 37a 13 (84) yıldırak dünyâ = ak dünyâ, Krş* Rd2 1257 yıldrâ- 

gan, yıldırak: (archaıc) wh.ich giitters or sparkles {(eskici 1) pırıldayan, veya 

parıldayan} 

yılık- çarpılmak, iğrilmek IU 94b9 (Çağa yayları) berde ve bahir[d]e seyahat eden 

kımesneİer kullanup aşiâ başları bir tarafa yılıkmaz ve başları birbirine 

kavuşsa ıvanmaz bir güne köten yavı olur. Krş* T5 4583 

yılkı sürü (at için; Tatarca) VII 113a20 (537) yılkı atlar, VIII 198b4 (44 = TS 1946) 

otav yılkı 

yılla- bir yıl kalmış, yıllanmış VJ1 107b25 (bkz. kurut), X 160a27 (346) seneyi 
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sâbıkdaıı * * * yıllamış sular, Krş* T5 4584 

yılma yalçın, sarp IV 223a24 müceliâ yılma yalçın kayalardır, VI 173a 10, VII 

64b34 (290 = TS 4514: yelme, orada düzeltilmesi gerekiyor) yılma yokuş, VIII 

312al (495) yılına yokuş, IX 237al8 (524: belme (böyle yazılmış!]) yılma aşağı 

(krş. teper, yüzin), Krş. DS 4271 yılma: yokuş, bayır 

yıîtırav parlak, ışık saçan (Tatarca; krş* yıldırak) VII 177bl6 (855) 

yırla- Bkz. ırla- 

yırtîas, yırtlaz gözkapağı yırtılmış I .153a28 yırtlaz = eşter, V 34bl7 Mâlik Eşter 

göz İ yırt! az olana derler, VIII3 2b5 (636 =T5 4586), IX 161a23 (349) 

yij ? (bir mimarî süsleme II 237a36 (bkz. zıh-zıh) 

yit™ yitmek, kaybolmak III 67a 11 (.186 = TS 4613, orada düzeltilmesi gerekiyor) 

kendi biter ve kendi yiter eşcâr-ı müşmirât-i gün a gün dur 

yitir- yitirmek, kaybetmek ü 358bX9 (435 dipnot) bana vesile gönderdiğin 

adamı yitirüp bî-vesile kalup, 55a 10. Krş. TS 4609-11 

yoğun 1. kaim IV 215b29 (68 = TS 4632), 2. kaba (?; krş. TS 4633, 5. anlam: kaba, 

sert, şedit) IX 143a,12 (306: yuğun) ve halkı gayet yoğun Etrâk-i Ermenakdir ve 

fukaralardır 

yol usul, kura! III 93a3,25, 93b7, Krş.TS 4647-$ 

yola çek- meydan okumak O 35 9b 17 (ip cambazları) ccnT olup bir birlerini yola 

çeküp imtihan etmegiçün 

yolla- yolcu etmek, uğurlamak, yola çıkarmak İl 264b7 (127 = TS 4657, orada 

verinin yeri yanlış gösterilmiştir, düzeltilmesi gerekiyor) 

yomca kütük (Anadolu lehçesi) IU 81a25 (Divriği) yomca odum nârnıyle bir 

güne kışacik tomruk odunları olur* Krş* DS 4292 yomca: bir ucu tutuşmuş 

odun, TS 2982, DS 3279 omca 

yonkar bir müzik âleti I 207b9-ll, II 348a23. Krş* Rd2 1261 yongar: (archaic) a 

kind of sırıall three-stringed lute {(eskicıl) bir çeşit üç telli küçük ut} 

yorga rahvan yürüyüşlü (at) H 314b23 (bkz. çapar), IV 292a30 alaca çapar yorga 

atlar, V 52bl (Tatarca), VII 115b34 (550 - TS 4670, orada düzeltilmesi gereki¬ 

yor) yedi esir ve iki yorga verüp 

yorgalat- iş peşine koşturtmak, iş gördü rtmek V 161a3 cümle mâli arabalar ile 

kaleye girüp yine kale kapudanmda mekş edüp kapudam yorğalatmağa 

başladım 

yoroz papaz, kilise tarafından görevlendirilmiş yargıç (Yun. hiereüs; kala yoroz 

maddesine de bkz.) I 15b2 (Konstantin zamanında) bin hâkim yoroz şehir 

hâricinde hükm ederdi ve kırk veziri ve kırk bıtrlki ve kırk kalayorozı ve kırk 

pustenild ve kırk vamoşı ve kırk loğofti ve kırk btstıyar ihtiyarı ve kırk kupan 

var idi, 11 248a34 Rüm keferelerinden bir papas binası, olmağile Yoroz kah e sİ 
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derler, [fi 108b8 (bkz. zerbiçe) 

yort- at sürmek {Tatarca; eş- maddesine de bkz.) V 42al4, VI 126a6, VII I09b32, 

VIII 189a9,33, IS9bS (6 = TS4673), 200a32 (52) yor tuş yort Krş. WB 111,427 

yort-yopur- dörtnala at koşturmak (Anadolu lehçesi) IX 158bll (343: yurtub 

yüpürüb, Maraş yakınında Sarvaıılı Türkmenleri) ne yortup yopurup gezer¬ 
sin 

yortum akın (Tatarca) III I49al5 (J| çapul), VII 110a3 (519), 180a7 (868) 

yortuş Bkz.yort- 

yorult- yormak VI 159al. Krş. TS 4674 

yovyov Ukrayna Kazaklarının ve Tatarların savaş narası (krş. hov hov) III 124a9, 
VII 105bl3 (497), U0a3t (523), VIII 191a7 (13) 

yönel- yönelmek, yönünü çevirmek (bkz. yönli) II316a 11 (306; yüz ley iniz [böyle 

yazılmış!] = 1S 4785, orada düzeltilmesi gerekiyor) şimden sonra taraf-ı Hakka 
yÖnelıfi, Krş. T5 4685-89 

yönli uygun, münasip,yerinde IX 276bl6 (606: yünelse dahî bunlıce [böyle yazıl¬ 

mış!]) kâşki ğarîb inşân her ân muhrim olsa ve cânib-i hakka yönelse dahi 
yönliceolup. Krş/15 4691 

yu- yıkamak VIII 299b27 (445) "Var imdi selâmetle, ba'de’l-feth gel benim 
meyyitim yu”, Krş- TS 4708-12 

yufka sığ, VIII 225b7 (153) yufka = şığ. Krş. Piri Re’is, Kitâb-ı Bahriyye, çeşitli yer¬ 
lerde 

yukarlak yukarı doğru V 132b20. Krş. D5 4313 

yukarudan aşağı mu amele küçük görme, tepeden bakma, hor görme (krş. Fran¬ 

sızca traiter qıxelqu’ım de haut en bas "birini küçümsemek, hor görmek, birine 

tepeden bakmak”) il 337b25 haddinden tecâvüz edüp yukarudan aşağı 

mu amelesin edenleri ele akıp her ne mertebede ise ana hadden bildirtip, V 

9a33 yukarudan aşağı mu amcle-âmız kelimâtler, I0a3, lob4, 18b35 bigane 

aşinalık edüp yukarudan aşağı mu amele eyleme, 79a9 

yuluk deri III 17lb36 (bkz. çoluk). Krş. DS 4314yuluk; sahtiyan, meşin 

yumurcak veba VII 133b26 (TAT ARCA listesinde atmaca için konmuş olan karşı¬ 

lık 133bl3 = tâ un), VIII 351a24 (664) "Nazarete beklemeyince kaleye girmek 

âdet değildir, belki sizde yumurcak vardır”. Krş. DS 4317 yumurcak: 
iyileşmeyen çıban 

yunak babayiğit delikanlı (Sırpça-Hırvatça) V 12M33, I32al6 (BOŞNAKÇA), 

137a2, 343a28 (bkz. çoyik), 158b26 (bkz. pandur), VI 15b3, 18Sa22 (||yiğit) VII 

3a 19 (|| yarar, katana), 84a 19 (384) kâfirin katana yunakları bizi katlanır 

yuram efendim, ağam; kral (“Macarca” - kastedilen Macarca uranı: efendim; krş. 

uranyar) V I23b22,161 b 14, VI 9b2 yuram = ağam canım, 185bl5yuram = ağa, 
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VII 25b2 (115) yuram = ağam, X 34b7 (76: Yoranı) yuram = kıral 

yurd il, toprak, memleket edinilen yer (Tatarca; bkz. eye) VII 105b4 (496; böyle 

düzeltilerek okunmalı) Tatar yurdlarını bırağup vilâyet-İ Kırıma gitmege asla 

rızâ vermediklerinde, 124b2 (596) Kırıma Tatar gelerek tenasül bularak F.ski 

Yurda şığmayup bu Bâğçesarây yurdmda tavattun edüp, VIII 196a32 (35) 

Kırım yurdı; bundan başka karargâh anlamında da geçer: VIII 2S8a7 (396; Os¬ 

man! ı kuşatmasından söz ederken) Kandiye yurdmda ordu-yı hümâyuna 
dâhil olup 

yurd yeri ordunun konakladığı alan İV 267b31,32 

Yûsuf Mısırda satıldı bir tür kuş 1191a33 (kuşlar listesinde). Krş. R2 1263 yusuf¬ 

çuk: turtle-dove {gugucuk kuşu] DS 4322 yusufçuk: bir çeşit baykuş 

yuval- ufalanmak IX 76b29 (166; yuvalamak) definede bulunan eyle zer-i hâlis 

idi kim adam elinde şem‘-i asel gibi yuvaknak mümkin idi. Krş. TS 4017 

uvalmak, 4739 yuvatmak 

yüg tüy, kuştüyü I 190bl2, VIII 190a25 (lo), ve bşk, Krş. TS 4765-66 yün (yüg 
okn.) 

yüğrük yürük, hızlı ve iyi koşan IV 214a35 (66 = TS 4745, orada düzeltilmesi ge¬ 

rekiyor) yüğrük atlı olup ve gelen kırk bin 'asker ile, 26öb8, VI 343b3 Ahmcd 

Beg bir yüğrük beg olup, X 34lbll (730) bir yarar ve yüğrük kayık donadup 

yük yap yolculukta birlikte götürülen eşya, yük IX 268a4 (588) yükile yapile 

ârâm olunup. Krş. TS 4760-61. 

yükll gebe, hamile V 8al2 (18 = T5 4756) 

yüleme çivi düzeltme aracı i 183b24 (bkz. padara), VI 40a4, Krş. DS 4329yüleme: 

çivi düzeltmede kullanılan ufak çekiç 

yülük tıraş edilmiş, matruş VII 16lb33 (784). Krş. TS 4761 

yülüt- tıraş ettirmek VII 16lb33 (784 = TS 4765), IX 310a6 (677) ve başını yiilüt- 
mek ve saçım kısaltmak vâcibdir 

yürek oynamak yürek çarpıntısı i 115a3 (~ 115a6 hafakan). Krş. TS 4771-72 

yüz alış- cesaretlenmek, meraklanmak (?) X 426al (916; İdris'ın fal bakmasını 

anlatırken) hakTr dahî yüzüm ahşup üç kerre vardım muradım üzre haberle- 
rin aldım 

yüz başa gel- baş üstünde yeri olmak, gelerek şeref vermek II 293a34 yüz basa 

göz başa gelüb şafa geldiniz VII 54a7-8 (242 = TS 4779} 

yüz dut- (belli bir tarafa) yönelmek VII 5b24 (22 = TS 4792) 

yüzl koyu yüzükoyun VIII 282a2i (372) yüzft] koyu yatırlar. Krş, TS 4799 
yüzünkoyun (yüzükoyu) 

yüzin aşağı pervasızca, hiç çekinmeden (krş, teper, yılma) IX 6b26 (13), 7b3 (14) 
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Z/z/z/z 
zağlan- keskinleşmek VIII 305bl5 (469) ve bin fıçı eşek sidiği ile zağlanmış telli 

kurşuni, 306a13 (471) eşek sidiği ite zağlanmış ve semm-i helalli! ile yağlanmış 
demir paçanzlar, Krş. D5 4342 

zaka bir tür kertenkele IV 2î3al (jj kertenkele, nakş-ı bukalemun, şakankur) 

zakan bir çeşit kürk i 193al9 

zaııca bir merhamet dileme haykırışı (Rumeli) 127b25 (böyle düzeltilerek okun¬ 

malı) âhir zaııca Türk deyüp cümle giriftar oldılar, V 44bl3 zanca hâlidir, 

16Tb33 ceng hâlidir zanca derler Allah elinde bir hâldir, VI 3bl4 (Macar esir¬ 

leri) kimi ciğer dâğlayup zanca Türk deyerek, 159a6 (Hersek) enir Allahın bu 

zancadır, 187b30 (Macaristan'da Yenikale kuşatmasında) ba'zılar zarıca Türk 

deyü aman ile kaleye geiüp esir oldılar, VII 5b29 (22) eyle olur, bu zanca hâli¬ 

dir, Allah size de verir bize de verir 

zand çakmak çeliği (zend yerine) X 285b23 (607: zanid) 

zankala bir tür maymun X 435a4 (937 zınıkule; || mayınün, şebek, sa'dân) 

zaporoska eşik; Ukrayna Kazağı deniz eri (Ukraynaca zaporojka) V 48b4,17 

zaporoska = Cezayir levendi, kapu eşiği, serhaddın kapu eşiğin bekleyen 

levendler, VII Il6b20 (555), 183al4 (884) 

zarbina, zarbına, zarbina, zarbuna bir çeşit küçük kayık f 162all, II 238all, 

260a2, 269bl9, V 53a23,26, JX 57al (115) kayıklar ve küçük zarbuna gemiler, 

72b 10 (147) zarbuna ve şayka gemileri nehr-i Menderesden içeri girüp, X 

255a6 (543; Tuna tekneleri) zarbina ve tiransa ve şırımba 

zarbım bir çeşit ayakkabı (Suriye ve Mısır; Arapça zarbün) IX 176a28 (385; Idlib) 

zarbım = postal, 250b6 (551; Şam), X 173bl4 (373) 

zarîr sadece harîr "ipek” ile yanaştırma (uyak kelimesi) olarak kullanılmıştır 
IV 233b 13 

zavrak gemi veya kayığın kıç tarafı veya küçük kayık; bkz, çaşdak , don ağacı). 

Krş. Rdl 1019 zevrak: a small boat; the up-curved stern of a Turkish caıque 

(küçük bir kayık; Türk kayığının yukarıya doğru kalkık kıç tarafı} 

i ay mu râ n R k z, zı rnr â n 

zibidi hırpanî kılıklı, işe yaramaz adam, zibidi VI 25b30 Küçük Mchemmed Paşa 

bir zibidi mîr-mîrân iken bahadırlığı sebebiyle bir ânda İskender kadar dârat 

sahibi oîdı. Krş. Rdl .1004; Mfnîhski 2425; DS 4384 
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zelehor, zelehor "? (hamal hakkında bir' niteleme) I 175a33-35 zelehor 

hammâllan, 178bl2,14, 213a31. Anlaşıldığına göre şalahor ~ çerehor (bunlar 

üzerine bkz. Fodor) İçin bir yanbiçim 

zemin-ü-zemân ? (yazıtlar hakkında kullanılan bir niteleme; kelime anlamı: 

yer ve zaman) IV 22Sa2S (mühürler), 277a4, X 102al6 (22l) bu mermerler 

üzre küfî hat ile üstâd mermer-bür zemln-ü-zeman bir âyetü’l-kürsî tahrîr et¬ 

miş, 377b 21 (311) bir çâr-güşe taş üzre zemîn-ü-zenıân yazılmış küfî hat ile; 

şu kullanıma da dikkat edilmelidir: IX 238a27 bu târih mermer üzre zemini 

lâziverd zemini (526: rummanî [böyle yazılmış!]) müzehheb bir hüsn-i hat dır 

zen kargı veya mızrak f lSlblO (mızrak tiplerinin sıralandığı listede) gürgen 

zenleri, İV 277a20, X 273b21 (581) bir zen-i mışrî (j| 22 kargı çıda), 418a 21 (901: 

zengî [böyle yazılmış!]) sindiyân zcnli mızrak. < Erm, zen: silâh (Acharian 

11,93-94) 

zen güle penis (kelime anlamı: çıngırak, zil; bkz, hürde) I 69b28-32 (zengüle’nin 

musikideki makam, faşl anlamıyla kelime oyunu yaparak [bu anlam için kış. 

172bl6, X 221al5 (467)]), IV 197a22 (bkz. şallak), 231a27 

zerbiçe bir çeşit papaz (Slavca?) III 108b8 zerbiçe yoroz 

zerdeste dervişin yanında taşıdığı uzun sopa VIII 212bll (103) dervîşân 

zerdesteieri, 230b33 (bkz. öz). Krş. Derviş Çeyizi 269-71 

zerhar (zerhaz?) bir bitkinin yumurtaya benzer, yenilebilir yumrusu (Sudan’da 

Okut) X Q340a41 (966; tanımlanmıştır) 

zevle öküzün boyunduruktan çıkmaması için boyunduruğa geçirilen eğri değ¬ 

nek II 234a34 (40 = TS 4806). Krş. Meyeîî 59; Tietze/Gk #78; DS 4358 zelve ve 

yanbiçimleri (Krş. şuzevle) 

zeytün sipahisi kendisine zeamet olarak zeytinlik verilen sipahi (?; Girit ve Yu¬ 

nanistan'da) VIII 284al5 (380), 309a7 (483), 320a23 (529) Girid'in zeytün sipa¬ 

hileri muhafaza cı la rı 

zıbru güzel kokulu bir bitki (Sina; krş. zımrân) IX 381a20 (827) muğayian ve 

zıbrulı ve misvak ağaçlı dereler ıçre 

zıbun, zubun bîr çeşit iş önlüğü veya iç çamaşırı III 65al2, VIII Z55b7 (267 = İS 

4807), 355b7 (681) 

zığzığı iğri III 73b2 cisr-i zığzığı yani eğri köprü 

zıh-zıh yivli, burulmuş; burma (mimarî özellik) I 36a21, 43b22 burma zıh-zıh 

‘amelî amüdlar (Hammer çev. 1,76’da “spirally-twisted columns" {helezonî, 

burmalı sütunlar} olarak çevrilmiştir), 60a3, II 230bl9 arkası yine sülük gibi 

mevc mevc ve zıh-zıhdır, 237a36 (Bursa'da sultan mezartaşlarındaki sarıkları 

anlatırken) zıh-zıh ve yij yîj burma burma . . . , İli 152a9 (bir minareyi 

anlatırken), IV 249al7 (bkz. gilvi), VI 67b23, 94b9 zıh-ender-zıh, X 238al6 (508; 
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bir tur hıyar olan acuru anlatırken; || eğri bügri). Krş. Rd2 1283 zıh: edging, 

border; filiet; rnolding; crease {kenar suyu, kenar süsü, pervaz; kırma, pii} 

zılğjt (~ zdğıd, zılkıt; zılğat [bu sadece uyak için]) çığlık, haykırış, uluyuş [V 

216b 14 zılğıd, V 58b 1 feryâd [u] zılğat, IX 16f,bl7 (362) cümle zenâneleri surla" 

nnda zılkıt çağırırlar, 277al8 (607), 313a.l0 (683) nisvân taifesi ise tarz-ı 

Urban makam-1 hicazda zılgıt na'resi ururlardı, X 156a 17 (337), 194b27 (414), 

283al4 (60l), 371al (797), 423al8 (91l), Q356a41 (1042), Krş. DS 4368 zılgıt (li); 
Tietzf./Ar. #132 

zımrân güzel kokulu bir bitki V 160bl7, IX 327al5 (j| kalye-misk, za'ferân), 

373b 18 (harekelenmiştir; 816) baytarân ve zımrân çiçekli yollarda, 380a5 (bkz. 

bay taran), X 4isb7 (901). Krş. Dozy 11,13 darmmn: chelidoine (plan te) 

{kırlangıçotu, temreotu, chelidonium}; Prokosch 136 (zaymirân okumuştur) 

zıfi zm (savaş naralarını ve at kişnemelerini.anlatan yansılamalar) VI I02b4 çm 
çın ve zm zm, 104b 17 

zır-zop-bcl-lıop zirzop, delişmen, kaçık, üşütük 1158b23 (bkz, iepedandin) 

zırtıl, Zırtıl deli 111 175a20, IV 300a6, VI 44bl7, IX 357a28 (777), X 42b6 (95). Krş. 

DS 4379 zırtıl: delimsi, deli; yaramaz, haylaz; uygunsuz 

zi’b kurt (haşere), kurtçuk (< Arapça zı'h kurt (yırtıcı hayvan); Tü. kurt’un iki 

farklı anlamına dayanan oyunlu bir kullanım) II 230bl6 

zifir yağ, et yağı VI 123a22, IX 358bl7 (780), 372bl0 (809), X 239b2 (510: zefir). 
Krş. TS 4808; Tietze/Ar. #71 

zifoz deniz üzerinde çıkan kasırga, deniz hortumu (LF #772) II 264b21,32, IX 

63a6 f-r; fakat P32bl3 -z] (128#: zifiır, I.F’da düzeltilmiştir). Krş. DS 3629 si’fos: 

denizden esen yel, siklon; bugünkü Tü, zifos: yerden sıçrayan çamur 

zilmigar Romanya da bir memur V 107b33 (Boğdan) zihnigar - arpa emini, VII 

102b 11 (480; F.flak) zihnigar = arpa emmi. Krş, Dicjiomar 517: zaherea 

zikula haz düdüğü 11 329bl0 zikula nâm düdükleri 

zil-[ü]-bem dervişlerin, koşucuların ve bşk.nm taşıdığı küçük ziller, (bkz. cığcığa, 

kantöra) I I50bl6 zil-[ü]-bem taşımak muşallîyim ve şâhib-vaktim demekdir, 

160328 günâgün zil-[ü]-bem çmkıraklar, 203a36 (bkz. deve hamı), III 8a3 (mü¬ 

zik âletleri arasında), 28a8, 175a25 zil-[ü]bem ü kan tura, V SlblO, 82a4 zil- 

[ü]-bem Ü murassa' kemerler, Vil 54b28 zil-[ü]-bem ü âfitâbeler, VIII 301a2Ğ 

(452), IX 312al4 (681) zil-[ü]-bem ile atların zeyn edüp, 327b23 (714; bkz. 

ardaİa), X 201b24 (428) zil-[ü]-bem ü zurna çalarak, 279al8 (592) tabi u 
kudüm lan ve zil-[ü]-bcmleri çalınup 

zili halı (Anadolu lehçesi) III 91a 11 (238 = TS 4809; 8» Zile), 94bl0 acarlı zilisi 

yani halısı, IV 277b2l (Bayburt), IX 2Sa4 (52; Kula; || halhçe, kilim) 

zirbe köy (Mısır; < Arapça zırh: davar ağılı) X 288al7 
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zivzik bir çeşit kılıç I 131a 19f IV 382al6 

zob, zop arpa (Sırpça-Hırvatçazüü: yulaf) V 147bl8 (HIRVATÇA), 23 zop deresi - 

arpa deresi, VI 149b9 zob dol = arpa köyi {^HersekTe Zobdol) 

zolta, solta kuruş (Macaristan) VI 32a3G on kıs e solta riyal, VII 37a34 (170) 

küffârın zolta nâm guruplarında iki başlı ve iki kanatların ve iki pençelerin 

açrmş karakuş tasviri vardır, .X 79bl2 (172: zolata), Krş. Miklosich 24 zolota 

(Sırpça, Bulgarca) 

zor güçlü (Tatarca; bkz, batır ve cigıt maddeleri) 

zoriyyet güçf kuvvet VI 97a6 

zubun Bkz. zıbun 

zurlapâ zürafa (zurnapâ yerine) X 404b23 (370) 

zurzuvile İran’da giyilen bir çeşit kavuk II 293a34 (Karış) serinde zurzuvlleli tacı, 

295al5 (Nahşivân) zurzuvilell tâcP 300a2 (Tebriz) kavukları üzre sivri 

zurzuviieîeri mukarrerdir, ana tâc derler, IV 290b5 (Urmiye), 294a25t 299al5, 

3IÛa29 (Hemedan) zurzuvile kulaklı tâc, 312b25 (Dergüzin) başı zurzuviîeli 

klr-i har kulaklı 

ziişte panu ? ("Çingenece”) VI 54a 1 çinganeier dedügi gibi zuşte pano pine valu 

ormanos keres etdiklcri gibi bizler dahi küme küme ormanlara girdik 

züllâb (uyak kelimesi, âb-ı zülâİ ile kelime oyunu) X 115a7 (252) cüllâb-ı züllab 



AĞIZLARDAN VEKİLLERDEN 

ÖRNEKLER, KELİME LİSTELERİ 

ANADOLU-RUMELİ TÜRKÇE5İ AĞIZLARI 
VE 

ÖTEKİ TÜRK DİLLERİ 

BOLU (II 278a30) 

azık ekmek • 
tabı! buğday 
dehle gözet 
zıbar yat 
gafili araba 
ün avaz 

rahatlık 'avret 
yumı — 

gıtmec kız 

kızan uşak 
cılız küçük 

cıbar arık 

merd adam 

Şafa ya lava ç Âdem peygamber 
Çalab hakkı Allah hakkı 

yalavac haki peygamber hakkı 
Eşe yalavac Tsâ peygamber 
çebu fakı çelebi hvâce 

lıeled söz 

aydıcı Şeyh 

banlayan mü'ezziıı 

şala namaz 

mezgit rnesdd 

eyne damı cuma câmu 

savu yeri mezarlık 
sin yeri mezarlık 

zahırhk hamın anı 

savu ağlamak 

goblez yavru köpek 

Gördes (ix 28a? [57]) 

azık ekmek 
tahıl buğday 
dehle gözet 
zıbar vat 
ğahh araba 
ün avaz 
rahatlık 'avret 

gitmec kız 
kızan oğlan 
cılız küçük 
cıbar arık 

göblez köpek yavrusı 
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tu la zağar taraş zağar 

çomnr koyun köpeği çomar koyun köpeği 

mastı fino köpek maştı fino köpek 

y eteğe n tazı yetegen tazı 

çınak arslan çınak arslan 

şaplıca kiraz şaplıca kızıl kiraz 

dik dük kiraz kı.ırllst dik dük kiraz kurusı 

kişne vişne kişne vişne 

ballı dan incir ballı darı incir 

kelem lahana kelem lahana 
kızıl ağaç havuç kızıl ağaç havuç 

yer şapı havuç 

pıirçüklî havuç ’ 

hmza kereviz hınza kereviz 

sepüger turp yelli şaz turp 

çoğaç güneş *çogaŞ güneş 
oğlan babucı armud kuruş ı oğlan babucı armud kurusı 

tiiglice donbak dikenli kestane tüglicedoııbak dikenli kestane 

tüiice yumru şeftâlü tülüce yumru şeftâlü 

dombak kestane 

kaplıca burka yumurta kaplıca burka yumurta 
beg aşı yumurta beg aşı yumurta 

* Metinde listenin sonundadır. 

bolu (devamı) çullu çücük tavuk maşatlık mezarlık göynümiş olmış meyve 

kak kuru kakaç pasdırma fakı hoca zili sini zirfe zağn kaşık mavmav kedi 

çelerdi bakdı5 dmkdıra darıldım palatık şahnişin kıran daşra hayad avlu 

yığma depe pilav şaraş zerde karış katış aşır aşı çakal makal kalye buram 

şıkı bulgur çoluk d ut m aç tokmağı herse aşı sarığı burma baklava gibidir 

havayi dizlik börk gibidir dongel muşmula boduç ağaç ba[rjdakyilip pâlüde 

kekremsi şarâb hörpüldedır içer ziveh mi gider misin zilib halı diki karın 

ağrısı söykenenek* yaşdık soyken yaşdan çırak mum apjşdt sac ayak üç 

başdı sac ayak mnknk mundar muşmul temiz çep güç tok tok havan 

sümeke faydasız kakak egseri kirman îg çığlık şada İse fakı Tsa hwâce 

Krş. TS 86Ü çerer-, çeleru göz açılıp parlamak 
Okn.söykenek 

cav vak lebbey ne yalın nedir hâlin onat gat eydir ey çizgindi dedim ağrıdı 

başım efelim kardaşım sctlek âferim 

MAR'AŞ (III 6Za23) çelep Allah yalavaç peygamber yüce çelep ali Allah heykel 

tılsım eyne cami4 mezgit mescid fakı imam ünlen mü' ezzin kancanday- 

dın nerede İdin acarlı yeni arvana dişi deve darcıkma darılma onat düz ey i 

eyie kancan yılığan nereye gidersin be bire gömeç ekmek levaşe ekmek 

pişi ekmek 

(III 62a35) ballı gara harnup kekremsi şarâb dutuk duvak heîat hıTat 

muindi geyen mi ferrâce geyer misin barğımyavıncıdı karnım ağrıdı çöngel- 

dim kocadım bu gaz ancıiaym düz neccâ.r bu kerre şöyle yap dülger kıranda 

şarlı kekremsi hörpüldedır taşrada şehirli şarâb içerler ırmağa çimen. mİ uşak 

suya girer misin oğlan naşı avanla beleşi mi iden he mi uşak bilmediğin 

adamla söyleşir miydin oğlan eyne damının fakı muzallıkıdır şu kişi canınn 

[mâm ı kebiridir o kişi ham halet çerçi esbabı şarıkdı şehirii oldı sındı makas 

emcik meme dam dazlak çır çıplak derimde bana oyan mı diyen be uşak 

çadırda bana benzeye yî (?) mi dersin bire oğlan ğıllı ğışlı şarlı gara 

hörpüldedirler kinli kibirli şehirli kahve içerler alat şamat tiz fevrice 

öykünen mi kişi uyar (?) mı§m adam be nideh şu çepeli bire neylersin şu 

murdarı belki dehleye gen yerden belki gözede uzak yerden el bizi de 

d ani ayalar kişi halk bizi kıcebleye adam gözgü ayna tuşuma geldi fikrime 

geldi gökçek güzel cıllıkdırır bağrım oyna dır yüreğim tahıl buğday dehle 

gözet birikdi alan yere cum cumat bir yere geldi meydâna cümle cemâ'at 

çokuşman kızan üşmçh oğlanlar taraş zağar göblez küçük zağar yitgen tazı 

tula zağar maftıl bâzıubend avnadım yuvarlandım haşal it uyuz köpek 

sanki bengi 

BİTLİS (IV 226b34) vejd bir halet şar enbar semâ1 etmek hopan büstân 

bozuntusı kandır fena hiyar tirmişir pecmürde olmış hasak-i pulan peş ma¬ 

riz olup şişmiş kimesne harak yanmış hopan viran çang pençe hüsnü hirhir 

kemâlin bulmış meyva bir çap bir şinik çinçihir yuvarlanmış kullab kemend 

piçkİr yuvatmış sen çalar sen çap el ele çarpmak 4aceb pıtlora pitra poh 

kuyruksız İken tügi gelmiş tavuk palizuk sivri sarık kiricik çehre eğri çehre 

barak yanmış çula gözlik talâm üzre sabırsızlık çihturlık nâ paklık lakot-ı 

lıem-lak koca kelb saksısı hapı hap kaşık degişdirmek kukizîk çömeİip 

oturmak şih pik sapsız çakı pır putur pur can acısından kendüyi yere armış 
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dig cligdc hntik çömlckdc kaynayan bulgur aşı tık!iz tâ un pihk gülmek şarik 

sırını bir şeye lazım olmayan deri paresi şıltik çıban çıkarmak caiaz za'ıf 

çmdırla eski palas poh pare pâre olmış esbâb kinaf hamur kenâr-ı koğa 

kutkut-vâr tennür kenarında ufak odun gibi rubar yüz-be-yüze çit dişi piliç 

çitios erkek lıoros hilverik-heyet kara koncoloz-şıfat bu şekkale bu şek! île 

hursik sabun ufağı aceblos şeki-i ‘ncâyib şortik veş hangal il îg üzre sarılan 

pembe ve elde dolanan iplikdir cincil salıncak şaran teşbih gibi dizilmiş şey 

tanba lozım küçüccgim canım lanbak götürgu çimtir uvalanmış laran 

çömleğe bağlanan İpdir cellur küçük çömlek lepuk bayram cemâli sil gun 

kırmızı boya lolo cürcan — kohik gelin duvağı şinpuri sahipsiz şeydir 

hrnikoth burnı sümükii tığrik eviâd doğdukda olan düğündür kuksengi 

düğüne gelen saçıdır koçurkan düğün okuyucısı 

DİYARBHKİR (İV 207blö) tryğreb çağı ahşam vakti mutrib sazende pürçihli ha¬ 

vuç pürçikli havuç menim kimi benim gibi bcs men netmişem ya ben 

neyiedim körpi köpri kurğurşum kurşum ireli ileri hürme avret meni 

yandırmış dır beni bizar etmişdir hnlkum çıhıpdır canım çıkmışdır nügü 

okka miskine tütün sitâre yıldız hâzaki darılmak beze bildim şıçmı şimdi 

bildim şuçunıı öz özime ben bana kavsa gitmişem. bağa gitdını kici bacım ulu 

bacım küçük kız karındaşım ve büyük kız karındaşım loğ taşı dam taşı ard 

kıçı at kefi nânemûz aşı ekmek aşı gendime aşı buğday aşı gezengevi kudret 

helvası butum fışdık mirçite sakallı kıvırcık sakallı pohreng şu yolı hebbene 

.heze şimdi acarlı dutuk yeni duvak hey kişi pişik kimi mamlama-gilen 

hey adam kedi gibi çağırma derim beski kuzeyi şındtrmışsan zahir bardağı 

kırmış mısın atan gûrtyçün olsun baban mezârıyçün olsun 

Azerbaycan Türkçesi: abbâsi, apar-, bistî, car, cebele-, cevellâkı, ağı, civer-, 

coy-, çağ, çakır, çılbağ, cülâver, danışık, darcıh-, derpet-, derveze, duşah, 

dükeli, geneş, güht, lıamu, harada, hemi, henim, here, heze, hindivâne, kend, 

kimi, mahta-, min, mine, nazar tohma, nemene, oymak, kadağa, kamçı, 

kazbeki, kıç, kıjı, koy, rahat, sarı, selmânî, şmıhdır-, sultân, fal av, tavuşla-, te¬ 

lis-, tormuğ, torpağ, tümen, hamı, hân, yaşavul,yavu, zurzuvile 

Safevî yönetimi terminusları {“Bu zikr olunan kimselerin cümle 

hükümetde alâkaları olup ımr-kelâmlardır"): 1! 304a33 siiltân sancak begi 

hân emir-miratı hânlar hânı üç tuğlı vezîr Ttimâd-ı devle — sipehsâlâr-ı 

muazzam serdar-ı vezlr-i a'zam kura başı - münşi re’ısü’ 1-küttâb 

kelenter alay begi daruğa şu başı yaşavul ağası alay çavuşı diz çöken ağası 
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yeniçeri ağası diz çöken yeniçeri mihmandar misafir konduran 

I 64a33 Mâzenderânî tüiüngi; I! 292a25 bir Gök-dolak tülüngİ çaşıd, 

29 2b 17 (Meku) diz-çöken tülüngi, 293a23,34 (Karış) bin diz-çöken tüiiingı diz- 

çökenleri, Şahın diz-çöken ağası, 293b 16 (Maşır) kelenterlik, 294b33 

(Mahşivân; “Bu esnafların hükümetde alâkalan vardır") ftimâdevle (Q, 

kelenter, münşi, daruğa, d iz-çöken ağası, çig yeyen akası, 296b 10 (Karabâğ) 

kelenter, daruğa, münşi, bin başı, diz-çöken ağası, 297a7 (Merend) kâzı, 

kelenter, münşi, daruğa, diz-çöken ağası, 29Sb22 (Tebriz) . * . diz-çöken ağası 

ve çig yeyen ağası ve - - . , 302b 23,3 6 tüiüngi ve nöker makülesl, daruğa ve 

mulıtesib, 303b32 (Acı-şu) kend kelenter i, 304a32 (Kumla) kelenter, daruğa, 

304b 13 (M ar ağa) kâzı, kelenter, daruğa, münşi, 30534 tüiüngi ‘asker, 

305b 15,28 (Kehrevan) kâzî, kelenter, münşi, daruğa, (Erdebil) daruğa, kelenter, 

münşi, kurcı-başı, kâzT, vs., 307a25 (Hüy) münşi, kelenter, daruğa, küret, diz- 

çöken, mihmân-dâr, 309b27 (Revan) kelenter, daruğa, münşi, yaşavul ağası, 

kurcı-başı, eşik ağası, diz-çökeıı ağası, 312b3i (Şemahi) dizdar, diz-çöken 

ağası, 314a31 (Baku) şalı-seven ve diz-çökeıı ‘askerleri, 316b20 (Derbend) 

münşi, kelenter, daruğa, yaşavul, kura, dız-çöken ağası, çig yeyen akası, iki 

bin diz-çöken tülüngisi, şâh-seven ve şalı destinden dolu içmiş nökeri, 

317all,25,27 dız-çökcnler, diz-çöken nökerât ve neferât, nigehbân-ı 

tülüngiyan, 318a33 (Seriru I-lan) kelenteri ve münşi ve daruğası ve bin 

mikdârı nökeri ve diz-çökeri ve şah çöreği yeyüp bende-yi şâhdırlar, 313b25 

(Kah t) mezheb-i kadar! nöker-i şu; III 12lb20 tülüngİ kızılbaş; IV 243aS, 250b8, 

288a3I (Kotur), 288b9 (Albak) şâh destinden tolu nüş etmiş diz-çöken 

tülüngileri, 288b,23 (Karnıyarık) tüiüngi neferâüeri, 289b 15 (Çoîan-sultan) 

tülüngiyan, 290b6,23 (Urmiye), 29lb29,36 diz-çöken akası, 294a24 daruğa, 

kelenter, münşi, yaşavul ağası, kurcı-başı, şah-bender, mihmân-dâr, eşik ağası, 

diz-çöken akası, 297b2 (Dumdumi), 298a3.1,35 (Dumbuli) sultân , , , bir âlüfte 

tülüngi imiş, diz-çöken ağası, 299al0 (Urmiye) diz-çökeni er ve çig etyeyenler, 

300b 10 (Selmas) diz-çöken nökerâtIeri, 301a5 (Tesuy), 303a2B çaşıt diz-çöken, 

307al7 (Nİhavend), 309a25 (Bîsütun) ştt ve râfızî ve tülüngi haneleri vardır, 

309b28 (Hemedan) diz-çöken, çig yeyen, çörek çeken, donluk geyen, tülüngi, 

312a21,23 tülüngi kızılbaş-sıfat, (Dcrgüzin) diz-çöken akası, 312b22 şn, 

tülüngi, vs., 313b5,13 (Denaver, Ccm-cenab), 314a 14 tül ün giy ân-i acem, 

314b 18 (Kazvin) çöreğin yer nöker, 3l6a20 tülüngileri, 318b. 10,13 (Mihribnn) 

çörek çeken ve donluk geyen nöker, diz-çöken akası, 325a28 (Rey) diz-çöken 

akası, 333b28 (Bağdat) tülüngi ve diz-çöken, 336bl4 şah çöreğin çeken, Şâh 

Safî destinden cam çekmiş ve cam içmiş sultânlar, diz-çöken ağası, şâh destin- 
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derı ayak üzre ayak île çakır-ı nab nuş etmiş, tülüngi nöker diz-çoken, 337a9 

şah tolusın içmiş tülüngi kızılbaş 

rA FARCA ve NOGAYCA: adıka, ağaçay, ağırmak, alacık, alaşa, alatla- (?), alay, 

albay, alğan caİğan-, akay, akrm, arkan, aşğul, aşa-, aşık-, ata, atalık, [atlap], 

avna-, ayine damlan, ayt-, ay t il-, bar, bar-, baş ur-, batır, ber-, beş baş, bızka 

(/), biyim, bol-, bolalay, bödene, bore, bura), burun, büke, bükeç, çaban, 

caman, carım, çarlık, casir, cav, çalışı, cevâbdihlik (?), cıJ, cıtdırak, cılu, cıvık, 

dgit, çoluk, çoluk-, cönk, coy-, coyıl-, cumran, curd, cügür-, cüyen, çalab, 

çalma, çapul, çekman, çın, çlrkl, çit-, darlı (?), delke, depter, dutmaş, emildcş, 

ergen, esrik, eşim, eye, geray, ılısı, in, İndi, keııeş, keş kurut, kirman, kişi, 

kişkene, kişkenek, körünüş, kübe, küykenek, maksıma, marya, may, mıltık, 

rnına, neçik, nukrad, nureddîn, obur, ol, olan, or, orcasına, otar, otav, ölen, 

ös-, öt-, ötrük, özek, özüm, özün, palır (?}, paşdırma (?), pırşat, pin-, potğa, 

kalğa, kama-, kana, kanlı cak, kamçı, karçığa, kardaş, karım (?), kart, kavur, 

kayda, kay dan, kaytavul, kazak, kazakdaş, kazaklanmış, kazı, kılalay, kılış, 

kımız, kırğı, kışta, kışta-, kızılğa, kol, konak, konakbân, konakbay, konğay 

koyu İğ ay (?), kop, kopna, koş, koşdaş, koş kazan, koş kol, koşun, kumd, şabu, 

sadak, şala, şalğak, şav- (?), savat, şavğa, sepep, seper, sın-, şıyla-, siba, şopu, 

şok-, şap-, şıdak, şılğa, şıpırtma, şolay, şura, ta)kan, tarnğa, tap-, tapkur, 

tarkan, taşla-, tav, tava, tavuşla-, tavuşkan, tayak, taylak, tegrek, temeçik (7), 

tilmaş, topalken, tostağan, tohta-, tohtaş-, toyum, tüp, tüş-, tiişün ver-, uruş, 

ülken, hân, yaiavaç, yalda-, yaman, yapınca, yaşa-, yahşi, yayşıh, yazma, yıl¬ 

dır-, yıldırak, yılkı, yıltırav, yort-, yortum, yurd, zor 

I ATARCA (VII 133b5 [64i]) çaJap Allah isrni yaiavaç peygamber ismi kömec 

ekmek polğa lapa oyan çorba may yağ kemerime ahlad armudı çom 

kızılcık sakbcı leğen kamgan İbrik çömlek bardak ayak çanak bulduk maş- 

Tapa melemek orta bardak koş kulak İki kul pli bardak tupan saman çepeç 

tavuk koykenek kerkes kargı atmaca büktcrek delice kuş topalken çaylak 

laçin şahin karçığa doğan büdene bıldırcın torğay serçe küciigen ok yeleği 

kuşı bural alaşa çil at çapdar at kula at ceyren at al at boz at kır at ağırmak 

kül; ey lan at ataşa beygir at taylak tay cügürgen seğirdi eldir er eş çavdar 

akay ağa abı ana şura bâr mı köle var mı devge kız marya karı halayık tohta 

dur yahşi eyi cahşı eyi yaman fena caman fena atmaca bursun tâ un vursun 

batır dgit aş bolsun yarar yiğit aş çok olsun kart kişi koca adam çöngelgen 

eğrilmiş neyleyek köngül düşger ney ley ey İm gönlüm düşer özümge bana 

seni sever men seni severim köp çok balkan kavrul mış darı um kımız kısrak 
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südi yazma yoğurd ayranı bızka bar mı boza var mı konak yoldaş ciigür git 

ti ley im bar aylıyım isteyeceğim var söyleyeni bir sadak berçi manga dgit bir 

tirkeş veriniz bana yiğit şıdakm bile bolsun kamçısı bile olsun kirman kale 

hân pâdişâh çarlık emr-1 şerif yarlık emrü şerif şalay köğler beceneyk sarp 

ormanlar bar kişi var adam batır kişi çoluk bolsun yarar adam yolun âsân 

olsun alay bolsun eyle olsun kızılğa altun akına barup doyum bolğanda 

' bergenim bar sefere varup mâl bulursam vereceğim var çalab tanığandır 

Allah görücidir cahşı devgeier tilersen koşumuza kelçi eyice kızlar istersen 

ordumuza geliniz özün bilir batır sen bilirsin yiğit kayda harasın tentek 

nereye gidersin köpek özüni sokarım seni öldürürüm özüni atmaca tapsın 

bursun seni yumurcak bulsun vursun özüni sokar mıltık cügürme cigit seni 

öldürür kurşuni gitme yiğit kutak edebde taşak kötlek şura puşt köle azmgı. 

burnum çom yemiş ylte oşatırım senin özüni ağzını burnum kızılcık yemiş 

köpeğe benzedirim senin kendini 

NOGAYCA (VIi 147b3 [711]) pir 1 ikiz 2 üş 3 tort 4 beş 5 altı 6 cedİ 7 sekiz 8 

tokuz 9 on 10 çalap Allah caradan Allah yaiavaç peygamber colukduk rast 

geldik şadaklap tirkeşli savat pusat kübeli zırhlı zor cigit kuvvetli yiğit 

batır dgit bahadır yiğit çapul civer sefer koy ver koş kazan ağırlık yük i şura 

oğlan muna cıvıkdır işte yakındır bir baş urtırn bir rica eldim tuval ar 

yaşadım du alar yapdım ay tun bar aylayım sözüm var söyleyim cügür kişi 

segırd adam alay col bersin Allah yol versin şuralarım bar oğullarım var 

kar aş darını iş erlerim toyum bolğanda doyum olanda aşıkman ‘acele etmen 

potğa aşı lapa ta amı tirek ağaç 

Tekerleme: Osurganın orun bolsun / kol soykede baran bolsun / ko dılağa 

pindirsin / kol möykede sendirsin / cavul atka pindirsin / hân söykede 

şendir sin / tamuk takış kan çatlasın / tava içki aylasın 

Tekerleme: Ay Noğaylı Noğaylı / arpacığı tuğalı / kö tür tip sokmağa ko¬ 

laylı / v al aylı vay valaylı 

Badrak Tatarı (I29b34 [618]) Tekerleme: A baba baba / sakalı kaba / oyna var 

ise / iti de kapa / kazğanda börek / kaynasa gerek / çârtâkda kızlar / oynasa 

gerek 

ÇITAK (in 120a2ö) alatla Hz ol kavra getir ocak geür âteş getir hışır kavun 

hışırka karpuz çoğaç güneş a laf şaman ka layık câriye haytalı akıt atı sula 
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Jopayın d,'belik ne apaym no ideyim defke kız çalma şank meçikli tâ un 

bork kalpak on beni bekle beni aydı ver soy ley i ver ocak ka[v]ra âteş getir 

keremin aydı vereyim ey ligin söyleyeyim selâm ayıtdmı selâm a! öyküm çor¬ 

bacı ne apar ayd ağan nişler söyle kahırla bekle çıd, ver ey i ver ş i kast oldum 

hasta oldum yundum kolum kısrağım tayı Örp at taşağı bayta! cavı at siki 

0 V2!?! huŞ’r 'TT b?lr'a -arpUZ Ç°Sa? Sdneş kalay,k câriye kavra getir 
aytal at bay tali .akıt atı şu la kopayın dibeiik napayın ne işleyim defke câ- 

rıye kızı çalma sarık meçikli tâ un börk kalpak ön beni bekle beni aydl ver 

söyleyiver ocak ateş göyün ocak ocak kavra âteş getir keremin aydı vere¬ 

yim eyhgın soy ley i vereyim selâm ayı telim selâm a ley küm çorbacı ne apar 

ayd ağan ne işler söyle tamrla tc'hir eyle şikâşt oldum hasta oldum yundum 

,o unudır kısrağım tayıdır örp at hayası bayta! cavı at zekeri çıdı ver eyi ver 

Heşdek: koşer 

Doğu Türkçesi: ipari, luy 

TOPLU BAKIŞLA 
TÜRKÇENİN YEREL AĞIZLARI, TÜRK DİLLERİ 

SÖZ LİSTELERİ, ÖRNEKLER 

I 69bl7, 70bl7,20, llüb27 Azerbaycan Türkçesi 

132b2-10 Fireng 

153a35 *‘Çağa tay” 

170a34 Arnavut: aa a çelepi... 

170b8 Rum: Al-a iki ahça Ahmet Beşedcn 

I80a9 Manavgat: Çuluna nehnü gerek nihnü 

185bl5 Laz 

205al7(2Ö, 205b23-25 Ermeni 

n 231a,24 (34) Bursa: Memet Çebu (= çelebi), vs* 

249b21, 252b34 Trabzon: Hu ta-ver ti Peşe, vs. 

27Sa30 BOLU 

28lb33 Amasya: şuha çokuşarak iş kayralım, şu işi aîatlayı göreylim, oiıatca 
er imiş 

288a21 Erzurum 

292a27, 30lbl7, 314a6 Azerbaycan Türkçesi 

300a4 Tebriz (Azerbaycan Türkçesi) 

324'blö Kars: olak, vs, 

329bl2, 335a9 SeydîAhmed Paşa (Çerkez, Abaza) 

352019,16 Çorum 

362b25 Varvar Ali Paşa (Boşnak) 

III I3b8 Konya 

62a22 MAR‘AŞ 

65b 10 Kayseri: Ebbe bire alatla bire götü beri 

94b9 Çağa: yılık-, ıvan-, vs. 

98b32 Kudde Kethüda (Kürd - Diyarbekir) 

99b29 maniler (Doğu Anadolu): kesipsen, etgilen, menim 

103b!7 Laz 

120al9 Silistre (ÇITAK) 

125a25 Dobruca (ÇITAK) 

165a26 Edirne 

I34b24 Kudde Kethüda (Diyarbekir) 
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IV 19427 Malatya helemet şoğayı getir elbette bardağı getir Jıemesi pozandadır 
cümlesi bağdadır 

207a33, 207b4 DİYARBEKİR 

216b8 Ali Far ıs (Oiyarbekir) 

221b, 226b9 BİTLİS (Rojiki - Kürd) 

239b34 Ahlat, eski Türkçe yazıtlar 

252b3T, 258a31 Van 

289bl8,22, 290a34-293bl9, 296aİ3,35, 298al6, 299a5-300a24, 30lbl3-15, 

304bl0, 335a33, 355b28, 365al4 AzerbaycanTürkçesi 

310b5 H eme d an 

403a 18 Musul 

V 20a 13 Tokat: Ermeni 

20a23 Varvar Alı Paşa (Boşnak) 

43a18,52a31 Tatar 

96a7 Ece {Gelibolu}: cömerdim kaldım baka kaldım ebbe te accüb etmek 
keremçeü eylik edici 

116al Belgrad 

143al9 Abaza 

146a3 Boşnak 

161a22 Hırvat: göreîüz, vs. 

17 J.b23 Üsküp: yâ biz size demişiniz, çelcpı efendimize varamız, ve onlar 

pizinı efentimizdir 

17826 Göi-i Kesrî 

1 S4b 18,186a9 fsmâ'îl Paşa (Boşnak) 

18419 Seydî Ahmed Paşa (Çerkez) 

Vf 19b.5 Tatar 

69b20 Peçoylu Babaİdris (Boşnak): kurduyuz 

80a 30 Buda Yahudi'leri: yalayalum ölelüm mi yoksa kurtulalım mı 
88a9 Buda (Boşnak) 

9°b 18,26 Peşte: dövlctlî vezir bozmaya Çâzî Süleyman hamın kanımın, vs. 
185b20 Boşnak: durmayaluz, vs, 

Vlf 105a25 (495), 105b5 (496), İ07b27 (509), 112b34, 113320, 115a2 (545), 

128b 12,34 (616,:618), 133al7 (639), 133b (641; TATARCA), 144a (693-9,5), 155a2l 

(750), 158b4 (766), 159a8 (769), 165b2l (799), 172aI6 (829), 196a27,31 Tatar 
129b34 (618) Badrak Tatarı 

147b (712: NOGAYCA), 152b30 (739) Nogay 

160b33 (779), 170b8 (822) “Çağatay" 

- 301 - 

VIII 196a33 (35), 2Q0al2 (50) Tatar 

207b26 Mekri ve Berecik (Ahiryan Çıtak): hulalama acele etme gilimiz de 

bile misik cümlemiz bile idik şaryife edelim acalur müşavere edelim nice 

olur suludayım iz neçik buyuramış eylece edesık voyvadamız her ne emr 

ederse eyle edelim an kolayına 

218a 14 (125) Dırama: varmisik, gel mİ sik 

220a30 (133) Siroz 

231a7 173) Vardar Yenicesi: varmisik, gelmısık, onlar ile görişmısık, şöyle 

etmısık 

232a34 (179) Vodîna: varmişık, gelmişi k, vur m İşık, almişik, yem İşık 

235al7 (l9l) Alasonya 

236b31 (197) Yenişehir 

237bö (199) Ermiye (- Urumça) 

239b24 (207) Tırhala (= Urumşa) 

259al (280) Kördüs (Korint): kakomir bed-baht, zavallı kelefuş şünepe nâpâk, 

kalımbuk M ışır buğdayı, ya sen almassm canını bir timine kurtarasın 

kakomir başım bu mahalde kakomir zavallı manasınadır, ya bire esi 

bırakmışsın sirkecik çorbaya ya bire sen kodun mı sen sirke çorbaya, . . . 

vermesin bana bir sipsi tütücük . *. vermez misin bahâ bîr lüle tütüncük, 

hazretinizden azarmşım köküli hazretlerinizden istemişim ham ipek 

kozalağını a 

IX 28a7 (57) GÖRDES 

274b20 (602) "lehce-yi Etrâk”: ğahbe cırbağı bacaklı Arablar 

368a2,12 (799) "Özbekçe”: hay benim oldaşım ve karındaşını, men yahşi tır- 

endazem, anların birinin canın apara hilemiz 

X 42b 10,28 (96), 43all - 43b6 Azerbaycan Türkçesi 

124alS (271) Boşnak 



AVRUPA DİLLERİ 

Almanca: ğorof, fir av, kıraliçka, kot, m ay firav, rokla, talar, tans 

Zebur dan: [ 203a.16 fin şon derbars an daş cudcr gebbt ‘ala’r- 

rheyligesten* unt seligsten y uğun t firav Marya hilf avef den kapuçiner berko 

paşu, VI f 19b22 (89) fin şon derbares cuder gebbet ‘alerheyligesten den 

kapuçinar Marya kof, 72a 16,21 (322) fin şon derbares an daştiges gebet cuder 

‘ali’r-heyligsten unt siiigsten yugunt firav Marya hilf avef den kapuçinar 

berkoga şo şon; daler furtireflihste* ğolor virdiyaste* alirheyligste* ‘aîe çeyt 

un beflekste yugunt firav Marya* an matre un serris herres Yezu Kirişti* in 

renigin der ve İt unt hersir in ali’rkıra aturen* melke du niye mant* verlest 

myc mant* vereîıst avih niye mant* vcr*cıı dir mit ray nin* irt nirştend unt* 
bu s fertigen kot Marya firav 

ALMANCA (Viyana ağzı): VII 72n3Q (321; Viyana) ans 1 isçpa 2 ti ray 

/imâle/ 3 fir 4 finf 5 sekes 6 siben 7 ahet 8 nayiıı 9 çen 10 çiyançet 20 

Uraysik 30 firçılc 40 flıfçik 90 siyibçik 60 biirot ekmek boşır şu vayîn şarâb 

libit mum İihtdr şem'dâıı rtıeser bıçak feddr kalem fin tirdid divit kalem 

tınte murekkeb papır kâğız kot Allah marya Meryem ana kostıtin opol 

Islambol pâdişâhı çasar kıral KDnpirator pâdişâhlar pâdişâhı yanîşehinşâh 

lıpolda inpirâtor engur nemsenin engürus kıralı pampol pamuk kum her gel 

beri seçnide otur niksi yokdur uşkuteyidir namayin hurbu yok ağam may 

firav benim kadınım yug firav benim kızım furta /imâle/ bire kaç mayn 

foder benim babam mayn püluda benim karındaşım geher kılanı gel küçük 

geher may herec gel benim canını por pisli dur bir pare kolt iş altunı yani 

alçak al tun dukat sik kel i aliun taler dökme riyal guruş kıraliçkâ iki penez 
engörleş penez 

Arnavutça; buk, çamuka, doroda, ışbata ~ ışmata, komoştovar, kuli buk, pfiak, 
ullaha 

İstanbul kaldırımcılarının murabba!, Elbasan şivesi: ! 205a 15 e ve t ula ta 

maltızına sultana rahima abur fakite hanifese sultana yana [Krş. Hammer çev. 

11,232 F,wetuiâla Matüzina Sultâna Şahma bur Fakına Khânifse Sultâna Yâna] 
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ARNAVUTÇA: VI 34b28 (Şkoder - Üsküdar) pÖrtuni zoti Allah hak- 

kıyçün ne 1 dü 2 tirı 3 kotra 4 pensi 5 gâşt 6 iş tat 7 tetı S nandı 9 dit 10 

fajemı müre selam aleyküm adam aye şendoş enbahi ey hoş mısırı mır 

n iştira nişe sabahın hayr ola m il işerde -■— pala mizuni -— buk ekme k uy şu 

iniş et dele koyun puîı tavuk baya müre gel adam aha buk ekmek yer mısın 

ku kiye nerede idin miyalt bal akı te ki arpa var mı nuku kâm yokdur ruş 

üzüm akı mebe teşin kurd arpa getir yoksa başın yararın pörtuni zoti nuku 

kâm aki Allah hakkıyçün yokdur arpa tamu ana motrâ kız karındaş şoke 

avret hak mut bok ye tıkifşatı tamu ananı filan edeyim tıkifşatı şoke av¬ 

radın filan edeyim tı pirişte bılıımd burnuna yelleneyim ya nl zarta çalayım 

tıkifşatı büh cdebde götıni filan edeyim iç kıvırdım puşt gidi 

İtalyanca (Lingua Francala da bkz.): bağaşa, bono, bumarko, cinvan (?), 

çunkor, fiğo, ığrando - ğırando, honta (?), kanalya, kanîja, kanya, kastel, ki 

parlar, kortiye (?}, lensa, liyo, lunka, no, piyan,, pirinç pirim * penc perem, 

porto, sanmarka, şanmarko, şantamarka, sen ta baş, sı, sinyor - sinyora, 

uş kota, vako, vığîa 

İTALYANCA: V 150a5 (Split) uno 1 duy 2 tire 3 kotra 4 çinko 5 sey 6 

sete 7 ot S neve 9 deçe 10 marya Meryem ana ismi sanmarka ricâlü’l-ğayb 

ismi pan ekmek akvvâ şu bono çorno sabâhi’l-hayr bono zeribonani ya 

şabâlıil-hayr vino şarâb porko domuz mcie bal venko gel pos otur iraııde 

duka nerede idin, mela elma estâ dona be İla kızın güzel mi bardaş oğlan be 

ko fotut fotut lâdonâ edebde avredini filân edeyim kosâ voli ne istersin 

dolim1 po di pan bir pare ekmek isterim tir om pürolates başını yararım kane 

köpek un çekinno tedonero bir altım vereyim saha senta baş bardaş 

kımıldama oğlan manca merda bok ye manca du merdo bokı sen ye 

Ladino (Yahudi fspanyolcası): şmağo, haham 

LADİNO: Iîl 44b30 (Safed) un 1 dos 2 tire 3 kotra 4 çinko 5 sİ 6 sete 7 ota 

S nova 9 deç 10 kim anda ne dersin veoki gel un dos nerede idin inkaza 

evde idim miyalom canım ki kazıyan ne işlerdir! avra porte aç-a kapuyı 

serde porte kapa kapuyı miyalom a sinyor vamoz sadaka canım ağa git 

sadakaya miyaloma ono pa çuz darni canım bana bir fere ver mıyaloma bono 

andam canım baha güze! bak miyaloma andarni sinyor si canım bak ağam be- 

Okn.: volim 
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nim. Estnâ-i yahüdT: Abraham İbrahim Mordahay Nişim Mayliko İsmail 

Yako Ya'küb Düşen ko İsrail Musiko Musa çelebi Kaz eli ko Harun Zehiıya., 

pastaliko börek kaşar pâk turfa nâpâk şınağo ketlise 

Macarca: betlen ğfabjor, birow, çavka, do; (?), ginköşiyye, hatvan, in tudom 

maki peniatot, irşek, isterıamaşa nacramaşa, jodoj, kcc-kıvar, kıpona (?), 

kıristuş, köy var, kurs (?), lutıryan, muhanad, nem, nemeş, nitre pul (?), 

paktınuş, papişta, pirbe (?), poyata, şag, turvin, uranyar, uğvar, vagonsa! 
vatnoş, var, vız,yuram 

VI 103b5 honîakat-i beştelen kurafiye, 124al4 (saldıran atlıların bağırışı) 

ey beş t el el en2 kurafiya, VII 8a27 (34) bire beşteleien3 * 5 6 kuralıya, basom şeget 

paşd manyak VII 90a3 (413) in tudom maki peniatot ben kendi güzümle gör¬ 

düm hatvan Iıitvan kılmçvan tisvan saz 

MACARCA: VI 9a2l-33 (Nagy-Banya) eg 1 ketö 2 harın 3 nig 4 höt 5 

hat 6 het 7 goç 8 kilenç 9 tiz 10 husvan 20 kötvan 30s harvan 40" ngvan 507 * * 

hötvan 60* hatvan 70" hetvan 8010 * * * * goçvan 90” kıiençvan 100" Üzvan 200” 

ketler etmek vız şu şov tuz şaytun peynir vay yağ miz bal ney" süd teyfel 

kaymak aluttey yoğurd hagtna soğan kanal kaşık kej bıçak talt çanak 

pinçebe zTr-i zemin gerka tınım lonak at tüz âteş distıo domuz hozzi buzat 

getir buğday hozza abrakt — liyan kız germek oğlan aşşon karı seme göz 

zorot burun şay d ağız haşa karın gövel gel ereggit hâmar hoz tiz getir se¬ 

ker araba mojmeke15 yayka inge gömlegi hoça nekem ayandık ver-e bana 

bağışla fokmeg tut-a guk tavuk gukmatı yumurta körtvîl armud elma elma 

meg vişne çereşne kiraz halâ balık çonpo sazan balık list un söl üzüm siiva 

7 Okn.: beştelen 

3 Okn,: beştelen 

Okn,: baştanı an yat 
5 Okn.: 20 

6 Okn,: 30 
7 Okn.: 40 

sOkn,: 50 

9 Okn.: 60 

10 Okn,: 70 
1] Okn.: sn 

"Okn,: 00 
t5 Okn,: 100 
u Okn.: tey 

!S Okn.: mojtke 

- 305 - 

erik fayı odun dıyo ceviz anber adam menaçke gelin kı vagon kimdir o nem 

tudom bilmem nem latm görmedim hunlakot nerelisin in]Cl lakom buralıyım 

hozâ kıçı valakat avretden ol şey îstemekdir basom şeget oğlanın kıçına 

sögmekdir başa manya37 anasına sögmekdir 

“Orta Macar”: VI 9b7 tizvan 10 husvan 20 harminç 30 ncgvan 40 

hetven 50 hatven 60 ötven 70 noçvan 80 kıl^nçven 90 saz 100 

R omaca (= Çingenece): ormanos keres, zuşte panu pine valu ormanos keres 

KOMACA: VIII 210a 26 (94; Gümüicine - Komotini) yek 1 duy 2 t irin 3 

İştar 4 panç 5 şov 6 eftây 7 ohto 8 anğa 9 deş 10 fîrahun Allah haman hun 

ulu peygamber zeyyan hun ulu pâdişâh dulke hun ulu karı pâdişâhı kuluşe 

hun ulu evliyalar mrsa hun Müsâ peygamber hârun hun Harun peygamber 

meşab hun baba peygamber rııânro ekmek pangi şu maş et dudum kabak 

şah lahana mancan canes güzel patlıcan keral peynir sika incir şo kerez şo 

bi kengan nişlersin no şaldın şu karâmtu so kerez eyi hoş ya sen nişlersin akı 

kay kerez işte işleyi-yürüz nukiıs keraz ne işlersin urda parda kerez ufak 

defek işleyi-yürüz caba biken var şat şo bi kengan ne şaldın bul bko gum 

edepde göt şatdım kanaşte diyan kime göt verdin yek kal baldme diyum bir 

kâfirlere verdim davo les kere daya pupe19 ben sikeyim bunun anasım 

dameyte peya puye sikeyim ben de senün kız karındaşını nana yıla cavo 

kadöntu ma £ayb değil midir çekişir sogüşirsîniz şdrtdna des tut ya nice 

çekişmeyeyim şuro gis avla aku şela her gün gelir baha söger cay icav ol es 

kav kakes var götür onı efendiye icav gum mâr ker gum oles götürdüm 

dögdürdüm onı mos ecav garı oles çünki götürdün doğdurdun om baba ma 

mınca taryeyesih benim amamdan şoş kete hal morom İdini nç canım niçün 

yesin benim kocam senin anımdan canım tena hdla mahâl mebu ya tar eger 

amımdan yemezse yesin götümden 

Rumca (= Yunanca; Lingua Trançaya da bkzj: aforos, ahpuli, ahiryan, angeli, 

ankuryasa, apordos, arhonda, avğandire, aya, ayan ta, bati i mu s, biğadya, dite, 

ekşi mil, ekşi mile, gala, ğıriyoz (?), ğoz (?), bilete (?), ıstafîlya, ınpirator, 

ipsarya, ipsomısko, kala, kakomir, kaüvya, kaşro, kavıskala, kavğalo, kelefoş, 

"ökn,: it 
î? Okn,: hastam arıya t 
19 Oku,: buki 
]*Oknj puye 
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ke rai ana, keratşa, kırya, kiritsi, kiryel^s, kokina, koliva, îçopod, korinc, 

kornıidya, kuna, mağalo, man da loş, makri diyo, matya, mavra, mavramoloz, 

ınekeroz, mitrepolid, moloz, morfaııvar (?), ncro, nike, opsimata, patirgâh, 

pedaki, pcrast ~ pelaycş, petra, pırankop (?), piğa, poloz, pondika, portoyoroz, 

potat (?), puli, purğaz, şidro, ti re p eze, tiryanda fila, vasıl {?), hartıya, yene, 
yoroz 

İncil den. IJI 39b2/, VIII 256bll (27l) abitutı bir oğlan azeriyun Âzer 

oğlmdan porfonoton peygamber ola lev ğıslin yalancı olmaya nıtu nita anın 

mevlûdı efzvılad Mekkede ola kİ kalevşir şâhhlığla gelmiş ola to nomnin 

anın mübarek adı mevamit ıı mit Ahmed Muhammed ola epsiğodos ana 

uyanlar na kîrdis bu cihan issi olalar biystu bit ve dahi ol cihan issi olalar; X 

235b 10'19 abitun bu adanı azeriyun A zer oğullandır porfeton peygamberdir 

to nomotin anın ismi mevamit Muhammeddir bit tu bit iki dünyâ sahibidir 

_ YUNANCA: VIK 256b 15 (272; Atina) kilâb-ı Incil’de elif-be süreleridir: 

alfa-u vdipşi gam aş i deltafi e-i ditata itatima titeru yotepi kaba-u ievdekşi mi¬ 

ni ubiru. âvtâ mikraçko kal o yani o hazret-i 'isâ; mikraçko küçükdür, 

büyüyüp kalo olur yanı ey i olur. Diğer tarz-ı ahar elif-be: alfa vitâ gama zita 

ezita ote yota kapa lavzâ mi ni iksi ro sima ta ipsi şi -—. ena 1 diyo 2 tiriyâ 3 

teşera i pende 5 eksi 6 efta 7 ohto 8 engâ 9 deka 10 endeka II dodeka 12 

deka triyd 13 deka teşera 14 deka pende 15 deka eksi 16 deka efta 17 deka 

obto 18 deka enga 19 İkoş 20 Üryanda 30 saranda 40 peninda 50 eicsinda 60 

efdominda 70 oğdonda 90. hiristos Allah ismidir mikraçko kalo küçük eyi 

Tsâ. Hazret-i ‘Isa nm havariyyün nam onikı halifelerinin esmaları bunlardır: 

Simyon, Pavlo, Petro, Anderya, Yovanİ, Man-teğo, Lukâ. Marko (Venedik 

Fi rengi ana Şdnmarko deyüp ..Yakupi, Torna. Aya Niko, Aya Yoro, Aya Ka¬ 

sım, Aya Vstos, Aya Hıdrellez, Aya İsvet Nikold. aya evliya kala yoroz ulu 

papas ipsomİ ekmek nero şu tiri peynir kıryaş et ankurya hiyar pe pon ka¬ 

vun koromidya soğan keri müm angeli melek isvet Nikola Şarj-, Saltık 

nalddrfim kız karındaş ipsarya balık pu payistu nerede İdin esi sopa ela kaç 

kata bire şuş gel otur sika pano matyam kalk yukaru canım doz rngâ fora 

nase doko ena folori bir kene ver bana sana bir altun vereyim kaü meni 

kiritsi şabâhi'l-hayr çelebi kafisi mera mastori ya şabâlıi’l-hayr usta keratşa 

kadıncık kiritsi çelebi pedaki oğlan magır / mahir bıçak kaşro kale pirğaz 

hisar ela mesa gel içeri ladika papas mitropolid kadı patırgah hâkim ulu 

kıral payesi, kafiro kavm-i A zer budur kim hazret-i İbrâhimin babası 

putpeıest olan Âzer dir; hirıstiyan hazret-i Fsâya imân getirenlerdir. 

- 307 - 

Mizistre'de murabba1at-ı lisân-ı Urum: VII! 275a32 (344) 

kılapsete matyamu kılapsete 

na kamete mekevrişi 

na rise to dilberako mu 

ke na yemişi i?i[k]re 

tekiz mavra koraka 

ke deftera su mavra 

ke na tavğa su melana 

ke ta puliya su mavra 

aniksi bono istin kardiya 

ela na klejmc] dama matakyamu111 

ÇAKONYA Ağzı : VIII 276b6 (349) ana 1 duya 2 tiruya 3 tero 4 pando 

5 akso 6 afto 7 ohto 8 anko 9 doka 10 an de ekmek kota Allah hirso Allah 

mariye Meryem ana narwo şu kali odun ori bakmak duğani buğday ekmeği 

çiya uc şom o ta am foka karın ipşile göz ond eşek miri kedi samere 

bugünki gün tancala evler tancd ev azanu kalk matimi ana çatım i kız 

İ2emi oğul kaşi meni otur iy yo şovuk şu ome hu yokdur dzvaçd gitmek 

MAYNA Ağzı: VIII 3 3 6b 17 (605) eno 1 duyo 2 tero 3 teşero 4 pendo 5 

ekso 6 afto 7 ohto 8 enko 9 dokon 10 kalmbok ekmek iksilo odun avğom 

yumurta naldirfe bidem sevdiğim mavrom matyamu canım ğığa ynke ğo 

hatuna benim ömrüm kadıncığım puliyd samura şalaınor bıldırcın kuşı 
turşusu 

20 Çeviri denemesi: 

Ağla gözlerim ağla, 

Bir pınarcık olsun da 

Diiberciğim gelsin dc 

Doldursun (testisini ?) 
Kara karga neyin var? 

Kanatların ne kara 

Yumurtanda karadır 
Civcivlerin dc kara 

Eİem varsa kalbinde 
Gel gözyaşı dökelim 

Tatlı bakışlını benim 



Murabba4; 
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ftanete letalete ke firitye setu kâravı 

leh leh leh leh leh leh leh leh lehe 

lefkâdakemu pedakemu maro matyâmu yuvuravi 

le le le le le le le Ie lehe 

tun zarifun tanbiçar yu tumur funda palikarvuy 

le le le le le le le le lehe 

ihayınkc ğuhatunaki hapayis t oh ama mcr ravi 

le le ,.. 

Trabzon: Hamsi tellâllarının bağırışı; II 252b30 

ey m uh ter un 

ey muhterim 

esfçğata zun 

den hur d şin 

samur bada taraşa 

ey İğta kar un 

ehgl kolup ipsarya 

ele pamun 

ey umet-i muhamct 

ele pamun 

lisân-1 Çİço ve kavm-ı Çağa t a şfr-3 mühmelleridir kim tahrir olunur: 

II 253a31 

tun zarifun tanbiçaru 

tumur funda palikaru 

ihaynke ğuhatuna 

kebap ay is tubâmamu 

Rumence: armaş, behramk, bîstiyar, boyar, çıhr, darabana, domna, ışbatar, 

kamaraş, konisin, kulçar, kupar, kürle, lipulT loğofet, medeninkar, postenlik, 

purkalap, seçva, selçar, şatrar, tarabans, tolça (?), ustolnik, uşar, vamoş, 

vistiyar, vetah, vornik, zihnigar 

Boğdarı ve Eflak memurları: V 10lb3: boyar, purkalap, vamoş, vistar, 

loğofet, batman; V 107b 17: boyar, purkalab, loğofet, vornik, hatman, 

posterdik, behramk, kupar, ışbatar, vistiyar, komsin, zihnigar, uşar, şatrar, 

kamaraş, armaş, ustolnik, vetah, kulçar, medeninkar, selçar, darabans, vamoş; 

VI I12b27 (Boğdan) batman, kapdan, vamoş, loğofet, bistiyar, kamaram, 

kupar, postenik, armaş, purkalab, vornik, postelik, behranik, ışbatar, komsin, 
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zıhnigar, uşar; 113a3 (Eflak) loğofet, vornik, hatman, postenik, behranik, 

kupar, ışbatar, vistiyar, komsin, zihnigar, uşar, şatrar, kamaraş, arraaş, 

ustolnik, vetah, kulçar, medeninkar, selçar, darabaııs, vamoş; VII 102b6 (480] 

Eflak) loğofet, vornik, batman, posterdik, behranik, kupar, ışbatar, vistiyar, 

komsin, zihnigar, uşar, şatrar, kamaraş, armaş, ustolnik, ustonik, vetah, 

purkalap, kulçar, medeninkar, selçar, dar ab an s, vamoş 

RUMENCE: VII 102b26 (-482; Bükreş) unu 1 doy 2 tin 3 patrı 4 şins 5 

şyes 6 şaptd 7 optı 3 nowı 9 zeş 10 şu una 11 şu doy 12 şi tıri 13 şi patrı 14 

şi sınis 15 şi şes 16 şi şapt 17 şi obt 18 şi nowı 19 doy zeş 20 liri zeş 30 patru 

zcş 40 siniş zeş 50 şes zeş 60 şabti zeş 70 obtı zûş 80 nowı z^ş 90 o şutâ 100 

pina ekmek apa şu karin et pırinzâ tulum peyniri kaş kaşkaval peyniri mel 

bal unt yağ fârîna un oçetu sirke labtd akru yoğurd oye koyun purun erik 

mere elma perd armud iskoruşe üvez porum birel gügüm yemişi çoma*1 

üzüm persiş şeftâlü şireş kiraz yeşinâ vişne nuka ceviz owu yumurta ğayna 

tavuk ğayna nurşdka*2 Mişır tavuğı ğınşka kaz porump güvercin zin koç 

şedi gel otur buraya ıs kolide duç kalk var git dadı orç getir arpa nuya duça 

getirmem adu kınw getir buğday adu ovız getir yulaf adu pay getir şaman 

adu malay getir darı vakâinek buğöküz bıpol şu sığırı bey çil buzağı kaprâ 

keçi mil kuzı ursu ayu îup kurd hulpe tilki yepule tavşan oğarkadişî tazı 

fatâ kız baba karı purunk oğI4uı nevâstâ gelin ğaztd ev sahibi düj koca fiti 

ten pîzda mınata valideni filân edeyim fiti tan kurul edebde götürü filân 

edeyim kul kat yat aşağı fıtıt ba şorta kız karındaşım filân edeyim unda duç 

j upun n e reye gi dersi n a ğa m is ko I kal k 

Lingua Frarıca (İtalyanca ve Yunanca asıllı denizcilik terminusları; bL LF): abli, 

alabanda, alaborona, alborata, ala, alarka, alesta, armoz, avanta, babafmko, 

badaluçka, balkarmata, balyemez, barça, başdarda, batırdama, boci ırgat, 

bodostama, bono, burtun, ceneral, civadira, cunda, çekeleve, dalyan, dankiyo, 

don ağacı, dümen, ey mola, feleng, fener, fırtına, fılandire, filipot, filika, 

firişka, fırkata, foğa, fora roba, forsa, fuçı, ğomana, güverte, halat, hinar, 

harta, hartı, ığrib, tşdinka, iskandil, ışkanpaviye, ışkara, ıskarça, ışparçma, 

ıştaca, ızbandıd, inbat, İremize, iryale, İsa seren, iskele, kadırga, kalafat, 

kalyeta, kalyon, kanalya, kapudan, kapudana, karaka, karavana, karina, 

karitya, kaşka alavanta, kayn, kazlı, kerte, keşişleme, kolumburna, komanya, 

J] Okra,: poma 

11 Okn,: turşikd 
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koncoloz, konsol 02, korsan, [kurnal], küpeşte, ienkoreta, levarima, liman, lo¬ 

dos, malahÇar, mancana, manka, marankoz, maryoî, mayışıra, menaie, mendi¬ 

rek, meneksile, mezriye, mola, nıuço, mürsel, ııazarete, nefti, organ, orsa, 

pala, palamar, palaşkerma, palavra, palpat papamonta, papinta, parka, paşa, 

pasaporta, paturuna, pekşumat, pereme, pergende, pink, piraçolya, poca, 

polaka, [polta], potaç, poyraz, pranka, pupa, pusola, ribaça, safra, şalamara, 

şnlpa demir, salya, sandal, serdemend, silisre, sönbeki, şuğurya, süd liman, 

sünger, tartma(r), tenta, ters-hâne, tiramola, Hrînka, tonoz, trinketa, tulumba, 

üstübü, varda, vardiyan, varul, volta,yalı, zîfoz 

SLAV DİLLERİ 

“Latince”: babu, banya, belğırad, boğ, çîrmene - sirmene, dobrin, ğırad, ğorona, 

karnin, keîiğra, kıralîçe, kobila, lipe, luka, makri diyo, maşlovino, mostar, nişa, 

östolni, patka, vırba, vodina, yayiçse, [dite (?}, ladtka, sirebre] 

Sırpça-Hirvatça: bana - banya, bel, boğrad, bokliçse (7), bosgak, çama, çesteti, 

çirmene {?), dite, dobra, dol, fostiçe, hodamu, hımka, işto veliş, kabliçsa, 

kapuşta, kinez, koçyaş, komor, koprivniçe, kostence, laşka, lipo, maçka, 

maçkosa, med, meb, mokra, mokraha, most, pîçka, pirapça (?), pomağa, 

pustenik, puşka, revan, ruçka, şabla, sînko, sokol, udri neboyse, vırbalistân, 

vırbaz, voda, yabloka, yunak, zerbıçe (?), zob, zolta 

VII 80b2 (364; Soboçko - Boçkay) Sırf ve Hırvad ve Voynik ve Latin ve 

Bulgar ve Boşnakda âvâz ile türkı yerine okunan davurî davurimo boçkay / 

marko bo soboçkay bâng türkisidir* 

SIRPÇA: V 116a7 yedno 1 dıva 2 tıri 3 çetri 4 pete 5 şest 6 sedam 7 

osarn 8 devet 9 deset 10 kıruh ekmek voda şu mesd et sir peynir kapula 

soğan luk şamıısak yanye kuzu ovçâ dişi koyun ovan koç udri neboyse vur 

korkma penez bakırdan akça ban ulularıdır kim Belğırada geçer umori 

yoruldum zima şovuk nâma yok sıvika nıüm boğ Allah duşa cân çoyik 

adam kobila kısrak konya beygir koçyaş arabacı 

HIRVATÇA: V 147bl4 yedno 1 dıva 2 tıri 3 çetri 4 pey te 5 şest 6 

sedm 7 osâm 8 devet 9 deset 10 kıruh ekmek voda şu mesa et sir peynir 

kpula soğan hıka sarımsak yanye kuzu ovçâ dişi koyun oval' erkek koyun 

kopriva ışırkan dikeni korda kılıç birada sakal buşkâ tüfeng pistola küçük 

tüfeng vırba sögüd most köprü boda vamo gel beri isfik mum otkudaydeş 

nereden gelirsin kamo ideş nereye gidersin idi donesi kurba zop var getir 

kahbe arpa nemi tâko mi boğa yokdur vallahi donesi ubyemte kurva getir 

yoksa öldüririm kahbe day m(n)i bafia ver yedno put bir kerre erdile (?) 

piyazdan (?) davidim göreyim yli mekahnâ yumuşak mıdır miluyem tye seni 

severim tako ti boğa Aİlâhiçün day m(n)i bana ver yedno picka bir ara 

Okn,: ovan 
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BOŞNAKÇA: V 132al ye d no I dıva 2 tıri 3 çetr i 4 pet 5 şes 6 sedam 7 
osârrı S devet 9 deset 10 

Vezin: faülâtün 

boğ tanrı yedno birdir hem yedino vahdeti 

duşâ câridir çoyik adam dirliğidir j i v-eti 

hem fer işte angîl ol di göklere de ncbesa 

ray cennet ray-niki oldt dernek cenneti 

momâ kızdır prah tozdur tırağ izdir put yol 

visâko yüksek nızâko alçak u hem n i zâti 

Vezin: müfâ aletün 

de yıldırıma ğorom dahi sniğ kara şovuğa zima 

de paç Turun çeneye korom poloro yârım tütüne dema 

yoruldı limon nârına ğori kaçana pezi tran kura 

peçinâ akar peçnele pişirdi de kakon ne idi yema (?) 

hekim lekar de muja sağar milko nâ süd yoğurd kasliva 

borun çubuk volot nâ çıt sinire jila meşeye şâma 

jaludu şu je sıvıkâ muma anaya mama ataya kaka 

ve hem (?) karıya denildi baba yetişmiş olan kıza de moma 

şehâ nazaret dirîğ-î lıiidâ çu gedâ rıazar-ı şümâ 

Vezin: mütefâ'ilün 

tohuma bsâma ada da ima balığa riba balığı satan 

ana de riba[r] dedi borca duğ dahi buzğ vekil satan 

dahi hem dağa dediler ğorâ çam ağacına dediler bor-a 

ve şobrâ dahi pala şıklığı keten Örül i be İten 

şolor de bize dahi dikmeğe dedi şaştı dahi poşlovat 

de işlemeğe br (?) şuha morvâ hem dedi lan keten 

köke de koron duboko derin şiroko yassı ve duğo uzun 

Vezin: tavTİ 

vodüno şuh çamura kalu çamura batarı ana de bâltân 

kazın adı hem dahi ördeğim biri patkadır biri ğuskadır 

an ijdâral adı turnanın dahi çapladır balığı yudan 

ğolup de hem gügerçine kirlo kanat ve mehr mecat 

gemi lagâdır ve more deniz unont olan boğulup batan 

rıeke bat yunak tğodı pdji tserav pıjre isterce meke 

olımaz yiğit kalıcı kişi geriye bakan yüreği atan 
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Bulgarca: çamnasJu (?), ışpavoda (?), iştüçniçe, patka, şamakov, sürka (?)f 

uştuka, vilaııd ova 

Polonezce (Leh dili) ve Ukraynaca: ban, ha t man, hulap, kamaniçse, kobilak, med, 

mujik, niznam, pije, pivo, poloniyye, ponikı, pokovnikvpotnik, pur yur, şobak, 

sotnîk, vodabuh, vodanipir, vernik, h o t man, horilka, yabloka, zaporoska 

POLONEZCE: V 45al4 edna 1 dıva 2 tıri 3 çetri 4 peyti 5 şes 6 sim 7 

osâm S devet 9 çeşinç 10 

UKRAYNACA: V 49a31 odin 1 dıvey 2 tıri 3 çâtri 4 piyak 5 şesek 6 

sâm 7 vosim S tîüveyk 9 desek 10 hıleb ekmek voda şu hodı gel sag otur 

vohoh âteş yablukâ elma ıs fin yâ domuz ısfıçkâ mü m hılibâ prınâs ekmek 

getir lozıçâ kaşık hodı sedı gel otur ruşâ armud ıslıvı erik med bal maşla 

yağ kudıydcş nereye gidersin kudı hodiv çe nereye vardın pomahay bo 

şabâhi' Khayr poda yuz doro Yleyküm selâm ışpaşıbo Allaha ısmarladım — 

— Allah ismidir iduzdiro var şağlığla çıduz çızdıro nedir hâlin hılopçâ küçük 

oğlan parbok büyük yiğit oveçka koyun çaşnok sarımsak çı bula soğan 

kurıça tavuk kon at utvâ2 ördek çrevîk babuc mujik ısfnyd bre çüfud domuz 

sedı otur huc ısfmyâ domuz ye didko şeytân uskurvısı şobak bire gidi köpek 

day mni getir bana yahut oymalçer ananı sikeyim naşuru to biholova başına 

sıçayım napregu nis burnuna osurayım didko holopça şeytân oğlan yâbut 

oçsâ babanı sikeyim 

aOkn.:utkâ 



KAFKAS DİLLERİ 

Abazaca: çaça, pasta, sizbal, şü-harçı 

ABAZACA: il 258bl2 ab 1 wüba 2 ıhpa 3 bışba 4 jjuba 5 fıba 6 bızba 7 

‘dba 8 jıba 9 zuba'10 akı zubaAl wübajupa 12 we’(‘)y/imâle/gel uçi git 

utuy /imâle/ otur ukıl kalk umçın -gitme ârpış oğlan sıçab giderim ab huş 

‘avret sıkıçam gitmem uzumçozhvey arp iş n içün gitmezsin oğlan sdrâ 

izdirwdy ben bilirim ora /imâle/ yudırva/imâle/ sen ne bilirsin whaç fıs sı ca¬ 

nım gözüm sera izdırva benim bildiğim serâ i sız ket: bana yeter aris 

izuhuwaziwey böyle niçin söylersin wawbuzwâ sayıklar mısın ishuwâziwey 

ne söy i ey i-yorum sera isıjdıram ben bilmem ora yuhmvâ senin söylediğin 

ora yııdınvâ sen bilirsin akâ ora ilkahob smınıa senin ‘aklın yokdur ançgı 

arv agı ırnış(s) Allahım ve mahlııkâti hakkıyçün âgı stjdırarn ançârmş bir şey 

bilmem vallahi uşın kuç sırıshâb incitme bana yazıkdır sörâ akır âvviisshon 

ya ben bir şey mi söy ley i-yorum ançrtıiş apış nmlâ sıpşıwy vallahi abaza 

karnım açdır sıçap pâştâ yufrım giderim pasta yerim şığırğu yuf taşağım ye 

wandıs kust ananı sikeyim 

Çetkezcc, baş, bulma, çaku, datıu danu mamaluk, kabak, kıran, oymak, pasta, 
pişkü, sizbal, taşa 

KABARTAYCA ("Çerâkize-yi Mama-luka”): VII 157b26 (763) zı 1 tuku 2 

sı 3 pıljfa 4 tuffe 5 şı 6 bili 7 yı s buğu 9 pisi 20 çaku ekmek pisi su lİl et 

köye peynir ko hinzlr mell koyun piçenn keçi sine kuzu şıy at şıdı eşek 

kadırğe katır lew küçük domuz ğomıi bir ta'anıdır kim ana Abazalar şilhirci 

det ter şıbzı çıbayuvakağ edepde kısrak filân ederim şeğeb çağyoğurd şowu 

bal kâ getir teduşkây nerede idin tiwnesı sakı evde idim şıdıs psı ki edepde 

eşek filân eldim domuz şüfaşapis hoş geldin tükon gidelim sıkonep gitmem 

şıdıs psı edepde eşek filân edici waşt puşt uyatıe gudı sevık cdebde valideni 

filan edeyim şüfaçma şıd fesmukağ senden korkar mıyım niçin söylemem 

wuşız sepi s edepde evradını filân edeyim sıda fewka teğu niçiin böyle yava 

söylersin hırsız ude he! leş cadı köpek eti ye we hel weş sedıs wağs ha köpek 

etin sen yersin bana ye dersin sıd usihh kuşavvuka niçiin bana puşt dersin 

( Okn>: juba 

3 Okn.:juba 

Gürcüce: azğur, terıg 

GÜRCÜCE: II 320a-22 ert /imale/ 1 ori 2 sami 3 cthi 4 hutî 5 eksi 6 

şüdî 7 ruway 8 çıhray 9 ati 10 puri ekmek çıkal şu bore et ğînd şarâb bal 

kiraz pis hal armut kuwah kabak leğüy incir kurzeni üzüm Ithili fındık 

nesu kavun puroçöğuü nâr hdrbucâki karpuz pızoll düd koko kız kal karı 

akı mod bico pur camos gel oğlan ekrnek yeyelim dacdd bico otur oğlan 

cağmd de d a moktanıs valideni kelbler siksin ar sdvvides lıitnam gitme yabana 

akı patoni puri çamos gel ağa ekmek yeyelim ibzi eydir akı mod ar sawidcs 

gel gitme daced paton otur ağa paton erti ori biccm har5 daced ağdos ağa bir 

iki oğlanım var durur alır mısın akim patraya bakayım küçük mi didi aris 

yok büyükdür ar ğidos almam tis mddrna k[a]y bceya vallahi ey oğlandır kay 

araris kıl aha eyi değil fenadır çıhen at çeri katır wiri eşek cağli kudyaıı kö¬ 

pek yaramaz 

Lazca: kazın kuğuT matrakıku (?)p moloz, zikula 

MİGRÎLCE: II 332b22 artı 1 jrî 2 sumi 3 othı 4 huti 5 pişkuy 6 İşküti 7 

ruwo 8 çoğor 9 wti 10 arti wti il kobal ekmek dachir âteş por kalkan 

uşhuri koyun dorkat’ kuşak dudi baş dişkd odun çoğor köpek cuhu sığır 

gin buzağı [i]dm tuz içhen at ğac domuz g/kırti5eşek tut ayı kol pevnir 

mârcwân yoğurt fuc zeker çur fere hodi taşak way gel çay adam dalıod 

otur melavvlı gitme tına kız oçkom yeyelim way çay gel adam aş mort 

buraya mölawlı çay gitme adam aşi morin6 way mamad7 pasta var gel baba 

way diyas gel ana arti ğâç oçkom bir domuz yeyelim çoğor diyar kan mıgî 

şay hod kelbİer ananı ve babanı ve seni yefailesin tanı yawo biçowo batma 

ğâfâ bicowo cuhu dilerim hak seni taş etsün oğlan sığır wangi hodi seni 

kesem açğnvadiri girin yc ğâç açğıwarB bico sikdiler eşeğimi domuzunu sikdi 

oğlan way cay danecir melawlı uşhuri kobal oçkom gel adam yat gitme koyun 

ekmek yeyelim way cay dahodı koli kopal marcwân oçkom gel adara otur 

3 OkriR bice m ha vs 

* Okn.; dört kaptı? 
sOkn.:gırmi 

4 Okn,: morit 
7 Okn,: tnamaıv 

eükn,:açğıwad 
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peynir ekmek yoğurd yeyelim kadmobrunde dame koçe mama dagcrçepeğu" 

dön beri öp beni babanın başıyçün olsun 

UBTKÇA C'Şadşa Abaza"): II 258b,27 we 1 toka 2 şa 3 pli 4 âşu 5 fun 6 

ipli 7 uğa 8 İpğİ 9 zu 10 we zu 11 toka zu 12 saha ekmek ğâ et bizi şu fe 

peynir çewah yoğurd h& armud musuw üzüm lâhmâk incir âşhu kestane 

lak i tuz weyke gel utes otur udetu kalk umke gitme sikewe giderim 

sebuyken nereye gidersin sewuskağ sikwe işim var giderim zcbhû doko bir 

kız getir zebM dokolmet zeneni uMd kız bulmadım amma bir oğlan getirdim 

sifağâ slkfço wlke gel eve gidelim sike noğ suke gideriz eve sezhud ne 

avladınız hoj ğawıd aşğid bir domuz yedik azkamidje ho domuz semiz mi idi 

vriçife şike noğ hırsızlığa gideriz nele şike gâdid nereye gitdiniz arid hâş şike 

adid Arîdler vilayetine gitdık seyuzil şa ne getirdiniz jâkumâ ijwid bir sığır 

getirdik şâyuj di i n eylediniz işğıd yedik 

*Okn.s dagirçebodes 

DOĞU DİLLERİ 

'Amalik; şind (şindine?) 

Arapça; ‘aııkerek, ‘akaba, arık-hâne, ‘arşa, aşfür, ‘ayş, haltıma, bartıl, batrân, 

bıtrân, buh, burüh, cedîd, celâcil, cellâbe, celebe, çerim, çille, curun, dâr-ı şed, 

deyiem, dilvakt, dom, dukât, dürre, düveydâr, eş, eşâre, fellâh, feyn, fışkıyye, 

firâh, fod, ğafîr, ğâsul, halfa, haliye, hannebân, hâviye, hımıl, hümâm, hüşsek, 

‘ırk-ı süs, ıdek, inkişerî, inti, izbe, karnin, karîşe, kaşab, kaşta), kayaşa, kebbârl, 

kefir, kelâfış, kırçıdan, kışır, kışta, kurkaş, kuta, lehhe’ât, libân, likkâ, lümüm, 

mahalle, mahlaka, malaka, man şar, m a'ş ara, maşuk, mây bâlî, nıennîk, 

menşefe, merdile, milisi, mîn, mit, mutabbak, nabıka, namus, neşşal, rab, rada, 

râh, rimke, ruh, rübbân, rükn, safra, şarâf, şıbyân, şıtfı ve şitff, sin, şubya, 

sübu , şatâ, şeb ~ şab, şilbe, şilnik, şuha, şurana, şurâkT, tarâva, tahtlr, tecride, 

tennâre, teyş, tiyâb, tüb, tült, vekâle, vetâh, vız, hıtâyî, hürde, zand, zarbun, 

zerhar (?), zıbru, zımrân, zirbe 

ARAPÇA; III 29a24 (Şam) wâhid 1 itneyn 2 telâte 3 erba'a 4 hamse 5 

sitte 6 seba 7 temâniye 8 feis'a 9 'aşere İ0 ibda aşer 11 itnâ ‘aşer 12 hubuz 

ekmek ma şu ‘ineb üzüm bıttîh karpuz 'asel bal leben süd tin incir tibin 

şaman rümmân nâr tüffah elma ades mercimek başal soğan nahıl hurma 

ağacı şecer ağaç temir hurma rutab hurma beyza yumurta dicâc tavuk 

ğanem koyun bakar sığır ceme! deve feres at hinıâr eşek di'b kurd kelb kö¬ 

pek hinzîr domuz milih tuz fülfül biber dibıs pekmez lıatab odun nar âteş 

berdşovuk temuzisicak te al gel ruh git iclisotur uk ud otur semeke balık 

cibâl dağ mekâlîd kilid iftehi’l-bâb yâ veledi aç kapuyı ya oğul ğallikil-bâb 

kapa kapuyı seddi’l-bâb kapa kapuyı te al yâ elli irkibi’l-feres gel kardaş bin 

bu ata yâ sittî te'al tâkül yaktln ya kadıncığım gel sen kabak ye yâ baklete’l- 

humkâ’ yani ahmak semiz ot yâ deyyus ya gidi alla yahrib diyârek Allah 

vilâyetin harâb eylesin eş biddek ne istersin inkalebc’l-hamru hallen şarâb 

sirkeye döndi ey se’ele'l-habcr haber şordı ey wecedtühu ceyyiden ben anı 

yeni buldum iğravvreytü ata çıplak bindim galebe ğâlib oldı cy şare mâ di 

şiyetin yürümek issi oldı v/ecedtühu belrilen beti anı pahı! buldum ey şâre 

wakti haşidih ekin biçmek vakti geldi ezeltü ‘anhu'ş-şikâye ben andan şikâ¬ 

yeti kaldırdım idâ ketüre ‘indehu’l-leben kaçan katında süd çok olsa ey 
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! CM!U ,e™ehL11 kcrTm innnd,m t:,lM cömcrddir teslim boyun komak 
ıdmamı şıkı İd, hama issi oirnak rewâ söyledi kâl ucd. haşi korkd, ğıyâwet 

anlama yusir bay old, werit miras yedi idrâk anladl bâ‘ şatd, weheb 

^ ağış adı ekamdurdı t-’."wef tavaf etdi mewwet öldi safir sefer etdi kahire 

kahretdı te addâ gidklemek eyy demekdir hirre kedi sübü‘andan alla 
yerda anküm Allah senden razı olsun 

TEYMANI: III 40a24 (Cebel Makara) wad 1 it 2 seles 3 ruba' 4 hamiş 5 

sıt 6 seb 7 teman 8 tisa 9 'aş 10 wad ‘aş li it aş 112 seies 'aş 13 arbaş U 

lıamesaş 15 sittaş 16 seb'aş 17 temanaş 18 tis'aş m teltin 30 vad teltin 31 

l îmf .mUr SU Sd ^ gİt yanlrndan tal 4-t gel otur buncam 
misk tjlfirkafzafıran hav yağmur zirimbifdlik gök yüzi hennih cas cennet 

hu tıl cehennem hafili as ‘âsîler ğaftı'rat kal'eler nam uyku ' reş‘at âteş 

~aCa f’1 -f; caml "* a^a banil? cas s4d cennete benzer zemiz birti tahklkdir 
a wa bu dünya kavvh kiflak aldanma buna ğşlebtir fak dünyâ fânidir 'sawz 

hulduhcer alııret gerçekdir marb ilan akreb‘akreb cedar temel hayitdivâr 

selem nerdübân şebbak pençere turk yol muşmur yemişler sitval sığmlar 

kunbal atlar dat deve mı’mi’innefilnat hazretd Nuh nebi gemisi beta kele 

reni fit selam aleykum remfit beta kel aleyküm selâm kasa ma’l-hat sabah,’b 

bayr ya ma I-hat kaşa bekar ya hayr şabâh ola sana ne amel ırmak amizrat 

dağlar hınfar sansar zenzab şığınlar haminas yelindi hande odun. 

Gazel: 

dur wuluddup budııhi sen niçün ağlarsın böyle 

dur weie men tis sütuhi derdini baha söyle 

‘abid ader bede rubhi yârın yogise âlı eyle 

kıl kili killi kılluhi til lilli lidc rakş eyle " 

I ıt abîusşam, bir Nusayri şiiri: IX 184bl 8 (405) 

dur we!eddub buduhi 

dur ıvelertıeıı tus siitubi 

‘abid kaba kuşluklu! 

‘ali ‘Ikaleııder debubi 

MISIR (Mısır’da Osmanlı yönetiminde kullanılan Arapça asıllı terminus- 

„ ' X73°l(l59) riğif ekmek vahhede’llâh bir Allah Allah sütr ede Allah 
orte yam h!fz ede futür edelim kahve altı ta amı yeyelim buyurun gadve 

edebm öyle ta amı yeyelim ‘işve edelim ahşam taam, yeyelim ebrâr oldı 
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ramazân gecesi evvcl-i temcîd oldı ana ebrâr derler selâm oldı şabâh temcidi 

oldı Nıl vefa etdi, MTİ güzel geldi NIİ vefa etmedi gelmedi ğaşîm a cami 

düveydâr subaşı kethüdası cindi ağa seccât zindancı muvakka dîvân kâtibi 

arafât divân kaidesin bilici ferraş evleri süpürün zebbâl yolları süpürüci 

hammâr eşekçi cemmâl deveci tabbâh aşçı kâşif hâkim vâll subaşı hâdb 

kapua kavvâş yay taşıyıcı hizmetkâr mukaddim hâkimler öfı şıra gidenler 

nâyib-i ğaybe taşradan gelen re ayaların işlerin görüci kılıcdâr hâkimlerin 

cni şıra kıhç taşıyanlar ruşncbâ ne vb e t bcklcyeci ya'nl rüTüs-ı nâyıbân 

demekdir ya nl nâ iblerin başı demek olur sahih İuğatdir rikâbdar hâkimlerin 

atlarına biner ve nkâbında yürür müsüvede şummafc mahallinde ta'âm üzre 

hizmet eden üstüdür (?) çâşniglr başı hâşd başı aşçılar üzre hâkimdir hâsıl 

kılar mefzesı (?) mürşid köy hâkimi şcyhül-bclcd köylerde fellihlar hâkimi 

fellâh çiftçi ğafrr bekçi tahrîr ekin ekmek atıl bî-hâşıl köy şurâkî sulanma¬ 

mış kuru kalmış köy rây olmuş sulanmış köy mesabe olmuş arşınlanmış ya‘m 

ölçülmüş köy kefirden fa iz geldi köyden fâlde mâl geldi şumna buğday 

enbârı curafa sığırlar ile toprak çekecek sanduka nuruc buğday kirmeninde 

buğday dogecek dögen demirleri curun buğday hırmeni ğilâl cümle buğday 

ve arpa ve bakla hinta buğday kanıtı yine buğday alık arpa ta ymi cirâye 

buğday tayini rızka yeri ekin ekecek mahalle derler yanî tarla demek olur 

feddân yeri çayırlı yer muhtekir matrabâz yani kıtlık isteyici müsebblb kâr 

edici fod etdi temam etdi ğalak etdi kapadı ank-hâne borclı zindanı deylem 

kazı-* asker hapîs-hânesi vali deylem i subaşı zindanı şeyyâi hammâl neşşâl 

yan kesici yani hemyân kesici naşşâb adam dolandırıcı memluk köle 

memâlik kara kul tavâşı hadim ağa vekâle hân rab evli odaları sütüh evlerin 

damı müvâlîs iki yüzlilik hürde gümrük ğayale Öyleden sonra uyuklamak 

kehek halka çörek bakşumât peksimet karakış yağlı lokum nıutabbak yağlı 

kâhî beni behtll etdi beni ol kadar urdı kim bestıl etdi beni vebâh etdi beni 

mecruh etdi ben avuz mıyım ben ana muhtaç mıyım yâ lıadarî ya sultânım 

yâ nazarî iki gözlerim tült-î evvel üç aded mirî mâlin biri tüit-i tânl ikinci 

mîrî mâl şıLfî mâl yaz günleri mâli summer revenue şitft mâl kış mâli tut 

kıbtî keferesinin sene başı hamasîn Mışnn şiddet-i hârî oiduğı azâb günleri 

malaka bir köyden bir köy arası lümüra arab £âşT olup cemlyyet etdi buğ 

etdi bir adamın derisin yüzüp içine şaman doldurup Mısır dîvânına getirmeğe 

buğ derler şerrânî at haşarı at batrân at tenbel at tur ayı cerf etdi şu arı kın 

yırtladı kamın yığını tuk yığını amma! ırğat bennâ dîvâr yapıcı ğarâme ce¬ 

rime şermüt eski şey paresi mây bâll öyle olur ğam yeme male oturdı 

boranı vermeğe ahd etdi bartıl rüşvet başımıza şebke oldı belâ oldı istihâl 

lâyık külfe verdi ta yîn-i nafaka verdi 
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X 242b 10 (517) ta'kud < tn'al uk'ud gel otur rağıf ekmek şllıı kaldır müy 

şu dr < lıâdâ. Şiir: 

yesin yâ ğazâll yesin 

en t el-werd we-enl en-netrln 

b i'İlâh kal m in hicrânek irhem ened-ğarıbe’I-miskm 

yâ ruhîyâ kalbi yâ bu'dl 

yâ kamer id İmde nâ 1-m ah bubin 

Çince: kan 

Ermenice: atnabur, cur, çapak (?), derder, herse, inç, keran, kişdon, kohik, 

mığdisi, miron, vank 

ERMENİCE: III 79b (Sivas) meg J erguk 2 drek 3 çors 4 hink 5 veç 6 

yok ? ut 8 im 9 das 10 meg das 11 erguk das 12 asvas Allah haç ekmek çur 

şu mis et ğavoh yaş üzüm çamic kuru üzüm eku gel kına git mste otur el 

katk kini uyukla hıncor elma zu kma pâr kari bire yün arpa getir çıka 

yokdur kına pındırdi var araşdır yur ktdınam nerede bulayım kına kıduıi zu 

gmikıd kunenı var getir yoksa avretini kılaym zu kına bire gel kurtank bos- 

tam kini bmthık gel gidelim bostana şarâb içelim ah imhokiz dığa âh canını 

oğlan ahbar eku inç kuzes imhokiz kardaş gel ne istersin canım bahadır hist 

kezi kısirdm bahadır pek seni severim yes îr kezi kısırem ben de seni severim 

eku ertank mer dunı gel gidelim bizim eve hem bak mı dur ine bake ah dığa 

bir şeftâlü ver bana âh canım oğlan vağı kıkum tun kini . . . yarın gelirim 

hemân sen şarâb al ez nıstdnk hımenk oturalımn içelim bahadur ine kığına 

ez kişer kığına eku kinik bahadır ne olursa bu gece olur gel yatalım 

Farsça: hırs, hoıı, istad, knfîz, kertem pereset, lnnt merizat (?), midehet, mekük, 

vaşak 

FARSÇA: 11 295b22 (Nahşivan) yek 1 du 2 şe 3 ç;lr 4 penç 5 şeş 6 faeft 

7 heşt 8 niih 9 deh 10 yângizdeh II düvâzdeh 12 şânzdeh 13 çârdeh 14 

Tzed Allâh yezdân Allâh hüdâ Allâh perverdigâr Allâlı peyember peygamber 

peygamber dîger peyâmber diğer nân ekmek âb şu gendüm buğday erzen 

darı hâb düş mâst yoğurd bîyâ mirev ey püser gel gitme ey oğul birev git 

mirev gitme bigûy ey peder-i mâ söyle ey babam ey bürâder-i mâ ey 

karındaşım kâse çanak küze bardak sebu desti hum ktip çârüb süpürge 

ze(y)n eğer nemed keçe teng daracık teng kolan bârdûm kuskun sme-bend 
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gömiildürük hâvTd deve semeri Pıtrak terki rikâb üzengi ligâm oyan efsâr 

yular peşmâkend eğrim tâzyâne kamçı câme ton plrâhen gömlek dü rlse 

ketân igi kütlan mutaf igi rmtrab saz çalıcı pîicver çerçi 'işlek maştık! sakızı 

*ıslek-i rümî Rüm sakızı velıze kara şakız gündür üz günlük sirrîh bal engürd 

bal engübln bal ebkâme ekmek aşı baha aşlar sigbâ sirkeli aş hâygıne 

. kay kana küzât pirine aşı kâcl bulamaç çengâl hâst omac aşı levzîne bademli 

helva bat ile helv[â] kazam 

Hintçe: izıd alla kepenâlı çaltı hun, lari/ray 

Şiir: X 422al2 (908) 

tuc bn tuleıı kine peretiye (2) 

ney ney muhâmik deyyu (2) 

ram ram ram ram ram ram (2) 

Du a-yı Hindi: X 422b3 (909) 

kan kakan nvâ beselâmetem baş çakİrîm buki mert! hün 

arzı kerem dretekim pan tu muşâhebeti trtt hün 

ta tur ta ta tur ta bu şaka bu şaka 

ycbu ycbu lerkı Icrkı du'âki temari ki temari 

izid alla kepenâh çaltfhun 

cy baba baba ğarîb dost 

men seyyâlı-ı alem- i kum [u] Keşmir u kaşan [u] Serendi! hün 

men perlikan meh-Ieb âteş~pcrestü Hind 

ve plçe-yi Lahori züvân-ı Makpur aye aşık hün 

ey baba baba ğarîb dost 

ey vellâ baba ey vellâ hün 

Banyan kavmiııin şiiri: X k339b27 (963) 

a ikinne Ikka düvveta duti (2) 

düvveta duti düvveta duti 

ram ram ram ram ram ram 

alla (9) 

nerki tini 

cüfüvve çari (3) 

ram (6) 

alla (9) 

pençi penç a alla alla 
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çukkiçevvâr çükkiçevvnr 

dahin rasl malilavar malilavar 

îbrânîce (Afrİka DiLLERi’ne de bkz.): ajandaji, ersilaveş, har;sum, hunaş, nihab, 

ka‘d, kırcelabka jeydaz-ı dersan, sin, şiş, tur, hajçiz, yeserhera' 

Kürtçe; av, bapir, bekufar, deyr, harre verre runiti, haşin, havar, helu, kişu mişu, 

lekan, melaz gird (?), pivaz, pohin, ruşor, sühtpyan (?), şal, şapik, tahuk 

IV" 225a29, IX 73b23 (150) lıarre werre runite 

IV 263b9 nizanim haber-6 han^te 

IV 265a31 hani başa te 

IV 265a36 ey keranji niy mây gay paşa yte 

KÜRTÇE: IV 219a 19 (Miyafarkin) yek 1 du 2 şe 3 har1 4 penc 5 şeş 6 

hcft 7 hcş 8 nch 9 deh 10 yafızde 11 dazde 12 lo kirmancd sen kürd werre 

runitd gei otur selamet hate sağ geldin haîite çiye nedir hâlin hoşi kilawi eyi 

hoşun he'rre şuğle ho git kendi işine hesbd suwar be ata bin werre ran gel 

otur verre huwar gel aşağı herre jor git yukaru beye nan ekmek var mı 

heye var ceh heyye bin arpa varsa getir mirşik heye bin tavuk varsa getir 

nizanim mirşik bilmem tavugı tu direw dike sen yalan söylersin heyye 

çendek vardır satarsın nizanim herre bin bilmem git getir radibim sertte çar 

ta tikem besere bancte kalkarım başını dörde yararın hân başıyçiin werre 

rune gel otur kirmanc besere m i re te kürd beg başıyçiin werre gel herre git 

rabe kalk zan i m bilirim nizanim bilmem nan ekmek av şu goşt ethingivi bal 

dıbis bekmez tire üzüm zebcş karpuz bejir incir bezi koyun bizen keçi sev 

elma işkok amrud mevj kura-üzüm goz ceviz şapik heye şalın var mı heye 

fııroşi vardır satar mısın furoşim satarım be çend furoşek neçeye satarsın 

çarık kuşak gopal çevgân lekan karda yürüyecek babuc tahuk kızak hivet 

çadırlar çume Cizird Cizre şehrine vardım kelek berdand gemileri 

koy vermişler bo çi kelen du ta hevra niçün böyle etdin bana iro du roje 

mekand dure bugün iki gündür ki evinden uzakdır hanö ‘alişandte hân ulu 

adlıdır i şev çd şeve şeve ki darı baran dibard bu gece ne gecedir ki böyle 

kararılıkdır ve yağmur yağar şevki badyan hadler gecesinde bejnik zirave 

hal halde ince boyumda betileri gewher du guhan kulağında iki küpe 

Oktr: çar 
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Murabba : İV 205b31T 387al6 

çume Cizirc kelek bordan^ 

çume habur£ hivet vedanc 

ayayaya oy oy oy o oy oy oy oy o 

eman murııvct azizim bo çi kelendu 

şa muruveti şa m uru ve ti bir oy i biroyi 

iro du roje mekan dure hub hub 

bejnik zirave hal tabure hub hub 

ayayaya oyoyoyo oyoyoyoyo 

i şev çâ şeve şeve ki darı hub hub 

cehfrn terişe baran dibar£ hub hub 

Pinyanişimde bir kavak ağacı oyunu: fV 287b 18 

halli sun... 

verre run ..* 

hay batabni batabni 

haykütni dümbeleyi 

İnıadiyc'den bir şiir: IV 380b26 

rayı li-Aşaf diken vâlih ü hayrân-ı aşk 

ders-i Aristo diden 

aki-ı kül er bit nif 

di bibitiıı mazhaki 

def d hararet d i ket 

la yezeîa germıya 

di beşijet alemi 

ger he bitin gaf e ki 

şer hoş u sckran-ı aşk 

mekteb-i aşkı demek 

tıfl-ı heves-hvamı ‘aşk 

ma ji dili zemherîr 

ateş-i s Ozan-1 "aşk 

âlı-ı şerer-bâr-ı dil 

mânimi tüfân-ı aşk 

men heseda kefer bu dağ-ı li-ıman Id 

serger ü bİ-has diçıımdimen-i rehbân-ı aşk 

dağ-ı n i han i rne İo e şker e z ahi r kİ r in 

emr-i çiragan kir hüsrev-i hübâıı-ı ‘aşk 

keji zamiri bihve hun ku tereşşuh dıkct 

dide dibit maddeni la11-i Bedchşân-ı aşk 

ğunçe-yi bostan eğer bende-ııikabi feket 

lai dibit bi-guman murğ-ı güİıstânu ‘aşk 

faş me k e z ar-ı h ve ey R a m az an-ı Kür diki 

şemme-yi Nesimi dibi tâzl vü ‘uryan-ı ‘aşk 
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Moğolca 

“Moğol": badrak, baru* bige, des pul, incur, it: til, kerende * kerense, ko- 

turT kurdur, levt pertenk, selkun, şembet - şenb 

Kalmakça: buv, cıldırak, mandutav, karpa, taysı, yayşıhk, yıldırak 

KALM1KÇA VH 179b J 4 (866) negetı 1 koyor 2 kurban 3 dörban 4 tabın 

5 dıırğan 6 dolan 7 nayman 8 yesin 9 arban 10 arbanııegen 11 arban koyor 

12 arban kurban 13 koron 20 ğulir ekmek usun şu mahan et kudusun 

çizme mihelay kalpak debcl kürk büse kuşak kulğa bıçak neharire şu gel 

otur sen mandıre reşu hoş geldin ebuşun otluk buy tüferıg püsörke çadır 

üldi kılıç tunum2 3 4 5 6 yay ozoğay edepde kir ütegen edcpde am öldn kız udan 

söğüt ağacı ulasın kavak ağacı şoroF köle sara ay narın güneş odun yıldız 

mendü tav selâm a ley küm tav mendü a ley küm selâm toluğoy mini başı 

zırhlı koyor mini kulaklar çiki mini dişler ün koy sın (kavisin?) düdıF mini 

iki gözler çon koyorsin burun k ambar mini kaşlar ama mini ağız kazf kol 

mini kollar ve ayaklar d d av mızrak kazar at oyanı ya'nl at gemi toğol at 

eğeri eklav male kat mızrağımı getir 

KAYT AKÇA [dipnotlardaki düzeltmeler Peli_iot/Qaytaq ve Pelliot/Nuz- 

HETfe göre yapılmıştır]: ü 31 lb8 mori at açraV ay kır at güvan kısrak utğan7 * 9 

tay kulun at yavrusı nev ay* toka’ köpek tavlay tavşan susar gelincik kaka 

hınzır keremün zincâb kürki yelğan10 semmür cumran sıçan ceyran11 geyik 

ve t'an12 fîl utem13 kâküm kürki besine14 kurd şivlasun1* kara kulak 

temeğen deve lavşa katır büker sığır miğun16 kedi ahhin17 örümcek 

2 Okıı.: nıımun 
3 Oktrıboğol? 

4 Okn.: nüdü 

5 Oku*: ğar 
6 Okn.: acirğa 

7 Okn..: un ağ an 
Oku.: iitege ayı 

9 Okn.: noğay 
1lVOkn.: buluğan 

3E Okn.: ceren 
n Okn.: çağan 
13 okn.: *üyem? 
H Okn.: çimıa 
v■ Okn.: şirlesün? 
15 Okn.: miğuy 

17 Okn.: a’aicin 
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bövesüd13 kehle komrika1* karınca beslektin70 timsah halıya çaylak dakak21 

tavuk dakavun horos sığırça sığırcık laçîn şahın tılkü22 çakır itavun keklik 

betukçin22 kerkes kuşı çığa tügsüz kuş yavrusı çığa turna teli çak cay Heyhat 

sahrası surhen pâdişâh ismi cav düşmen şenp mezâristan şenbet bay 

mezarcılar 

Süryanice (Afrİka Diller]’ne de bkz.): bertdav ‘acebnat, dimyat, mimrn-naimm 

Musul’un Mogollar tarafından harab edilmesi üzerine şiir: IV 399a29 

ievşili balem bi lanki bu dünyâda şebât yokdur 

şum bize (bezih?) bir nalum berki nahisdir ğam [u] şâdîgeçer 

ahbu tırimna ni çarkı ne denlü meyi edersen kaçar 

kitalle pihtar sem hirki ehli isen aldanma yakar 

% 

Okn.: bö esün 
19 Okn.: komurska 

20 Okn.: balkasun? 
Okn.: dakavu 

JÎOkn.:iteigü 
H Okn.: tokçin?_ 



AFRİKA DİLLERİ 

F'unc, vb.: adlan, apşumbo, benter, birrâni, cincâle ~ cilcâle, dâbir, donkol, 

firdilân, fısbân, ırnrân, kan, kakan, karman, kjrahte, kîhta, koz, levzu n'mte, 

may, radakay, sîrdem, sumba, sülam, şunşar ~ şuşar, vııli, hurda, yezân, 
zerhar 

Hadendoa “SÜRYANfCE”sI: X Q339b44 (964) i’’i 1 .bi"i 2 ti”i 3 ti”İ 4 d”i 5 

hi”İ 6 hi”l 7 rİ”is 8 ğinni 9 ri”i 10 rîi”i 11 ribi”i 12 ritf’İ 13 riti”) 14 rîci”i 

15 16 rih i "i 17 rirf'is 8 riğf’if 19 kappah 20 kebba’ 30 İcbba’ 40 

çippa 50 khcmetir koyun İchemetİrat koyunlar şertab kuzu lamb kusn su 

îıelum ekmek katinın peynir bedahent soğan zilin kd güneş hathibet ay 

şitimcet gece ketimcet gündüz hlli nacm hj selam ‘aleyküm hem hay lenna 

hi ‘aleykümp’S'selâm 

‘İmranice: miifak 

Okut İMRANİCE’si: X Q340a20 (967) inni 1 bennı 2 tinni 3 tebbi 4 

şebbi 5 bebbi 6 yebbi 7 Vyyi 8 yeyyi 9 yetti 10 . . . liran Allah ştumşiz 

Muhammed peygamber şğilşirar ‘Ad kavmı tbrrr raş Şemüd kavmı kilf âteş 

hahh balık mincat öküz seksam deve rabwat ırmak kinwat cennet slnkan 

yağmur ceğ çent inan cennetler habzendir ulular ulusı kuşaaşat melekler 
miifak şeytân 

Şemınl nebimin şiiri. Vezin: müftellün 

blnwija din karıda âlı bu aşkım neyeman 

Ibble şillen kari da olmadı tenimde e m ân 

acele bl trevedı da ağlaya çeşmim bu zem ân 

ajrida ajrida âh em ân âh emin 

atam bkil la şrwm adam olan şâd ohmaz 

kelf kelim ya şeriwem aşkıla mesrur ohmaz 

zad bkilim ha şerıwem her güle bülbül ohmaz 

ajrıda ajrida âh emân âh emân 

lu betim* nat bu ati bak hâline etme vebal 

şîçğtat buğ bu ti âhirül-emr ola zeval 

kibbe fin at ciğı bnti kim ki ölür ‘ibretin al 

ajrida ajrida âh emân âh emân 
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UABEŞÎ : X Q339bi4 (962) puraşa ekmek anki şu kiyam peynir dah et ar6 

namni gel otur are marki gel al ak çayı banule küte kuraşa yürî getir ekmeği 

şimtilewewa bire gidi kör are İne kndk küte gel yüri yağ getir rafiz (rakız?) 

kılım yeyelim anki çîim şu içelim kıyam bukumbu peynir ye ar d namni ye 

bukumbu gel otur yeyecek y ey elim rakşakıbak yemem 

Sinnar ‘İBRÂNlCE"si: X 415b21 (895) tilwa 1 indi 2 yaşkı 3 dakı 4 uku 5 

araşia 6 lkar 7 tlur 8 ııakı (takı?) 9 rab 10 

Kakan Melikin şiiri: 

çiçlkdani güzel olanı 

ehle ttani sever kul am 

açlı ktar canımın cam 

kabli çidan görsem ben anı 

çitam bulati öpsem cüvâru 

kaskli cmnac koynuma alsam 

dal bladi şahmasın emsem 

bble badi boynuma alsam 

bkbli mümnac siyah kolum 

a cm ci kmnac sineme sarsam 

bimlimçi çul tat benim o yârim 

çiçlesi kultan dünyada varım 

lelel leti lebi e beti dese oynarım 

kıkılkı kıl tan — 

mezami lebtî ben anı sevdim 

kıraci cebti gonlümi verdim 

saç bulanj küfür mİ etdim 

kus çelami aşıkı oldum 

s il he Jeti tebbi koca zemânı 

kakan şahı kakan sultân 

kılbet cahı kul oldı her an 

hinzile cac canına dır cân 

patile hac ol oîa kurbân 

t iti eb ti şahi ey leye s ekran 

Boruste bBRÂNÎCE”si: X 423a24 (91l) ja 1 ji 2 ju3 ka 4 ki 5 ku 6 ça 7 çi 8 

çu 9 çe 10, 423b20 ajandajı sultânım 
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Şi r-i hazret-i Kaffâh. Vezin: müfteilün müfteilün 

jaj briji jriji sen bu cihana gelmeden 

julu bnha jum jbji mâder rahmine girmeden 

feebaj yejem şemjebeji arş u kurs olunmadan 

şati jesemjîtjebejl oldı naşlb yazdı kalem 

hamjtıdi zbuj dujba Hânı babası Nuh tu fam 

bşat şudt jdju zba enir ile kıyamet idi 

jujajilem (juj İjlem?) jkjitra her can halâs olup 

M jdlm çiz jtra îmân getirdiler çok Öldi 

huj riwaji jbase oda Nuh peygambere beli deyen 

flajriba flajriba kurtuldılar kurtuldılar 

Şi r-i hazret-i Kaffâh; lisân ı Ibrü Vezin: müfteilün: IX 354al2 (P146b24; 
771) 

jaji beriji jeriji sen bu cihâna gelmeden 

j u lu bnuha jum j e bj i m a de r - i ra h m e gi r m eden 

hebajijem şemjebeji arş u kürs olunmadan 

şatjışem jetjibeji oldı naşlb yazdı kalem 

ham jııdij huj dujîba Hanı babası Nüha tufan 

beşat şuzab jid jevüjiba oldı azâb bu İdi emân 

huj rivvaji zibes nida Nüha beli deyen inşân 

felajrîba felajriba kurtuldılar kurtuldılar 

Du a-yı Hâcer Ana; lîsân-ı IbrT: IX 347a20 (P.l44al2; 756) 

baban huja bijjemjem beni (P: benim) Allahım bu Zemzemden 

julu bnha jum bidij avretlere hüsün ver 

jujajİra jkjtja rahnıetde yarlığa 

zidajdr san flwarja cennetine nice zemân ko yıllar (P:yollar?) ile 

huj rîvaji jbaş ndaj Nüh ile tâc-ı nübüvvet ile imân ver 

Uıj mjajîrnjlmjida yz kılmjba dağ kadar ğarlk ğarîk cennet rahmet[i] ver 

biiraj fir flajriba flajriba dertlerinden kurtar kurtar 
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Du'â-yı hazret-ı Âdem şafiyyüllâh der hakk-ı Mısır bc-lisân-ı kelâmu’llâh 

IbrT, Vezin: müfteilün müfteilün: X 2a25 (3) 

hıdâm Allahım 

tıtj edileni benim imânımı 

buji çiji riba şeytândan şakla 

felaj riba felaj riba kurtar beni kurtar beni 

şujümjaken cümle meleklerin 

tarj dilem şerij tena bana hizmet etsinler 

şıja riyejî zehriba buğday ver ekmek edem 

jedilemjirajjiraj âhir ölüm olur ölüm 

h id ânı kidam benim Allahım 

hırj bijti jar binti oğullarıma bu şehrimi 

jari mjnijar mjnî mamur eyle mamur eyle 

e 



ROBERT DANKOFF’UN YAYINLARI 

Kitaplar, Monografiler 

Mahmüd al-Kâsyan, Compendium of the Turkic Dialects (ühvan luyât at-Turk), edited 
and translated with introduction and indlces by Robert Dankoff, in coi- 

laboratıon with James Kelly. Cambridge, Mass. [Sources of Orientaİ Langua- 

gos and Literatures, yay. Şinasi Tekin.] Fart I: 1982 (XI + 416 s.). Fart. II: 1984 
(III + 381 s.). Fart III: 1985 {337 s. + mikrofişler) 

Yûsuf Khâşş Hâjib, Wisdom ofRoyal Glory (Kutadgıı Bilig): A Turko-lslamic Mirror for 

Princes, translated, with an İntroduction and notes, by Robert Dankoff. Uni- 
versity of Chicago Press, 1983. 281 s. 

The Turkic Vocabukry in the Farhang-i Zafan-Guya, Papcrs on Inncr Askı, No. 4 
(Bloomington, Indiana, 1987), 43 s. 

Evliya Çelebi in Bitlis. Leiden: Brill, 1990. XX + 435 s. 

The Intimate Life of an Otlaman Statesman: Melek Ahmed Pasha (1583-16621 as por- 
tmyed in Evliya Çelebi’s Boak ofTravels (Seyahat-name). State Umversity of New 
York Press, 1991. 304 s. 

An Evliya Çelebi Glossary: [/nusua/, Diaîecfa/ and Foreign Words in the Seyahat-name. 
Cambridge, Mass. [Sources of Onental Languages and Literatures, ya¬ 

yınlayanlar: Şinasi Tekin ve Gönül Alpay Tekin.] 1991. m s. 

[Klaus Kreiser ile birlikte] A Gmde to the Seyahat-name of Evliya Çelebi. Materialkn 

zu Evliya Çelebi II (Klaus Kreiser: BMographîe raisonnee). Beihefte zum Tübin- 
ger Atlas de$ Vorderen Orients B 90f 2. Wiesbaden, 1992.136 s. 

Armenîan Loarmords in Turkish. Wiesbadcn: Harrassowitz, 1995. 21.7 s. 

An Otlaman Mentality: The World of Evliya Çelebi. Leiden: Brill, 2004. XXI + 279 s. 

[A. Turgut Kut ve j. j. S. Weitenberg ile birlikte] The Versified Armeniön-Tıırfash 
Glossajy by KalayıT ca. 1800. Cleveland State University, 1996. 61 s. 

[Robert Elsie ile birlikte] Ev/ıya Çelebi in Albania and Adjacent Regions (Kosovof Mon- 
tenegro, Ohrid). Leiden: Brill, 2000. 299 s. 

[Seyit Ali Kahraman and Yücel Dağlı ile birlikte] Evliya Çelebi Seyahatnamesi 7. Ki¬ 
tap. İstanbul: Yapı Kredi Yayınlan, 2003. XXXVII + 395 s, 

[Seyit Ali Kahraman and Yücel Dağlı ile birlikte] Evliya Çelebi Seyahatnamesi 8, Ki¬ 
tap. İstanbul: Yapı Kredi Yayınları, 2003. XHII + 417 s. 



- 332- 

Makaleler 

Baraq and Ruraq. Çent rai Asıatıc Jourmrf 15.2 (197 i), 102-17 

Kashgari on the Tribaî and Kinshîp Organization of the Turks. Archivum Ot.to- 
manicum 4 (1972), 23-43 

The Alexander Romance in the Diwan Lnghat at-Turk. Humaniora Ishmica 1 (1973) 
233-44 

A no te on khutu and chaluq. Journal of the American Oriental Society 93*4 (1973) 
542-43 

Kashgari on the Beliefs and Superstitions of the Turks. Jomrml of the American Öri- 
entcd Society 95.1 (1975), 68-80 

Animal T raİts in the Arnıy Commsinder Journal of Turkish Studies 1 (1977), 95-112 

Middle Turkic Vulgarisms* Aspects of Ahaic Civilhation il (yayınlayanlar: L V. 
Clark ve P* A* Draglıi, Bloomlngton, Indiana, 1978), 59-64 

Fextual Problems in Kufadgu Bilig. Journal of Turkish Studies 3 (1979), 89-99. 

Three Turkic Verse Cycles Relating to Jnner Aslan Warfare. Eucharisterion 
Omeljan Pritsak (Harvard Ukrainian Studies 3/4T 1979-80), Fart 1, 151-65 

Ou Nature İn Karakhanid Literatüre Journal of 7 ürkish Studies 4 (1980), 27-35 

inner Asian VVisdom Tradilions in the Pre-Mongof Perîod Journal of the American 
Oriental Society 10 İT (1981), 87-95 

Sorne Notes on the Middle Turkic Glosses. Joııratd of Turkish Studies 5 (198i), 41-44 

inner and Outer Oğuz in Dede Korkut. Turkish Studies Association Bulietin 6 2 
(1982), 21-25 

Evliya CheJebi on the Ar meni an Language of Sivas in 1650. Annual of Armenian 
lînguistics 4 (1983), 47-56 

The Lyrîc in the Romance: The Use of Ghazals in Persian and Turkish Masnavis. 
Journal ofNearEastem Studies 43.1 (1984), 9-25 

"Mıgdîsi": An Armenian Source for the Seyahatname. Wiener Zeitschrift fürdie Kim¬ 
de de.s Morgcnlandes 76 (1986 = Festschrift Andreas Tietze), 73-79 

The Romance of İskender and Gülshah. Turkic Cıılture: Continuity and Change (yayT 
S, M. Akııral, 1987 ~ Indiana University Turkish Studies 6), 95-103 [Türkçe 
çevirisi Mehmet Kalpaklı, yay., Osmarılı Divan Şiiri Üzerine Metinler (İstanbul 
1999), 315-20] 

Bedlis. Encychpaedia Imnicat cilt ]V, fasikül 1 [i989], 74-75 

The Languages of the WoHd according to Evliya Çelebi. Journal of Turkish Studies 
13 (1989 “ Gerha rd Doerfer Festsch rifi), 23-32 

- 333 - 

rurkic Languages and Turkish Dialects according to Evliya Çelebi. Altaica Osloen- 

sia: Proceedings [rom the32nd Meeting of the Permanent International Altaistic Con- 
fer ence, yay. Bernt Brendemoen, Oslo, 1990, 89-102 

Two Arraeno-Turkish Texts: Lament for a Dead Daughter and Game of Chance. 
Journal of Turkish Studies 14 (.1990), 151-162 

[Victor A. Friedman ile birlikte] The Earliest Known Text in Balkan (Rumelîan) 
Romanı: A Passage from Evliya Çelebi's Seyahat-numc. Journal of the GypsyLore 
Society (Series 5) 1.1 (1991), 1-20 [Eşitbasımı: Victor A. Friedman, Thrkıriı m 

Macedonia and Beyond: Studies in Contact, Typology and other Phenomena in the 
Balkansan d the Caucasus (Wiesbaden: Harrassovvıtz, 2003), 156-68] 

Qarakhanİ.d Literatüre and the Beginnirıgs of TurcoTslamic Culture. Central Asian 
Monuments (yay. Haşan B. Paksoy, İstanbul, 1992), 73-80 

Evliya Çelebi's BookofTravels as a Source for the Visual Ârts* Turkish Studies Asso¬ 
ciation Bulietin 16.1 (1992), 39-50 

Marrying a Sultana: The Case of Melek Ahmed Pas ha. Decision Making and Change 
in the Ottoman Empire (yay. Caesar E, Farah, Kirksville, Missouri, 1993) 169- 
132 

An Unpublished Account of mum söndürmek İn the Seyahatname of Evliya C Kelebi. 
Bektachiyya: Etudes sur Vordre mystigue des Bektachis et les groupes relevant de 

Hadji Bektach (yayınlayanlar: A. Popovic ve G. Vemstein, İstanbul: İsis 1995) 
69-73 

Evliya ÇelebFde Gramer ve Üslup Hususiyetleri. Hİus/ararast Türk Dili Kongresi 1988 
(Ankara, 1996), 147-152 a 

Eodleİan Kütüphanesinde Yeni Bulunan bir Nasreddin Hoca Yazması, Uluslara¬ 
rası Türk Dili Kongresi 1992 (Ankara, 1996), 123-129 

From the Book ofTraveh: The Gİrl Who Gave Bırth to an Eİephant. Kemal Sılay, 

yay., Ân Anthology of Turkish literatüre (Bloomlngton, Indiana, 1996), 208-209 

Penc-beyt as a Synonyn^of ghazal in Evliya Çelebi, Turkish Studies Association Bulie¬ 
tin 21.2 (1997), 59-60 

[Semih Tezcan ile birlikte] Seyahat-name'den Bir Atasözü, Türk Dilleri Araştırma¬ 
ları 8 (1998), 15-28 

Establİshing the Text of Evliya Çelebi’s Seyahatname: A Critique of Recent Schol- 

arship and Suggestions for the Future, Art/ııVum Ottomanicum 18 (2000), 139- 

44 [el yazısı örneklerinin verildiği sayfa yanlışlık sonucu yayınlanmamıştır] 

Yusuf Khaşş Hâdjib* Encyclopedia of Islâm, Ne w Edition. Cilt XI (200l), 359-60 

"The Story of Faris and Vena” Eremya Çelebi's Turkish Vcrsion of an Ol d Frcnch 
Romance. Journal of Turkish Studies 26 (2002 - Essays in Honour of Barbara 
Flemming), 1,107-61 

Evliya Çelebi and the Seyahatname. The Turks, 6 ciit, cilt S: Ottomans {yay. Haşan 
Celâl Güzel, Ankara, 2002), 605-26 [Türkçe çevirisi: “Evliya Çelebi ve Seyahat- 



- 334 - 

namesi Işığında Osmanlı Toplum Hayatı” Tiirkler, 21 cilt cilt i O (Ankara 
2002), 268-9 ij 

Şu Rasadı Yıkalım mı? Evliya Çelebi ve Filoloji. Evliya Çelebi ve Seyahatname (ya¬ 

yınlayanlar: Nuran Tezcan ve Kadir Atlansoy, Doğu Akdeniz Üniversitesi 
2002), 99-118 

[Gary Leiser ile birlikte çeviri] Yunus Emre’s influence on Turkish Literatüre and 
îfis İmitators, (Mehnıed Fuad Köprü Ki'nün Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar 
başlıklı eserinin 10, bölümü). Mesogeios 17-18 (2002), 173-207 

Daily Life in the Seyahatname:. A Party in İstanbul, Journal of Turkish Studies 27/11 
(2003 - Kaf Dağının Ötesine Varmak: Festschrift İn Honor Of Günay Kut), H, 9-12 

TANITMA- ELEŞTİRME YAZILARI 

G. Doer fer, Khalaj Materials. Journal of the American Oriental Society 93,4 f1973), 

H. W. Brands, Studien zum Wortbestand der Türksprachen. Journal of the Ameri¬ 
can Oriental Society 95.2 (1975), 294-96 

A. Rodrogligeti, Ahmad’s Baraq Nama and ilalis’s Story of İbrahim. Journal of 
Turkish Studies 2 (1978), .141-45 

G. M. Smith, yay., Yusuf-i Meddah, Varqa ve Gülshah. Journal of Turkish Studies 2 
(1978), 146-54 

R. R. Arat, Kutadgu Biüg İli: İndeks. Journal of Turkish Studies 3 (1979), 461-64 

G. Hazai, Kurze Einfîihrung in das Studium der türkischen Spracbe. IViener Zeit- 
schrift für die Kimde des Morgenlandes 72 (1980), 217-18 

E. Prokosch, Studien zur Grammatik des Osmanisch-Türkischen unter besonde- 

rer Berücksichtigung des Vulgarosmanisch-Türkischen. International Journal 
of Turkish Studies 2,1 (l98l), 175-76 

[A. Marıaster-Ramer ile birlikte] G. Doerfer - S. Tezcan, Wörterbuch des Cha- 
ladsch. Wıener Zeitschrifi fiir die Kunde des Morgenlandes 74 (1982), 270-80 

A, K. Sarrjian and A. Tietze, Eremya Chelebi Kömürjian’s Armeno-Turkish Poem 

riıejewish Bride." Turkish Studies Association Bu İletin 8.1 (1984), 35-37 

A. Tietze, Mustafa Ali’s Counsel for Sultans of 1581,1 & II. Journal of the American 
Oriental Society 106.3 (1986),537-38 

M. Adamovîc, Konjugationsgeschichte der türkischen Spracbe. Journal of the Ame¬ 
rican Oriental Society 106,4 (1986), 826-27 

R. Sesetı, C. İzgi, C. Akpınar, Catalogue of the Manuscripts in the Köprülü Library, 
Elli. Turkish Studies Association Eniktin 12.2 (1988), ] 16-17 

- 335 - 

K. Kehl-Bodrogı, Die Kızılbaş AİcviLen: Untersuchungen fiber cine csotcrischc 

Glaubensgemeinschaft in Anatoİieıı. Middlc East Studies Association Bulletin 
23.1 (]u!y 1989), 53-55 

B. L. Chookaszian, yay., Yeghia Musheghyan Karnets'i: Turk'eren-hayeren bara- 
ran, Anrmal of Armenian Linguistics 10 (1989), 110-11 

A. Uğur, The Reign of Selim I. ... Jntemafıoual Journal of Turkish Studies 4.2 (1989) 
271-73 

A. lletzer, Dackeren-Texte-Turkıslı Studies Association Bulletin 14.1 (1990), 88-92 

S. Tulu, Chorasantürkische Materialien aus Knlat bei Esfaraycn. Middle East Stud¬ 
ies Association Bulletin 26.2 (1992), 237-38 

M. Adamovîc, Die Rechtslehre des imam an-Nasafı İn türkiseher Bearbeitung 
vomjahre 1332. Journal of the American Oriental Society 113.2 (1993), 296-97 

C. E. Bosvvorth ve bşk., yayınlayanlar, F.ssays in Honor of Bernard Lewis: The Is- 
lamic \Aorld, tıom Ciassical to Modern Times. Journal of Near Eastern Studies 
53.3 (1994), 230-32 

J. Sublet, Les Trois Vics du Sultan Baibars. Joarnal of Near Eastern Studies 55 3 
(1996), 198 

H. E. Boeschotcn - M. Vandamme, yayınlayanlar, Al-RabghüzT, The Stories of tlıe 
Prophets. Journal of the American Oriental Society 117.1 (1997), 115-26 [eleştiri 
makalesinin başlığı: "Rabghuzi’s Stories of the Prophets’’] 

M. Adamovic, yay,, Kelile ü Dimne: Türkische Handschrift T 189 der Forschuııgs- 

bıbliothek Gotha. Journal of the American Oriental Society 117.3 (1997), 595-96 

K, Buğday, yay., Evliya Çelebis Anatolienreise aus dem drîtten Band des Seyahat¬ 
name. Wiener Zeitschrifi für die Kunde des Morgenlandes 87 (1997), 358-63 

W, M. Thackston jr„ yay., Baburnama: Chagbatay Turkish Text with Abdui- 

Rahim Khankhatıan’s Persian Translation; Eiji Mano, yay., Babur-nama 
(Vaqayİ‘), I: Critical Edîtion based on Four Chaghatay Texts; If: Concordance 

and Classified Indexes, Journal of the American Oriental Society 117 4 (1997) 
744-46 

H, Neudecker, The Turkish Bibîe Translation by Yahya bin ’lshak, Also Called 
Haki (1659), TheJevvish Öuurter/y Review 87.3-4 (1997), 378-79 

W, G. Andrews, N. Black and M. Kalpaklı, Ottoman Lyric Pootry: An Anthology, 
International Journal of Middle East Studies 30.4 (1998), 625-28 

I. Beller-Hann, A History of Cathay; A Translation and Linguistic Analysis of a 

Fifteenth-Century Turkic Manuscript. Journal of the American Oriental Society 
119.3 (1999), 539-40 

F.. Schütz, Armeno-Turcica: Sclccted Studies. Journal of the American Oriental Soci¬ 
ety 119.3 (1999), 549-50 

C. Bulut, Christiane, Evliya Çelebis Reise von Bitlis nach Van. Wiener Zeitschrifi fiir 
die Kunde des Morgenlandes 89 (1999), 337-42 



- 336- 

(. Mebkoff, Ifadjj Bek taçlı, un mythe ei: ses avatars; Syncretistic Rcligious Com- 
munities in tlıe Ncar Kast; Alevi Tdentily: Cultural, Religıous and Sociaİ Per- 
specüves. Journal ofthe American Oriental Society 120.2 (2000), 273-74 

R. Ermers, A raide Gram mars of Turkic* JoumJ of t he American Oriental Society 

120,3 (2000), 491 

P, Golden, yay., The Kıng s Dictionary: The Rasulid Hexag!ot: Fourteenlh Century 

Vocabularıes in Arabic, Persian, Turkic, Greek, Armenian and Mongoljourml 
of tlıe American Oriental Society 1213 (2001), 514-16 

S. İliç, vay,, Hüseyin Lamekam: Eİn osmanîseher Dıchter und Mystiker und sein 
literarisehes Werk Journal ofthe American Oriental Society 121.4 (2001), 715-17 

Dede Korkut Oğuzna meleri, yayınlayanlar: Semih Tczcan - Hendrik Boeschoten; 
Semdi Tezcan, Dede Korkut Oğuznameleri Üzerine Notlar. A ATT Bulletin 

[American Association ofTeachers of Turkic Languages] 27-28 (200i), 24-25 

Mehmet Yalçın, yay., The Dîvan of Qânsûh al-Ghûrî; Orhan Yavuz, yay*, Kansu 

GavrEnin Türkçe Dîvânı* Mamluk Studies Revkw VITl (l) (2004), 303-07 

Prof* Dr* Semih TEZCAN 

Doğumu Mersin 1943. Aııkaıa, Har 
buıg ve Göttîngeıı Üniversitelerin* 
Türkoloji, Altay islik, İran dilleri \ 
etnoloji öğrenimi gördü. Götlingc 
Üniversitesinde okurken İran’a yap 
lan Ha 1 acistan ekpcdişyonlarına katile 
(1968, 1969). Aynı üniversitede Hakn 
ça araş tırmalan projesinde uzman ol; 
rak çalıştı (1971 -72). Ankara E Jnivers 
leşinde öğretim üyesi (1974-1984) v 
kapatılan Türk Dil KunımıTnda h. 
başkam (1976-1983) olarak göre 
yaptı. 1984’tcn bu yana Almanya'd 
Bambcrg Üniversitesi, Türk fiili faril 
vc Kültürü Kürsüsünde öğretim tiye 
sidir. 1994Ye Berlin-Brandcnburg İP 
limler Akademisi tarafından Turfa 
Komisyonu üyeliğine seçildi. 2001 'de 
beri Turfan Projesi başkanlığı göre 
viııi dc yürütmektedir. 
Yayınlarından: Eski Uygurca metin k 
yayınladı {Da s lugurîsche his adi-Sm 
ra, Berlin 1974; Eski Uygurca Hsikr 
Tsang Biyografisi, X. Bölüm t An kar 
1975)* İ I ulaçça’mn sözlüğünü yapı 
(Wörterhuch des Chaladsch, Buda 
peşle 1980, G, Docrfcr ile birlikte] 
Bu dilden derlediği metinleri işled 
(Fcfkbre-Texte der Chaladsch, Wies 
baden 1994, G. Docrfcr ife birlikte) 
Karahanlıca, Harezm Türkçesi, Esk 
Anadolu Türkçesi, Azerbaycan Türk 
çesi metinleri üzerine kitap ve maka 
İçler, laıııtma-eleştiıme yazıları ya 
yınladı. Dede Korkut Kitabı’nm yen 
bir bilimsel yayınım gerçek leşi i rd 
(Dede Korkut Oğuznameleri, İstanbn 
2000; H. Boeschoten ile birlikte). Bı 
metin üzerine filoloji vc etnoloji not 
lan içeren bir kitap yayınladı (Dede 
Korkut Oğuznameleri Üzerine Not la t 
(İstanbul 2001), 


